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De seguro que si alguien me preguntase qué hay 
en este prólogo, le contestaría como en semejantes 
casos acostumbran los atenienses: nada! aunque en él 
pueda hallarse algo conveniente y de sustancia, porque 
más vale dar que prometer, y los prólogos generalmente 


prometen y no dan nada de sí. 


Bien que desde años atrás, hace ya más de doce, 
me dí á publicar listas de vocablos y locuciones no 
autorizados y por ello calificados de barbarismos; y que 
algunos, por no estar mal formados y ser también de 
uso en España, fueron incorporados en el Diccionario 
vulgar, después de estudiados por los Académicos 
españoles, según se dignó comunicarme mi ilustre 
amigo el sabio D. Aureliano Fernández Guerra y Orbe 
(q. g. h.), jamás tuve el intento de escribir este libro, 
á pesar de la incuria y abandono de gran número 
de nuestros escritores en lo relativo á la conservación 


de la pureza del lenguaje heredado de nuestros mayores. 


_Limitéme á trabajar con fe en el propósito de 
corresponder á las espontáneas distinciones con que 
me había favorecido la Real Academia Española, y 
trabajé sin ningún ulterior propósito, al extremo de 
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haber olvidado muchas veces el conservar los borradores. 


de las cédulas de etimolovías, adiciones ó enmiendas 
glas, 
que enviaba, y por recargo de trabajo Ó por otras 


circunstancias no sometía á la Academia Venezolana. 


Para estos fines, hube de extender mis conoci- 
mientos con el estudio de idiomas muertos y VIVOS 
que me eran desconocidos, entre ellos los de la Oceanía 
y los de América. De algunos de estos, nada hubiera 
podido saber sin el concurso de egregios lingiistas y 
filólogos, amigos. míos muy queridos y venerados, 
como Lucien Adam y Anatole Bamps, el Vizconde 
Raoul de la Grasserie, y el Conde Ermanno Stradelli, 
Jules Marcou, Désiré Pector y Santiago 1. Barberena, 


que me han remitido obras importantes, y alguno de 


ellos, como Stradelli, poeta y geógrafo calificado, inte- | 


resantes vocabularios manuscritos. Siento inmenso pla- 


cer en rendirles este tributo de gratitud. 


Claro está, para el que tenga alguna ilustración, 
que yo, que no leo y traduzco más que tres ó cuatro 
lenguas extranjeras, no pretendo ufanarme de traducir 
ni menos de hablar todos los idiomas á que aludo, 
ni lo pretenden tampoco los sabios lingiistas y filó- 
lozos mencionados, autores de obras que les han dado 
sólida y merecida celebridad. 


Sólo los individuos ignorantes en materia de cien- 
cia, confunden hoy los términos lingúista, filólogo y 


poligloto. 
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El lingúista practica: una ciencia natural, y el 
filólogo una ciencia histórica, por lo cual bien pueden 
uno y otro no hablar sino su lengua maternal, limitán- 
dose. á conocer las formas sintácticas, la estructura, 
las raíces, los elementos, las evoluciones, el origen, las 
relaciones arqueológicas, mitólogicas, artísticas é históri- 
cas de las lenguas; en tanto que el poligloto, el que 
tiene el dón de lenguas, no está obligado á saber lo 
relativo á tales materias, y regularmente nada sabe de 
ello, porque el poligloto no es más que el que favore- 
cido por la naturaleza con una gracia especial cuyos 
principales agentes son la memoria y la práctica, habla 
diez, doce ó más lenguas. Las más de las veces *el 
poligloto no alcanza á saber sino lo más necesario para 
la conversación, esto es, los vocablos más vulgares de 


cada lengua. 


Sin presunciones, pues, ajenas de mi carácter, he 


escrito este libro. 


Dol'ame, en verdad, que cuando Bachiller y Mo- 
rales, y más tarde Cuervo, siguiendo el ejemplo de 
Garcés, habían dotado á Cuba y á Colombia de obras 
importantes del género de esta; y cuando mis amigos 
D. Pedro Fermín Cevallos y D. Daniel Granada, el 
venezolano D. Juan Seijas, D. Zorobabel Rodríguez, 
D. Santiago l Barberena, y otros escritores, habían 
dado á luz en otras repúblicas hispano--americanas 


extensos vocabularios, Venezuela no tuviese libro nin- 
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guno que diese á conocer su lenguaje y contribuyese 


á la conservación y pureza del castellano. 


Dió á luz más tarde extensos estudios gramaticales 
el señor D. Baldomero Rivodó; (*) escribió úun' pe- 
queño vocabulario el Dr. Lisandro Alvarado, y me 
anunció el señor Dr. José Manuel Montenegro el pro- 
pósito de escribir un estudio acerca de los neologismos 


usados en la República. 


Por mucho que rechazase.yo tales ó cuales apre- 
ciaciones lexicográficas, de estos ó de otros autores que 
pudieran escribir más tarde respecto del mismo asunto, 
nunca, lo repito, me hubiera aplicado á tan improbo y 
árido trabajo. Pero aconteció que un escritor colom- 
biano,. residente. hace años ¡en Catacas tuvo á bien 
pedirme mi parecer tocante á ciertas obras lexicográ- 
ficas; y de la conferencia que tuvimos, y que no hace 
al caso exponer, nació en mí el firme propósito de 
escribir esta obra, y en seguida me dí 4 tan improba 
tarea, aun con riesgo de mi salud, de suyo ya que- 


brantada. 


No pretendo haber dado siempre en el hito, ni 
haber hecho un libro acabado bajo ningún respecto. 
He querido sólo servir á mi patria y á las letras bus- 


cando el provecho de mis conciudadanos. Obra que 


(*) Entre las obras ds esto ilustrado escritor, considero de suma importancia 
el Tratado de los compuestos castellanos. Obra de consulta, asimismo muy útil, 
es la que trata de los verbos castellanos que piden prep: sición, por el Dr. J. 
B. Calcaño y Paniza. 


+ 
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no tenga defectos, y escritor que no yerre, que no 
caiga en descuidos y aberraciones, serían una maravilla, 
y harían del hombre un Dios, y no barro perecedero, 


ó cosa mortal como decía el Dante. 


He agrupado en un capítulo, con el título de Bar- 
barismos, y con el de Venezolarmismos en otro, los vocablos 
no autorizados que son de uso corriente en el país. 
Los que son de poco uso, y los que adolecen de ex- 
traña procedencia, Se Uveran en los demás. Llamo 
venezolarnismos los que pueden tolerarse, Ó por su for- 
mación Ó por significativos de cosas ó acepciones nue- 


vas; y bardarísmos los que considero inaceptables. y 


Ni tales vocablos, ni los indígenas, que he creído 
asimismo conveniente poner en capítulo aparte, son 
todos los que forman el vocabulario venezolano, porque 
no ha sido mi intento el de formar completo un diccio- 


nario; pero sí son ellos los más usuales. 


Generalmente no me han ocupado ciertas formas 
propias de tartajosos ó del pronunciar de los negros 
africanos, que así se ven en este como en otros países, 
una vez que á nada conduciría ello, pues hasta perso- 
nas sin cultura ni ilustración seríien cuando las -oyen, 
y aun las celebran como gracia. Tampoco he creído 
deber ocuparme en señalar despropósitos de uno que 
otro, ni frases que forman los chicos y pilluelos, y. no 
prevalecen, como alguna vulgarísima, indigna de ser 


citada, que estuvo en boga ayer, y ya desaparece; ni 
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tampoco de los dislates puramente individuales. de 
inexpertos escritores sin suficiente instrucción grama- 
tical, entre los cuales los hay que, en ocasiones, ensar- 
tan frases diabólicamente bárbaras, y que á ellos les 
parecen clásicas y elegantes; porque no hay quien no 
los censure, ni quien incurra en hablar ni en escribir de 
tal modo. ) 


Gran número de las cédulas por mí definidas y 
presentadas ála Real Academia Española, constan en 
este libro; cuando hago uso de alguna sometida por 
mis compañeros de la Venezolana en sus largos y 
penosos trabajos de estos últimos doce años, menciono 
el nombre del que la ha presentado y definido. Mas 
como este libro ha sido escrito por mí con el solo 
propósito de dar idea del uso que del castellano se 
hace en Venezuela, y, propender al mismo tiempo á 
, corregir abusos intolerables, pocas veces he tenido 
necesidad de incluir vocablos presentados por otros 
individuos y que no me hubiesen ocupado ya anterior- 


mente en las columnas de 47 Semanario. 


No diré yo que en Venezuela se escriba el caste- 
llano con mayor pureza que en Méjico, en Colombia 
y en Cuba, donde, como en Venezuela, hay prosadores 
y poetas que por tal respecto pueden ser mencionados 
al par que los más ilustres de la madre patria; pero 
sí que el pueblo en su mayor parte usa de los voca- 
blos con más propiedad, y aun muchos de sus desvíos 


tienen origen en provincialismos de España y en acep- 
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ciones y formas arcaicas. Esta singularidad no depende 
de facultades extraordinarias, ni del amor con que por 
la mayor proximidad á la península y por el buen aco- 
gimiento, afluyen á su seno los naturales de las pro- 
vincias españolas, sino que arraiga. en la circunstancia 
del aislamiento en que relativamente ha permanecido 
el idioma en la República; pues mientras que en 
Méjico y en el Perú, en Chile y en la Argentina, en Co- 
lombia y en la América Central, existian imperios y 
reinos poderosos, donde se hablaban lenguas diversas 
de copiosos vocabularios, en Venezuela no existían sino 
tribus bárbaras, vecinas de la salvajez, como. nos las 
pintan Fray Diego de Tapia y otros misioneros, y se 
ve por los historiadores de la Conquista. Tales tribus 
no tenían sino los términos más necesarios para su 
género de vida, cuando pescadores ó cazadores ó mero- 
deadores Ó cualquiera otra cosa; por donde en las 
lenguas ó dialectos que tienen mayor carácter de tales, 
como el caribe, el cumanagotó y el goagiro, los voca- 
bularios son en cierto modo escasos y están plagados 
de voces castellanas, árabes y latinas, corrompidas ó no. 
Ast, no podían ellos penetrar en una lengua como la 
castellana, y antes bien los conquistadores se vieron en 
la precisión de dar nombre á la mayor parte de cuanto 
veían. Esto explica también el por qué de las voces 
quichuas y aztecas y de otras lenguas americanas que, 
traídas por los españoles, se encuentran en nuestro 


escaso vocabulario indigena. 
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Por lo tanto, los peores enemigos que em Vene- 
zuela ha tenido el castellano, han sido los escritores 
ignorantes y los traductores incompetentes del francés, 
el inglés y el italiano; mal que es asimismo de España 
y de todas nuestras repúblicas hispano-americanas, por 
lo cual nos son comunes en su mayor parte los barba- 
rismos y los neologismos, y común debe ser la acción: 
para desterrar los que contravengan á las leyes de la 


analogía ó sean innecesarios. 


Pero todavía existen en todas partes corruptores 
más perniciosos que los indicados, y son los que, sin 
los conocimientos necesarios, y aun prevalidos de títulos: 
académicos que se obtienen á las veces nada más que 
como honra, y por sí solos no dan saber, sagacidad y 
acierto, se entrometen en cuestiones lexicográficas'; y, 
ya como quien habla de hilván, proponen la aceptación: 
de crudos barbarismos contrarios á las leyes de la 
analogía ; ya dan estos ú otros innecesarios, indigenas 
ó no, como corrientes en toda la América Española, 
siendo así que sólo se usan en algún rincón de ella ; 
ora, por último, echando bravatas y fieros contra varo- 
nes de saber y Corporaciones autorizadas, tratan de 
pelear á capa y espada en defensa de verdaderos des- 
propósitos, y aun se proclaman vencedores cuando se 
les contesta con el silencio del desdén. De esta polilla 
de las letras, ¡cuántos ejemplos no vemos en nuestras 
repúblicas y aun en la misma España! Y lo peor no es 


sino que aquellos emprenden sinceramente tarea tan per- 
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judicial, porque como sus conocimientos son limitados, 
cuando no nulos, y su vanidad y audacia mucha, se 
creen de tánto ó mayor saber que los demás, y encuen- 
tran bueno lo que la ignorancia puede enseñarles, y. 
malo lo que no alcanzan á comprender ó no han sabido 
estudiar. 

Ocioso y cruel sería señalar por su nombre á estos 
escritores, de todos conocidos, que pretenden levantar 
con el dedo la gran mole de los Andes; pero «lo que 
vengo diciendo comprueba la utilidad de obras como la 
que hoy publico, y que nada es tan importante para 
el conocimiento y acertado empleo de los vocablos de 
una lengua, como. el estudio del valor y significación de 
sus partes constitutivas, de sus letras, de sus raíces, 
de sus prefijos, de sus desinencias, de sus sonidos y 
de las alteraciones de cualquier género experimentadas 
al pasar de otra lengua, ó en ella misma en el trans: 


curso de los tiempos. 


Trabajo tan extenso no corresponde al plan de 
esta obra, que está lejos de ser el de un curso de lir- 
giística y de filología, ciencias que es preciso conocer 
en perfecta forma para descubrir y patentizar el valor 
histórico de las voces y sus secretos etimológicos. Esto 
no lo he olvidado en absoluto, como lo comprueban 
los capitulos referentes á los arcaismos, los prefijos y 
sufijos, y las etimologías. 

La etimología no es un arte de adivinación, como 


han creído algunos,que en Venezuela y en otras repú- 


Y 
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blicas hispano-americanas se han aventurado á darnos 
sin discernimiento como indígenas, ciertas voces que la 
historia y las reglas científicas de formación y de deri- 
vación de términos comprueban tener otro origen, 
como en ocasiones lo he demostrado por la prensa y 
ante la Real Academia Española; porque la simple 
semejanza de estructura ó la de significación nada com 
prueba por si sola, y bien puede un vocablo, derivado 
de otro, diferenciarse de este completamente en la 
estructura, y aun tener en apariencia significación dis- 
tinta, pero filosóficamente explicable. 


En lo que de los arcaísmos me ocupo, tengo por 


objeto principal hacer ver que no pocos de nuestros 
vicios de pronunciación y de las alteraciones de vo- 
cablos por nosotros usados, no son corrupciones hispano- 
americanas, como parece haber creído cierto entendido 
filólogo de esta parte de los mares; sino herencia del 
antiguo idioma de Castilla ó de los dialectos vernácu- 
los de los conquistadores de la América Española; y 
cuando no, desviaciones y tropiezos propios del genio 
y carácter del idioma común, que así tienen efecto en 
la Península como en el Nuevo Mundo hispánico, por- 
que las lenguas son unas como plantas, que no sólo 
tienen ramas y flores y frutos, sino también parásitos 
singulares que acabarían por destruírlas, á no haber 
estudio y diligencia por parte del cultivador. 


Como todo en la humana vida, las lenguas nacen, 


prosperan, decaen y mueren; y así como nadie tiene 
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poder para dar nueva forma á un árbol ya crecido, nadie 
lo tiene tampoco para dar á una lengua las que rechaza 


su natural constitución. 


Las lenguas se forman por sí solas al soplo del 
espíritu divino, y en virtud de las necesidades, los 
usos y las costumbres:de los pueblos; y es curioso con- 
siderar cómo, cuando han entrado ya en su desarrollo, 
cuando entran en el periodo histórico, sufren la ana- 
tomía de los más sabios, y pretenden estos en vano' 
someterlas á un molde determinado. Ellas no consien- 
ten innovaciones, sino que, cuando más, toleran que se 


las ayude en su desarrollo. 


Mése ¡Esto patentemente en el capítulo en que trato 
de la larga lucha de los preceptistas castellanos de los 
siglos XV, XVI y XVIL por reformar la ortología y 
la ortografa del idioma, proponiendo y censtirando á 
placerilo que'a cada. uno le parecía: mejof, sí. + .Ob- 
tener más resultado que el de reglar lo que de esto 
era susceptible; pues cuando la regla era arbitraria no 


prevalecía aunque escritores notables la observasen. 


Este libro, pues, no tiene carácter de reformador, 
sino de simple guía ó regulador, con el fin de contribuir 
á la depuración y conservación de la lengua heredada 
de nuestros progenitores; lengua enérgica, varonil y 
bella como el carácter de nuestra raza latina, formada 


» 


para grandes cosas. 


Al publicar este libro, nada me importa que haya 


XV TIT PRÓLOGO 


quien, con alma de esclavo como resultado de las tira- 
nías que han pesado como plomo sobre el corazón de 
la República, censure como un atentado ó un desacato 
que yo disienta en ocasiones de lo que han afirmado 
varones que merecidamente gozan de la reputación de 
entendidos. Ninguno lo sabe todo, ninguno es impe- 
cable, y ninguno debe ser tenido como autoridad sino 
en cuanto sus afirmaciones se escuden con el acierto, 


_magistralmente comprobado. 


Después de cuanto debo á Dios, deboá mis padres 
y á mis propios esfuerzos cuanto soy, cuanto tengo y 
cuanto pueda valer. Si algún mérito tuviere esta obra, 
todo es de ellos; míos sólo*los errores en que haya 
incurrido; y si fuere de algún provecho para mis con- 
ciudadanos y para mi patria, tampoco debe ello agra- 
decerse sino á los distinguidos amigos míos que han 
promovido la publicación : al señor General D). Joaquín 
Crespo, Presidente de la República, que la ha costeado; 
y al señor Doctor D. Federico R. Chirinos, joven tan 
ilustrado como modesto, que la solicitó en su carácter 
de Ministro de Instrucción Pública. A entrambos pre- 
sento en estas lineas el testimonio de mi gratitud y 


aprecio. 


Caracas: 29 de febrero de 1896. 
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EXPITULO.1 
PREFIJOS Y SUFIJOS 


1. Llámase raíz de una palabra la sílaba ó mo- 
nosilabo que representa la.idea principal de ella. 


Así, en nítido, la raíz es mit, que en sánscrito es 
nad, brillar. En rocturno, es noc, que en sánscrito es 
nag, destruir, perecer. En semejar es sem, del sánscrito 
sat, reunir, confundir. 


2 stas raices. se lorman:a vetes. de. un solo 
elemento sonoro, de una sola vocal, y á las veces de 
la reunión de varios de tales elementos. 


3. La significación de dichas raices es siempre 
general, y ellas, como dice Abel Hovelacque, son ajenas 
de toda noción de género, caso, número, persona, 
tiempo y modalidad. 


4. El estudio de tales elementos etimológicos es 
preciso para todo el que quiera usar la lengua con 
absoluta propiedad y pureza. 


5. Llámase prefijo la sílaba colocada al principio 


de una palabra, antes de la raíz, ya para modificar el 
| I 
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sentido de esta, ya prostéticamente ó por simple eufonía, 
como acontece algunas veces en nuestro idioma. 


6. Primitivamente, según Eichhoff, (1) los prefijos 
eran partículas inseparables que se anteponían á los 
verbos para variar y multiplicar su sentido. Pero en. 
el desarrollo de las lenguas el oficio de los prefijos 
se ha extendido, ya constituyendo preposiciones que 
señalan las relaciones de los sustantivos con los verbos, 
ya adverbios prepositivos que gobiernan frases comple- 
tas, ora simples particulas inseparables que modifican 
ó no la voz á que se juntan. 


Je Noy, pues, 4 tratar de os. prelosHicaste. 
lanos, llamados con toda propiedad preposiciones inse- 
parables, y en tal propósito me guía el deseo. de 
corregir vicios de: formación de voces y defectos orto- 
eráficos que tienen origen en la ignorancia de la signi- 
ficación de dichas partículas. 


yd 


8. Académico tan sabio como D. Pedro Felipe 
Monlau, incluye la partícula «4 como prefijo castellano 
y presenta como ejemplo el vocablo au-sentarse. Mas 
no le seguiré en este y otros casos en que encuentro 
exagerado su celo. En au-sentarse no hay más que 
una corrupción de la particula ó preposición inseparable 
ab, y tal caso, aislado en nuestro idioma, no es sufi- 
ciente para darle categoria de preposición castellana 
inseparable á la particula az. 

9. Los prefijos castellanos son los siguientes : 
a, ab) abs, ad, ¡ate samtz, 07 O MIS BICun, ¡CTS ¡OSCURA 
com. Ó com, co, cor, contra, de, des, 01, dis, ept, es, ex, €, 


(1) Grammaire Générale Indo-Européenne. Paris, 1807. 


OS 
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extra, in, un, 1, em en, ens, inter Ó entre, entro, meta, o, 00, 
para, per, peri, por, DOS O POSL DIE, DPELET): PFO, YE, 7ES, 
SÍ, SO, 'SOR, sos, sobre, sor, sota, sub, su Ó stes, super, 
trans, tra 0 tras, ultra, vice. 

Aunque, algunos de estos prefijos hacen también 
el oficio de preposiciones separables, no es menos 
cierto que son también inseparables de muchas voces á 
las cuales se adhieren. 


10. La a prefija es puramente prostética en muchas 
voces castellanas, v. g.: amatar, adoctrinar; otras denota 
derivación, v. g.: arropar, ablandar, abotonar, y en 
este caso expresa ó la acción óÓ el empleo del nombre 
del cual se derivan los verbos que contribuye á formar. 
En ocasiones indica semejanza ó participación del sig- 
nificado del simple: anaranjado, aplomado. En casi 
todos esos casos la 4 prefija es una forma dead ó de 
ab, á las cuales se les ha suprimido por eufonía la ¿ ó la d. 


11. Mas aunque en el Diccionario de la Lengua 
no esté indicado, tenemos « prefija que expresa nega- 
ción. Esla a privativa de los griegos que conserva- 
mos en palabras compuestas. ] 

De temerno, cortar, dividir, tenemos dtommo, elemento 
ó cuerpo invidisible. | 

De foros, tono, fuerza, tensión, atonía, falta de tono 
y de vigor. 

De morphe, forma, amorfo, sin forma. 

De trepho, alimentar, atrofía, talta de desarrollo, 
consunción por disminución del movimiento nutritivo 
de los tejidos orgánicos. | 

De tremo, temblar, atreverse, tener atrevimiento, 
determinación, insolencia. 


el hd 
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Y del mismo modo tenemos aróna2o0, sin nombre; 
acéfalo, sin cabeza, y muchas más. | 


12... ¿Demi digo que esto No: .acóntece: sólo en 
voces tomadas del griego, porque en algunas caste- 
llanas descubro vestigios de este valor privativo de la 
a prefja: de rumbo, camino, senda, y, figuradamente, 
pompa, ostentación, tenemos arrumbar, que es arrin- 
conar, poner una cosa como inútil en lugar apartado 
del tráfago óÓ faenas comunes de la casa. De res- 
tar, quedar, permanecer, sacar el residuo, tenemos 
arrestarse, que vale lanzarse á una acción ó em- 
presa ardua. De 7:00, ribera, margen, orilla, tene- 
mos arriba, que es lugar superior, encumbrado. De 
normal, que significa lo que: se halla en su estado 
natural y lo que sirve de regla, tenemos axormal, que 
se dice de lo que no es regular, de lo queno es normal. 
Y sobran ejemplos. o 


13. Los prefijos ab y abs, connotan la idea de 
alejamiento Ó separación, y otras accesorias Ó deriva- 
das de ella, como se ve en abusar, abrogar, absorber, 
abstenerse, y algunas más que expresan ó alejamiento, 
ó desvio, ó exageración, Ó desprecio, ó brusquedad, ú 
otras acciones relacionadas con la principal. 

14. El prefijo ad (hacia) tiene una significación 
opuesta á la de a0, y expresa la tendencia á acercarse, 
la proximidad, el aumento ó agregación, el principio de 
una acción, la pasión por algo, v. g.: adjunto, adjudicar, 
adyacente, admirar, Es conforme con la significación 
del prefijo a, que no pocas veces lo representa por 
elisión de la d. asignar, atraer. 


15. Ánte (delante, enfrente) expresa anterioridad, 


CIVCUNDECINO, CIVCUNVENIV. 


pan , 
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superioridad, en las relaciones de las cosas : antecedente, 
antecámara, antepuerta, vocablo este, que no significa, 
como entienden muchos, el espacio que precede á la 
puerta, sino el repostero ó paño que se pone delante 
de ella. | 

16. Anti (contra) denota oposición ó contrariedad: 
antifrasis, anticristo, antidáctilo, anticonstitucional, antifúl- 
trido. Exprésanse, pues, mal, los que dicen .Antecristo 
y anticdmara. 

17. Bt Ó bis (dos) denota repetición : bipedo, bis- 
cocho. Los Diccionarios y autores castellanos que escri- 
ben 0zcocho, incurren en falta censurable. Así se escribe 
en los demás idiomas: francés: biscattt; italiano : biscotto ; 
inglés: 0zscuzt; y en todos significa dos veces cocido, 


18. Cércum (al rededor) indica cercanía ó una 
acción efectuada en un espacio considerado como cir- 
cular. Sólo conserva la m en la voz circumpolar, por 
ir antes de f. En los demás casos la trueca por %. 


4 


19. Cis Ó citra (de la parte de acá) se emplea 
indistintamente en algunas voces; y así se dice cisimo7- 
tano O citramontano. Conserva la apócope latina c/ en 
voces que, como c2terzor, han pasado integras á nuestro 
idioma. En el castellano antiguo ctra hizo oficios de 
adverbio con la significación de del lado de acd. 


DO MÉRA TO COM. co cor. Estos. cuatro prefijos 
derivan de la preposición latina cm, que también se 
escribió com, y significa con. Empléase com antes de fp 
ó de 0, exceptuada la voz coparticipe; v. g.: compadre, 
combate ; y con, co y cor, antes de otras letras: co/rade, 
colaborar, cohabitar, corcusido, condiscipulo, confir. 


ce 


se 


Be 
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21. Es un error del señor Monlau el creer que 
en las voces corregidor, corresponder, y otras de igual 
formación, el prefijo es cor, pues si así aparece en lo 
escrito, en realidad no proviene sino de la duplicación 
de la 7 por ir entre dos vocales; el verdadero prefijo 
en tales voces es co. La misma duplicación apuntada 
ocurre asimismo en contrarréplica, contrarronda, com- 
trarrevolución, etc., etc., sin que nadie por ello, ni el mis- 
mo señor Monlau, nos haya presentado un prefijo contrar. 


22. Estos prefijos expresan ó armonía Ó concor- 
dancia, como en conventr, consonar ; O relación Ó comu- 
nidad, como en connotado, cofrade, condiscipulo; Ó reci- 
procidad como en combatir, comerciar; 0 pluralidad, 
como en corcustr, confluir; y así otras relaciones de 
enlace, cohesión, acción intensa, dual ó múltiple; y á las 
veces de carácter aumentativo, como en comimover, con- 
har y comprobar. 

23. El prefijo contra expresa simplemente oposi- 
ción : contraponer, contraveneno, contrapeso, contratiempo. 

En el vocablo controvertir y sus derivados, ocurre 
la singularidad de conmutarse la a de contra eno; pero 
ha venido así del latín inusitado controvertere. 


Cuando la voz con la cual entra en composición 
principia por a, el prefijo se contrae con ella ; v. g.: con- 
tralmirante. Sin embargo, la Academia Española escri- 
be contraalmirante, contraarmiños, contraaproches, contra- 
ataques, contraamura ; y debemos respetar su autorl- 
dad mientras el uso no la rinda, como aconteció con 
wnfrascrito, contracción de 22fraescrito, 


24. De, des, di, dis, expresan privación, como en 
demente, descolorido, difunto, disgusto ; Ó separación, co- 
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mo en deportar, disponer; ó análisis Ó determinación, 
como en dilucidar, demostrar, delinear ; ú origen ó pro- 
cedencia, como en d%imanar ; 6 dilatación, como en di- 


Jundir. 


25. Lp, preposición griega, derivada del sánscri- 
to ap, pi, significa sobre, por encima, en, d, hacia, contra, 
v. gr.: epilogo, epigrafe, epitafio, epíteto, epistrofe, epi- 
ZVAMA. 

26. LEx,es, e de las cuales las dos últimas son 
modificaciones de la primera, tomada del latín ex, el 
cual la tomó del griego, y empleó la forma e que 
conservamos, exprimen ó la idea de fuera ómás alla, 
como en extender, exponer, estirar, erudito, efusión, 
excomulgar ; Ó acabamiento, esmero ú esfuerzo, como 
en los vocablos excogitar, enumerar, expectorar, ex- 
clamar. | 


ae es alas veces"puramenteeufónica, co- 
mo en esplénilido (del latin splendrdaus); y la sílaba es 
puramente expletiva, como en escarmenar, forma que 
tiene la misma significación del primitivo carmerar. 


(Es de notar que la x de ex ha sido arbitraria- 
mente conmutada por 7 en voces latinas españolizadas, 
como ejemplo, ejército, ejecución.) 

El prefijo estereo, del griego stereós, sólido, entra 
á componer muchas palabras modernas como estereo- 
grafía, estercotomia, etc. 

28. Extra significa fuera de: extraordinario, 
extramuros, extravagante. 

29. Jm, in, í, em, en, ens, derivan de la particu- 
la latina 272, de carácter privativo. Es privativo, ba- 
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jo algunas de sus formas, en términos como 21div?so, 
impropto, trresponsalle, ¿lícito ; pero en otros, como 
si tuviese distinto origen, denota ó tendencia hacia un 
punto, ó aumento de fuerza : ¿ncitar, inducir, empt- 
nar, emprimar, enalbaldar, enastar, ensanchar, ensan- 
gostar. | 

30. Con sobra de juicio observa el señor Mon- 
lau, que además de 2x2 hay otros prefijos, como de, 
dis, ex, ne, ve, (y a,) que también connotan á su mo- 
do la privación ó la negación ; de donde resultan va- 
rias voces compuestas sinónimas, cuyas diferencias de 


significado, á veces muy delicadas, pero siempre rea-. 


les, se han de determinar por medio de la análisis 
etimológica y del estudio de los buenos  hablistas ; 
y que así, analizando y estudiando, se logrará encon- 
trar la diferencia que hay, por ejemplo, entre impar 
y dispar, entre ¿inanimado y exánime (desanimado), 
entre ¿infando y nefando, informe y deforme, entre 
enmsanta y vesanta, entre 2nfamar y difamar, etc. 

31. Derivado de ¿a es ¿infra (abajo) que sólo se 
usa en 2mfraescrito Ó imfrascrito, Ó infrascripto, y en 
infraoctava e infraoctavo. 

32. Inter (entre ó en medio). y sus formas caste- 
llanas entre y entro, expresan ó que una cosa está en 


medio de otras Ó dentro de otras, ó una acción entre 


varias personas ó en lo 2nterzor del lugar ó espacio á 
que uno se refiere, v. g.: ¿mtevponer, interventr, intey- 
linear, intercostal, entremezclar, entrepernar, entrome- 
tido, entrometer, entrometimiento. 

33. En muchas voces en que hoy empleamos la for- 
ma 2nter, emplearon los antiguos escritores castellanos la 
forma entre, y así dijeron: entrellevar, entreventr, entrepo- 


y 
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ner, entrerromper y entrerrumptr, entricar, eutrecolu- 
mio, etc., etc.; y aun formaron voces completamente desu- 
sadas hoy, como entreyacer (estar en medio), entreto- 
mar, (intentar y entrecoger), entremostrar (mostrar 
imperfectamente Ó apenas) entregerir (ingerir), etc. 
Tropezar se dice hoy, por aféresis, del anticuado extro- 
pezar, del latin ¿mterpedire. Lo mismo ha sucedido con 
el derivado entropiezo (hoy tropiezo y tropezón). Cuanto 
á entropezado, usado como adjetivo y aplicado al que 
tropieza y se detiene Ó se embaraza ó enreda en la 
ejecución de alguna cosa, tiene hoy la forma de tro- 
Pezoso. 


34. Meta, preposición griega, que por contraerse 
con palabras que principian por vocal, se encuentra 
también con la forma ef, significa cambio, trasmuta- 
ción: metáfora, metaplasmo, metástasis, meltonimia. 


35. Oo0, tienen un sentido ó intensivo ó de con- 
trariedad ó de fuerza ó de asedio óÓ de dominio: ofpo- 
sición, ofuscamiento, opresión, ofender, obtemperar, 
obtener, obtestación. | 

36. Para, preposición griega (pará), significa al 
lado, respecto 4, aun más, y denota ventaja, cercanía, 
comparación, oposición ; v. g.: paralelo, paralogismo, 
parafrasear, paradoja, parásito, parágrafo, paradigma. 


Si El castellano! tiene “otras voces en. que el 
prefijo para deriva de la preposición anticuada pora, 
del latin per ad, y denota principalmente el fin ó tér- 
mino á que se encamina una acción; por ejemplo: 
- parabién, parahuso, parapoco. 


38. De igual modo tiene otras en las que para 
no es sino forma del verbo parar. Sirvan de ejem- 


10 CAPÍTULO 1 


plo paraguas, pararrayo. Estos diversos prefijos se 
distinguen claramente por su significación. 


39. Per, tomada del latin, tiene sentido de enca- 
recimiento, como en perdurar, perfecto; de vigor 6 
intensidad, como en perforar; y de empeoramiento ó de 
falsedad, como en pérjido, pervertir y perjurar. 


40. Pert, preposición griega, significa cerca, al 
rededor; V. g.: pericráneo, perímetro, perifrasts. 


41. Por, sólo se "usa “en las VOCES. POXMEROAS Y 
pordiosear y porfiar y sus derivados. En pormenor y 
pordiosear denota el modo de ejecutar la cosa; y en 
porfiar se hace intensivo. Es de notar que el verbo 
fiar conserva en esta voz el sentido anticuado de ase- 
ZUYAS, afirmar una cosa. 


42. En las voces porjfijar y porkijar, el por es 
metátesis de pro. HEntrambos vocablos son completa- 
mente desusados, y ningún escritor se atrevería hoy á 
emplearlos en lugar de su correspondiente, prohtjar., 


43. Pos, del latín post, forma que se conserva en 
algunos vocablos compuestos, como postliminio, post- 
parto, postmeridiano, postdata, y postfijo, significa 
detrás O después de: pospelo, postergar, pospierna, pos- 
poner, poscomuntón, posfecha. : 


Pos se usa también solo en el modo adverbial ez 
Pos, que significa detrás Ó en seguida ó seguimiento 
de alguno. 


44. Pre, del latín pre, denota antelación, superio- 
a S SANA , : E E 
ridad ó prioridad; ejemplos: predecir, prefjijar,  pre- 
claro, premuntr, presidente, preposición, predominar, 
prematuro, prepotente. 
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45. Preter, denota la idea de más allá, fuera de; 
v. g.: preternatural, pretermisión, preternaturalizar. 
Entra en la composición de muy pocos vocablos. 


46. Pro, del latin pro, griego pro, sánscrito pra, 
significa por, en lugar de: pronombre, procónsul, pro- 
secretario. Da también el sentido de delante: propo- 
ner; de sacar fuera: proclamar; de acción impulsiva ó 
de movimiento: promover, procrear; de resguardar: 
proteger, de desechamiento y abatimiento: proscribtr, 
prostituir. 


47... Ke, indica repetición ó reiteración, ya en' el 
sentido de hacer ó de acaecer nuevamente algo /(reele- 
gir, rehacer, recomponer, recaer); ya en el de aumento 
(recargar); ya en el de resarcir (recompensar); ora 
en el de inversión del significado del simple (reprobar ); 
ora en el de una cosa ó idea ó sentimiento íntimo, in- 
tensivamente profundo (resabio, recóndito); ora en el 
de ejercicio de un derecho ó de un deber (represen- 
tar, recuperar, reclamar). Este prefijo suele tomar 
una 4 eufónica, como notan la Real Academia Española 
y el señor Monlau: v. g.: vredargútlr, redactar, red- 
hibitorio. 

48. Res, atenúa el significado del simple, como 
vesquemar y vresquebrar; ó encarece, como en res- 
guardar . 

49. Sim (griego) significa com ; por ejemplo : sézo- 
do, sintesis, sinónimo, síndico, simetría, (elidida la 
1 por eufonía, simpatía (cambiada la n en 2m, por 
ley ortográfica). No debe confundirse. este prefijo - 
con la preposición separable síx, que denota privación 
ó carencia, y entra con carácter de inseparable en los 
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vocablos siruiúmero, sinsabor, y sinrazón, y en elan- 
ticuado sinjusticia. 


50. So, sor, sos, formas de sub, que significa de- 
bajo, expresan, además de este sentido, el de inferio- 
ridad y el de disminución : someter, socavar, soterrar, 
SOSlener,  SONYFECÍ7. 


51. Sobre, del latin super, significa encima y 
aumenta la significación del simple; v. g.: sobreceño, 
sobretodo, sobrepté, sobrecargar, sobresolar, sobrestante, 
sobreventr. En los vocablos sorprender y sorpresa, to- 
ma la forma sor. 


52. 10 de subtus, debajo, expresa esta idea 
ó la relativa de inferioridad ; v. g.: sotabanco, sotalu- 
£o, sotacoro, sotacochero, sotabasa, sotamainistro, so- 
tacola. E eS 


53. Sub, su, sus, (latin s0), debajo, en sentido rec- 
to y figurado, y cuando no, denota inferioridad, disminu- 
ción, Ó atenuación ó un movimiento ó acción de abajo 
arriba; por ejemplo : suvarrendar, sublunar, suponer, 
suceder, suspender, 


54. SJduper, lo mismo que sobre, denotando ó pree-' 
minencia Ó exceso: superintendente, superfino. 


55 ¿rans, tras O tra, latin trans, sanscrito finas, 
significa al otro lado, 6 á la parte opuesta, ó denota 
un espacio recorrido. Ejemplos : transpirenaico, trans- 
curso, transfieuración, transbordar, trasloar, tramon- 
lana. 


56. Ultra, contracción del vocablo latino ultera, 
otra (otra parte), significa al otro lado de 6 más allá 
de; v. g.: ultramar, ultramontano, ultramarino. 
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57. Vice, voz latina, ablativo de vícís, vez, deno- 
ta que la persona de que se trata hace las veces de 
otra ó tiene su autoridad ; v. g.: Vicealmirante, vice- 
secretario, ulcegerente, vicecónsul. Sólo en el vocablo 
vizconde y sus derivados, toma la forma vlz, así co- 
mo en vzrrey y los suyos la forma v2, antiguamente 
»¡ VESO, (Vlsorrey). 

58. Vicario, sustituto, lugarteniente, vicegerente, 
vicepretor, etc. no es voz compuesta; viene del latín 
vicarius, derivado de vzczs. 

59. Za, formado de sb, bajo, debajo, como so, 
SOM, SOS, St, sus, de que he hablado ya, se encuen- 
tra en las voces zabordar, zabulliz, zahondar y zahe- 
77. Es una anomalia que estos vocablos se escriban 
con z cuando el prefijo proviene de sub; bajo, que se 
escribe con s; y mayor si se considera que sahumar 
y sus derivados se escriben con s, por nacer del pre- 
fijo de sxb, sobre. Aun me parece, con perdón de la 
Academia Española, que zapata y sus derivados se 
han formado con el prefijo sa, sobre; lo que, caso de 
ser así, haría aun más justa mi observación respec- 
to de la irregularidad ortográfica de esta y aquellas 
VOCes. | 


60. Hay otros vocablos, la mayor parte de ellos 
tomados del griego como algunos de los indicados, y 
que cual ellos, sin ser verdaderos prefijos, entran en 
composición á —manera de tales. Indicaré la forma 
y significación de los principales, á fin de que se evi- 
ten ciertos errores que diariamente se cometen, por 
falta ó de instrucción ó de práctica en lo que se refie- 
re á esta clase de voces. 


61. De aer, aero, del latín aer, aerís, del griego 
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aer, aceros, el aíre, se han formado los vocablos «e- 


rolito, aertforme, aeronauta, aerostática, aecrifero, y 
otros más. Incurren, pues, en barbarismo los que, di- 
cen y escriben, aereonauta, aerecolito, acreostática, cre- 
yendo que estas voces se forman con aéreo, que es lo 
de atre ó perteneciente á él, Ó lo fantástico, sin soli- 
dez ni fundamento. 

62. Arqueo, del griego arcazos, antiguo, se usa 
en la voz argueología y sus derivados. Dela misma 
voz griega derivan archivo, arcatsmo y otras. 

63. Arquií, archt, ¡arcí, arte y pra, son as 
del griego arché (arqué) que denota autoridad, mando, 
imperio, supremacía, principio, y á las veces un grado 
excesivo de aumento: arguidiócests, archipiélago, arct- 
preste, arcángel, arzobispo. 

64. Artsto, gr. aristos, grande, muy bueno, prin- 
cipal, calificado. Ejemplo: aristocracia. 

635. Antropo, gr. anthropos, hombre. Antropo- 
logía, antropófazgo. 

66. ¿lster, LS trO; LO ASÍROL, NSOSÍAO dE) Star 
estrella. Astronomía, asterisco. 

67. Aut, auto, gr. autos, auté, auto, significa sí 
mismo, uno mismo. Auténtico, autobiografía. 

68. Calo, calis 6 kalo, del griego Rallos, bello, 


hermoso, perfecto: caligrafía. 


69. Cefal, del griego kepalé, cabeza : a 


7O. Cosmo, del griego Rosmos, mundo, universo, 


cielo: cosmografia, cosmopolita. 
71. Crono, del griego chronos, tiempo: cronó- 
metro, cronologta. 


a HD pr aida 
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hd 2 eternal dtitemo. dates. Del; latín 
decem y del griego deka, diez: decámetro, decenuiro, 
decionctro, diciembre, diezmar. Por aquí se verá que 
diezmar no es destrutr, aniquilar, sino simplemente, 
castigar de diez uno, ó sacar de diez uno, Ó pagar el 
diezmo. 


273. Ecu, ecua, equi, lan equaus, igual: ecuanimi- 
dad, ecuador, equilátero. 

74. Fil, filo, griego philos, que ama, amigo, ama- 
dor, aficionado: jilántropo, filosofia. 

75. , Gastri, gastro, griego. gastros, estómago: 
gastritis, gastronomía. «ARG 


76. Hecatom, hec, hecto, del griego ES herkton, 
ciento: hecatombe, hectárea, hectólutro. 


77. LHemal, he | griego haima, os 
sangre: hematuria, he 25, hemorragia. No debe 
confundirse con Jem, mitad, medio, de donde: Jhenez- 
ciclo, hemaiplejia, hemisferio. 

78. Hepta; griego hepta, siete: heptasilabo, 

79. Hetero, griego heteros, otro, distinto, diverso ; 
heterogéneo, heterodoxo. 4 

80. Lex, hexa, griego hex, seis: hexandria, hexd: 
NCÍro. 

81. Hidro, griego hidor 6 hydor, agua: hidro- 
grafia, hidrofobra. 

82. Hiper, hipo, griego hyper € hypo, más allá : 
hz, paa jes: d 


el Hay otro prefijo h2po, de /2ppo, caballo : id 


5 ¿ll 


¿e 


A 


AT ESTA AA MN e e ys AA to A A 
h A O E 
« Fs A o 
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84. Llomieo, homo, hom, del griego homotos, homos, 
semejante: homeopatía, homólogo, homónimo. 


35. ED Rios gr 4 chelo. cad, mai enidrea, e 
kilómetro. ? E 

86. Metro, gr. metron, lat. metrum, medida, verso, 
etc. : metrologia, metromanta. 

87. Micro, micros, del gr. mikros, pequeño: m- 
crocéfalo, microscofto. ( 

88. Mil, mitz, latin aallía, mallium, ml ; milésimo, 
milimerto. | 

S9. /Miria, griego mtyrias, diez, mil: nartámelro. 


go. Mor, 
uta, monobobho. 
/ 9 


OL. Ortronlaia a 


MONO, LIEYgO ponga ino, solo : monar- 


octosilabo. 


ortografia. 


pastos, 


92. Orto, griego 0 , bueno: 


03 MA adn Panto, lego Ñ pas, pan, 


todo: panléxico, panorama, pantomima. 


14 


94. Penta, griego pemté, cinco: pentagrama. 


95. Fol?, griego poly, muchos : polgloto. 

96. Froto, griego prótos, primero, principal : bro- 
tot1po. Moto | 

97. Pseudo, pseud, griego pseudeos, falsb, Hacia 
pseudo-profeta, pseudónimo. ; 

08. Quatro, del griego Relr, mano: ; E 

99. Tele, de tele, lejos : telégrafo. . 

100. Teo, de £heos, Dios : teogonía. e 

101. Zermo, de thermos, cálido , termómetro. 


A A 
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POD EEC LVL, trini, tris, del latin tres y tría, dls 
tres - terio, terceto, tridente, trimidad, trisa LÍO. ; 


103. Tetra, contracción del griego teltara, cuatro: 
tetrasilabo. 10d 


104. Zoo, del gr. zóor, animal: zoófago. 


105. Los restantes se comprenden fácilmente, 
como 212, 211, etc. | 


106. Trataré ahora de las principales desinencias 
y delos sufijos. No dan á conocer las gramáticas cas-* 
tellanas las desinencias de las voces; y sin embargo 
es asunto de notable importancia, porque enseña á for- 
mar las ia :% comprender no pocos barbaris- 
mos, al mismo tiempo que pS el valor legítimo de 
cada vocablo. Imposible ay por su prolijidad, darlas 
todas é indicar sus dive significaciones, pero seña- 
laré las principales, las de uso más común. 


107 ÁAco, acho, expresan inferioridad óÓ extrava- 


gancia, é imprimen á las veces carácter despectivo : li 
da Ca terminachosricacho, 


109. piddcos csi MÉCOS terminación ventilicia como 
en austriaco; y á veces, lo que sucede en voces greco- 
latinas, sirve para caracterizar del mismo modo cuali- 
dades esenciales de lo expresado por la radical, como 
en hipocondriaco. Esto mismo acontece con la termi- 
nación 2co, .como en «dabólico. 

109. Achón, achona, es aumentativa:  bornachóx, 
bonachona. - | 


1JO. 48, 0d, tad, ¿dad, son terminaciones que se- 
alan de un modo abstracto las cualidades indicadas 
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por la radical: /4bertad, pubertad, amentdad, bondad. 


111. Ada; es terminación colectiva: vacada, ar 
mada; tiene la relación de capacidad: tonclada ; y de- 
nota acción y golpe: puñalada, cornada. 


112. .Ado, en los sustantivos, denota empleo, dig- 
nidad y cosa que á ellos se refiere: obispado, magis- 
trado, senado. En los adjetivos, indica semejanza : 07072- 
ceado, acaramelado; y otras veces cierta relación de 
perfecta posesión ó aumento: barbado. Semejante á 
esta €s la desinencia participial pasiva de los verbos en 
ar. amado, odado, esclavizado. 

deal Aje, denota acción : lenguaje; 6 reunión Ó 
conjunto: Jollaje, equipaje; Ó es despectiva : E brebaje. 


114. Ajo, indica lo run, lo extravagante ó lo 


despreciable: 222470, e ajo, estropajo. 
PRENDA O a cole iva 


ocal, ceremonial, olivar, 
ritual, | 


116.  Álgia (gr. algos, dolor): cefalalgra. 


117... Alla, ualla, usma, usa, isma, las equipara 
Monlau con aco y acho, y parece tener razón: canalla, 
antigualla, chusma, gentuza, morisma. 

118. An, denota acción, movimiento, como. en 
haragán, batán, afán, capitán; y es ventilicia : alendxr. 

119. Ana, año, son gentilicias ó denotan proce- 
dencia óÓ pertenencia: castellano, castellana, cristiano, 
cristiana. Ana tiene también significación varia: por- 


celana (italiano), sotaza (b. 1. E MAÑANA. 


120. Ancia, encia, denotan acción habitual, cua: 
lidad duradera, estado permanente, y otras significa- 


PREFITOS: 6 SUEIJOS IO 


ciones análogas : CONSLANCIA, contimencia, elegancia, pent- 
tencia. Lo mismo sucede con AnZA : esperanza, alabanza. 


121. Ancón Ó arrón, aumentativa. y despectiva : 
vezancón, bobalicón, NUVAr ón, 


122. Ardo tiene carácter irclamdo, Ó aumenta- 
tivo Ó activo: venerando, vitando, ordenando. Su. signi- 
ficación activa corresponde al gerundio de los verbos 
en ar. 


123. Ante y ente, indican destino, profesión, 
empleo, etc. : comediante, ayudante, escribiente, intendente, 
En los adjetivos connotan la actividad de los participios 
activos : fulminante, imprudente. 


124. Ar, car, etc. son verbales abstractas: venezar, 
amarillear, vociferar, etc. 


125. 4710, e09,.07r, denotan : 12 objeto productor : 
Innoncro; 27 rece piaQnia: tintero; 37? lo sujeto. ó conte- 
nido : prisionero; 4” sitio donde se guardan cosas de 
una misma especie, Ó lugar ó cosa que las contiene: 
herbario, campanario, SCYMONATTÍO, LTARETO; individuo 
que recibe la acción : consignatario, arrendatario, arren- 
dador. Es impropio decir eleccionasio en vez de. electo- 
ral, refiriéndose á la dignidad ó calidad de elector; é 
impropio asimismo decir 7udimentario, que es rudimental, 


126. Ble, able, eble, ¿ble, uble, de sentido pasivo ó 
neutro, connotan posibilidad ó necesidad Ó capacidad ó 
probabilidad de. efectuarse lo que expresa 'el radical : 
amable, feble, posible, veprensiole, soluble. 

127. bre, indica que el sujeto calificado lleva, 


“contiene Ó presenta lo que. expresa el radical : lumbre, 
salobre, hombre, Júncbre, 
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128. PBundo, bunda, activa y aumentativa: vaga- 
bundo, furibundo, moribunda. Igual á esta es la desi- 
nencia cundo, cunda. 


129. C2diío, indica muerte, destrucción : honzicidio, 
jratricidio, infanticidio. ( de 

130. Culo, bulo, blo, bro, cro, gro, tro, ulo, deri- 
vadas del latín culazo, (clume), señalan el medio de pro- 
ducir una acción ó el lugar donde se efectúa: espec 
táculo, conciliábulo, establo, candelabro, sepulcro, mila- 
gro, claustro, vinculo. ¡ 


131. Culo, es también diminutiva, lo que acon- 
tece sólo en voces esdrújulas tomadas del latin: oprs- 
culo, conventiculo. 


132. Desia, del gr. dazó, divido, dividir: geodesta. 

33. Dor, ador, edor, ¿idor, tor, sor, or, indican el 
autor de una acción, el que la ejecuta; y por extensión. 
profesión, hábito, oficio, instrumento, y otras relaciones. 
semejantes. A las veces, las terminadas en or, indican. 
el estado ú el resultado de una acción: fervor, olor, 
aguador, batidor, inventor oidor, Tor, hace la termi- 
nación femenina /r¿z en algunas voces ; actor, actriz. Es 
barbarismo decir adoratriz, como ciertos escritores del 
periódico La Religión. 

134. Fago, gr. phagó, como, comer: antropófaso. 

135. Gamo (gr. gamos, matrimonio): polígamo. 

136. Gero, gera (latin) que lleva, que tiene: alí- 
LeYO, AYmisero. e 

137. Gono, ( gr. gonos, ángulo ) poligono, 

138. Grafo ( gr. grapho, escribir ) poligrafo. 


139. Grama, (gr. gramma,escrito, carta), telegrama. 


» ' 
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140. Za, cia, teta, indican cualidades abstractas : 
avaricia, sevicia, concordia, > perfidia. Análoga es la 
terminación a, acentuada en la ¿.: preardía; mas en 
ciertos casos indica cargo, profesión, colección, etc: ca- 
pellanía, abogacía, clerecía. 


141. /smo, forma sustantivos abstractos que dan 
idea de conformidad, coordinación ó sistema : cristia- 
MISMO, MAGUIavelismo, idioti smo, platontsmo, 


142. £sta, denota oficio, profesión, secta, etc. y 
forma sustantivos concretos: maguinista, dentista, re- 
tratista. 


143. Logia, logo, etc. significan discurso, razón, 


orden, etc.: 02ólogo, ortología. 

144. Men, menta, mente, mento y imtento, no ofre- 
een dificultad ninguna para comprender la significación 
de los vocablos. | 

145. Metro, medida : perímetro, simetría, geomé- 
brico. 

| a . . . . . 

146. Monza, tiene sentido abstracto, indicativo de 
.acción, estado ó cualidad: acrimornta. 

147. Nomía, momo, nomto, gobierno, regla: sas- 
-ftronomía, astrónomo, binomito. 

148. Odza, (del gr. odí, canto): salmodía, pa- 
linodia. | 

149. Olenta, olento, ulento, deriva del verbo oler, 
y señala una relación de semejanza, ó significa simple- 
mente que “contiene: sanguinolento, turbulento,  puru- 
lento. 

” 150. Ode, oidal, forma, traza, semejanza, com- 


posición - 2mectalorde, esferoidal, piramidal. 
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151. Orama, vista: panorama, cosmorama. 

152. ,1989,.054,* 2050, U0$4,/ ¡expresan que ¿eh su, 
jeto posee abundantemente la cosa expresada: her- 
1050, ambicioso, fastitoso. eS: 

153. £Feya Ó pea (gr. poieó, yo hago): epopeya, 
Jarmacopea, melopea 6 melopeya. | : 

154. Polis, significa ciudad: necrópolis, metrópol:. 

155. Zud, 2tud, ud (lo mismo que tudo, ¿tudo, 
do, edo, tas, itas, tus, de origen latino) son una 
variante de tad ó dad, como lo indica Monlau, que me 


ha ayudado para estas desinencias. Forman igualmente 
sustantivos abstractos: virtud, beatitud, salud. 


156. Udo, uda, de carácter abundancial, despec- 
tivo á veces, y otras indicativo de vulgaridad y grosería : 
darbudo, cornudo, linajido. 


157. Ulo, ula, suele ser diminutiva como en pár- 
vulo, vireula, y es abundancial con carácter de disfa- 
vor : crédudlo, ridículo, várralo. 


158. Uno, una, indican cosa propia de animales : 
perruno, vacuno. 

159. Ura, es resultativa, y expresa la acción ó el 
resultado de ella: captura, escritura. Por analogía se 
han formado otros sustantivos como hermosura, pica- 
dura, amargura, dictadura. 

160.  Vorro, vora, que devora: carnívoro. 

161. Algunas desinencias, simplemente sufijas ó 
formativas, otras imitativas, y las superlativas, aumen- 
tativas y diminutivas que no van aquí, se leen en, 
cualquiera gramática, y no requieren, por conocidas, 
que se las defina... Sin embargo, debo hacer notar que 
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la aumentativa aso tiene también la fuerza de denotar 
golpe con un instrumento ú otra cosa semejante, caso 
en que se la confunde con ada. En Venezuela, Colom- 
bia, y otras partes de América, se dice campanazo, en 
el sentido de campanada, que es el vocablo legítimo. 
Se dice correctamente campanillazo, porque la campa- 
nilla, que es pequeña, se coge con la mano y se agita 
como golpeando con ella; lo que no sucede con la cam- 
pana, la cual es golpeada y herida por el badajo ó el 
mazo. 


Porque expresa golpe y herida con el instrumento. 
es por lo que puede decirse propiamente Jazzazo ó 
lanzada, lancetazo 6 lancetada, navajazo ú navajada. 


En tal punto disiento con pena de la opinión del 
señor Cuervo, á la que, según parece, tampoco ha 
atendido la Real Academia Española. 


Ea 


de 


CAPITUEO. TI 
ORTOGRAFÍA Y ORTOLOGÍA 
Voces arcaicas 

% 


162. El arcaísmo es parte constitutiva de todas 
las lenguas, y no puede considerarse propiamente como 
vicio sino como testimonio vivo de estirpe legítima y 
gloriosa antigúedad de los elementos del idioma. Por 


esto el lenguaje del pueblo es siempre arcaico. Esta 


verdad quedará comprobada, respecto del pueblo vene- 
zolano, con las lecciones que se verán en este capítulo. 


163. Es imposible hablar del arcaísmo sin señalar 
antes las variaciones y vicisitudes de las principales 
reglas ortográficas y ortológicas, porque, estas por lo 


general están íntimamente ligadas con las formas arcai- 


cas de los vocablos: y aun conviene que, al par que 


las formas adoptadas por «el pueblo, se conozcan las 


propuestas, arbitrariamente ó nó, por los hombres de 
letras, con las razones en que se fundaban. 


164. Son curiosas las alteraciones sufridas por: 


los vocablos, y las propuestas por no pocos gramáticos. 


165. El Marqués de Villena, en su tratado de la 
Gaya Sciencia, nos dice que entre V y 7' ponían una 
C con el propósito de dar mayor fuerza á la /, por 
lo que escribían tacto en vez de tanto; que algunos 
escribían /enpo creyendo que con 72 Ó cons face son 
de 72, lo que el marqués no aceptaba; otros, imitándolo 
de la lengua lemosina, introdujeron una £ antes de la 


£ fuerte, y escribieron /2matge (linaje) paratge (paraje). 
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166. El Conde de la Viñaza, en su admirable 
obra de Zilología Castellana, nos da un laborioso 
extracto de las reformas ortográficas que intentó intro- 
ducir Fernando de Herrera en 1580, al publicar su libro 
de Anotaciones 4 Garcilaso de la Vega. Suprimió las 
letras 0, C, q, 1, N, fi 5, 4, cs, en voces como. obgeto 
(ogeto), dicción (dición), nocturna (noturna), repus- 
nante (repunante) comm2go, (comigo), conceptos (conce- 
tos), descienda (decienda), examen (esamen), calumnia, 
(calunia), continuas (continas), descripción (descrición), 
exceder (eceder), exalación (esalación), excelente (ece- 
lente), crmendación (emendación), /ascivas (lacivas), y 
otras más; y cambió por s la : antes de consonante, 
escribiendo 0fresca, conosca. cresca, paresca, meresca, 
obedesca, isquierda, mescla. Hizo más, suprimió la / 
en muchas voces, y escribió 2zxevo, ombre, ermano, ¿sto- 
ria, umildad, órrido. 

167. Seis años más tarde, Herrera encontró en 
Juan Sánchez (Ortografía y Ortología Castellanas ) un 
sustentador de algunos de sus preceptos; pero halló 
también un impugnador hábil en el Maestro López 


Madera. 


168. En el siguiente siglo, el año de 1609, pro- 
puso Mateo Alemán en su Ortografía Castellana, la 


supresión de las c. s, 1, s, x, antes. de consonante, 


escribiendo carater, esperiencia, eccelencia, inorante, 
dicípulo, prático, caluniador; y el cambio de la z por 
s. antes de consonante y al terminar palabra, como en 
estas por él escritas así: desnudes, conosca, ofresco, 
mescladas, obedesca. 


¿Por qué extrañar, pues, que haya en Venezuela, 
y en otras repúblicas hispano-americanas, quienes pro- 
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ys 


nuncien carater, síntfica, sinificación, prática, vepues- 
ta, innorancia: y alguna otra, bien que no la escri- 
ban mal? LE 25 

169. En 1630 publicó el Maestro Gonzalo Co- 
rreas su llamada Ortografía Kastellana nueva y per- 
fecta, y propuso en ella la supresión de la ¿ y de la 
q; el empleo de la £ en los sonidos fuertes de. di- 
chas consonantes; el de la z en los suaves de la c; 
y entre otras reformas más, el cambio de la 2 por 
la' /"añtes de e 6 de 2; el doblar “la y en principio 
de dicción, y. ell cambiar la 72 "por la antes de 0 ó 
de p. En lo de cambiar la 2 por 2 antes de conso- 
nante, seguía Correas los preceptos de Fernando de 
Herrera y de Mateo Alemán; y á pesar de la im- 
portancia de estos maestros y de Juan de Valdés, que 
sostenía ser indiferente el empleo de la 22 ó. de la 7 
en tales casos, la reforma en este punto no hizo ca- 
mino, y en todos halló tesoneros impugnadores. Y cuen- 
tá: que “el doblar'de “la7 como el de las En DENT 
cipio de dicción, lo mismo que el escribir 7 antes de - 
b ó de f, se encuentra en escritos y cantares anti- 
guos, aunque demostrando indecisión : 


Y 


Pero en especial, señor, me mandastes, 
Non se ssy vos miexzbra, una vestra ropa: 
Yo bien tengo que quanto tal opa, E 

En todo este tie”po que non lo exparastes. 
(Alfonso Alvares. 4 Pero Lopez de Ayala.) 
Si rreplyco otra segunda 
Juro á Dios que vos ensogue. 
(Juan Alfonso. Coxtra Ferrant Manuel.) 
Syn tachas son falladas 
Dos costur»bres senneras, 
Dos pieles syn yjadas, 
Que non han coxpanneras. 


(Rabbfí Don Sen: Tob. Zroverbios morales. 604.) 
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AmO. El proponer algunos maestros de los siglos 
XV, XVI y XVII la supresión de la 72, de la ci 
y de la antes de consonante, se fundaba, según 
ellos, en que debía escribirse como se' hablaba y mu- 
chos no las pronunciaban en tales casos,: conserván- 
dola otros en la pronunciación y en la escritura por 
respeto'á la etimología, y'asi se decía dotor, ¿novamnte, 
caráter, prático,' caluniador, solenidad, dinidad, siíni- 
ficar, “afeto, efeto. De que desde lo antiguo había 
quienes hablaban y “escribían así, es testigo también 
la Gaya Sciencia del Marqués de Villena, el cual 
escribia simo (por signo), dición, simificación. Otros 
preceptistas contradijeron lo general de tal uso, y 
combatieron con buena doctrina histórica y filológica 
dichas innovaciones, censurando, además, algunos, 
como el Maestro Jiménez Patón, á los que decian y 
escribían preceto, conceto. etc, elidiendo la p. 


171. En nuestros días, sabio tan insigne como 
D, Antonio de Capmany y de Montpalau, intentó vul- 
garizar el escribir la 7 antes de 9 Ó de f, como se ve 
por su obra Filosofía de la Elocuencia, publicada en 
Gerona el año de 1826; y mi ilustre compatriota D). 
Andrés Bello y el neo-colombiano señor Garcia del 
Río, se hicieron por el mismo año campeones de algu- 
nas de las reformas propuestas por Herrera, Alemán, 
Correas y otros, como la sustitución de la : á la e sua- 
ema de lao ada. Tuertecda de. la alex yá 
la y en los casos de sonido gutural árabe; la de la z 
latina á la y griega, (hoy ye, y antiguamente ¿psvlón 
¿psycón, ya), en todos: los casos en que esta haga las 
veces de simple vocal; escribir con rr todas las sílabas 
en que haya el sonido fuerte que corresponde á la erre; 


28 CAPÍTULO SU 


y además eliminar la /, y suprimir la 2. que en algunas: 
dicciones acompaña á la y, esto es que se escribiese 
Lerva, y nO. guerra. ME | 

172. Como al tratar de estas mismas cuestiones 
ortográficas lo dije en £/ Semanario (1882, tomo 32), 
tanto Bello como García del Río comenzaron á poner 
en práctica las reformas por ellos propuestas; pero 
fuera porque no encontrasen imitadores, ú porque 
hubiesen estudiado el asunto con mayor detenimiento, 
que es lo más creíble, abandonaron en gran parte su 
intento, como se observa en sus últimos escrítos, y prin- 
cipalmente en el Zratado de Ortología y Prosodiía de 
nuestro insigne filólogo. Claro está que había de su- 
cederles como á sus antecesores; mas, cuando en vez 
de innovar se regla, fijando el mejor uso, limpiando y 
dando esplendor al lenguaje hablado y escrito, tanto 
los hombres de letras como el pueblo se muestran 
dóciles en la observancia de los preceptos, y es así 
como ha venido perfeccionándose la ortografía caste- 
llana, respetando al par la etimología y el uso en cuanto 
ello es posible. 


173. Porque la /) seguida de O en fin de dicción 
suena débilmente, interpusieron una 2, como dice el 
Marqués de .Villena, y de portado dijeron portadeo, de 
¿nfantado, infantadgo. El uso popular cambió la d por 
z, letras lingúísticamente afines, y prevaleciendo la LUS€ 
dijo portazgo, infantazgo. Así se formaron almiran- 


tazga, hallazgo, y otras más. 


El darles mayor valor ó fuerza á las letras débiles, 
ó mayor eufonía á la voz, circunstancias propias del 
carácter enérgico de la raza cspañola, impreso natural- 


ARA 
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mente en el idioma, indica el porqué de la irregularidad 
de muchos verbos castellanos y de la que «se observa 
en otras voces; así como del estudio de las antiguas 
reglas ortográficas se viene en conocimiento de otras 
queá primera vista no se explican. Á yago, por ejem- 
plo, forma de yacer, se le introdujo la d para dar 
mayor energía á la y, y se dijo yadgo, hoy yazgo 


174: Venir hace vendré, y no' veniré, como. se 
dijo antiguamente, por la intercalación de la d; traer 
hace traigo, y no trao ni trayo, como en un tiempo, 
por la molación de la s, la cual se ha cambiado por 
la 7 en otras formas.  Rogar, torcer, moler, morir, oler, 
etc., hacen vuego, tuerzo, muelo, muero, huelo, y no rogo, 
tOYZ0, molo, moro, olo, por razón de eufonía, que varió 
un tanto la pronunciación de la o del infinitivo. La ze 
en el diptongo ze, sonaba como o, y la e era muda en 
ciertos casos y en fin de dicción, como si la pronun- 
ciación del castellano antes del siglo XIII se adaptase 
á la de la lengua de oc ó lemosín. Compruébase 
esto con el Poema del Cid ó Cantares del Cid Cam- 
peador, donde los vocablos muerte, fuerte, lues, nues, 
fuent, etc., como observa el erudito D. Tomás Anto- 
nio Sánchez (1), son asonantes de Carrión, Campea- 
dor, amor, sol, etc., así como parte, sangre, alguan- 
dre, padre, madre, sabe, etc., lo son de mar, volus- 
tad, etc., (2). Todavía, en el Zractado de la Doctrina, 
de Pedro de Berague, encuentro vestigios del sonido 
de 0 que tenía la z, pues escribe él indiferentemente 
testimunto y testimonio, y tiene esta estrofa : 


(1) Notícias preliminares. 
(2) La e essin duda muda tanto en estos casos como en el ¿e arcaico de 


castiello, poquiello, anyello,. etc. 
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Quien levanta testimonio 
E ra E Leuar-lo ha el demonio 7 e 
Bien.garfado, enel punno. : E 
A su casa.. 

Eso es, según la pronunciación, testimoño, demoño; 
poño. Sólo el' verso quebrado es libre: en tal poesía. 
175. Escribimos huelo, y no uelo; huevo, y no 
uevo; htuebra, y no uebra; huérfano, y no uérfano; 
huerco;. y. no uerco; á pesar: de que escribimos : oler, 
ovario, obra, orfandad, orco; más la; razón: de ello 
no esla que apunta Salvá, sino la. de que en romance 
y en castellano antiguo era regla que la: seguida de 
vocal en principio de dicción ó.en medio de dos vocales, 
tuviese el sonido consonante de cercano al de la B, 
y que si en tales casos se había de pronunciar como 
vocal, se indicase anteponiéndole en la. escritura la 
letra muda /%.- Tal lo establecían el Marqnés- de Vi 
llena, el Dr. Bustos, y casi todos los maestros de los 
siglos XV y XVI y así lo ponían en práctica los más 
| caÉcadós escritores; por-lo cual Mateo Alemán en el 
siglo XV H censuraba ya la confusión ó doble oficio de 
eS au y la o, (y de la 7 y la 7) “que ellas mismas, ne 0on 

conocen de trocadas y descarriadas que andan.” 


"176. Algunos. escritores emplearon la 9 en vez 
de: 10. /0, en (dE casos indicados, y escribieron, gúevo y 
guebo,-guer ta, viguela, gúeco, gúerfano, gúeso, gúesa, 
formas viciosas que perduran aún en el “pueblo” veneé-. 
zolano, lo mismo A la de aguelo, por abuelo, cam- 
biando la 6 por y | 

A lo que debe al inventor silave 
De la cuerda que fué de las ví, gitelas 


Silencio menos grave. 


(Lope de Vega. Lira de Apoto.) 
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Cortando con una hoz los pimpollos de las berzas del gierto donde estaba 
le dejó advertido de lo que debía hacer.—(Saavedra Fajardo. /dea de un 
Príncipe  político-cristiano).—Yor haber faltado á las consideraciones que su 
padre y agiielos habían tenido con él.—(Saavedra Fajardo. Corona Gótica.) — 
Porque padres y agiielos son herederos forzosos.—(Sta. Teresa.  Cartas).—Y 
ansi ay mucha costumbre en Castellanos, que dizen guarte y huarte, giiebos y 
ritebos, huerta y giúerta, fuente y giente, y otros de este jaez.—(Juan de Valdés. 
Ortografía Castellana).—En las M. M. de Salazar se halla el siguiente : MZa- 
ravéllome € fame maravellado, que: gallina morena pone gitevo blanco.— (Coll y 
Vehí. Los Refranes del Quijote).—Giieco, gierfano, giesa, giieso y giievo, se 
deve siempre dezir pues demás de no darles 77 la comun pronunciación, nunca 
se les devió; ; por razón de su origen giierto y giterta se a pronunciado comunmente, 
porque el uso que para ello es poderoso convirtió la 2/7 en G.—(Padre Juan 
Villar. S. J. Zratado de Ortografía, reimpreso por el Conde de la Viñaza.) 

177. Aunque en la mayor parte de sus oficios la 
fi: es muda, y muy débil la aspiración que en otros tiene, 
salvo en las voces híspido, holgorio y halar, (1) la supre- 
sión que muchos gramáticos han exigido, no es posible, 
por más que se considere lógico que un idioma se es- 
criba tal como se habla, esto es, que los caracteres 
ortográficos correspondan á los elementos fonéticos. 


Irregularidades como la de que trato abundan aun 
más en otros idiomas modernos, como si fuesen ellas 
condición precisa de. las lenguas derivadas; y siglos, 
estudios y desvelos se necesitan para corregirlas sin 
dañar la propiedad del lenguaje hablado ó escrito. Su- 
primir la / daría motivo á lamentables anfibologías, 
como la del caso que con tanta sal relata Sicilia (1) 
respecto del vocablo hábito, y empobrecería así la 
lengua castellana, porque quedarían refundidos voca- 
blos de valor tan diverso como hueste y ueste, hasta y 
asta, huso y uso, hala y ala, hora y ora, hampo y 

(1). Aun. en do da po quienes Escribano hoy se Jolgorio, e 


(1) Lecciones ele smentale s de O; deloció y Prosodia, ani 1827, 
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ampo, htunos y unos, hecho y echo, hojear y ojear, 
hatajo y atajo, hine tn, harma y arma, hamo y 
amo, hética y ética, y otros más que sería fastidioso 
enumerar. 


178. En los principios del lenguaje castellano la 
dl sonaba simplemente como dos eles, y á las veces 
como una. Ni Cascales en sus TZablas poéticas, mi 
Juan Bautista de Morales, ni otros maestros la inclu- 
yeron en sus abecedarios ; y Francisco de Figueroa, el 
Divino, en carta dirigida al Maestro Ambrosio de Mo- 
rales, publicada por D. Manuel Cañete en la Hustra- 
ción Española y Americana (1871), y reproducida por 
el Conde de la Viñaza en su monumental obra de 
Filología Castellana, dice: “Y aunque nos parezca 
que ayudan poco en la pronunciación dos ec, ££, dl, 
Jf, mm, nu, que ellos (los italianos) doblan muchas 
veces porque á las cc, l£, ff, nosotros no damos so- 
nido diferente que á las sencillas (1), no es así en. 
ellos que las pronuncian de manéra que cada una 
tiene su parte, y se ve claramente en el verso, donde 
no serán consonantes secco .y seco, petto y discreto, 
valle y parale, framma y Fama, Donna y Dona,. y 
asi de las otras que se doblan.” 

Por donde se ve que en las desinencias como 
¿llo, élle, illa, de los verbos con pronombres afijos, la 
/ terminal del verbo no tuvo otro objeto que el de 
suavizar la 7 natural del infinitivo para facilitar la pro- 
nunciación en el ayuntamiento con la / inicial del pro- 
nombre. En escritores antiguos y calificados encuentro 
empleada indistintamente la Z ó la //: 


PA 


(1) Ambrosio de Morales sienta que las dos ec sí se pronmunciaban, lo 
que "comprueba que el uso era vario, aun entre los doctos. 
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¿Como en Fo que algunas veces es hiséllabo y otras veces monostlabo. 
[Ambrosio de Morales. -1puntanmientos.) 
Kica muger ¿ fija de un porqueriso vil 
Escogerá marido qual quisiere entre dos mill. 
(Libro da Cantares del Arcipreste de Jita. C. 574. 


E yo por mi sentencia 
Lo mando conmmo alcallde [1] 
Pero González de Useda. Sobre los colores. tel paño verde É prieto É colo- 
¿ 
vado. 


Dijo Dymma. al alcall: Bien é derecho é con verdat  fablaste.—[Mochafa. 
. 0. Y y , 

 Calila € Dynmna).—Nos sabedes que el sol ha en sí tres cosas : la una que es 

[Don 


Juan Manuel. Libro de los Estados].—Yt las aves que son en parte aves et en 


sol; la otra que saller, dél rayos; la otra que el sol siempre escalienta. 


parte bestias, pero semejan más á. las aves, son los escrucies et los morciógalos.— 
[Don Juan Manuel. Zibro del Caballero et del Escudero].—Así como morció 
llagos et mariposas.—(Don Juan Manuel. Libro del Caballero et del Escudero). 
Diré de paso que aunque se considera como más cas- 
tiza la voz murciólago, lo es más la de muvrciógalo. (2) 
Entrambas derivan de la primitiva, inusitada ya, 112u47cie- 
go; de mur, hoy ratón, y ciego, (mur, cocus, ratón 
ciego): 
Venioron los mtrciegos a rauy grandes nuadas. 
e : Es 2013, Elb-Libro de Atexanare. 
Quedaron los murciegos quando aquesto uioron. 
h EE Labro de Alexanmare: * Cua 20E5. 
179. Entre las reformas implantadas, con arreglo 
al mejor uso, por la Real Academia Española desde 
1763, Cuéntase la introducción de la // como represen- 
tante del sonido conque la pronunciamos en danza, 
callo. La y (ye) antes de vocal se diferencia de la 
ll (elle) en que la primera se pronuncia apretando 
suavemente la lengua contra el paladar; y la segunda 


[1] Consonando con aldo, avayalde y dalde. 


(2) En Venezuela se usan ambas formas. 


O) 
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| 


dilatándola, ó mejor dicho, espaciándola  flojamente 
sobre la misma parte. 


> 


180. El Ledo. Villalón, que escribió sus preceptos 
á mediados del siglo XVI, sienta que la doble z, que 
tenía el sonido de %, (3) no se pronunciaba con la 
suavidad de los latinos, sino con la fuerza que estos 
imprimían á la er [4], forma esta que era también del 
romance, y aun conservan el francés y el italiano. 


El signo %%, puramente castellano, se originó de la 
costumbre de poner una tilde sobre la 7 para indicar 
que al lado de esta se había elidido otra letra (2, 7, 
mM, 1,6 y) que con ella daba el sonido que hoy tiene. 


181. La gx, con su sonido de %, fué asimismo del 
idioma castellano en ciertas voces derivadas del latín, 
según afirma el maestro cordobés Juan Sánchez [5], 
el cual propuso que para evitar feas cacofonías, se 
separasen en la pronunciación la «+ y la 7, como cuan- 
do la y precede á la m2 (dog-m2a), y no se pronunciase 
más maña (magna) y puño (pugno), sino magna y 
Puzg-no, careando la + en la primera sílaba. 

Aun llegó á escribirse maño y maña, por magno 
y magna: 

Et tú sabes cuán maña pena ha enel otro siglo el que esto faz. Mochafa. 
(Addallah Ben Al-Mocaffa).—Calila ¿€ Dymna. 

Aquellas afirmaciones y estos testimonios acerca 
de la pronunciación de la gx en el antiguo castellano, 
y la que conserva en el francés y el italiano, com- 

(3) Y se escribió también 21 y 2. anno, amo, anto, [año]. 
[4] Gramática Castellana reimpresa por el Conde de la Viñaza. 
[5] Ortología y Ortografía, en la obra /lología Castellana, del Conde de, 


la Viñaza. 
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prueban el sonido que los latinos le daban, y cuán 
mal se enseña á pronunciar tal idioma clásico en 
nuestras Universidades y Colegios, donde se obliga 
al discípulo á decir magnum, sig=ntum, etc., y así de 
otras letras y voces cuya pronunciación difería de la 
que tienen hoy en castellano. 


' 182. Como el error de pronunciar el latín con- 
forme á la lengua en que se enseña es mal de casi 
todos los países de Europa y de América, debe tratarse 
de darle su legítima pronunciación en cuanto ello sea 
posible y cierto. 

183. Mi' querido amigo el Conde de la Viñaza, 
incansable y docto investigador, nos ha dado noticia 
de una obra anónima y rarísima publicada en 1535, 
Principios y fundamentos de la Lengua Hespañola. 
En ella figura ya la %, igual en sonido á la 7 de los 
griegos seguida de 7, y á la ex de los latinos, fran- 
ceses é italianos. 

sta etra Wo antes. de adsl tenia, en: el 
antiguo castellano el sonido fuerte que hoy le damos; 
pelmientes dese ónde 2 sonaba como. lda.z.0 ¿la? 2. 

Ello explica que encontremos escrito indiferentemente 
en autores antiguos Jerónimo Ó Gerónimo; mujer Ó 
mugerso maurer;; Gigante 6  figante; Jeremías Ó 
Hieremías. Esdecir, la 7 y la y tenían el mismo sonido 
que conservan en el francés; por lo que en castellano 
se pronunciaba, como en este idioma, yamás (jamás) 
Joseph. (Joseph). por ser tales voces derivadas del 
latin. Con el tiempo, según observa Mateo Alemán, 
fueron adquiriendo diferencia de sonido la 7 y la 2, 
aun antes de e y de z.. De la antigua pronunciación 
y ortografía proviene que entre nosotros persistan mu- 


s 
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A 
chos en escribir (Ferónimo, jigante, musger, etc., que 
atendiendo á su etimología deben escribirse /eró222720, 


gigante, imujer, como reza el Diccionario de la Len- 


gua, y practican los que se ¿precian de escribir correc- 
tamente. | 


185. Sea ó no descuido del autor, 6 yerro del 
impresor ó del corrector dela obra de Rivadeneyra, 
Biblioteca de Hutores. españoles, la forma corrompida 
madrasta, que se emplea por el pueblo venezolano, 
es asimismo de origen español : | | 

Sintió mucho la madrasta Fredegunda este casamiento. 

Saavedra Fajardo. Corona Gótica. Capítulo XILT. 

El vocablo es tan áspero como lo que expresa; 
y en verdad que toda persona ilustrada dice correc- 
tamente madrastra. Justo es decir que en el mismo 
ilustre escritor se encuentra la forma correcta : 

A algunos pareció que la: naturaleza no había sido madre, sino madrastra 
del hombre. 
Saavedra Fajardo. Empresa LXXXIV. 

186. No falta entre el vulgo quien diga gómezto 
por vómito, lo que se considera como  barbarismo; 
no obstante, ¡quién lo creyera ! fué ella voz corriente 
en Castilla, siglos atrás. Tráela Nebrija (1) en la lista 
de las palabras terminadas en o que llevan el acento 
en la antepenúltima sílaba; y encuentro ejemplo antes 
del siglo XV: | 

Mayormente commo la tibiedaf provoque gómito al señor. (El antipapa 
Luna. Libro de las Consolaciones de la Vida humana .) 

187. Morciélaso, por murciélazo Ó murciézalo; 
cález por cáliz; aljonjolí, por ajonjolí; ¿drópigo, por 
hidrópico, y mástel, por mástil; corrupciones usadas 


(1) Gramática Castellana. Lib. HI. Cap. IVw* 


En 


+ 
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por el vuleo de los pueblos del interior de Venezuela, 
se encuentran asimismo en la citada Gramática de Le- 
Mirija; y en el: Pragnño ¿é Carta al Condestable de 
Portugal, por el Marqués de Santillana, encuentro los 
siguientes arcaísmos usados también en Venezuela por 
la gente vulgar: vestituición, por 7estitución; estoria, 
por hzstor Za; semos, por somos; y seído, por sido. (2) 
Todavía recuerdo una carta de cierto notable General 
que. me escribió á Maracaibo en 1869. “Crea U., me 
decía con toda seriedad, que yo nunca he sezdo amigo 


de ese hombre.” 


188. Contemporáneas de este scido, que los an- 
tiguos escribían también seydo, son las formas arcaicas 
de traer, trajo, truje, trujeron y trujicron, trujicra, y 
trujtese Ó trujese, que tan en uso prevalecen entre nues- 
tros campesinos y se leen en cualquier libro castellano 
antiguo : 

Esta lengua /rujeron ¿ España: Tubal y los SUyos. (Luján de  Sayavedra. 
Gusmán de Alfarache) Trujéronme otra luego, tan grande ladrona, que mandán- 
dole asar un conejo, lo hizo pedazos para guisarlo en cazuela. (Mateo Alemán. 
Guemún. de. Alfarache.) Al hombre vergonzoso el diablo lo trejo á palacio. 


(Fernando de Rojas... La Celestina.) 


189. Las formas verbales /azga, hutga, halgan, 


y huigamos, que según el señor Cuervo se usan en Co- 


lombia, fueron comunes en Venezuela entre la gente 
de los campos, y van ya desapareciendo merced al 
desarrollo de la instrucción popular. Estas formas son 
también arcaicas : 
: /uigamos de esta congoja, 
y apartémonos del mal. 
á [ Corres Naharro. Comedia lHimenea. Jorn. Prim.) 

(2) No Fecuerdo qué autor, me parece que ces Puigblanch, observa que 

este semos, usado en España, es el anticuado latino semzts (por suntus), anterior 


:á la época de Augusto. 


ve 


.. 
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Por las reglas ortográficas que he citado se ve que 
la 2 antes de e ó 7 sonaba como la y (ye). Las in- 
Hexiones, con y de /ur no son anteriores tampoco á 
las inflexiones con y. Entrambas, la y y la y se usaban 

en tales casos promiscuamente en aa de la igualdad 
del sonido, como se ve por los más antiguos monu- 
mentos del castellano; de modo que a Ó fuiza 


es metátesis de /fugía Ó husta. A os antiguos : 
a 
Non deue por dos tantos nin por mas Joy». 


Libro de Alexandre. 63. 
Tu finca en el campo maguar ellos fugierer. 
Libro de Alexandre. 7%. 
Por futyen del dapno 
Rasonas-lo por nestio 
Rabbí Dom-5ew' Fob. Prod: 013.205. 
Et estando ellos en esto vieron. venir al cazador, é el mur /futyó é me- 
tióse' en su cueva, el el gato miró la red, et vió que non quedaba de tajar: 


della sinon un lazo, é tiró -recio, é quebróle, € fuése fuyendo.—Calila é Den:- 
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Que por la nisia sola de Menelao /ugía. 


Libro de Alexandre. 441. 


En los Cantares del Archipreste de Hita se en- 
cuentra la forma fauxo (1.464); y en Berceo, ida de 
San. Millón (Lib! obeg: 122), se ¡Gnicuentea /0559, (10 


190. Zraya por tratga, que se' oye á las .véces. 
por los campos, caya, y oya, cambiaron así por un pro- 
cedimiento sencillo, y en cierto modo natural, la y por 
o, él ntrodujeron la vocal breve accesoria 2 por razón 


5? 
3 


de eufonía. Desde el sánscrito viene actuando en los 
idiomas derivados el cambio de la y por £. La y co- 

(1) La s y la y, se asemejaban en la pronunciación cuando precedían á 
la ec 64 la 2, por lo cual Don Tomás Antonio Sánchez creyó» que Sento, hermoso,. 


estaba por sendo, en el Poema del Cid. 
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rresponde en griego á la z (zota ), y algunas veces á la 
Sy rel todos lOs demas ata z 0.2 1la 9 (2). Respecto 
de intercalaciones como la indicada, no son  nue- 
vas en los idiomas, y aun ocurren con consonantes 


líquidas. 


191... Las tlormas, nazde, GErabtel, escuro, rebulicio 
ó rebolicio, fulán, nostre, (nostramo, paternostre), espa- 
viento, surujano O serujano, probeza, ñudo y añudar, 
pocaza, estentinos, canguclo, peje, molondrón y bolondróx, 
y Otras más quese verán en esta obra, nos han venido 
de España. No son ellas, como vulgarmente se cree, 
simples corrupciones de nuestros labriegos, sino clara 
manifestación del espíritu conservador del pueblo, que 
es siempre el depositario de la tradición en todas par- 
tes, y en todas se apega á los usos, formas y costum- 
bres de sus mayores, Esto acontece siempre así, y es 
un poderoso auxiliar de la filología y la  lingúistica. 
Formas perdidas, verbos y sustantivos y adjetivos, 
muertos ya para la latinidad clásica, los encontramos 
vivos en el bajo latín y en las lenguas neo-latinas. El 
pueblo es eminentemente conservador del idioma, emi- 
nentemente arcaico, y más conservador y arcaico mien- 
tras más grande y glorioso. Su liberalismo no llega á 
trastornar la tradición y el idioma, como si en ellos 
alentase el espíritu de la patria. Veamos la razón y 
motivo de esas que hoy son tenidas por corrupciones 
y barbarismos vulgares de nuestro pueblo. 


192. NVatíde, metátesis de nadie, fué muy usada, 
tanto en verso como en prosa: | 


—— — 


(2) LEtchhoff. (Grammaire Générale Indo-Européenne. Pág. 175. 


O A 
h eb, 
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Que ratde lo entiende.—-(Santa Teresa. . Cartas.) —Mudadas son palabras di- 
«has bárbaramente. No deben ser admitidas ni aun raras veces; ... como 201de 
por nadie; mansealo por mansoleos  Grabiel por Gabriel.—(Cascales. Tablas 
Poéticas! De la Dicción). 


Quando vino el mensajero >) 


Grabiel vay placentero. 
Pero GonSales de Useda. “"Desirió 

193. Escuridad, escuyo y escura, fueron usados 
por los mejores escritores castellanos. Valga este 
ejemplo del soneto LX de Arguijo: 

. Y un rato suspendió de aquel escu17o 
Eugar la pena y miserable llanto. 

194. Rebolicio y rebuligio, por rebullicio, que es 
como debe decirse, se encuentran lo mismo que bolicio 
(por bullicio), en el Cancionero de Paena y en el Libro 
de Alexandre. 

1935. ¿Fiudlán, que dicen algunos por fidano, no es 
más que una sincopa, inadmisible hoy, que se encuen- 
tra en ediciones antiguas: 

PRUb «íjole á su mujer: “A la fesgdon fu /án, tarde vos acordastes. "(Don 
Juan Manuel. Libro de las Enxemplos.) 

196. ¿spaviento, por aspaviento, la menciona Cas- 
cales entre las voces italianas introducidas en la poe- 
sía castellana; y con tal forma se encuentra en Boscán 
y en Lope de Vega, que yo recuerde. 

197. Pocaza, en él sentido de poca Óó pequeña, 
suena en labios de gente vulvar por algunos poblachos, 
y es también vocablo muy antiguo en el castellano. En 
algunos puntos de Venezuela tiene asimismo valor de 
superlativo (pogaísima ).. Antiguamente significaba pe 
QUCÍA : 


Cerca la maior nave tralen otra Pocasa. 


Berce Milagros de Nuestra Sennora. 593 
Y 
+ 
E 
57 a : 
«E 
nd AS 
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198. Lrobeza, que en Venezuela no emplean sino 
los naturales de Canarias y algún labriego del país, 
fué voz usual en Castilla : 

En que vago apressvonado 
En presyon de la proveza. 
ñ (Dezir de Alvares de Villa Sandino.) 

Esta vulgar metátesis no hará camino en Vene- 
zuela, porque siempre será más difícil pronunciar pre- 
deza que pobreza. Sucede lo contrario que con (a- 
óbricl, que todas las personas mal doctrinadas pronuncian 
Grabiel, y aun algunas Gabriel. | 


199. Surujano y serujano por cirujano, no se oye 
sino entre los peones de los campos del interior de la 
República. 

La forma surujano la encuentro en novelistas ante- 
riores á Cervantes : : 

Bien será, dijo el alcalde, que os acostéis, y verná un szurjano que hay 


A á e A , e E s 
en el castillo.—fAntonio: de Villegas. /fistoria del Abencerraje y la hermosa 


Jarifa.) : A 


200. Nudo por nudo, tan común entre el pueblo 
venezolano, es asimismo forma arcaica; como lo son 
las del verbo adudar todavia más usado por el pueblo 
que añudar y que el mismo sustantivo Rudo: 


Añuda, oh Amarilis, con tres 2udo, 
Cada uno de estos hilos colorados, 
Añuda ya, y no estén los labios mudos ; 
Dí en cada do destes por tí dados : 
Nudos de amor estrechos, ciegos, crudos, 
Nudos de amor doy firmes y añudados, 


(Fray Luis de León,  Le/oga W1II7.) 


. ““Pero no halló en ella á Leonela, solo halló puestas unas sábanas 072%. 


dadas á la ventana, indicio y señal que por allí se había descolgado é ido. **-— 
(Cervantes. Don Quijote de la Mancha.) 
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201. NVostre, metátesis de moster, que la gente 
 vulvuar emplea al expresar las palabras pater noster, 
le indica los nudos de una cuerda, es corrupción 
usada nada menos que por Cervantes 

“Y luego dijo Sobre la alcuza más de ochenta Pater=nostres y otras tantas 

ave-marías, salves y credos.—/22 Ingenioso lidalgo Don Quijote de la. Mancha. 

No es que Cervantes emplease el francés pátenótre. 
Déjase ver, más bién, que usó adrede la metátesis de 
woster en el intento de españolizar el vocablo (como de 
pater, patre, hoy padre) pluralizándolo por analogía con 
el pronombre ruestro y la torma latina nostra. 


202. Paternoster, como accésit y otros vocablos 
latinos de uso corriente en nuestro idioma, carece de 
plural, y así decimos y debemos decir ochenta pater- 
moster, dos accéstt. 


203. Cosa de africano bozal nos parece á todos 
el oír á algún labriego pronunciar estentinos ó entestinos, 
en vez de 2ntestinos; y sin embargo, es corruptela cas- 
tellana muy antigua : ' 

BuSifal el caboso de las manos ligeras 
Solie sen pregrióia deliurar las carreras: 
Auie golpes mortales per medio las £incheras, 
Exien los esterntinos, semelavan sueras. 
(Seo de Astorga. 42 Libro de Alexandre. 1928.) 

204. Tener canguelo por tener miedo ó frío, es de 
uso común en el pueblo venezolano. Tal voz es evi- 
dente corrupción de la arcaica congelo : 

Que Dics nunca trayga quien diga en cougedo 
Porque nos turbe nuestras voluntades. 
(Alvares de Villasandino.—Cancionero dle Baena.) 
e 


205. Molondrón, vocablo castellano, derivado de 
molondro, hombre” poltrón, perezoso y talto de ense- 


V 
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ñanza, es desconocido con tales acepciones en el len- 
guaje familiar venezolano. Aplicase entre nosotros á 
las personas, y en especial á las mujeres, con el sentido 
de gordifión, na, que no tiene ya forma, que es pesada 
y redonda como una gran bola ó pelota.  Figurada- 
mente se dice zeolordrón de una herencia ó suma consi 
derable. Estas acepciones comprueban que nuestro 
molondrón no tiene ninguna relación con molordro, y 
sino es torma del anticuado dolormdróxm, montón, derivado 
acaso de bola ó bolo, se deriva del latín :2óles, mole; 
como el ¿uolomdrón, perezoso, corriente en España, 
deriva de m20lls. 


Que muertos, que golpados cayen a bolormirones, 
A pies de los cauallos morien muchos barones. 
(Libro de Alexandre. 478.) 
Dauales la set el poluo ennos polmones, 
Yendo por la carrera morien a bolondrones. 
(Libro de Alexandre. 1132.) 
206. En Venezuela se dice comunmente ardifa, y 
no ardilla, como rezan la Academia Española y Salva. 
La voz ardita es censurada como una corrupción, 
aunque tan diminutivo de ads es la. una forma 


como la otra. Observo, sin embargo, que no sé que 


nadie haya empleado la voz arda antes de que á ardilla 
se le asignase la etimologia árabe de arda, ardor, que 
la Real Academia Española, con sano criterio, vacila 
en reconocer. 1D. Roque Barcia (1) le da por origen 
el castellano ardída en la significación de osada. Nada 
de osada, y sí mucho de tímida, tiene la ardilla. La 
gracia, la vivacidad, la gentileza, la maña y sagacidad 


€_XAXAká-— 


(1) “Formación de la Lengua Española derivada de la formación na- 


tural, racional é histórica del idioma humano.”? 
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son sus principales cualidades. Del latín de la Edad 
Media artitus, instruido en artes, formó el castellano 
antiguo el vocablo ardte, (2)* pronto, astuto, sagaz, 
mañoso, y tengo para mi que tal es la etimología de 
ardita, que en España dicen hoy' ardilla, creyendo 
que el vocablo es un diminutivo. Diminutivo? Por 
qué? Hay algún otro animal llamado ada, y que sea 
de mayor tamaño? ¿Y cómo y porqué formar el caste- 
llano tal diminutivo del árabe ada, ardor, como quien 
dice «dorcito, cuando es un ardorzazo el de la ardilla ? 
No es difícil encontrar el vocablo ar dt, ardite, en poe- 
tas anteriores al siglo XV : 
Del princ epe Alexandre que fue rey de GreSia, 
Que fue franc e ardif e de grant sabenSia. 
(Libro de Alexandre. 6.) 
Rrey fué muy derechero, de muy grant sentido, 
Muy franco e muy ard/te é de muy gran mesura. 
(Poema del Conde Aria Coiatez, FL) 
Esta lección parece decisiva, porque no hay comen- 
tador que no le dé la significación de astuto, hábil, 
mañoso, al vocablo 274zfc, hermano legítimo del sustan- 
tivo ardzd, "artificio, medio empleado hábil y mañosa- 
mente para el logro de algún intento. El vascuence 
tiene la voz ardíta, derivada de ardí. ardía. oveja; 
pero nuestra 27difa, no posee ninguna de'las calidades 
de la oveja. 


207... Feze, por Pez, podrá sen muy bonito, cuan- 
do tan encariñado con él están nuestros labriegos y 


(2) Este vocablo af. no tiene relación con ardite, moneda de vellón 
agus del, el cual es el vascuence ardita, derivado de ardía, oveja. Ardita dicen 
e como se ve por la excelente Gramática de M. Fl. Lécluse, impresa 
en Bayona, 1874. 


N 
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pescadores; pero bueno será no imitarlos, aunque no 
son ellos los creadores del adefesio. España, que nos 
dió tantas cosas buenas, nos envió asimismo estos 
parásitos del hermoso árbol del lenguaje castellano. 
Que el pueblo español usaba tan vulgar término nos 
lo, comprueba Cervantes, cuando, en el Cap. XXV 
del inmortal Quijote, pone en boca de su héroe esta 
pregunta dirigida á maese Pedro: “Digame vuesa 


“merced, señor adivino, ¿qué peje pillamo? ¿qué ha 


de ser de nosotros? y vea aquí mis dos reales.” Des- 
de los primeros tiempos de la lengua castellana, siem- 


pre se ha dicho pez, del latin pzsces, y algunas veces 


fpece, ya desusado, como no sea en poesía: 


Cuando pescares algún grand ¿fez toma una estaca et espetale por ella 


fasta la boca. 


Calila ¿€ Dymna. Cap. XVI. —Porque aunque había sido un 
gran bestia, antes sería mosquito que Pez, y buey que pescado.—Luna. LZa- 
sartlgo: da Eormes PAI Capi nv TL. 

Commo el pesen el rrío, 
Vitioso y rriyendo, 
Non piensa el sandío 


La rred quel van tendiendo 


(Rabbí Don Sem Tob. - LProverbios morales. 393.) 


¿Quién contará los huevos que tiene un sábalo, Ó una pescada en rollo, 
ó cualquier otro pece?—Granada. Del Símbolo de la te. YP. “Y. Cap. VII 


bi Ah! no yael Pes se salvará escondido 


Tras el peñasco algoso: 


; - Que vendrá alegre por el mar tendido 


Al lazo venturoso. 


(Lista. 41 Convite del Pescador.) 


208. Ahujero y ahujerar, por agujero y agujevar 
Ó agujerear; sancocho, por salcocho; cardón, por cardo; 
desespero, por desesperación; esgarrar, por desgariar 
ó rasgar; confitada, por confitura,; culeca por clueca ; 


r 


Ó llueca; hartazón por hartazgo, son antiguas corrup- 
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ciones provinciales de Aragón, no  venezolanismos, 
como puede verse por el Dacrica 20" de Vocés Ara- 
gonesas de Don Jerónimo Borao. e 


209. La Real Academia Española ha dado en- 
trada en el Diccionario vulgar al vocablo saxcocho ; 
pero paréceme, como se lo he hecho notar, que ae 
voca la etimología, y la significación y el origen del 
vocablo. Sarmcocho ó hervido llamamos en Ve rezuela. 
á lo que en España se llama cocido, con la diferencia 
de que por acá le ponemos mayor número de verduras. 
Si no está bien cocido con salá nadie le gustará, y para: 
todos será indigesto. No viene, pues, de semicocho sino 
que ha sido tormado de sal y cocho. 


210. Cardo, que el castellanioses elo mbrede 
la cardencha, lo empleamos como los aragoneses para 
significar el cardo; y de él hemos formado la voz car- 
donal, plantio de cardos. 


211. Desespero, consta además en poetas arago- 
neses con el expresado sentido de desesperación, término 
este que le gana indudablemente por más expresivo, 
sI no por más castizo. | 

212. Esgariar por desgarrar ó rasgar, sólo es 
usado por la gente vulvar; pero es general el uso de 
esgarrar y de desgarrar en la significación de expec- 
torar ú de gargajear. Tal sentido figurado no lo tiene 
en Aragón, según hemos indagado. Es un barbarismo 
puramente hispano-americano, pues tiene uso en di- 
versas naciones de este continente. El sentido meta- 
tórico de apartarse, separarse uno de otro, que tiene 
el verbo desgarrar no es usual en Venezuela: pero 
sí lo es el AS y moral de lastimarse Ó VASLAVSE 
el alma ó las entrañas. 


o 


pueblo, son, no disparates de gente presumida y melin- 
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e 


2130 No e se da nada,” “WVira'que-te se cae 
el. sombrero, *” por “No se me da nada,” “Mira que 
se tecae el sombrero,” que se oye entre individuos del 


drosa quese fina por singularizarse, como sienta el 
erudito señor Cuervo, sino construcciones arcaicas, por 
loca 


il subsisten aún en el pueblo de Venezuela y en 
e Colombia, y no será raro que perduren en: el 
de España y en el de cualquiera otra nación donde se 


el 


hable el castellano. Hoy deben verse como  peca- 
dos mortales, no obstante que se encuentran hasta en 
escritores esclarecidos. Bastaba, para comprobar su exis- 
tencia, el siguiente pasaje: 


¿Qué será esto, Sancho, que parecz que ze se” ablandan + los cascos, Ó se 


me «dlerriten los sesos, 6 que sudo de los pies á la cabeza?—(Cervantes.  (Qet?- 


Jotes seg: Part, Capa AY IZ.) 


Pero aun en nuestros días se ve, como imitación 
del lenguaje antiguo, en poetas ilustres y prosadores 


insignes : / 
¿Que es? ; 0... acaba 
¿te se peza al paladar 
la lengua... 2 
(ETA luque de Rivas. La Azucena Milagrosa. Prim. Part.) 
En la cara fee conoce que estás mintiendo.—'“Martínez de la Rosa. -dimcr 


de Padres: Seto LILBRE VI 


214. Alejandro Peoli censuró en 42 /ezén el. sus- 
tantivo díceres como un venezolanismo incongruente 
y bárbaro, sentando que debía decirse decires. Etec- 
tivamente, el familiar díceres tiene la misma signifi- 
cación anticuada de decires, esto es, murmuraciones ó 
detracciones, dichos vagos cuyo origen se ignora y 
que frecuentemente son mal intencionados. A no haber 
pruebas en contrario, bien pudiera creerse que déceres 


. 
> 


FA 
pa” 
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era venezonalismo y se había formado de ros por 
el trueco de vocales vecinas, procedimiento natural y 


$e 


muy común en el lenguaje, y no que era plural. de 


dicer, como. sienta Cuervo, sustantivándose esta 1n** 


Hexión verbal y recibiendo ese número, lo que sería un 
tanto raro. Rafael Hernández Gutiérrez, tan celoso de 
la pureza del lenguaje, tenía á diceres por vulgaridad, y 


soltaba contagiosas risotadas porque Cecilio Acosta, ].. 


A. Pérez Coronado y Esteban Ponte lo habían usado 
en sus escritos. Pero díceres es simplemente un arcaís- 
mo, como lo comprueban su origen, su significación 
ya antigua en paralelo con las de decires, y el usarse 
en diversas naciones de la América Española. 


Diceres es plural del anticuado diger, diser ó disir, 
que así: significaba decir, como bajar Ó descender, y se 
tormó del latin Yicere. 


Este maestre fué atal 
Desque sse vió muy onrado, 
Pensó denZíser grant mal 
De quien lo pusso en estado. 


(Poema de Alfonso Onceno. S¿z.) 


> , o > 2. 
DiíSia Ave María é más de escriptura. 


(Berceo... Milagros. de Nuestra Señora. WÍE-=I45.) 


215... Sienta la Academia que. cazurro. se aplica 


al que es de pocas palabras y muy metido en sí, esto 


es,” al reservado, cauteloso:ó disereto:.: Por acá le damos 
tal significación, pero al que lo es con astucia y per- 
versidad, y esta acepción, que no registra el Diccio- 
nario, es muy antigua en el idioma, y acaso la legítima: 
4 Lo segundo, que la 'mujer casada 4 quien faz "pecar túelléla de buena é de 


buen estado, é pónela en mala vida é casurra E corrompe la generación della. 


(Don Sancho el Bravo. Castigos é Documentos.) 
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A ; 
Por: lo tanto, dijo bien Sistiaga en su famosa fábula 
de El Arriero y el Peregrino : 
Por un camino angosto 
Y bajo el fiero sol del mes ce agosto, 
Un arriero castro 
Guíaba veinte mulas con un burro; 
- Tban todos ahilados 
Y muy bien rabiatados, 
“Listos y quietecitos, 
Al son de garrotazos y de gritos, 
Reniegos, maldiciones, 


Y pinchazos, pedradas y empellones. 


216. Como de sampar se formó zampuzar, del 
anticuado atapar se formó atapuzar, vocablo este que se 
'emplea en Venezuela en el sentido de llenar una cosa 
hueca con fuerza y sin orden hasta dejarla tapada. 
Figuradamente vale hacer comer y beber á úno hasta que 
se harte, caso en que se usa más como reflejo. Es, pues, 
sinónimo de atestar, en todas sus acepciones. La forma- 
ción de tal verbo y.su significación están diciendo que 
es un arcaísmo; no obstante, no lo he encontrado en 
ningún autor ni antiguo ni moderno, pero lo considero 
introducido de alguna provincia de España. Su empleo, 
aunque común, no es más que familiar. Ningún escri- 
tor lo usa. Antiguamente se dijo entapecer, tupir. 


217. Hay que creer lo mismo de la forma verbal 
desfigúrate, por figúrate, que dicen por aleunos pueblos 
de la República, y es un dislate que espeluzna. Pro- 
bable es que sea un resto de aquella vacilación de 
formas de los primeros tiempos del lenguaje, puesto 
que antiguamente desbaldir era dar de balde; descoger 
y decoger, coger; delardanza, tardanza ; desfamortdo, 

4 
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hambriento; desfear, afear; desmoler, moler; y páre U. 
de contar, no vayan los literatuelos y los periodistas 
presuntuosos á darnos tales extravagancias por buenas 
y Castizas. 


218. Bastante común es en Venezuela decir ahorca 
en vez de cuelga, “regalo ó fineza que se da á úno en 
el día de su cumpleaños.” Así como esta acepción 
figurada de cuelga proviene sin duda de la principal, 
porque se hubiese acostumbrado regalar en tal día 
cuelgas de uvas, peras, manzanas y otras frutas; así 
puede haberse derivado de la principal de ajorca, escrita 
también axorca y ahorca, la igurada de regalo ó fineza 
en el indicado día, porque se acostumbrase más tarde 
regalar del mismo modo dichas joyas de oro. Sin 
embargo de que esto parece ser así, el anticuado ezfor- 
ción, tributo, (hoy 22furción), ¿tendría alguna relación 
con enforcar, torma primitiva de ah4orcar, el cual sólo 
tiene hoy las acepciones que apunta el Diccionario ? 
Lo que es yo, no lo creo. Horca se llamó, y se llama 
así aún, hasta la ristra de ajos cuando se le da la 
forma de collar. HA 


De todos modos, el vocablo aorca va desapare- 
ciendo sustituido por el clásico cxelga, que no sólo 
se emplea, como apunta el Diccionario, con motivo del 
día del cumpleaños, sino también con el de los días 
de úno. | | | 


ZTrastabillar ó trastrabillar, que con entrambas 
formas se encuentra en autores antiguos, es de uso co- 
rriente en la América Española en su propio sentido de va- 
cilar, tartaleay y trompicar. En Venezuela se le emplea 
además moralmente; y así, de una señora que principia 
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á darse á amoríos ilícitos, se dice que “está ya trasta- 


billando.” 


219. Chicote significa entre nosotros látigo corto 
tejido de cuerdas de pita ó de vergas, y asimismo 
remate ó pedazo de cuerda. —Cíicotear es pelear, y no 
hay porqué rechazar ni la una ni la otra, que sin duda 
son castellanas, pues el habla antigua tuvo el verbo 
chicotear, disputar. 


220. /Hendija por rendija está en el mismo caso. 
Es el anticuado Zherndriza, (forma empleada aún en los 
campos), de endir (latin fndere) hoy hender; así 
como rendija corresponde á refender, que no tiene el 
Diccionario, pero que debió existir porque el pueblo 
venezolano conserva el verbo rejender (rehender). Es 
singular que no diga hender y diga hendija. No hay 
prueba más concluyente de ser antiguas y españolas 
una y otra formas. 


221. En Maracaibo y en pueblos de la Cordillera 
de los Andes hasta el Táchira, que no en otras partes 
de la República, es de uso corriente en la conversación 
el decir y an así y anque sea: y an asi, no es posible que 
suceda. Y anque sea, ¿qué importa? YFste modo de 
hablar sincopando á az es puramente arcaico, y en un 
tiempo lo:elevaron del uso de la conversación al estilo 
epistolar : 

An no han traído repuesta.—(Sta. Teresa., Cartas. XX1711.)—He gran lásti- 
ma á las de Pastrana; anque se ha ido á su casa la princesa, estan como cati- 
vas.—(Sta. Teresa. Cartas. XXVIT.) 

222. El mismo pueblo de Maracaibo, conserva- 
dor del lenguaje antiguo como tan tesoneramente quiso 
serlo de la monarquía primero, y luégo de la forma de 
Gobierno que más se asemejaba á esta, omite general- 


e 
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mente la / de la segunda persona del plural del impe- 
rativo, é incurre en el pecado de emplear otras formas 
verbales arcaicas, que no parece sino que vive en el 
recuerdo del pasado: “Mirá, vos, venite pacá.” “¿Por 
qué me preguntades?  “Procurá conseguir un empleo. ” 
Y así hablaron y aun escribieron nuestros abuelos : 

DTirá, que os dará estando en los brazos de Dios, que os culpe todo el 
mundo, siquiera se quiebren la cabeza á voces.—(Sta. Teresa. Camino de Per- 
Jección. Caf. XXTV.)—Cuahdo os hicieren alguna honra ú regalo ú buen tra- 
tamiento, 'sacá vos esas razones.—Sta. Teresa. Camino de ección. Cap. XIX.) 

y A esta pregunta: que me preguntades, 
Que grande es la pao pensando la velo, 
Dando garpellidos como gato que vos divisades. 


Alvarez de Villasandino.. Decir, Cancionero de Baena.) 


223. Lo mismo acontece con esato (exacto), la 
reta, y otras alteraciones semejantes, que cuando no del 
hablar antiguo, son análogas : 


E bien como la saeta 
Que por fuerza e maestría 
Sale por su Jima reta 
Do la balesta la envía. 
El Marqués de Santillana. Decir. Trova. 18.) 
Inútil es decir que hoy tal modo de hablar pasa 
ya de vulgaridad; mas acabará de desaparecer, merced á 
la instrucción popular, gratuita y obligatoria. Sin .em- 
bargo, tales arcaísmos tienen tanta gracia en boca de 
una hermosa maracaibera, que es de perdonar á aquel 
bizarro pueblo su espíritu de exagerada conservación. 


224.) Hermana. de estas' formas esla .de 077 
sincopa de la voz anticuada asína. Oyese también 
por las orillas del lago, y es asimismo de origen 
español. Borao trae como aragonesismo la frase: 
“ Aná. que llegúe te escribiré,” que se le oye al 
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pueblo maracaibero. Usase de igual modo en Bogotá, 
según el señor Cuervo; pero me llena de asombro que 
este insigne lexicógrafo, no vea la sincopa de asina, le 
busque: semejanza con á xada, y paralelismo con el dá 
no que de este pasaje de Lope de Vega: 


Aquí atado quedarás, 
Donde fieras ó hambre tera 
Te acaben.—A 70 que quiera. 
Darte el vestido. 
Donde no hay más que una elipsis, según costum- 
bre antigua : “a no ser que quiera darte el vestido.” 


225. Ela no que Bogotano: “lo cogieron á 70 
gue salió,” es distinto: no es más que un disparate 
vulgar, tan estupendo como el Salto del Tequendama. 


226... Por, lo demás, asima, en el sentido/de: asé, y 
otras formas anticuadas, como basalicón, por basilicón; 
arrabiatar, por rabiatar; voquible, por vocablo; eston- 
ces, por entonces; esprestar, por emprestar; á poca desto, 
por á poco de esto, á poco rato; olio, por óleo; signifi- 
cancia, por significación; tiseras y estiseras, por tijeras; 
endenantes, por denantes y enantes; avismética (1), por 
aritmética; troja, por troz 0 troje; mampararse, por 
ampararse; barrial, por barrizal; gago, por gangoso; 
gaguear, por ganguear; arrempujar, por rempujar 
ó empujar; brazada, por braza; de súpito, por de súbrto; 


[1] Aunque el Diccionario de Autoridades sienta que sóls vulgarmente se 
decía ariswética, no es así. En la obra Zratados de. Mathemática del Teniente 
Coronel D. Jerónimo de Capmany, Inspector General de Infantería, y de D. 
Benito Bails, Académico de la Lengua, de la Historia, de San Fernando y de 
Ciencias Naturales, impresa en Madrid por Joaquín Ibarra el año de 1772, leo 
por donde quiera arismética, y en ninguna parte de ella aritmética. El vicio 


es viejo; y tan común fué, que la misma forma se encuentra enel italiano. 
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mantón, por manto ó manteo; tormentador, por atormen- 
tador; rezadero y rezandero, va, por rezador, ra; mien- 
gua, porescasez; leñatero, por leñador y leñero; friura, 
por frialdad; tínazas, por tenazas; una poca de agua, 
por un poco de agua; y todavía muchas más, perdu- 
ran en el pueblo venezolano; como subsisten asimismo 
vocablos que conservan su forma y significación anti- 
guas, y que, ó ya nose usanen España ó se usan en 
sentido algo diverso; v. g.: degredo, hospital ocasio- 
nal donde se aísla á los que padecen peste ó enfermedad 
contagiosa ; desvestirsec, desnudarse; batucar ú batu- 
quear, (2) hoy bazucar ó bazuquear; gandido, comilón ; 
todavía, siempre; catar, mirar; cachupín, chapetón; 
magier, (sólo en el pueblo margariteño), aunque; 
arrufarse, embravecerse; exgorrar, fastidiar; ahiíncar, 
instar con ahinco, apretar; ahircamiento, ahinco ; mal- 
queriente, el que quiere mal á otro; averntear, ventear ; 
habitud, hábito, costumbre; grandemente, en  ex- 
tremo ; gritadera, gritadora; palear, paliar; /honorifi- 
car, honrar; herranienta, herraje; aventadero, aven- 
tador ó sitio donde se avienta; aventar (en la frase 
llegó aventando), resollar por las narices; perdurar, 
permanecer, subsistir; y otras más, que sería inútil 
.eenumerar, salvo la voz seña, que es de uso general 
en nuestras catedrales con el sentido de estandarte 
militar de la Iglesta. De ella quiero hablar aquí, por 
que aun sacerdotes de la Iglesia venezolana la han 
creído barbarismo, y propuesto se la trueque por 
reseña, que impropiamente se usa en Colombia, según 
periódico de Tunja, para designar la ceremonia conque 
la Iglesia de España y algunas de América celebran el 


(2) Del latín datuere, batir. 
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sábado cuarto de cuaresma, domingo de pasión, sábado 
«del Concilio, y domingo y miércoles santos, el adveni- 
miento y triunfo de la Cruz, festividad esta que parece 
tenía ya efecto por el año de 333 bajo el imperio de 
Constantino, según dice el Florentino, y consta por 
el antiquísimo Martirologio de la Iglesia occidental 
atribuido á San Jerónimo. Cántase en esta ceremonia. 
el himno PVexilla Reg?s prodeunt (Las banderas del 
Rey aparecen). compuesto por el Obispo San Teodulfo, 
monje benedictino. Llamamos seña esta sagrada cere- 
monja de los días santos, porque antiguamente seña, del 
latín sze20m, significaba enseña, bandera ú estandarte, 
y esta festividad del advenimiento y triunfo de la Cruz 
está representada por el estandarte militar de la lgle- 
sia.: Es el estandarte úó seña de Jesucristo: Za hoc 
signo vinces, frase que Constantino, después de verla 
en el cielo, hizo poner en la bandera al pie de la 
«Cruz. La frase conque se da comienzo ó la ceremo- 
nia: Ziodic ostenditur sacrum vextllum (Hoy manifes- 
tamos el sagrado estandarte), el himno Vexilla Regis 
prodeunt, y los actos que ejecuta con la bandera el 
porta—estandarte ó alférez de la Iglesia ( Vexillarium ), 
hablan demasiado claro. No pocos dicen las señas, y 
aunque no muy propio por tratarse sólo de un estan- 
«darte, el de la Iglesia, discúlpalo el himno, que dice 
vexilla (las banderas): 


Las banderas de la luz 
Del Rey, que por nos padece, 
Tremolan, y resplandece 
El misterio de la Cruz. (1] 


[1] Tomo esta estrofa de la traducción que en el Cap. XXI! de su exce- 
lente obra “El Por qué de todas las ceremonias de la Iglesia y sus miisterios,”” 
¿[Edición de 1890], publica Don Antonio Lobora y Abio, Capellán Mayor del 
Regimiento Real de Infantería de la Reina. Cristóbal de Castillejo tiene una 


de ps > 
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El HIlustrísimo señor Talavera llamó seña esta cere- 
monia en el periódico La Crónica, y asimismo más 
tarde el Ilustrisimo “señor Arzobispo Guevara. Deno 
emplearse la voz anticuada seña, debe decirse enseña, 
bandera 6 estandarte. En la procesión de los oficios 
del viernes santo, vuelve á cantarse el.himno Vextlla 
HRiegis prodeunt, porque así manifiesta la Iglesia todos 
los misterios de la Pasión del Señor hasta su muerte, 
acaecidos ya realmente; y todo lo profetizado en el 
Viejo Testamento por los profetas y sibilas se ha cum- 
plido, dando principio á la nueva ley de gracia; pero 


no se llama seña, porque no se verifican los actos de 


la bandera. “Seña, dice el Diccionario de Autoridades, 
se toma asimismo por el estandarte Ó bandera militar. 
En este sentido es antiquado. Lat. Vexillum Sig- 
num. — Valer. De las Hist. Lib. 2, tit. 2, Cap. 12: 
“¿E mucho más lo que hizo este Caballero su Altérez, 


que cortadas las manos, con los brazos abrazado con 


la seña, no la quiso desmamparar, hasta que lo 
mataron. ” | : 


e 


227. La terminación ao por ado, de que aun hoy 


día se valen familiarmente españoles ilustrados, no la. 
emplea sino la gente vulgar de los campos ;' la de las 


ciudades que carece de instrucción, la gente de esca- 
leras abajo, incurreá las veces en el vicio contrario, y 
dice afectadamente cacado, por cacao. En: ocasiones da 
ello lugar á graciosas escenas.—¿ Tiene U bacalado de 
bilbado ? preguntó un individuo á un tendero.—El ten- 


dero, que no era lerdo, le miró con serna, y contestó. 


sin vacilar :— NVodo a 


traducción de tal himno en el mismo metro. La estrofa citada es igual con la. 
e a 


diferencia de queen vez de /remolan, dice salen: fuera, 
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228. Por de contado que no intento presentar en 
este capítulo un tratado acérca del uso de partículas, 
artículos y pronombres castellanos, sino únicamente 
señalar los errores de lenguaje que relacionados con 
ellos son más comunes en el país y fuera de él; y 
dejar establecido, con ejemplos de autoridades de la 
lengua, el buen uso de locuciones erróneamente ca- 
lificadas de despropósitos ó impropiedades. 

229. Como no hay hombre de letras que alguna 
vez no desacierte, ó por aberración ó por descuido, 
tan flaca así es la naturaleza humana; y como por 
lo mismo las autoridades en materia de lengua no 
son absolutas, sino relativas, trataré siempre que sea 
preciso, de dar las razones en que funde mi parecer. 
Sentado esto, paso al examen de los vicios indi- 
cados. 

230: Sienta el célebre filólogo señor Cuervo que 
es abusivo el uso del articulo en “por si al caso viene,” 
“si al caso viene”, 'en lugar de for'si acaso, sí acaso. 
Entiendo que 'en Colombia truecan una frase por 
otra'; pero como el autor sólo presenta ejemplos clá- 
sicos de sí acaso, y por si acaso, para enmendar la plana, 
no son pocos los que entienden que el propósito es 
el de censurar como incorrecta, por el uso del artículo, 
la locución “si ad caso viene.” La -.autoridad del se- 


A ES 
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ñor Cuervo extravía en tal puntoá los que estudian 
la obra. “Si al caso viene”, y “si acaso viene,” son 
frases castellanas correctas y de muy distinta signi- 
ficación. Indispensable es el artículo en “si al caso 
viene, ”. que es. lo mismo quer se cuento viene 
donde sí sería incorrecto el articulo porque con él 
daría la locución un sentido diverso del que se quiere 
expresar. “Venir al caso” se encuentra en autores 
clásicos, y basta consultar el Diccionario dela Acade- 
mia para verlo como correspondiente de “hacer al 
caso” y “ventrá cuento,” que significan venir al pro- 
pósito de lo que se trata; por igual que “sin venir 
al caso” es fuera de propósito, fuera de tiempo, sin 
oportunidad. Sz acasc, es “si por casualidad ”; y por 
sé acaso, es “por si llegare .4 acontecer, á ocurrir.” 
Diferencia semejante existe entre “hablar al caso” y 
“hablar al acaso.” 
| + Alí fué sacar retazos, 

Vengan al caso ó no Vengan, 

De Hipócrates el divino, 

Villacorta, Albini, Heredia. ; : 
(Moratín (L.) La JMojigata. Act. Prim. Esc. IX.) 


Se equivocan los que sospechan por tal censura 
que “si al caso viene, ” sea galicismo, una vez que 
el francés no emplea en esta flse el sustantivo cas sino 
chose ú otro análogo, porque no da á cas sino un sen- 
tido hipotético, puramente ideal, que no expresa nada 
efectivo; y por ,otra parte, prefiere generalmente el 
verbo fatre ,al verbo venir: “Cela ne fait rien á la 
chose.” (1) Además, su frase “au cas que” corres- 


(1) Cuando emplea el verbo vez? en estas frases es en el sentido de re- 
ferirse, convenir, ser propio, y no lo acompaña con de Y. DANA que sE vals 
dire vient bien 4 mon sujet. f 
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ponde á la castellana “ez caso que,” y si otra traduc- 
ción admite á las veces es la de sz ó sí acaso, como 
en, estaleceión: “.4e+cas ¿que Mr. ' Menéndez n' ait 
pas d' epée il sera obligé d' accepter la mienne.” 


Respecto al verbo ver, es correcto en tal frase, 
bien que no lo sea en otras ya autorizadas por el Dic- 
cionario de la Lengua. Acuérdaseme que cita la si- 
“guiente oración: “Después de una larga enfermedad, 
maora norte. Nendria de Ceuta, y ed tallcaso, Otro 
afrancesado hubiera preferido parvino 4 morir, porque 
lo mismo da un disparate que otro, y venir de Ceuta 
á morir es mucho venir, y aun ganar la gloria. 


201 NN solo” por deber, sz gue también > por 
respeto al obio, > ” leo en una revista de uno de los 
_más acreditados periódicos de Caracas; y no es raro 
leer oraciones semejantes aun en a y libros. 
La conjunción vitanda sz gue, por su vicio sintáctico, 
es abominable. A ella me referí en el Resumen de 
Actas de La Academia Venezolana publicado en 1884 
(pág 38) al condenar ciertos catalanismos que privan 
en Venezuela. Elcatalanismo sz gue, venido en libros 
de España por descuido de escritores nativos de Ca- 
taluña, y tan insignes como el autor de la /storia 
de América, es estable. y los que lo usan, cuando 
quieren expresar s2no, simo que, sino también, sino tam- 
bién que, no conocen como debieran el idioma cas- 
tellano. En el cual el gue sólo puede seguir al sé 
para dar fuerza á la expresión cuando este es ad- 
verbio afirmativo, á las veces en oposición á una ne- 
gativa anterior. Del mismo modo puede seguir al ad- 
verbio 20.- si, que quiero. Nó, que no quiero. He 
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aquí ejemplos correctos de tal forma, y de la conjun- 
ción castellana : 


Ahora sé gue vengo á conocer clara y distintamente que hay .encantadores 
y encantados en el mundo.—( Cervantes. Quijote. Seg. Part. Capo DATO) 
No sé yo si esto se entenderá de la obra que hoy vemos, pues su principio 
mo consta con bastante claridad. Consta, sf, que su actual iglesia empezó mu- 


chos años después. [Jovellanos. lZemoria sobre los Conventos.” 


Sabe que no 
me he criado en la Córte, ni he estudiado en Salamanca, para saber si añado ' 
Ó quito alguna letra á mis vocablos. Sí gue válgame Dios, no hay para qné 
obligar al sayagiies á que hable como el toledano. —[Cervantes. Quijote. Part. 
Seg. Cap. X1X.J—S?t, que no está la falta, para no ser oración mental, en 
tener cerrada la boca, si, hablando, estoy enteramente viendo que hablo con 
Dios, con más advertencia que en las palabras que digo. [Sta. Teresa. Ca- 
mino de Perfección. Cap. XXXV1.]— No digo que traigas dijes ni galas, ni que 
siendo juez te vistas como soldado ; simo gue te adornes con el hábito que tu oficio 
requiere.—(Cervantes. Quijote. Seg. Part. Cap. L7).—X bien veo que no tiene la 
culpa, sino que, como quiso el Señor que ahí tuviese tantos trabajos, y eso me die- 
ra alivios, ordenaba se quitase.—(Sta Teresa. Cartas. LXXV17).—Domiciano, no 
, SO : A , e 
sólo prohibió en ee las nuevas plantaciones, síxo qite mandó descepar la mitad de 
las viñas por todo el imperio.—[Jovellanos. Zey Agraria).—Homero no sola- 
mente describe con viveza los lugares de la escena por exigirlo así las necesi- 
dades de la acción, sino que atesora en sus descripciones todos los conocimien- 
tos geográficas de su patria.—[Coll y Vehií. Zlem. de Lit. Pág. 276.]—Puede 
ocurrir (en los discursos pronunciados) que no baste ilustrar y amplificar un 
concepto, sino que también sea preciso volver á él después de haberlo dejado.—— 
(Coll y Vehí. ZLlem. de Lit. Pág. 169.) —(Ella no sólo olvidó tanta nobleza, simo 
también todos sus deberes y juramentos.—(José María Manrique. Los dos Dia- 
mantes.:. Acts» TIT. Esc. WILL.) 


232: “Para suponer que sí, es gue se acude: á 
aquella interpretación forzada,” leo en unos studios 
histórico-políticos, de autor que se ufana de literato y 
entendido crítico; y el mismo autor dice en otro lugar: 
“ Por.eso. es que ahora mismo á la vuelta de más de 
diez y nueve centurias se están reconstruyendo histo- 
rias antiguas.” Otro empingorotado crítico y perio- 
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dista dice: “Por eso es que las repúblicas no se impro- 


visan, y gue algunas sociedades presentan el fenómeno 


desagradable de leyes que no se cumplen.” Tan inco- 


rrecto lenguaje lo emplean otros escritores más y el 
común de la gente, que, como es de tabla, andan á 
las bonicas en materia de idioma, y un bledo se les da, 
. porque ojos hay que de legañas se pagan. ¿Qué tra- 
bajo les costaría suprimir dl es que, ó de. no, repetir la 
preposición é intercalar el neutro Jo, diciendo: Para 
suponer que sí es para lo gue; por eso es por lo que etc., 
y por lo que algunas sociedades, etc.? Hablaré de 
estos errores del g2c en los números que siguen. 


233. La,verdad es que nada hay en el idioma 
castellano tan ocasionado á errores como la partícula 


que, y más en construcción con el verbo ser. Común 


es ya decir : Entonces fué que lo ví; Por esto cs que 
lo digo; En el paseo de la Independencia es que está cl 
tigre; ib E. caballo que se presento. Demi. esúque.: 0, 
habla; en lugar de decir correctamente: Aatonces fué 
cuando lo vi; Por esto es por lo que lo digo; En el pasco 
de la Independencia es donde está el tigre, 6 en el que 
está el tigre; Fué á£ caballo como se presentó; De mi es 
de quien U. habla; y todavia mejor, si no hay precisión 
de recalcar sobre un antecedente: Lntonces lo vi; Por 
esto lo digo; El tigre está en cl paseo de la Indepen- 
dencia; Se presentó 4 caballo; U. habla de it; porque 
tales oraciones y locuciones responden respectivamente 
á las preguntas ¿ Porqué? ¿Cuándo? ¿Dónde? ¿Cómo? 
¿De quién? Se | 

234. Debe tenerse presente que cuando se trata 
de Jugar deben emplearse ó adverbios de lugar como 
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correlativos, ó frases complementarias que correspondan 
á las principales, y nó el relativo sólo : 


AMí se descubre la ciudad, castillo ó fortaleza donde debe de estar algún 


caballero oprimido, ó alguna reina, infanta y "princesa mal parada. 


Quijote. Seg. Part. Cap. XXIX.) Voy á Avila, y el camino por Medina, 
á donde no creo me deterné sino un día ú dos.—Sta Teresa. Cartas. L1V).— 


Haciendo otro fuerte para guardia dél, delante de Emerique, adonde pasó el 


Cervantes. 


4 


» 


Cardenal, el Alnúrante y toda la Córte.—Coloma. Las guerras delos Esta ¿ 


dos Bajos).—Con esto, y con lo que hallaban los soldados en los lugares por 
donde iban, estuvo el campo bien proveído.—Mármol. Rebelión y Castigo «de 
dos moriscos de Gramada).—Aí fué donde 'se dió la batalla.—Baralt. 2Zís- 
toria de Venezuela).—Estos lugares son en dos que debe meditar el historiador.— 
Eduardo Calcaño. Discursos).—El templo de la gloria no está en un valle 
ameno, ni en vega deliciosa; sino en la cumbre de un monte á donde se sube 


por ásperos senderos entre abrojos y espinas.—Gracián.) 


235. Cuando setrata de tiempo se emplean adver- 
bios de tiempo, Ó estos con frases complementarias que 
reproduzcan la idea de él: | 


En tiempo en que las cosas habían menester amor, poder é ingenio, les 

5 Me 
enviaban para gobernarlas un hombre que para quererlos era extranjero, para 
castigarlos incapaz, y para regirlos falto de experiencia.—Melo. Guerra de 
Cataluña. Lib. 11. 61).—£Entonces fué cuando el aspecto de la miseria, volan- 
do sobre los campos incultos, sobre los talleres desiertos y sobre los pueblos 
desamparados, difundió por todas partes el horror y la lástima.—Jovellanos. 


—£Ley Agraria). 


Entonces renació el aprecio de las letras, y la legislación, 
reconciliada con la sabiduría, se apresuró á multiplicar los institutos de ense- 
ñanza pública.—Jovellanos. Zey Agraria).—Entonces, pues, será “grande esta 
opinión del príncipe en sus reinos cardo gobernase bien las artes de la paz 
y de la guerra.—Saavedra Fajardo. Razón de Estado del Rey Dom  Fernan- 
do. $ X).—£n aquellos tristes tiempos er que los ciudadanos se veían como 
forzados á reunir sus fuerzas, etc.—Jovellanos. Ley Agraria).—Entonces fué 
cuando empezó Robinson á comunicar á Domingo el plan de operaciones que 
había formado.—Tomás de Iriarte. 1 Nuevo Robinson. Tarde Vigésima sexta.) 
—Sin pensar en que entonces era cabalmente cuando más podía necesitarlos.— 
Tomás de lriarte. Kobimsom).—£Es hoy cuando Venezuela, celosa de que su 


hijo haya alcanzado todos sus triunfos en tierra extraña, da en esta fiesta de 
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amor materno, una inolvidable rival á todas las ocasiones de Ayacucho.— 


Pedro Arismendi Brito. Lanegírico de Sucre). 


236. Las relaciones de modo requieren asimismo 
ó adverbios de modo ó frases complementarias que los 
representen : 


%: 


¡Oh si me vieras hérmano come estoy placer habrías! —Fernando de Ro- 
Mes La Celestina).—En mil vidas de las vuestras no acabaréis de entender 
cómo wnerece ser tratado este Señor.—Santa Teresa. Camino de Perfección. 
Cap. XXXVIZ).—Andaba buscando cómo se podiese matar.—D. Sáncho el 
Bravo. Castigos € Documentos. Cap. LXXIX).—Por. último, luche Vuestra 
Alteza con la naturaleza, y si puede decirse así, oblíguela á ayudar los esfuer- 
zos del interés individual, Ó por lo menos á no frustrarlos. 4Asf es como Vues- 
tra Alteza podrá coronar la grande empresa en que trabaja tánto tiempo ha; 
ast es como corresponderá á la expectación pública, y como llenará aquella ínti- 
ma y preciosa confianza que la nación tiene y ha tenido siempre en su celo 
y sabiduría. —Jovellanos. Ley Agraria).—ÁAsí es como el número dual es una 
- propiedad exclusiva del griego; así es, finalmente, como los ingleses no han 
admitido, ni el número, ni el género en sus adjetivos.—José Joaquín de Mora. 
Discurso).—Fueron martirizados diez y siete mil cristianos con diversos géneros 
de tormentos, como se escribe en las historias eclesiásticas. —Granada. Del 
Símbolo de la Fe. Part. V 8 I1V).—Ast es como se conjuga esta clase de ver- 
bos.—Jorge González Rodil. Cremática). 


37. Las relaciones de causa piden ó conjuncio- 
nes causales simplemente, ó estas con complementos 
ls O el concepto que se quiere expresar. 


” 


Por eso á todas las personas que os trataren, hermanas, habiendo dispo- 
posición y alguna amistad, procurará quitarlas el miedo de comenzar tan gran 
bien.—Sta. Teresa. Camino de Perfección. Cap. XX X111) —Por esto fué for- 
zoso á toda nuestra gente caminar retirándose de la fondos, Comen- 
tarios delas guerras de loz Patses-Bajos. Cap. X11) —Poro que envío á vuestra 
paternidad esa carta es por eso de Salamanca.—Sta. Teresa. Cartas. XC/X).— 
La razón es forgue las primeras no representan por lo común más capital que 
el de la tierra mi más trabajo que el del cultivo que las produce.—-Jovellanos. 
Ley Agraria) .—Y así determinó sembrar de esta simiente la mayor parte de su 
campo, porque nunca le !faltase suficiente 'grano que panadear.—Tomás de 
Iriarte. Ll Nuevo Robinson. Tarde Vigésima sexta).—Pero precisamente por- 


- drón lo condenaron 
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que el espíritu humano está hecho así,: que no puede concebir acontecimientos 
sin causa, es por lo que la concepción de causa es universal y «necesaria. —Nú- 
ñiez de Arenas. EE e 


” 


» 238. Lo mismo acontece en las oraciones cens- 


truidas con el verbo se y una preposición, como, 
por ejemplo: '*4 Pedro es á guien amo ;” “ Con U. es con 
qaren deseo hablar”; “De U. era de, garer me hablaba an 
Por U. es por guien lo hago”; Por ladrón fué por lo que 
lo condenaron ”; “Contra esa ld es contra la que me- 
rebelo”, etc; ó mejor: “Amo á Pedro”; “Deseo haBlar con 
e U. me hablaba”; “Lo hago por. UD. Por la- 
”: “Me rebelo contra esa orden.”. 
Pues decir: ““A Pedro es gue amo”; “De U. era que me 
hablaba”; “Por ladrón fué gue lo condenaron”; “Con- 
tra esa orden es gue me rebelo”, no es castellano 
sino puro barbarismo que á cada paso nos quebranta 
los oídos. 

Por el temor de un mal futuro:es por lo que no cedemos al deseo del 
momento. — Nuñez de Arenas. Moral y Teología racienal. Cap. XX1I ). 

239. Es singularidad de la lengua que, teniendo 

el aa entonces la significación de en tal caso, siendo 
ast, y. el verbo ser la de acontecer, suceder, no se pue- 
da decir entonces fué que, sino entonces: fué cuando 
(relación * de tiempo), ó entonces fué porque (relación 
de cajisad: MN | Ñ | 


NN 


e 


“Entonces fué por que (Y. no quiso darle el dinero, 
por lo que él lo injurió *, ', Oración causal esta, distinta 
de la - temporal que sigue: Paute capa caia 10. 


no quiso' “darle el dinero, ca el le injurió” . No ocurre 
esto con otros adverbios cuando ser significa acón- 
1) a ¿e 


e) 


tecer: ce ¡e A 1 E ic , 


e 


+ 


% 
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AM cd ¿Cuando será que pueda, 
O Libre desta prisión volar al cielo, 
» e ! Felipe, y én la rueda ¿ d 
CAR PNL Que huye más del suelo ' 
Contemplar la verdad pura sin duelo ? > 
, Fray Luis de León. 4 Felipe Rutz. $ e 
ps e 
Singular es asimismo lo que sucede con las voces 
día, momento, lugar, tiempo, etc, ya cuando se las em- 
-——plea en sus acepciones de ocasión ó de e punto, ya cuando 
“al verbo ser se le da la anticuada de existir ó haber; 
que en tales casos puede elidirse la preposición que 
“debe. acompañar: al relativo: (1) 
A : 
EY Tiempo será que á Merion conozcas A 


Y á Diomedes, más fuerte que su padre. 
Leandro Fernández de Moratín. Profecía de Nereo. 
Ahora es tiempo, YEuterpe, que templemos : 
El arco y cuerdas, y de nuestro canto 
Se oiga la VOZ, por todo el hemisferio. 
| Luzán. 4 la Conquista de Orán. 

(1) Esta elisión: de la preposición: que ela acompañar al relativo ocurre : 
asimismo en inglés, pero sólo cuando se emplea el pronombre that, y no porque 
se haga uso de un galicismo, sino porque es regla general del inglés que á 
that no le preceda preposición, ó verbo inmediatamente. Se dice lo hom, to 
which, y aun which sólo, pero nunca se puede decir to fhaf ni for that.  Yn el 
lenguaje familiar se calla á las veces el relativo, mas únicamente en el caso ob-- 
jetivo; en el nominativo es impropio, y sólo ISA VETO Se permite y se ha puesto 
en práctica : y be 
e ln els "fis God directs, 17 éhat. tds man. Pope. 


El inglés tiene: bién Add “anómalas ¿Giando el” pr onombre Des 


le carácter indefinido y va acompañado de otro en el mismo sélibro, nú- 
mero] el AprsOnas sehiace concordar 1 9, con el último, y no con el pri- 
mero: "HE ds rl that have done algo pat esto de ¿Lo que ha 


afirmado tal “cúal Mi hispano-as 
y A 
Véase” Mo Ens alishe Gr 


0 Pronouns y y DE Institutes of 


pas 


Se 
Syntax. 
> 


ox 
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Así el Espíritu Santo (que es el autor de la ley de gracia) viniese el zmis- 
mo día que fué dada la ley de scriptura (que era el día de la Pentecostés) 


porque entel mismo día que se dió la una ley se diese la otra.—Granada. Del 


Símbolo de la Fe. Part. IV. Cap. VII.]—En este tiempo, gue. los catala- 


nes andaban llenos de tantos temores y esperanzas, ya Andrónico y Miguel 


trazaban de qué manera podían hacer un castigo señalado en ellos.—Moncada. 


Expedición de los catalanes y aragoneses contra turcos y griegos. 


Unas detrás de otras (las, hormigas ) hacen recuas, 
Y llevan su comida para el tiempo 


Que no puedan buscarla. 


Quevedo y Villegas. Doctrina de Phocilides. 


240. Enla misma significación de oportunidad, 
0castón, coyuntura, tiempo, precedido de la preposición 


4 (0 al), se construye con gue, formando así un modo 


.adverbial : 


Y hallándose en Alemania al tiempo que el gran turco venía sobre ella, 
Hur- 


tado de Mendoza. Guerra de Granada. Lib. 17.]—Y volvió en su acuerdo 


mal proveído de dinero para resistille, no quieso obligarse á la empresa. 


la irritable señorita, á tiempo que se deshácían tocando á fuego las campanas 


«de la parroquia.—Hartzenbusch. Los dos Bofelones. Seg. Part. 


Siendo este un modo adverbial, que tiene la au- 


toridad de los buenos escritores antiguos y modernos, 


no debe imitarse la presunción descaminada que revela 
el siguiente pasaje de un discurso publicado no ha mucho: 
“No puede menos que felicitar al Gobierno de la Re- 
pública por actos como este, con el cual, y á tiempo 
en que se pregona la gloria de un héroe cuyo nom- 
bre está escrito en el libro de oro de los bienhechores 


de la humanidad, se enaltece, si cabe, la majestad de 


las instituciones democráticas.” Por todo lo dicho acerca 


de la partícula ¿uwe, tampoco deben imitarse construc- 
ciones antigramaticales como las siguientes, aunque de 
tan ilustres escritores: 


+ 
» »* 
; A A 
Había en la ciudad de Burgos una santa viuda, llamada Catalina de To- 


losa, natural de Vizcaya, gue en. decir sus virtudes me pudiera alargar mucho. 
á k 


* 0, 
y ó e 
+ x 
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Santa Teresa. Libro de las Fundaciones. Cap. XXXI1).—Por todas las ciuda- 
des que pasaba recibía los honores y aplausos que nacían de la estimación de 


sus virtudes y talentos.—Quintana.—4 1 Príncipe de Viana. 


Respecto del ejemplo de Sta. Teresa debo observar que si bien parece 
elidido el pronombre tal (1al que) y no la preposición de (de que, de la cual, de 
guien), la partícula gue tenía, como se ve en escritores antiguos, un uso algo 
diverso del nuestro. El desconocer esto extravió á Bello, por ejemplo, al tratar 
«lel siguiente pasaje de Sta. Teresa, apasionada por los arcaísmos: ““Se me 
hace escrúpulo grande poner ó quitar una sola sílaba gue sea.'? Que por aunque, 
oficio que hacía el gue, como puede verse en el texto y glosario de hombres de 


letras antiguos : 


1 


Que tanto yo prometo bien lo puedo complir, 
Se Dios me dier uida no lo cuydo fallir, 
Se yo esto complir non quiero al dezir 


Qual muerte tu moriste non me faga Dios morir. 


El Libro de Alexandre. 1623. 


Aunque tanto prometo, etc. Del mismo mudo se le daba á gue valor de 
pronombre relativo precedido de preposición, de lo que conservamos vestigios en 
las frases ya citadas el tiempo que, el día que, en la noche que, etc. Así dice el 
rey Don Sancho el Bravo en Castigos e Documentos, Cap. LIT:  ““Todos los bie- 
nes del mundo son en la cordura, é por eso es muy presciado dón el que Dios 
da al hombre ge lo quiere dar.”? De aquí el arcaísmo de Sta. Teresa, y el 


“siguiente de Jovellanos : 


Y qué, por que los miras humillados 
¿Te parece que puede su silencio 
Sosegar mi inquietud? No; los vasallos 
Que sojuzga el derecho de la guerra, 
A su primer gobierno aficionados, 
Idolatran la sangre de los reyes 
Que les daban la ley. 

CIO AOL LEO LOS + a Ll, 


Cuanto á la locución de Quintana, por las ciudades que pasaba, [por las 
cuales, por donde! mo tiene disculpa; y ó coufundió á pasar con atravesar, 6 
quiso imitar á Cervantes en este pasaje: El dijo que iba escrita en un libro de: 
memoria, y que era orden de su señor que la hiciese trasladar en papel en el 
primer lugar que llegase.—Quijote. Part. Prim. Cap. XXV7].—Pero el caso 
es distinto y no digno de imitación hoy, porque ahí Cervantes no hizo más 
«que elidir la preposición a, (4 que, al cual, por 4 donde] como. entonces se 


«estilaba. 


po 
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2d: Oue, Se emplea correctamente por pues Ó: 
porque Ó para que, pero sólo en el oficio de conjun- 
ción causal ó final : | 

En llegando se metió maese Pedro dentro dél [del retablo), ¿we era el que 


había de manejar las figuras del artificio.—Cervantes. Quijote. Part. Seg. 


Cap. XXV).—No digas blasfemias contra aquella encantadora señora, gue de: 


su desgracia y desventura yo solo tengo la culpa.—Cervantes. Quijote. Seg. Part. 
Cap. X/).—Así es la verdad, respondió Sancho, pero fué cuando muchacho; 
que después algo hombrecillo, gansos fueron los que guardé, que no puercos.— 
Cervantes. Osezjote.. Seg uRart. Capi Xx L17). Hombre, wuelyete' ala: Cotina, 
que después comerás, gue el cocinero no ha de comer antes de dar la comida. 
—Luján. Guemán de Alfarache. Parte II. Lib. JE Cap. 
Vencido el primer paso, ya no puedo 
Volver atrás, gue un público desaire, 
Cuando estoy á la frente del Gobierno 
Teurdría muy fatales consecuencias. 
Jovellanos. Pelayo. Ach Seg Losa LIL: 
No favorezcas 
Ni hagas bien al malo, gue es lo mismo 
Que sembrar en la mar ó en la arena. 
Quevedo. + Doctrina de Phocilides. 
No consientas guedejas en tus hijos, 
Ni crespa cabellera ni enrizada, 
Que no es cosa decente de los hombres 


Por ser ornato propio de mujeres. 


Quevedo. Doctrina de Phoctilides. 


242. Cuando las oraciones son deductivas ó silo: 
gisticas, aunque sean construidas con el verbo ser, se 
emplea correctamente la partícula gue, signifique ó no: 
porque; “y asi. se dice: es que asties que, es ash gue, 
inútil es que, en vano es que, por demás es que, 
cierto es que, de aquí es que, ahora. que, etc.: 

Cómo no serán ciegas? Y es gue, como no ponen término á su mala codi-- 
cia, vienen á dar en licencia desvergonzada.—Fray Luis de León. La Perfecta 


Casada. S X11).—Tradición es gue, entre otras cosas, envió San Gregorio á San 


Leandro una imagen de madera de nuestra Señora.—Saavedra Fajardo. Coro- 
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na Gótica. Cap. XV).—Por esa trova, dijo Sancho, ne se puede saber nada, 
sí ya no es que por.ese hilo que está ahí se saque el ovillo de todo.—Cervan- 
tes. Quijote. P. P. Caf. XX11I1).—Ast que, oh Sancho, este barco está puesto 
aquí para el mismo efecto.—Cervantes. Quijote. Seg. P. Cap. XXIX) —Agora 
gue Dios me abrió los ojos para ver la luz de la verdad, veo más clara la 
falsedad y el engaño en que he vivido.——Granada. Del Símbolo de la Fe. P. 
1V. Cap. XX17. Diálogo I.—Lo á que más se debe atender en todos los Con 
:sejos, es que el superior que propone no  relate de tal suerte lo que trata que 
descubra su voluntad en la relación. (1)--Melo. Política Militar. Av. XY).— 
En lo que no se duda es que los soldados y toda la provincia estaban con los 
«ánimos muy ajenos de Vespasiano.—Coloma.  /Yistorias. Lib. IV ).-—De aqut 
25 que en la imputación de tan hediondos delitos, es mucho más de admirar 
la torpe necedad que la maligna osadía de nuestros calumniadores. —Jovellanos. 
Memoria en defensa de la Junta Central .—Yero lo que aquí nos pone mayor 
-admiraclón es gue para todas estas cosas susodichas, y para otras semejantes, 


y para cada una de ellas en particular, de tal manera sirve este misterio 


«como si para ella sola se ordenara.—Granada. Del Símbolo. Part. V. Cap. 
XVII.)-—Preparóse á marchar con rapidez y sin embarazos. Así fué que en 
:viando á Figueras la artillería, repartió á sus soldados víveres para cuatro 
días, etc.——Conde de Toreno. listoria del Levantamiento, guerra y revolución 
de España. Lib. Séptimo.)-—Ahora que sabe esta señora el capricho que tengo, 


Hartzenbusch. La Vi- 


me:va á costar un ojo de la cara la casita dichosa. 


sionaria. Act. l. Esc. 111).—YEl de esta parroquia es casado, como lo per- 


E 


mite el rito anglicano, tiene siete hijos y su esposa á quien mantener con una 


amiserable renta; así es que tiempo le falta para atender á su casa.—Fermín 


EOL A LOS MER LIrES: 

243. Conviene observar que cuando la locución 
por dónde constituye una frase adverbial, y se refiere, 
no á lugar, sino á causa, motivo, razón, se puede cons- 
truir con quec.—Véase claro en este terceto, cuyo áutor 
mosse. me acuerda : | | 


E ignoro en mi funesto desvarío 
Por dónde fué que el corazón cuitado 


Pudo ofender tu gloria, señor mío. 


244. Es indudable que la mayor parte de las 


(1) Opino que en esta oración, á pesar de ser ella correcta por contor- 


marse con la regla, es preferible la reproducción de la preposición.— 


A 
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construcciones incorrectas en que entra la partícula gue, 
son afrancesadas, sin que falten tomadas del italiano 
ó del inglés; pero debe confesarse que algunas se ori- 
ginan de la corrupción del latín, y otras, aunque seme- 
jantes á las francesas, de errónea imitación de formas 
correctas nuestras, cuando no de elipsis ó de la con- 
fusión del relativo con. la conjunción. En el castellano 
antiguo, y aun en el de los tiempos de Cervantes, se 
encuentran, como se ha visto, usos peregrinos que indu- 


cen á error. En el bajo latin y en dialectos de España se 
ven testimonios de errores semejantes, y aun hay en la 


lengua de oc ciertas formas más conformes con las cas- 
tellanas que con las del. francés moderno; por ejemplo: 
Dé costo aco ? que hoy expresa el trancés: Combien cela 
coúte-t-112 Por el contrario, decían Oax li sérés, donde 
hoy Zandis que vous aures (la main 4 la páte), y no 
guand vous y serez, precisamente por no tratarse de un lu- 
gar á donde se debe ir, sino de una cosa que hay que ha- 
cer. Y nosotros decimos como los lemosinos: Cauarndo 
tengáts la mano en la masa. Así se decia O ' avez póou? 
donde hoy Pouwrguo aves vous peuyr? 


245. El castellano se formó por corrupción, y no 
por un procedimiento regular. Nuestro ¿gue viene sin 
duda del latín 722, que, quod, y si estas formas cuya 
identidad no puede desconocerse se traducen por gze, 
para que, conque, pava, porque, según el caso, y 
hasta de donde (Nec quz hoc mihi eveniat, scio. Zerencio), 
y si la forma cum, com, equivale también á que, en 
que (Paucis post diebus ca... . Veniet tempus cum.... 
Multi anni sunt cum); y si el adverbio tunc Ó tum-ce, 
entonces, así como significa por tal época, significa tam- 
bién en tal caso, y se construía con gun, que se tra- 
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duce por cuando, por simo y por en qué (Scepelegit: 
flores, et func quoque forte legebat, Ouzm puerum 
vidit.—Ovidio), ¿por qué extrañar ciertas formas corrup- 
tas comunes á los pueblos neo-latinos, como algunas. 
de las que hemos indicado, cuando el pueblo no podía 
darse cuenta de las delicadas y múltiples relaciones 
gramaticales de adverbios, relativos y conjunciones, y 
debía guiarse naturalmente por el oído? Luégo venía 
el ya comprobado gusto de los escritores por el empleo 
de elipsis que daban origen á construcciones pecami- 
nosas, que no siempre son fáciles de poner en su lugar; 
y asimismo el valor de la partícula gwe, que como 
he dicho, ya significaba aungue, ya cuan Ó cuanto, 
ori ya, Oraral cual La; cual, al: cual: 4 quien, etc, y 
que aun al mismo Bello, tan sabio y sagaz, ofuscó 
en aqueltcejemplo de Cervantes: “Salióle á: recibir 
con los brazos abiertos su señor, y encerrarónse los 
dos en su aposento, donde tuvieron otro coloquio, gue 
no le hace ventaja el pasado;” donde el gue está sen- 
cillamente por al cual, según uso antiguo, y nó por el 
afrancesado al que. 

246. Cuanto á si el gue es relativo Ó es conjun- 
ción en este ó en aquel caso, debe sentarse, para no 
' dificultar el estudio de la gramática, una regla sencilla; 
y es que es relativo cuando tiene el sentido de el cual, 
la cual, los cuales, las cuales, aunque sustituido por 
estos no resultare enteramente correcta la oración ; y 
conjunción cuando tiene por oficio enlazar pensamien- 
tos Ó los términos de una comparación, casos en los 
cuales no traduce esta partícula el sentido de el cazal, 
la cual, los cuales, las cuales. 


247. No pocos gramáticos establecen que la par- 


Da PIT 
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tícula gue es pronombre relativo cuando va detrás de 
un sustantivo, al cual se refiere. Tal regla es em- 
pírica. En el siguiente ejemplo: 

Después de esto propuso César gue se recibiese una virgen en lugar de 
Occia.-—Coloma. Los Anales. Lib. LL. | 

Qué es el gue señalado? Según la regla de los 

indicados gramáticos es relativo porque va detrás del 
sustantivo César, y aun parece que se refiere á él, que 
es el antecedente y el que propone. Pero es conjun- 
ción, porque no. Se refiere á César “ni, es “sujeto del 
verbo recibir, ni su posición es obligada; y todo ello 
se comprueba dándole otro giro á la oración: “César 
propuso después de esto gue en lugar de Occia se re- 
-«Cibiese una virgen.” 


248. De igual, modo sientan los mismos maestros 
.que la partícula que es conjunción “cuando va detrás 
«de un: verbo. yulo..enlaza COn atro) 
empírica : | 


Es otra regla 


Mas decidme gue es eso de ínsulas: que no lo entiendo.——Cervantes.  Quez- 
potes Prom DOC 

El gue enlaza ahí dos verbos, llena las condiciones 
-de tal regla; y no obstante, es relativo, porque su sig- 
nificación es qué. cosa, cuál cosa; “dime qué (cosa) es 
eso de iínsulas. ” 


249. De seguro que cuando se abandonen las 
“disquisiciones metafísicas respecto de las partes grama- 
ticales, y se establezcan reglas claras y sencillas al 
alcance de todas las inteligencias, se hablará y escribirá 
el castellano con mayor propiedad, y nos verémos libres 
de gran número de errores como los que hoy lamen 
“tamos, ya que la profesión de escritor público está 


» 
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desgraciadamente entre nosotros á merced. de quien 
quiera, como si fuera lo mismo que botar basura. | 


po eo0 ta “resta que "he sentado! se ye que 
la partícula gue construida con el adjetivo sustantivado 
otro tiene “diverso valor según el caso, y ya es relativo, 
ya conjunción. Si se dice: guiero darlo á otro que n0 
tú, el que es relativo porque hay una elipsis: seas, y 
el gue se resuelve por el cual, esto es, que no seas, Él, 
el cual no seas tá, St se dice gutero darlo á otro, que 
no á tí, el gue es conjunción por que no puede tradu- 
cirse por el cual ni suplir correctamente elipsis ninguna 
sin que resulte un punible disparate gramatical: 
elugae está por la conjunción y: á otro y no dá ft. 51 
se dice: no quiero darle otro que ese, el que es con- 
junción por los mismos motivos, y porque sólo puede 
traducirse por simo. Tales usos, por otra parte, son 
muy correctos, por más que en Venezuela y en otras 
partes hayan querido tacharlos. Véanse algunas lec- 
clones: 


Donde esperaba ganar fama de haber aumentado su ejército, no hizo ora 
cosa que mostrar cuán deshechas y flacas estaban las legiones.—Coloma.  Ztts 
Anales Lib. XV).—Porque aquí no parece que se busca nise pretende otra 
cosa ¿ue Dios.-Granada Guía de Pecadores. Lib. Il. Cap. XVU.'S V.)— 
Se pretende que la subida de las tierras no tiene o/ro origen que la codicia 
de Jos propietarios.-—Jovellanos. Ley Agraría.)—Algunos Estados no usan ofro 
rol quen certificado que expresa el número de la oficialidad y tripulación.—Bello. 
Der. Intern. B.S. Cap.  VIII., 11.) ¿Con que si U. seinclina á otro que su 
primo tiene que sacrificar las conveniencias del amor ?—Hartzenbusch. La Coza y 
el Encogido Act?  IIT. Esc. VI.) —Y lo fuera sin duda en otro que en €l.—(Quin- 
tana: Mistoria. Lol. Ctd. 

231. Pedantes hay que llamados por .periódicos 
sin discernimiento maestros y sabios, y persuadidos, 
por supuesto, de que lo son, dicen: “En tanto en 


, 


que eso no suceda”: “Al modo como U. lo dice”; 
Y 1) , 


F 
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extraviando así el lenguaje de los que les oyen ha- 
blar ó leen sus escritos. Barbarismos imperdonables 
son, porque al modo que y en tanto gue es como debe 
decirse. Estos son 2modos adverbiales, por lo que no 


admiten alteración. El primero, significa como, y el 
segundo nitentras. He aquí ejemplos correctos del 
uno.y. del sotro.: 


Eran espadas largas que se esgrimían á dos manos, al modo que se mane- 
jan nuestros montantes.—Solis. Conquista de DMéjico.) —En tanto que esto pa- 
saba, el General por mandado del rey había ido con grande ejército 4 hacer 
guerra 'á los sollos., Lazarillo de Tormes. Ses Part, GAR ALIT: 


252. Baralt, en su Dicczonario de Galicismeos, cen- 


sura las frases otro que él, otro que tú, de que he 


presentado ejemplos de excelentes autores, y se funda 
sin -duda, en. que el... francés te, e por. ejemplo Us 
autre que lutne parleratt pas; pero la frase castellana, 


como ya sé ha visto, es elíptica, y muy usada desde 


los tiempos más antiguos por los mejores escritores. 


253. Del mismo modo censura Baralt la frase de 


Cervantes: “Las cosas, buenas Ó malas gue sean, no: 


vienen acaso,” donde lo que hay es otra elipsis: “por 
buenas ó malas que sean;” y censura la de Santa Te- 


resa, de que ya he hablado: “Se me hace escrúpulo grande 


(en esto que escribo) poner ó quitar una sola sílaba 
gue sea”, donde, como ya dije, el gue está en la sig- 
nificación arcaica de augxqgue. 


254... : Afrancesado, yen) vérdad, resulta” asimismo, 


aquel pasaje de Fray Luis de León, - conviene á saber: 


“La tradición es así necesaria que la escritura, ** donde 


no hay en realidad sino un arcaísmo, que se advierte 


en otros autores: el del empleo de así en la antigua 
significación de 2gualmente. Lo que en este y en los 
anteriores casos procedía era explicar el origen de la 
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singularidad de tales frases, el arcaísmo y la elipsis, 
y recomendar que hoy no se imitasen tales giros y 
formas; pero no el afirmar de plano el afrancesamiento 
de Pramiemsdetleóm, de. Cervantes y de Sta. Teresa, 
con pecados que ya no serían veniales, como que tocan 
á la gramática. 


255. Otras varias elipsis acompañan al gue, como 
para. dar á la expresión mayor viveza y elegan- 
Clay Vi 07: 

Diciendo esto el alcaide 
Lo llevaron 4 Granada, 
Y siendo puesto ante el rey 
La sentencia le fué dada. 
Que le corten la cabeza 
Y la lleven al Alhambra; 
Se ejecutó la'santencia 
Así como el rey lo manda. 
Romance morisco. En las Guerras civiles de Granada, de Ginés Pérez de 
AMENA ES LN CA AL 
5 ¡Oh jitez sin razón ni fundamento! 
Que el conocido error de tu imprudencia 
Vean la ciega fortuna y ciego viento, 
Y el loco mar entienda tu sentencia. 


Hurtado de Mendoza. Soneto XVZ. 


¡Oh desventurado de mi! ¿Que todo eso era tu hallazgo?—LEope de 
Rueda. La Carátula) —£Estepa:—Y vos, don ladrón, tomá vuestra espada. 
—Sig:—Que no es mía, señor, gue un amigo me la dejó con condición que 
no riñese con ella.—Lope de Rueda. Zi Rufñán Cobarde).—¡Oh! Jesús mío, 
qué es ver un alma.... caída en pecado.—Sta. Teresa. Libro de su Vida. 
Cap. X1X).—Que me maten si mi señor no ha vencido á las fieras bestias, 
_pues nos llama.—Cervantes. Quijote. Seg. Part. Cap. XV17).—En fin, señora, 
dijo el roto, ¿gué tú eres la hermana Dorotea, la hija del rico Cleonardo?— 
Cervantes: | Quijote.» Prine. Part. Cap. XXIX. 

¡Que pueda ser quien me ha dado 
Los más estrechos favores, 
A mi acusación de cera 
Y á mi descargo de bronce! 


Ruz de Alarcon. Llar Paredes Oye "Act. Seg Esc. LA. 
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256. “Porque no podrá ser Presidente de la Re- 
pública ninguno que no sea venezolano de nacimiento,” 
leo en el periódico La Causa Liberal. “La oración no 
es incorrecta; pero pudo evitarse el empleo de tantas 
negaciones, usando cualquiera otro giro. En tales 
casos los buenos escritores emplean giros y trasposi- 
ciones muy castellanos y elegantes, como en esta lección : 


Ninguno podrá ser regente gue no tenga el grado de licenciado por esta 
universidad.—Jovellanos. Reglamento para el Colegio de Calatrava). 
De la misma transposición se usa con acierto para 
evitar la repetición de gue el que ó que aquel que, desa- 
gradables al oído : 


Decian gue aquel no quiere concordia y paz, gue propone partidas desi- 
guales.—Melo. Guerra de Cataluña. Lib. IZ., 62). 


257. No creo, como Baralt, el cual sigue en este 
punto á Garcés (1) que en el siguiente: pasaje del 
Quijote de Cervantes: “No se le ha de dar nada por 
ser gobernador, no que de una ínsula, sino de todo el 
mundo,” el gue, esté en lugar de sólo, pues por más 
que efectivamente pueda en tal caso reemplazársele 
por él, no hay tal sustitución, sino una simple elípsis : 
“no digo que de una ínsula, sino de todo el mundo. ” 
Sentar “que el yg tiene “la “sienificación de solo es 
extraviar el criterio de los que estudian, y dar así oca- 
sión y motivo á nuevos despropósitos. 


258. Mas que sea así, es frase muy común entre 
la gente del pueblo venezolano, cuando trata de repli- 
car á alguna observación, manteniéndose en sus trece. 


Tiénele aversión la gente educada y califícala de vul-. 
garidad. No obstante, es frase elíptica de que se 


(1) Vigor y £Elegancia de la Lengua Castellana, edición de Rivadeneyra, 


pág. 242. 


A 


PARTÍCULAS, ARTÍCULOS Y PRONOMBRES yd 


encuentran ejemplos en autores clásicos: Mas (no im- 
porta) gue sea así. Otras veces lleva callada la conjun- 
don pr Por mas quen UU Lo. diga, no lO creó, y. 
tiene la fuerza de aunque: 

Acaba glotón, O Don Quijote: ven, iremos á ver estos desposorios por 


ver lo que hace el desdeñado Basilio. Zas que haga lo que quisiere, respondió 


- Sancho; no fuera él pobre, y casárase con Quiteria,—Cervantes. Quijote. Seg. 


Part. Cap. XxX).—Julio Montano, del orden senatorio, 2m2as que no había aún 
comenzado á ejercer oficios públicos, acometido acaso en una noche oscura por 
el príncipe, porque haciendo rostro lo rechazó valerosamente, y conociéndole 
depués le pidió perdón,. como si con aquello le diera en rostro y le ofendiera, 
le forzó á que se diese la muerte.—Coloma. Los Anales. Lib. X111).——No 


dejaba error por censurar ni remedio por indicar, mas que para edo debiese 


ememistarse con la nobleza y hasta con el clero, ¿ 
cia sobre las obras del Licenciado Pedro Fernández Navarrete. 

Sin embargo, casos he encontrado en los cuales 
no conviene el sentido de azrxgue, ni el de la elipsis 
de no importa, sino otra, como la de digo (mas digo 
que no, mas digo que si), como en este pasaje: 

—El racimo que ofreció 
La tierra ya prometida, 
Esta noche esclarecida 
En agraz he visto yo 

—Mas que no, 
Por que ha macho que pasó. 

—Mas que sí, 
Porque ha poco que le vi. 

(Góngora. Letrillas burlescas. XLIII.) (1) 


(1) El sabio Cuervo observa que parece que nuestros padres escribían como 
hablaban, sin detenerse en asuntos gramaticales, y así es la verdad, si nos 
atenemos. á ciertas construcciones que hoy nadie imitaría, y al abuso de la elfp- 
sis y de la síncopa. Del abuso de elipsis sancionadas por el uso se originan 
algunos modos adverbiales como cada que en la significación de siempre que, 
cada vez que: 

Tú eres'avarisia, eres escaso mucho, 
Al tomar te alegras, el dar non lo has ducho, 
Non te fartaría Duero con el su aguaducho, 
Siempre te fallo mal cada que te escucho. 


Cantares» del Arcipreste de Hita. 236" 
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259. Baralt tiene por galicismo la expresión zo 


sé qué, con que se pondera una conmoción, Ó gracia, 


os atractivo que .no se sabe explicas, vida “tacha de 
tal. por creer que es el mismo /e ne sais quoi 6 Un 
je ne sais quo de los franceses, ' razón que por pro- 
bar demasiado no prueba nada, supuesto que por tal 
método tendriamos por galicismos muchas otras ex- 
presiones castellanas, como Entrañas humeantes, Espi- 
ritu intrigante, Llama devorante, Angulo saliente, Cam- 
po vente, 
a El mismo cerco alado 
Que estoy viendo riente, 
Rioja. Silva A las Flores, 
¡y cuántas más! sólo porque el francés dice: Entrailles 
Jfumantes, Esprit intrigant, Flamme dévorante, Án- 
gtle saillant, Champ riant. Baralt sólo presenta el 
siguiente ejemplo de Polo de Medina: 
| | Cierto 220 sé qué con galas, 

Y una nonada con dijes. 
y agrega que también se halla dicha expresión en 
antiguos romances. Descamjinado anduvo el admira- 
ble escritor venezolano en tales afirmaciones, como 
que tal exprestón no sólo está conforme con la indo- 
le y carácter de la lengua castellana, sino que es 
filosóficamente natural en cualquier idioma, y aun con 
la forma expresiva un no sé qué tiene la, autoridad 
de excelentes escritores castellanos. Los siguientes 
ejemplos bastan: 


Que aunque es verdad que á Leon 
Castiella vive sujeta, 
Es sujeción imperfeta, 
Cada que tan francos son. 
Moreto. . Los Jueces de Castilla.) Jornada Primo, ESG "TIL. 
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Por ver que tiene este caso 212 no sé qué de sombra de aventura.—Cervan- 
tes Quote, ¿LEN Lars ap E. Que puesto que han fundado más 
mayorazgos las letras que las armas, todavía llevan zm 20 sé qué los de las armas 
á los de las letras, con 21m sé sé qué de esplendor que se halla en ellas, que 
los aventaja á todos.—Cervantes. Quijote. Seg. Part. Cap.  XXIV.)—Pero 
no puedo dejar de formar un escrúpulo, y tener algún no sé qué de ojeriza 
contra Sancho Panza.—Cervantes. Quijote Seg. Port. Cap. XXXI17), 


—Dijerónme 20 sé qué 
Confusamente, bastante 
A tenerme deseoso 


De escucharos la verdad. 
” + 
Rulz ide Marcon Le Veraga, sospechosa. Bet... Prim. Zse. o VEZ, 
Decirte podré 
Según en mí 20 sé qué, 
Siento después que te veo, 


Un poco te quiero, Inés. 
Ruiz de Alarcón. Los Favores del Mundo. Act. Prim. Esc. X/. 
Ya » 
Pasaba en muda confusión la vida, 
Cuando 20 sé qué sino, 
Qué adversa estrella, qué planeta airado, 
Para mi mal previno 
Que el marqués don Fadrique, ese que al lado 
Vuestro es Atlante desta monarquía, 
Me fuese á visitar á instancia mía. 


Ruiz de Alarcón.. Ganar DIRUZOS No A CELTR Ls 0 Te. 


, El resplandor me abrasa 
De Glicera, que más que mármol fino 
Reluce, y me hace brasa 
Lo esquivo, dulce della y del divino 
Rostro 202 1o sé qué que espira, 
Grande deslizadero á quien le mira 


Fray Luis de: León.!. Oda XAYA. £10.:, de Horacio. 


:No sentiste un olor sabeo, una fragancia aromática um no sé qué de 
Sl > 5 , ( 

bueno, qne yo no acierto á dalle nombre?—Cervantes. Quijote. Prim. Part. Cap. 
XXX1Z).—Dijo estas palabras,, y espiró; pero con un sémblante que, entre las 


sombras de la muerte, dejaba ver 222 cierto mo sé qué de fiero y de terri! 


—Padre Isla. 2/7 Casamiento por Venganza. 


ho 
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260. 4 0ten gui, es conjunción que oradorcillos. 
nuestros “gustan de exhibir como si fuera una mara- 
villa clásica. Aunque moderna, tiene la autoridad de 
D. Tomás de Iriarte, de Moratín, de Bretón de los 
Herreros, y de otros escritores esclarecidos por su inge- 
nio y saber. . Desde. que Merino Ballesteros, en Sus 
notas á la obra de Garcés, la dió por corrupción de la 
clásica 4un bien que, se la ha censurado como incorrecta 
é innecesaria. Innecesaria puede ser, pero incorrecta 
no lo parece. Pésele á Merino Ballesteros, la seme- 
janza con aun bien que no es suficiente motivo para 
darle tal derivación. Ántes bien, parece haberse for- 
mado por analogía con 4 fe gue. Como en 4 2inustan- 
cias mías, A empeño tiene, Á dicha tengo, en entram- 
bas. la a, tiene: el. valor. de. 007 entrambas tienen la 
misma significación ; y entrambas manifiestan la misma 
elipsis: A fe (mía) que. A de. (mo) que: esto es; 
por mi fe, por mz bien. | 


2614 A las veces se, encuentra hoy en escritores 
de Venezuela y de otras repúblicas, y aun de España 
mismo (que sel pecado no: tiene patria ni lugar), tan 
desacertadamente colocada la conjunción gue por la con- 
junción pues, ó tan incorrectamente empleada en lugar 
de la conjunción y, que además de pecar en contra 
de las reglas del lenguaje, hace oscuro el pensamiento. 
Valga de testimonio este ejemplo, que ahora se me + 
acuerda, del distinguido poeta mejicano Guillermo 
Prieto, en su poesía intitulada Ljgsueños. 

Tiende su ala el pensamicato 
Buscando una sombra amiga, 
Y se rinde de fatiga 


En los mares del tormento; 


«De pronto florido asiento 


AAA 
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e en la e aparece, 

Jue cuando ya desfallece A 

sa más se e y le alcanza, *, 

Ve que su hermosa esperanza 

Es nube que desparece. | 

Está ahí tan mal colocado el gue, que es imposible 

traducirlo por pues, ni referirlo al sujeto pensamiento, 
como es la mente del poeta. Así como no está por la 
partícula pues, tampoco es relativo, porque resultaría 
un despropósito, imperdonable. Está empleado eviden- 
temente por la conjunción Y por lo tanto en contra 
de la gramática y del buen uso. Aunque ni la Gra- 
mática ni el Diccionario autorizan para emplear la con- 
Junción gue en vez de la conjunción y, sino precediendo 
á la conjunción xo, ello es necesario en determinadas 
«frases, y lugares hay de excelentes escritores que com- 
prueban tal uso. Ozalá, por ejemplo, es vocablo que 
debe ir acompañado de que, expreso ó tácito, para ma- 
nifestar el deseo que envuelve la palabra; y de este 
modo, si se puede decir: y ojalá que suceda, y ojalá 
suceda, nunca sepodrá decir y ojalá y suceda, sustitu- 
yendo el gue con la y; pero sí se podrá decir: gue 
ojalá suceda sustituyendo la y con gue, como Larra en: 
el Acto L de Vomás Mostrador, donde dice: “Con 
Biviana Cartucho me casé, gue ojalá fuera mentira.” 


Pero estos casos están muy distantes del que nos 
ocupa, en que no puede trocarse lá y por gue. Prieto 
debió decir : | 

Y cuando ya desfallece. 

262. “El señor pregunta que qué dice usted, ” 

oímos todos á cada paso. Es un uso mal sonante, y 


debe evitarse cuando la frase no sea ponderativa ó 
Ó 
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«e 


admirativa, No obstante, debe consolarnos la conside- 
ración de “que es muy viejo en el castellano: 


* Entendiógelo un cangrejo é preguntóle gue gue había.—Mochafa. Calila é 
Dymna. Cap. 111). Quiero preguntar ¿ue quién es, com dolor de mi corazón 
¿Quién sois? —Lope de Rueda. La Carátula).—YEscribióme poco antes que murie-- 
se gue qué medio ternía.—Sta. Teresa. Libro de su Vida. P. P. Cap. XXXVIIZ). 
—En esta manera de lenguaje me preguntó 2 qué buscaba en aquel su jar- 
dín:—Cervantes. Quijote. Prim. Part. Cap. XL1I). 


En” el ejemplo” de" Lope ¿de Rueda Mesina puro: 
ripio. HEn' casos ¿tomo el que sigue de Santa Teresa 
no es censurable, por que le da viveza y expresión á 
la frase : 


No sabía qué hacer, porque había gran vergiienza de ir al confesor con 
esto, y no por humilde, sino porque me parece había de burlar de mi, y decir 
que qué San Pablo para ver «cosas del cielo! —Sta Teresa. Libro de sá Vida. 
Part. Prim. Cap. XXXVIL). 


263. No pocos escritores venezolanos contrapo- 
nen á tanto más y tanto mayor, la. frase cuanto que. 
Bello califica tal contraposición de acumulación de re- 
lativos en que no encuentra propiedad: ni elegancia, 
y Cuervo califica de colgajo el gue, pero la NPaLLaAca: 
demia Española sienta en la última edición de su Gra- 
mática que “siempre que siga al adverbio tanto el de. 
comparación más, deben tener por correlativos los vo- 
cablos cuanto gue.” ¿Quién está en lo cierto? Indu- 
dablemente la Real Academia Española, porque se 
trata de una frase comparativa, y la conjunción que es 
el legítimo correlativo del adverbio 22ós, cuando no lo: 
es este mismo ó mayor en frases semejantes construi- 
das con /anto y cuanto, legítimos correlativos. Lo que 
acontece es que los buenos escritores castellanos, ha- 
ciendo como en otros'casos acertado uso de la elipsis, 
callan, por pura elegancia, ó el cuanto ó el que, 6 el 


/ 
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mayor ó el más, como se evidencia por los siguientes 
EjEmMplos "$ 

Quedando anto más notable la infamia de Capitón, cuanto (que) siendo: 
doctísimo en las leyes divinas y humanas, se consoló de afrentar la reputa- 
ción pública y la suya.—Coloma. Anales. Lib. 1/1).—Pero haga el cielo lo: 
que fuere servido, que tanto seré más estimado, si salgo con lo que pretendo, 
cuanto (que Ó más) á mayores peligros me he puesto gue se pusieron los caba- 
lleros andantes de los pasados siglos. —Cervantes. Quijote. Print. Part. Cap. 


OD) 


La cantidad de las [tierras] que andan en circulación y comercio 
será slempre primer elemento de su valor, y lo será tanto más, cuanto (que Ó 
más) el aprecio que hacen los hombres de esta especie de riqueza los inclinará 
siempre á preferirlas á todas las demás.—Jovellanos. Ley 4Agraria).—Veláz- 
qnez lo extrañó tanto más cuanto [que] Casas empezaba ya á tener dama de 
codicioso.—Quintana. “Lray Bartolomé de las Casas). —Fué tanto mayor. la 
honra: que ganó el rey Don Alonso, [cmarnto] que ni el rey de Aragón ni 
Don Juan Mannel ayudaron, como prometieron, por su parte.—Mariana. LZeS- 
toria de España. Lib. Decimoquinto. Cap. XXI. Pág. 460) —La leva por sus 
pasos contados á la suma miseria; y cuanto [más] crece y se fortifica en ella, 
tanto más la enflaquece y desmaya.—Fray Luis de León. De los Nombres de 
Cristo. Lib. Prim. S VII7).—El cual sacrificio excede Zanto (más) á los otros 
sacrificios cuanto fué mayor la caridad con que se ofresció, y más alta la persona que 
lo ofresció, que fué "la: del "Hijo de Dios. —Granada. Del Símbolo de la Fe. 


Part. V. Cap: IV. $ 111. 


Pero en estos casos simples de cuanto más, tanto 
más; cuanto mayor, tanto mayor, lomás común es no 
+. €elidir ninguno delos correlativos : 


Cuanto más huía de honra mundana, tanto más esta.le seguía. —Pulgar. 
Crónica de los Reyes Católicos).—El cual, cuanto más se aumentase, lasto mia- 
yor diminución admitirían la razón y la justicia.—Coloma. Anales. Lib. 111). 
—Porque á lo bueno su propia inclinación lo lleva al bien hacer, y cuanto es 

más lueno uno, tanto se inclina más á esto.—Fray Luis de León. De los 
Nombres de Cristo. Lib. Prim. S 1171).— Tanto más los mueve su interese 
cuanto más parte en ellos tiene el amor propio.—Granada. Guía de Peca- 


dores. Lib. T. Cap. Prim.) —Cuanto la cosa cresciere más en quilates de bon- 
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dad, tanto será más comunicativa de sí misma.—Granada. Del Símbolo de la 
Fe. Parte IV. Cap. XX11).—Y cuanto más puros y santos, lamto más hábiles 
para el conocimiento de las cosasespirit uales y divinas. —Granada. Del Símbolo 
de la Fe. Part. V. Cap. XV11).—Dió á entender que ¿Cuanto mayores fuesen 
las heladas y contradicciones, tanto mayores y más fuertes serían las raíces, ete — 


RiVadeneira: ” Veda Ze Loyola." Lib. IV Cap xv: 


264. En periódicos y libros venezolanos leo á 
menudo. frases como estas: Com tanto mas  Yrazón, 
Con tanta mayor razón, trocados los frenos gramatica- 
les. Es este un vicio común entre los malos escritores, 
tanto en España como en sus hijas de América. Hay 
que tener cuenta de que mayor es adjetivo compa- 
rativo que denota exceso, sea en calidad ó en superio- 
ridad, expresando una idea de grandor óde  gran- 
«dleza relativa, moral ó material, por lo cual tiene cierto 
carácter absoluto y lo modifica un adverbio ó un adje-' 
tivo adverbializado que por su naturaleza gramatical es 
invariable (tanto mayor, razón ó motivo ; mucho mayor, 
razón ó motivo); y de que ás, adverbio comparativo, 
que denota ó aumento ó ampliación óÓ superioridad, 
envuelve la idea de cantidad, la cual es susceptible de 
mayor aumento, por lo que el adverbio que lo acom- 
paña toma en tales frases carácter de adjetivo, se relaciona, 
no con él, sino con el sustantivo, y adquiere la termi- 
nación propia del género de este (Con tanta más razón; 
con tanto más motivo; mucho más motivo, mucha más 
razón): y 

Con tanta mas razón, cuanto él se había quedado con la minuta.—Quintana. 


Part. Terc. Política. Carta Novena).—Con mucho mayor razón debe sostenerse 


lo contrario.—Vicente Coronado. La Opinión Nacional). Cuanto mayor es la gran- 


deza de los Estados, más peligra en los accidentes de la fortuna. Saavedra Fa- 
jardo. Corona Gótica Cap. VI).—Tiene sus deleites, y /anmto mayores cuanto nacen 
«le cosas más sencillas y más puras y más naturales. —Fray Luis de León. De los 


p Es 1 
Nombres de Cristo. Lib. Prim. $ V1.) Fueron oídos estos casos con tanto mayor 
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alezría y gusto universal, cuanto Tiberio solía ser menos afable y popular en 
su trato.—Coloma. Los 4nales. Lib. 111.) Tanto es mayor valor y gloria mía y tanto 


temo más, cuanto mas amo.—Herrera. Poesías. Lib. [, Soneto CXX1.— 

Descuido del autor ó errata de la Biblioteca de Autores españoles, de Riva- 
-deneyra, es el siguiente incorrecto pasaje donde se le ha dado á anto caracter 
de adjetivo en concierto con el sustantivo razón, por lo cual no debe tomarse 
en cuenta, pues son las bellezas y no los defectos, lo que conviene imitar. 
Helo aquí: 

Y con tanta mayor razón, cuanto pudo tembién creerlos poco esenciales, 
—Quintana. Liter. Prim. Part. Miguel de Cervantes. 

Cuando esto ocurre así en autores clásicos, debe 
entenderse que el adefesio no es del autor sino del 
corrector de pruebas ó del impresor, que á las veces 
estos, con la presunción propia de la ignorancia, gustan 
de dar tales lecciones á los autores. 


265. En un artículejo de cierto colaborador de 42 
Tiempo, leo: Pues es tan malo ómás que el otro. Más malo 
gue el otro, está bien dicho ; pero tas malo gue el otro, 
es concordancia afrancesada que anda á cachetes con 
la gramática castellana. Aunque el uso ha sancionado 
tal modo de decir como se' ve por este pasaje : 

Pero este infante era ¿an malo Ó peor gue su Ebano don  Juan.—Quin- 
tana! Historia. PF. Seg. Guamán el Bueno 
no por eso es correcta, y lo mejor es evitarla diciendo, 
por ejemplo: Zar malo como su sobrino Ó peor que él. 


266. Tanto (apocopado fan, antes de sustantivo, 
adjetivo Ó adverbio) cuando se construye con gue (taxnto, 
que; tan, que) denota exceso de cantidad ó de calidad, 
como indicando el límite de: la cosa por medio de un 
accidente de tiempo, lugar, etc. 


Puso este caso /armta admiración á este filósofo, gue comenzó á dudar si 
tenían razón y entendimiento los animales que tales cosas hacfan.—Granada, 
Del Símbolo de la Fe. Cap. XVII. Y Z).—Pero tan amigo del acierto y ar 


activo en la ejecución de sus dictámenes, gue perdía "muchas veces lo conve- 
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niente por esforzar lo mejor.—Solís. Conquista de Méjico) —Siempre solícitos de 
“ajenas felicidades y siempre infelices ó menós cuidadosos de su fortuna, Zazto 
que alguno de los autores clásicos llegó á ¡presumir que sólo el inclinarse á la 


vana observación de las estrellas, se podía tener por argumento de nacer con 


mala estrella. —Solís. Conquista de Méjico). —La necesidad de la hambre todas 
las cosas hacía comederas, aum aquellas que los brutos animales desechan. 
Tanto que tenían por conveniente manjar las riendas de los caballos, y sus 
cintas y sus zapatos.-—Granada. Del Símbolo de la Fe. Parte IV. Cap. XVZ). 
—Es un lenguaje Zar del cielo, gue acá se puede mal dar á entender, aunque 


Sta. Teresa. 


más queramos decir, si el señor por esperiencia no lo enseña. 


Libro ade su Vida. Cap... XXVII. 
En estos casos tanto ó tan equivale á de tal imodo. 


267. Cuando anto se construye “con como de 
correlativo, denota igualdad ó semejanza. 


Zanto obraban sus negociacioness como sus armas.—Saavedra. Monarquía 
de San Fernando).—Tan propio es al hambriento no reparar en salsas, como 
«al necesitado salir á cualquier partido.—Máteo Alemán. Guzmán de Alfara- 


che. P. L. Lib. 1. Cap. 111).—Fué tan rey de su palacio: como de sus armas. 


Saavedra. Monarquía de San Fernando) .—Tan fácil es caer á una fortuna 
levantada como difícil el levantarse á una caída.--Saavedra Fajardo. Empresa 
XCVI).—Que tanto como esto se juzgan bien las virtudes en los tiempos que 
se producen tfácilmente.—Coloma. Vida de Julio Agrícola).—Mas estotro, nin- 
guno hay que /axz aguda vista tuviese como él tenía.—Hurtado de Mendoza. 
Vida de Lazarillo de Tornes. Trat: IZ. gl 

Y porque ftamto, como, es modo de hablar com- 
parativo que denota igualdad ó semejanza, se le sus- 
tituye á las veces con más, que. 

Ninguna cosa nos es 74s provechosa contra gente poderosísima, ¿ue no 
atender á sus cosas en común. Coloma. Vida de Julio Agrícola).—Nada impor 
ta más á las naciones para precaver disputas y guerras, gue fijar con la mayor 
exactitud los linderos ó términos de sus territorios respectivos.—-Bello. Derecho 
Internacional. Prim, Part. Cap. TIT. 

268. Del valor que en castellano tienen legítima- 
mente los vocablos tanto y como, y de los ejemplos 


«clásicos que he presentado y me sería fácil multiplicar, 
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resulta que mi ilustre compatriota Baralt anduvo des- 
«caminado al tratar de tales vocablos en la página 652 
de su Diccionario de Galicismos. 


269. Lo mismo que he sentado acerca de /azo, 
- 
cOmo; y tanto, que; ocurre con tal, como; y tal, gue. 


270. Preocupados, sin duda, por el modo adverbial 
Por cuanto, que se emplea como causal. cuando se va á 
«dar razón de alguna cosa, hay individuos que antepo- 
nen bárbaramente el ¿por á los modos '“adverbiales 
cuanto más y cuanto y más; y otros que á estos mismos 
les anteponen la preposición ex, por analogía asimismo 
con el modo En cuanto á. Fuera el por y el en, que 
«constituyen verdaderos barbarismos: 
Cuanto más que las doncellas, p 
Mientras que tiempo tuvieren, 
Harán mal si no murieren 
Por los que mueren por ellas. 
Torres Naharro. Comedia IHimenea.  Jorn. Quinta. 
Aunque no sea sino ayudarse unos áÁ otros con sus oraciones; cuanto más 
¿que hay muchas más ganancias.—Sta. Teresa. Libro de su Vida. Cap. V117)— 
.Cuantíimás que es nonada lo que se aplaca el mal.—Sta Teresa. Camino de 
Perfección. Cap. XV1Z).—Cuanto más que ya se va dando orden cómo se en- 
tretengan * y remedien los soldados viejos y estropeados.—Cervantes. Quijote. 
Seg. Part. Cap. XXIV).—Yo te sacaré de las manos de los 'caldeos, cuanto 


más de las de la hermandad.-—Cervantes. Quijote. Prim. Part. Cap. X. 


En cuanto, es otra cosa : 
En cuanto creyó ser la hora en que podía sin indiscreción presentarse al 


Cura, pasó á verle.—Gallego.—¿Los Vovios. Cap. LI. 


y otra cosa en cuanto 4. 

Y en cuanto á la forma, ¿supo el panegirista de Honorio, el cantor de Sere- 
na, mujer del vencedor de los Vándalos; supo Rutilio Numantino con sus arre- 
batos patrióticos; supieron otros tantos escritores de la época, trazar cuadros tan 
expresivos y varoniles?—Conde de la Viñaza. Aurelio Prudencio Clemente. 


Cap. 1, 
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271, “Trata el estimable colega de IAteutestión: 
de Guayana, (dice cierto periódico), cuya cuestión llama 
hoy la atención del pueblo norte-americano. ” Tal modo 
de expresarse es barbarismo imperdonable, porque cuyo 
no tiene el sentido de el cual, la cual, lo cual, lós 
cuales, las cuales. Cuyo, á la vez relativo y posesivo, 
se refiere siempre á un antecedente con la indicación 
de posesión, bien sea esta real ó ideológica, y traduce: 
el sentido .de del cual, de la cual, de que, del que, de 


la que, de quien, y de los plurales de estas expresiones. 


Tal es la práctica de los entendidos en el manejo 
de la lengua, y lo que preceptúa la gramática : 


¿Quién sois Ó de dónde ó cáyo? 
Gozquejo soy sevillano, 
Y de un alcaide inhumano; + 
EN Que ojalá no fuera suyo. 


Baltasar del Alcázar. Diálogo entre dos perrillos.) 


Esclavo soy, pero cáyo 

Eso no lo diré yo; 

Que cuyo soy me mandó 

Que no diga que soy suyo. 
Cuyo soy jurado tiene 

De ahorcarme si lo digo; 

Líbreme Dios de un castigo 

Que á tales términos viene, 

¿Yo horro siendo de un cáyo 

Tal cual quién me cautivó? 

Bien librado estaba yo 


Si dijera que soy, suyo. 
Baltasar del "Alcázar. Redondillas. 


Mostrábale deseo de emplear su persona; hijo y hermano de tan grandes 
pd 
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príncipes, en cuya casa [1] habían entrado tántas victorias. —Hurtado de Men- 
doza. Guerra de Granada. Lib. Terc).-——Las cuales (las trincheras) comenzó á 
defender la artillería que tenían, como he apnntado, cerca del dique en sus 
galeras, por cuyo*respecto [2] les fué fuerza á nuestros soldados retirarse sin 
podellas ganar.—Mendoza. Comentarios de las Guerras de los Patses Bajos|.— 
Sabiendo bien (los reyes) lo que se autorizan las acciones .públicas con la religión, 
y queen las guerras obra más la divina asistencia que el valor humano; estilo 
que observaron siempre en sus empresas, 4 cuya piedad [3] se deben atribuir 
sus vitorias y la duración de las coronas que adquirieron y aun conservan.— 
Saavedra Fajardo. Corona Gótica. Cap. 1).—Porque comenzar Cristo á nacer 
en nosotros, no es cosa de nuestro mérito, sino obra de su mucha virtud, que 
primero como luz metida en el medio del alma se encierra allí, y después se 
descubre y resplandece, quebrantado la terreno y carnal del sentido. A cuyo 
resplandor, (4) y al sonido que hace la voz de Cristo en el alma, huyen .los 


enemigos y mueren.—Fray Luis de León. De los Nombres de Cristo. Lib. 


Terc.)—Fuera del (daño) que se sigue contra la universal conservación desta coro- 


na, que consiste en la mucha población y abundancia de gente útil y prove- 
chosa para ella y para el real servicio de vuestra majestad; cuya ¡falta (5) por 
este camino y por otros muchos nacidos de diversas causas, viene á ser muy 
grande.—Navarrete. Consulta del Comsejo Supremo de Castilla).—La claridad 
de sus aguas, el sosiego de su curso y la abundancia de sus líquidos cristales, 
cuya alegre vista (6) renovó en su memoria mil amorosos pensamientos. —Cer- 
vantes. Quijote. Seg. Part. Cap. XXIX).—Gente rica y muy señalada de los 
marqueses del Cenete, cyo es aquel estado.—Mármol. Rebelión y Castigo de los 


moriscos de Granada.—Vencido (Nerón) de la fuerza del amor, acabó de romper 


ur 


[1] En casa de quienes Ó de los cuales. 

[2] Por respecto de lo cual. y 
[31 A la piedad de los cuales Ó de quienes. | e 
FATUTAR resplandor de la cual [luz de Cristo.] 


[s] Falta de los cuales, por los muchos que se sepultaban en los Conventos 


y en la ociosidad, etc. : 


(6) Alegre vista de los cuales. 
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con su madre, entregándose del todo á Séneca. De cuyos amigos. [1] Aneo 
Sereno, con fingirse enamorado de la misma liberta, había al principio en- 
cubierto los amores del .mozo.—Coloma. Los Anales. Lib. X111.]—No 
debo advertir que hablo del ZXuero Viejo de Castilla, tesoro escondido has- 
ta nuestros tiempos, mirado con desdén por los jurisconsultos preocupados 
y por los juristas melindrosos, pero cuyo contínuo estudio (2) debiera ocupar 
á todo hombre amante de su patria.——Jovellanos. Discurso de Recepción en la 


Real Academia de la Historia. 


¿Y tal maldad los dioses consintieron 


En cuyas aras (3) el incienso humea? 


Menéndez Pelayo. Llegía de Ovidio á la muerte de Tíbulo. 


Al decir que cuyo tiene el sentido de del cual, de 
la cual, de que, del que, de la que, de quien, y de los 
plurales de estas expresiones, no debe entenderse que 
puede siempre ponerse en vez «de ellos, porque hay 
casos en que es imposible, por no ser los mismos 
el oficio y la relación, esto es, por no relacionarse 
con el carácter posesivo de cuyo. Esto se ve, por 
ejemplo, en casos como los que siguen,, en los cuales 
de que no puede sustituirse con c2yo. 


Mal tratados y perseguidos con gran crueldad y fiereza bárbaras, de que 
nació la obligación natural de mirar por su defensa y conservación.—Mon- 
cada. Expedición de los catalanes y aragoneses contra turcos y griegos).—Ésta 
es la razón de que, por regla general, la introducción de las obras debe ser mo- 


desta y tranquila.—Coll y Vehí. Elementos de Literatura. 


272. No obstante todo lo dicho, una que otra vez 
se encuentra en maestros de la lengua el empleo de 
cuyo en el sentido de cuál ó qué, bien que se com- 


(1) De los amigos del cual. 
(2) Del cual el contínuo estudio. 


(3) En aras de los cuales. 
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prende que en la mente del autor estaba el. darle rela- 
ción de posesión, aunque leve, al pensamiento, v. Y.: 
Quién pudiera prometer esto sino Dios?  ¿;Ciyo poder se extendiera á 
ton. grandes cosas, sino el de “Dios? Granada: Gua) de * Pecadores. Lib. 1. 
Cap. XX7).—Donde se ve quiso expresar poder de quién, el poder de quién. 

Aunque de tan «gran maestro, esta manera de 
expresarse no debe ser imitada hoy, por forzada y vio- 
lenta. No embargante, como otros modos de decir inad- 
misibles en prosa, pudiera el indicado tolerarse en 
verso, siempre en su forma interrogativa, como cuando 
Garcilaso de la Vega, en la £s/oga Primera, dice: : 

Tu dulce habla ; a cáya oreja suena? y 
Tus claros ojos ¿á quién los volvistes ? 

Donde tanto la forma interrogativa como el 4 
quién del segundo verso patentizan el valor que el 
poeta dió al caya (en la oreja de quzén), legítimo 
posesivo. 


273. Escrito lo que antecede y enterado de -mi 
parecer mi amigo y compañero el insigne literato D. 
Manuel Fombona Palacio, ha tenido la cortesía de faci- 
litarme la siguiente nota de un tratado de Sinmtáxis 
Castellana por él escrito en 1883. Dice así :* “Bello 
en la página go de su Gramática rechaza el uso de 
este pronombre (cuyo) en inmediata anteposición al 
sustantivo, por no juzgarlo sino en su índole de predi- 
cado; mas cuando el docto humanista llega hasta bal- 
donar tácitamente su empleo en aquel conocido verso 
de Garcilaso : | 


Tu dulce habla ¿en cúya oreja suena? 


mo pára mientes en que ahí el pronombre en la for- 
ma ¿nterrogativa, no hace más que aparecer, lo mis- 


920% CAPÍTULO TH 


mo que siempre, como el legítimo descendiente del 
.eaqas latino, genitivo de gu2s, y equivalente por tanto: 
á de quien. De igual delito se habria hecho' reo Cer- 
vantes cuando dijo en su £legía 4 don Diego de £Es- 
pinosa: 
¿A quién irá mi doloroso canto, 
O en cáya oreja sonará su acento 
Que no deshaga el corazón en llanto? 
Por tgual manera habrian pecado Ruíz de Alarcón 
y Hojeda, el primero en su comedia Los favores del 
mundo Act. L. ESc, WI.) cuando dice: 
¿Caryo criado Será 


El que está hablando con ella? 


y el segundo en La Cristtada (Libro VI), donde pone: 
en boca de los súbditos de Lucifer los siguientes. 
versos: | 

Llevaréis en paciencia que os arguya 

Sobre quién es, ó cáyo hijo, Cristo? 

No en forma interrogativa, mas en sentido análogo, 
lo” empleó Fray Luis de Granada en la Guía de Peca- 
dores (Lib. 1 $ L), donde se lee: “somos. semejantes: 
en esto :á los animales brutos que están debajo la enci- 
na, los cuales cuando les está su dueño desde lo alto 
vareando la bellota, ocupados ellos en comer y gruñir 
ungs con otros sobre la comida, no miran á quién se 
la'“da, ni saben qué cosa es levantar los ojos para ver 
por cuya mano se les hacefeste beneficio: 1. De aréai. 
co podrá ser tildado quien se valga de semejantes 
locuciones: nunca de incorrecto.” Vuelvo á decir que 
arcaísmos de este género, por viólentos y ocasionados 
á extravío, no son dignos de imitación en el castellano 
actual, 
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274. Baralt censura con sobra de razón el decir 
“como estábamos en misa nos dieron la noticia.” Es 
modo de hablar afrancesado, y por desgracia - algo 
común en estos países; pero el como indicado no equi- 
vale á estando, estando en misa. Su equivalencia es 


' la de cuando. Comme tiene en francés diversos oficios, 


Es. sinónimo de comment, y se diferencian en que el uno 
se retere! al electo y el otro á la ocasión ; es asimismo 
comparativo, como en castellano ; y por iaa es adver- 
bio de tiempo, sinónimo de lorsgue (aunque no de 
guand), como en el uso que nos ocupa. El caso indi- 
cado, pues, en que es adverbio de tiempo, no tiene 
relación ninguna con el siguiente ejemplo correcto que 
atanbaralt y ieniquel estadverbio.: de modo. Cons 
vencido como estoy de la inutilidad de este paso, no 
quiero darle. En la oración de* Cervantes, criticada 
por: Clemencin y por Baralt, cá:saber: “*Que.él le daría 
lugar y tiempo como á sus solas pudiese hablar á 
Camila,” como no es adverbio de lugar ni de tiempo, 
significa - de manera que, de modo que, y equivale á 
para que, 4 fim de que, lo que nada tiene que ver con 
el francés, y ha sido usual en el castellano, de tal 
modo que el Diccionario señala la equivalencia. 


3) 


Tal es su sentido, y lo comprueba además, que en. 
el mismo Capítulo y tratando del propio asunto, Ka 
había dicho Cervantes: “que yo te daré' lugar para. 


que lo' hagas.” 


ara lt cree que el verso de Moratín: 
Vive. a la virtud, niño Inocente. 
adolece "de moalcismo. Lengo'tal'. aserción,” por un 
error de nuestro insigne compatriota, por que sólo 
encuentro en dicho verso una elípsis, aunque violen- 
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ta, enérgica y expresiva, como el propio Baralt dice: 
Vive (conforme) á la virtud, niño inocente. 

Digo esto porque el francés no emplea en seme- 
jante caso la preposición «, sino la preposición seloz, 
equivalente en tal usoá nuestro adverbio corforme. En 
francés la preposición a es la. más indeterminada de 
todas y la menos especificativa; y aunque es sinónima 
de suivant y de selcn, difiere de éstas. Cada una tiene 
su uso propio. La a, como sinónima de suivant y de 
selon no tiene puésto sino en corto número de locu- 
ciones y en sentido enteramente general. Siu2vant no 
se usa sino con verbos activos y al hablar de cosas 
de que: se puede dean que se lasisiometo Mque uo 
se conforma con ellas. Selom señala una conveniencia 
cualquiera, y no precisamente una conformidad, á. la 
cual se alcanza ó por la «que se hacen esfuerzos. 


Es, pues, la preposición selom, y no la preposición 
a, la que emplea el francés en frases como la de 
Moratín citada por Baralt, y que han imitado poetas 
de España y ¿dew enezuela "mo. ses por iscomicial 
maestro 'Ó por la misma presión de la medida del 
verso. He aquí téstimonios de escritores franceses : 

On agit selón la raison (Bossuet); selor la nature (Rouseau); selor le de- 
volr (Fenelon) ; se/osz la vertu (Bossuet). 

Mientras que, refiriéndose al gusto, á la ocasión, 
al curso dé una cosa, Corneille, Regnier y todos em- 
plean á sutvant, por que este indica una proporción 
menos exacta; y por lo mismo la preposición « sustitu- 
ye álas veces á la preposición suzvart. Una cosa es a mo 
avis, y otra selon mon avis; 4 sa mamntere. y selón secmante- 
re de votr ou de penser, porque la preposición a generaliza, 
y selon particulariza. Y por lo mismo, porque la pre- 
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posición francesa 4 generaliza, y además la preposi- 
ción pour particulariza por igual modo que selox, es 
otro error de Baralt el de calificar de galicismo el 
empleo de la a en el siguiente lugar de una obra es- 
crita por un distinguido literato español: “Cuando el 
despotismo no logra, como suele, envilecer por com- 
pleto á las naciones, sólo es propio 4 excitar sedicio- 
nes y trastornos”, porque el francés no emplea en 
esta expresión la preposición a,- sino la preposición 
pour (para). ¿Por qué? Porque la locución particu- 
lariza y no generaliza; más claro, porque pour denota 
una aptitud especial é inmediata, cuya realización pue- 
de ser instantánea; y no la relación general, y por 
lo tanto algo indeterminada y vaga y aun lejana, que 
señala la preposición a en el idioma francés. Si un 
francés dice que un medicamento est propre d guerir 
indica que el tal es una panacea, un sánalo—todo; si 
dice propre pour guerir, agrega siempre la enfermedad 
ó enfermedades determinadas para que sirve. Un 
General est propre a la guerre; y otro General est 
propre pour la guerre d'escarmouche. Lejos, pues, 
de ser galicismo el empleo de la preposición 4 en vez 
de la preposición fara en casos como el que nos 
ocupa, donde dú particulariza y no generaliza, es un 
puro españolismo; y lo comprueban, además de las 
razones apuntadas, las lecciones que siguen, de autori- 
dades castellanas: 


Aunque se excusó con las débiles fuerzas de su reino, desiguales 4 la de- 
fensa y Oposición de tan poderoso enemigo.—Moncada. Expedición de los. 
Catalanes y Aragoneses contra turcos y griegos.!-—Los moradores eran gente muy 
esforzada y muy leal y aparejados á ponerse á cualquier riesgo por defenderse 
de cualquiera que los quisiese acometer. —Mariana. /Zistoria de España. Lib. 


Nono. Cap. 1X.]--Que respete mucho á los parientes del príncipe y no fomente 
: e 
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odios entre ellos, porque la sangre se reconcilia fácilmente, á daño del valido. 
Saavedra! Fajardo. Emp. L.]—=No son de menor adorno á la honestidad ni de 


quías, Disc. 
E 


a E HA 

menor abrigo 4 los fríos.*—Navarrete. Conservación ca 7 
pt 

XXX117,]—Si también vencía á los godos sería formidable á todos su potencia. 


Saavedra Fajardo. Lnpresa L -X].—Con esta brevedad quitó el medio de 
los grandes volúmenes, que son embarazo 4 la casa, tarea 4 la vida, y carga 
á los brazos. —Quevedo. Vida de Epicteto].—Y sea tu casa patria á los extraños— 
Quevedo. Doctrina de Phocilides.)Nitelio, en contrario, tenía pocas cohortes, 
y aquellas amedrentadas de las malas nuevas que por todas partes le sobrevenían, 
el pueblo fácil 4mudar de propósito, y cuando él se resolviese en mostrarse ca- 
beza, capaz de hacer las mismas demostraciones por Vespasiano.—Coloma. LÍ0S- 
tortas. Lib. 177 ].—Pero siendo ordenados todos los demás á promover la felicidad 


temporal del hombre.—Jovellanos. Ley Agraria. Tomo ÍT. 


Pero debe tenerse cuidado y tino en tal em-. 


pleo de la preposición 4, porque á las veces disuena 
y da un sentido anfibológico, como acontece en el 
complemento de la oración de Navarrete, “abrigo « 
los fríos,” y en este ejemplo de Jovellanos, donde, más 
que por la preposición d, por el verbo volver, choca la 
expresión : 

Enfermo ya este Cardenal, volvió E morir en su patria, donde. fué ..en- 


terrado.  JZemorias sobre los Conventos de Santo Domingo y San Francisco 


Recuerdo aquí que se ha criticado el dar al ad- 
jetivo rayano el régimen de la preposición a. La cen- 
sura es aventurada. Layano tiené la acepción de 
próximo, y por ello autoridad tan docta como el Padre 
Casano, dice en la Vida del Padre Ferónimo Vogado. 


Cuya voz convida á muchos rayanos 4 lograr la conveniencia que les daba 


la cercanía. 


Varones ilustres de la Compañía de Jesús. 


276. Es frecuente en la conversación familiar la 
censura de las frases bajar abajo, subir arriba, que por 
lo pleonásticas dan motivo á bromas y  chilindrinas; 
pero ya he hecho notar que el castellano, como de 


» 


o 7 


Es 
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carácter energico, es esencialmente pleonástico. Tales 
expresiones están suficientemente autorizadas. 

Bajé. dd y subiéndole encubiertamente un jarro con cuatro potes de 
agua fría, y metiéndoselo debajo de la cama, le dije, etc.—Vida y hechos de - 
Estebanillo González. 

z h Baja abajo, ó vive el cielo 


ú Qué estar pistola ciao... 


+ . SO e s 
Calderón. Guárdate del Aga mansa. Jornm. Terc. Esc. XX. 


Al alcaide le dió el corazón lo que podía ser y bajó abajo. Villegas. 2Hist. 
del Abencerraje y la Mer "mosa Jarifa.)—Parecióles átodos bien, y bajando abajo, 
habiéndole todo trasegado, buscaron adónde lo había metido.—Alemán.  Cuz- 
anáit ae Alfarache: POrto IL TAO 2d IL, Capo YX. 

277. Gran dislate gramatical es el de anteponer, 
como algunos al escribir, la preposición 4 á los ad- 
verbios arriba y abajo, formados ya con ella. Los 
pasajes citados bastan para hacerlo ver, pero quiero 
presentar también las siguientes lecciones: 


De medio arriba está bueno, 


De medio abajo es el diablo. 
Moreto. 41 Lindo Don Diego. Jorn. Prim. Esc. VILL. 
Estas consideraciones nos alientan para esperar mucho de abajo arriba, 
en los peligros que nos amenazan de arriba abajo.—Balmes: Orig. carác. y 
fuerza de los partidos políticos et España.) —Empezó á batir la nata de arriba 
abajo y de abajo arriba*—Tomás de Iriarte, £/ nuevo Robinson. 

278. En ciudades del occidente de la república, 
especialmente en Maracaibo, he oido con frecuencia 
frases como, estas: Voy á: donde el. talabartero”” 
“Estuve en donde Juan Delgado ;” “Estamos llegando 
co last kesez empleando asia donde en la 
significación de á casa de, en casa de, para casa de, 
ó simplemente 4. Originase el usar á donde con 
tal significación en una elipsis empleada por escritores 
castellanos, y que consistía en callar los verbos ó estar 


- / 
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ó vir. O moran. De. ahí qué tal barbarismó se use 
en lugares de España y de América. Califícolo de barba- 
rismo porque gramaticalmente hablando no cabe elipsis 
en tales frases. Por ejemplo en “Voy 4 donde (está 6 
vive) el talabartero,” se confunde con esta otra frase: “Voy 
dá donde (va) el talabartero,”” que no es lo que quiere 
decir el que habla, y sí lo que se entiende y debe 
entenderse, por ser en tales casos lo prepio y ra- 
cional elidir .el verbo “ya expresorai es que hay 
elisión de alguno. Debe, pues, «evitarse tal modo 
de hablar, y decir como generalmente estilan los 
ingenios castellanos: o 

Viendo su agudeza, no tuvieron que responder sino volverse á sus casas. — 
Timoneda. Ll Sobremesa y Alivio de Caminantes. Prim. Part. III) —Fuíme 
á un platero, hiízola tal y tan semejante, que puestas ambas en una mano, era 
imposible juzgarlas.—Alemán. Guemán de Alfarache, Parte IL. Lib. IL. Cap! 


Pérez de Hita. Gate- 
rras Civiles de Granada. Parte L. Cap. V/7 ]—Entrambos se volvieron á la 


V/.)—Acordaron enviarla á Almería á casa del alcaide della. 


reina para lo mismo, sirviendo de faraute el archiduque ; fureron después á la señora 
infanta y á la archiduquesa—Luján, Gusmán de Alfarache, Part. II. Lib. 117. 
Cap, X.)—Salgo de casa de Gerardo.—Lope de Rueda,—ZLos Engaños, Act, Cuarto 
Esc, Prim.) Yo, si usted no estuviese muy ocupado, pasaría, así, algunas noches 
á su casa de usted, y... .(Moratín-L.) La Escuela de los Maridos. Act. Prim. 


Esc. V)—¿ A qué ibas esta noche 4 casa de tu juez ?—P A. de Alarcón, 7 


Esotaidalo: Esó o 0 L Caps TA 

279. Algunas veces se encuentra empleada en 
autores castellanos la preposición para en lugar de 
la preposición dd, aislada como se ha visto en los. 
ejemplos de Alemán y de Luján; pero en tales casos 
la preposición para, cuando no sea tratándose de 
lugar, es hoy de mal gusto y arcaica, aunque el gran 
Quintana y otros apasionados por el arcaísmo, la 
hayan usado, en frases análogas, refiriéndose á per- 
sonas. 


e al e EAS 
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200. nta! 10). Andrés uBello.ven:. nota. al «Cap: 
XXI de su incomparable gramática, que la apócope: 
famila Dlcas de, en cas de que $e. usó hasta los: 
tiempos de Calderón, subsiste en América. El ilustre 
maestro debjó .exceptuar. á su. patria,: donde. fo .:se: 
usa. Tales apócopes eran comunes en el antiguo- 
castellano. También se decia 4 man derecha, d man 
Osa ION que si. nacontece. . en. .Venezuela, y 
sólo entre gentegÍmeducada, es el .elidin la 2 de la 
preposición de en frases como 4 casa de, en casa de, 
por lo que contrayéndose el sustantivo con la pre-- 
posición, suena tan apagada la última 4 que á las. 
veces parece que dicen case Fulano. 


por Entel lenguaje. comun, y aun" “en escritos 


de prosadores y poetas, se ven á las veces confun- 
didos los adverbios donde y adonde. El mal es viejo, 
pues hasta la incomparable santa no empleó muy. 
“correctamente el segundo en este lugar: 

Voy á Avila, y el camino por Medina, 4 donde no creo me deterné sino 


Y 
un día Ó dos.—Santa Teresa. Cárfa LIV. 


Quien quiera hablar con propiedad debe tener 
presente que la preposición 4 denota movimiento, y 
que, por lo tanto, adonde equivale á la parte que, 
lugar al cual, a aque parte, 4 cual dusgar.. Por. res-- 
peto, sin duda, á Santa Teresa, á Luján y á algún 
otro autor antiguo, es por lo que el Diccionario le 
pone la correspondencia de donde; lo que, ni aprueba 
la gramática, ni se conforma con la práctica de la 
mayoría de los hablistas. Donde, equivale á en qué 
parte,ten cuál lugar, lugar en que, parte en la cual 
ó en las cuales: 


ss 
Esta mañana me vine á este lugar, dorde hacía lo que tú me estorbaste!— 
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Jerónimo de Contreras. Selva de Aventuras. Lib. V//).—No solamente se 
.debe dar hospedaje á los consejeros, ministros y criados de la casa real cuando 
los reyes caminan.... sino taMbien en los lugares donde la córte estuviere de 
«asiento.—Navarrete. il. vación de Monarquías. Disc. XX).—Partieron lue- 
go de Filadelfia para Niza, ciudad de Licia, y de allí á Magnesia, la que está 
en la ribera del río Meandro, donde apenas llegó Roger, cuando dos ciudadanos 
de Tiria vinieron á pedille socorro.—Moncada. Lxpedición de los catalanes y 
Aragoneses comtra Éurcos y griegos. 
Ese infausto mensajero 
¿Dónde está? Dile que vuelva. 
Hartzenbusch. Los Amantes de Tefuel,'" Act. II. Esc. X. 


Nuestros capitanes se detuvieron antes de entrar en Filadelfia, reconociendo 
«algunos lugares vecinos, adonde se pudieran haber retirado y rehecho.—Mon- 
cada. Expedición de los catalanes y aragoneses comtra turcos y griegos).—Ha- 
«ciendo otro fuerte para guardia dél, delante de Emerique, adonde pasó el “Car- 
denal, el Almirante y toda la Córte.—Coloma. Las guerras de los Estados 
Bajos).—Mandó pasar á Don Juan de Mendoza con cuasi cuatro mil infantes y 
ciento cincuenta caballos 4 donde el Marqués estaba.—Hurtado de Mendoza. 
Guerra de Granada. Lib. Terc.)—Tales fueron las batallas de los gloriosos 
mártires en Tiro, 4 do habían venido de las partes de Egipto.—Granada. Del 
DCI POSE SEL CAD ALLA: 

282. Donde, sí suele emplearse en la significa- 
«ción de adonde Ó d donde, y no está mal, porque 
entonces lo que hay es la elisión de la preposición, 
lo que es de uso entre los mejores hombres de letras, 


como en esta lección del gran Quevedo: 


¿Pensamiento dónde vas 
Que me urgas por detrás ? 


óÓ como dice en otra edición: 


¡ Ah pensamiento, dó vas! 
Que me purgas por detrás. 

283. Un decadente hace que el viento suspire 
“entre el frío mármol de una tumba,” y no son pocos 
los que tan incorrectamente usan «la preposición entre ; 
pero dentro de un mármol no puede suspirar nada, 
y para que en casos tales pueda emplearse tal pre- 
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posición es necesario que ella denote acción ó estado- 
entre dos Ó más cosas ó acciones. 


Entre los otros que envió el padre á esta Santa empresa, fueron etc.—Ri- 
vadeneira. Vida de Lainez. Lib. ZII. Cap. T17).—Yo he visto por entre las 
verjas y resquicios de la jaula una uña de león verdadero.—Cervantes.  Omtajote. 
Seg. Part. Cap. XV177.)—D. Pedro Villacampa juntó en el Tremedal, entre 
soldados y paisanos sin armas, unos 4.000 hombres.—El Conde de Toreno. 
Historia del Levantamiento, guerra y revolución de España) —Cristianos y mo- 


ros se llevaban bien exfre sí. —Quintana. £1l Cid. 
Cuando significa dentro de Ó en lo interior, es nece- 
sario que haya seno ó cabida : 
Dile (á Dios) gracias entre mé á solas.—Alemán. Gusmán de Alfarache. 
Part. IL. Lib. II1. Cap. 1X).—Esto pensaba entre sí Sancho el día de la par- 


tida.—Cervantes. Quijote. Seg. Part. Cap. LV11).—Traía en las manos un lien- 


Cer- 


zo delgado y entre él, á lo que pude divisar, un corazón de carne momia. 
vantes..  Outjotes mes llart. Cap AALIT. 

284. Sienta el léxico español que /uego no se 
antepone como después á la preposición de; mas de 
que se antepone correctamente hay sobrados ejemplos, 
y valgan los que se me acuerdan: 

Luego de aquí partamos y primero 


Que haga curse el mal y se envejezca, 


Así le presentamos á Severo. 
Garcilaso de la Vega.—L pistola. 
Luego del Darien hizo desvío 
Y hacia Panamá guió la proa. 
: Castellanos.——Llegías. 
Diré primero de la excelencia de la virtud; y Zuego de la perfección de ella; y" 
después de los medios, etc.——Granada. Símbolo de la Fe. 

Tal uso es muy común y propio, por lo que he: 
comprendido que lo que se prohibe es el empleo de 
luego seguido de la preposición de cuando la- frase 
toma el carácter de adverbial de tiempo, como acos- 
tumbranjusarla algunos escritores de Venezuela, de 
Colombia, de España, y de otras partes. No obstante, 
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bien estudiado el punto, vese que la prohibición no. 
puede ser absoluta, porque el uso de tal frase con 
«determinados participios, anomalía semejante á la de 
retién. no. choca nta le razón a aloldo a ene 
“en su abono autoridades respetables. Bello, al ha- 
blar de los usos de los derivados verbales en el 
Capítulo XLVII de su Gramática, dice: “Algunos 
dicen. también: Luego” ¡des tsalidar la Marea iz 
Aguilera en la Elegía á Don Salustiano de Olózaga (1), 
«canta así: E 
Hoy de la tuya vengo 
Sobre la fría losa 
De pálidas violetas 
Y lirios á dejar una corona. 
Y luego de cumplida 
Esta ofrenda piadosa, 
Con graves pensamientos 


A distraer la pena que te agobia. 


Capmany, en su obra /M/osofia de la Elocuencia (2), 
nos ofrece el siguiente ejemplo, tanto más singular 
«cuanto en, él propone “una corrección. Dice asi 
““Cuánto desaliño y negligencia hay en esta arras- 
““trada y floja oración! Luego queesté bien lavada la 
“cuba, y que se haya raspado, será del caso que sé 
“prepare, tomando un lienzo que se haya empapado 
“bien en azufre. Esta composición difusa, embara- 
“zada y fastidiosa, puede quedar pura, limpia y 
““sucinta, recortándola de esta manera; Luego de 
“bien lavada la cuba y raspada después, convendrá 
“prepararla con un lienzo bien empapado en azufre.” 


a 


(1) L£cos Nacionales y Cantares, pág. 234, 5%. edición. 


(2) Edición de Antonio Oliva, Gerona, 1826. 
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El mismo Capmany, en la introducción á los extractos 
de obrastacdeb Padre” Pray Miedo: de Yepes (1), 
dice: “Luego de concluidos los estudios, nombráronle 
““vicario en su casa; y para que en otros monasterios 
dese ltiambien. Ífutos su "ejebipio.. y. saber,” fué 
“elegido prior de Jaen, de Zamora, de Toledo, de 
“Juste, de Madrid y de Granada.” Lógico es, pues, 
establecer que /uego, cuando en los oficios de después 
se antepone á la preposición de, constituyendo frase 


-adverbial de tiempo, como antes de, despues de, sólo 


tiene uso y puede emplearse precediendo á los par- 
ticipios pasivos terminados en ado, 2do. Creo que 
es el único uso que puede autorizarse, cuando cons- 
tituye frase adverbial; pues cuando en tal caso no 


acompaña á los participios indicados, resulta impropia, 


de mal gusto, y á las veces insoportable. 


Aun más insoportable es el argentinismo de ante- 
poner el adverbio recién á partes de la oración que no 
sean participios pasivos; y es una simpleza que tal cual 
periodista ignorante lo tome como novedad plausible, 
y contribuya asi á la corrupción : del lenguaje. De 
tal corrupción no he encontrado otro ejemplo en 
autores castellanos que el que copio en seguida: 


Porque las lágrimas de la recien anuda me habían atravesado las telas del 


corazón. Luna.  ZLazarillo*de Tormes. Part. II. Cap. XVI 


Pero aparte de que nadie es autoridad sino en 
cuanto acierta, tal error merece disculpa, porque se 
comprende que el autor incurrió en él ó por el pa- 
ralelismo de los términos vzuda y casada, Ó por supo- 
ner á vda procedente del latín vzduata, participio 


1] Zesoro h'stórico-crítico dela Elocuencia Española, tomo 4, pág. 68, 


% 
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pasivo de v¿duare, despojar; y ello por que Suetonio: 

dice viduata en el sentido de viuda. Pero este voca- 
. . y A . 

blo nuestro es adjetivo rocede de uzdums, viudo. No 
) De 


se use, pues, á recién sino con participios pasivos: 


No, Vasco amigo, eso no; 
Que estáis muy recién casado. 


Ruíz de Alarcón. Siempre ayuda la Verdad. Act. DEL LoS Ca LLO 


+ 
285. Largas discusiones han sostenido por la 


prensa varios escritores acerca de si debe decirse. 


Haza de Bolivar o Plaza Bolívar, como si no fuera 


suficiente lo que tantos filólogos españoles, surameri- 


canos y franceses han dicho ya para comprobar la le- 
gitimidad de la preposición de. Son los galiparlistas, 
los corruptores del idioma, los que quieren que se 


diga Plaza Bolívar. En castellano no hay más ante- 


cedente que la opinión expresada por Nebrija en su 
Gramática impresa en Salamanca el 18 de agosto de 
1492, Esto €s, que en casos tales” la preposición ae 


no indica propiedad ó posesión. Claro que no la in- 


dica, pues ella no sólo hace oficio de genitivo sino 


también de ablativo, y señala en nuestra lengua rela- 


ciones tan varias que Bello en el Capítulo 1/ de su 
Gramática Castellana la califica de vaga, porque “se 
aplica á gran número de relaciones diversas.” Esta 
variedad de relaciones la tenía asimismo en el latín. 
Su oficio propio no era el de genitivo de posesión, 
sino el de señalar la idea de distancia, separación óÓ 
apartamiento; é indicaba además movimiento de alto 
abajo; determinaba el origen, la causa, el lugar de 
la acción, el tiempo, la sucesión del tiempo; el medio, 
el instrumento, la materia, la conformidad ; la persona 
ó cosa de que se trata, y otras relaciones más; y se 


A 
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usaba en sentido figurado, y como partitiva, subjetiva 
y objetiva. Claramente lo ha demostrado el sabio 
Claírin en su admirable estudio de sintaxis intitulado 
Du Genttif Latín etde la Préposition De. Entresaco 
algunos ejemplos del primer período clásico : | 
Hominem tibi ita trado de manu, ut aiunt, ¿an mana. —Cic. ELSE Es 

33. 72).—0 quam de tenaz Romanus origine crevit.—Ovid. Past. 3. 433). 

* Ubi decursu rapido de montibus altis 

Dant sonitum spumosi amnes. 

Virg.* BM. 527. 


Naves regioe capta de Macedomibus. Liv. 45. 42).—L Homo de schola atque a 
magistro eruditus, Cic. Oraf. 2. 7. 25).—Invenum de nomine quartus: (mensis) 
—Ovid. Fast. 1. 41).—Hoc tibi de plano possum promittere.—Lucr. 1. 412).— 
De tertia vigilia e castris profectus est.—Coes. Bell. E. 1. 12).—Persona de 
mimo.—Cic. Phil. 2. 27. 65), —Magna de stirpe nepotum (aliquis).—Virg. 4na. 
VI. 865).—Pauct de nostris caduntt—Ces. B. E. 1. 15). 
est elatus —Liv. 2..10).-—-Tot de Gallis triuwmphi, tot de Hispantis, tot de Pe- 


rs, ipsorum tantum imperatorum, an populi Romani dicuntur?-—Liv. ¿5. 38). 


Valerius de publico 


— Templum de marmore ponan.— Virg. Georg. 117. 15).—Flebat úterque non 
de suo suplicio, sed pater de fidii morte, de patris filius.—Cic. /n Ver. 1. 30.76). 
Vix tamen de mea voluntate concessum est.—Cic. Lp. ad Att. IV. 2. 4).— 
Concessum ab nobilitate de comsule  plebero.—Liv. Ó. 42).—Ante quam de re 
Cic. De Naf, deor. 3. 2. 5).—Querela de damnatis.—Cic. Ep. 


pauca de mie. 
ad Att. VIT. 8. 5).—Maximo tímore de nobts adficiuntur amici nostri.—Brut. 
Ad. Cic. Ef. fam. 11. 2. 3).—De argento, somnium.—Ter. 4Ad- 2. 1. 50.— 
Eo quum de ¿mproviso venisset.—Coes. B. G. 2. 3).—Neque ego nunc de 
vulgari aut de mediocrí (amicitia) sed de vera et perfecta loquor.—Cic. De 
Am. Ó. 22. 

Estas relaciones se hicieron mayores en el segundo 
período clásico, en la decadencia pagana y en el bajo 
latín, lo que tenía que suceder en una lengua sintética 
que entraba ya en el período analítico. Cuando en 
latín, lo que es muy común., se pone un sustantivo 
como complemento de otro, sin mediar preposición, es 
porque va señalado el caso, el genitivo, y se distinguen 
perfectamente el sujeto y el complemento. Traducidos 
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esos casos literalmente, tienen que llevar en castellano 
la preposición. Por lo mismo es absurdo traerá cuento 
frases como la de urbs Roma para justificar la supre- 
sión de la preposición de en la frase castellana. Así 
lo ha observado Clairin, censurando á Genin su falta de 
sentido común al relacionar con aquella frase las fran- 
cesas Cháteau—Thierry, la Fréte-Dien, €tc., porque, 
además de las razones apuntadas, lo contradicen multi- 
tud de ejemplos de la lengua antigua. Para reforzar 


esta afirmación de Clairin, presento en seguida algunos 


ejemplos del francés antiguo: 


Ainz que li dux ne li marchis partissent del port de Jadres.—WVile-Har- 


down. | 177 “edit. de. Wally. 1874). 


N” ad paien ki un sul mot respundet 
Fors Blancandrin de /'castel de Val-Funde. 
La Chanson de qrotana! O 
Tut Saint Quintín de Vermandets 


Unt ars á feu. 
Ducs de Normand. 1.870. 


Et ceste gent appeloit lon de la laulegua.—Toimville. 287. 
8 pp Y $ 


La corrupción de suprimir la preposición de en 
tales casos y en otros que abundan en la lengua fran- 
cesa, pudiera ser más bien de origen celta, Contra 
las pretensiones de los vascófilos, el Barón Guillermo 
de Humboldt, en su obra Los habitantes primitivos de 
España (1), sostiene que la terminación br2ga ó órica 
es celta, como que se encuentra en todos los países 
habitados por ellos, y da el sentido de villa:  Ceto- 
briga, Merobriga, Segobriga, etc. En Francia cundió 
más la corrupción que en España, donde sólo se usa 
la supresión de la preposición de con los nombres de 


[1] Traducción de Ortega y Frías Madrid. 1879. 
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ríos, á pesar de que parece que los fenicios tenían for- 
mas semejantes á las de los celtas, lo que no es extraño 
en lenguas sintéticas, como las antiguas. Bochart pre- 
tende que lZenasta en fenicio significa Puerto de Asta, 
y Bladé (1) cree que la antigua Beesippo puede haber 
llevado tal nombre, y de aquí haya tenido origen la 
leyenda del desembarco de Menesteo en la a espa- 
mola. En España no hay más que una excepción en 
el uso que estudiamos, y es la de Ciudad--Rodrizo; pero 
Rodrigo, como nombre de la ciudad no lo es de per- 
sona, según de antiguo se afirma, sino corrupción del 
primitivo nombre de la villa, que lo era Merobriga y 
Mirobrica, de donde el pueblo hizo facilmente roberica, 
roderica, y se dijo Rodericapolis, Rodericopolís, Ciu- 
aad—Rodrigo; como de Segobriga y Segobrige, dijo Se- 
godunum, Segedunum y Segovia. Por lo menos, es 
ingenioso; y de todos modos, una golondrina no hace 
verano. “Esta costumbre de suprimir la preposición 
eendice Clarin (pas. 1265 de su obra" Du E 
Latín) debía desaparecer de la lengua francesa. 
Pero como los modos de hablar muy ados y ares 
desaparecen difícilmente, aun permanecemos fieles al 
viejo uso cuando designamos las calles, las fiestas y 
los monumentos; y en las denominaciones comerciales 
y expresiones parlamentarias, jurídicas y políticas : rc 
Condé, vue Monsieur-le-Prince, la Saint Jean, Villa Bo- 
relli, maison Hachette, lod Grammont, amendenent 
Grévy, ajjatre Clemencean, procés Basaine, etc.” (2) 

[1] Etudes sur Porigine des basques, parJean Fransois Bladé. Edit. de 
Pranek.. Pág. 140. 

[2] Véase Darmesteter, De la Formatión des mots composés en franSais. 
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¡ Peregrino sería que hablásemos y escribiésemos así en 
castellano! Este procede de otro modo, y ha reglado 
el uso inveteriado para atajar la corrupción. Los gali- 
parlistas alegan la aposición, lo que no le ha ocurrido 
niá los filólogos franceses, siquiera para defenderse de 
la supresión. En castellano aposíción en este caso es 
“el efecto de poner dos ó más sustantivos consecuti- 
vamente sí conjunción, ” lo que es muy distinto de 
la. simple yustaposición, va. o aracas cuna oel 
Libertador. Bolivar". y “El Papa-Reyo o LarMons 
ja-Alférez.”. Estas frases son. eliplicas Caracas 
que es cuna ¡del Libertador Dolar A El Papa 
Reyo-=" La Monja y ¡ualterez lo bapa que estais 
bién Rey; “La Monja que estambién Altérez. 1. Estos 
casos son, pues, distintos del de Plaza Bolívar, porque 
en esta frase los sustantivos no indican que concurran 
dos dignidades, dos oficios, dos empleos, etc., en un 


mismo sujeto, como sucede en el paparey, la monja=al- 


Jérez; nise trata tampoco de oración explicativa, que sin 
la aposición requiririía una frase conjuntiva y no una 


preposición. Todavía más claro: el papa es rey, el rey 


es papa; y Bolívar no es plaza, ni la plaza es Bolívar. 
En frases como la que me ocupa, se intercala la pre- 
posición de cuando es genitivo ó cuando se trata de 


honrar la memoria de una persona Ó de perpetuar un 
hecho notable: y no se pone, como acontece con casi 
todos los ríos, cuando el nombre no es de persona ó. 
personificado, sino el propio del objeto; por ello' deci- 
mos: Plaza de Bolivar y Río de Catuche. Ambas fra- 


ses. son elípticas: Plaza en honor ó en memoria de 


Bolivar; Río Mamado Catuche. (1) No cabe con Lal. 


(1) Estas frases han sido reconocidas como elípticas. Véanse las Gramáti- 
cas de la Academia Española, desde sus primerras ediciones, 


cis: 
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che la elipsis de en honor 6 en memoria, porque Catu- 
che no es más que el nombre propio de la cosa; y no 
cabe con Bolívar la elipsis de llamada, porque Bolivar 
no es el nombre especial ó único de la cosa, sino el 
apellido del Libertador de la gran Colombia, del Perú 
y de Bolivia, que por tal modo se quiere perpetuar ó 
rememorar en testimonio de admiración y gratitud. 
Después de todo, tal es la práctica de las autoridades 
castellanas. Bastan los siguientes ejemplos : 


Este señaló otros treinta zegries, deudos suyos, para el juego, el cual había 
/ 


e 
O 


ser en la plaza do Viva-rambla, donde se habían de correr los toros.—Pérez 


de Hita: . Guerras civiles de Granada. Part. I. Cap. X11.) 


Salt as la plaza 
de Zocodover,; pregonaban dos mulas para Almagro.—Mateo Alemán. CGruemán 
de Alfarache. Part. I. Lib. IZ. Cap. VI/11.)—De día bastaba ver las escue- 
las desde la plaza de Santa María.—Luján. Guzmán de Alfarache. Part. 11, 
Lib, 17. Cap. V7/.)—Hubiera untado con ellos la péndola del escribano, y avi- 
vado”el ingenio del procurador á manera que hoy me viera en mitad de la plaza 
de Zocodover en Toledo. —Cervantes. Onijote. Part. Prim. Cap. XX1Z. 
Allá en Granada la rica 

Instrumentos oí tocar, 

En calle de los Gomeles 

A la puerta de Abidbar. 


Romancero antiguo, 


¡Ay Dios, que buen caballero 
Es el maestre de Caltrava, 
Y cuán bien corre los moros 
Por la Vega de Granada! 

Desde la fuente del Pino 
Hasta la Sierra-Nevada, 
Y en esas puertas de Elvira (1) 
Mete el puñal y la lanza. 

Romancero antiguo. 
(1) Esto no quita que por la fuerza de la medida y en uso de licencia poética 


se elida la preposición en otro romance: 


IAN 
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. Paseábase el rey moro 
Por la ciudad de Granada. 
Desde la puerta de Elvira 
Hasta la de Vivarrambla. 6 
Komancero antiguo, 
Y vuelves á su cariño . 
Después de matar cien almas, 
Desde la +ed' de San Luts 
A la plaza de Sánta Ana. 
Mesonero Romanos.  eguiebros de Lavapiés. 

En el comedio del último trozo de la calle de Toledo, comprendido entre la: 
puerta del mismo nombre y la famosa plazuela de la Cebada.—Mesonero Ro- 
manos. La Losada 6 España en Madrid. y —58- trasladó á la plazuela de Say 
Niguel.—Mesonero. * Pag. 213.) Tuvo nueva que. los cristianos habían: 
entrado en la ciudad de Córdoba. Alemán. Guesmán' de ALTA che OREA 
Lib. If, Cap. 1X.)—En una sagrada casa, ribera del Genil, en la ciudad de 
£cja.—Luján. Guzmán de Alfarache. Part, 12. Lib. 11, Cap, VI,)-Refinado de golpe 
en la Prería del Sol de Madrid y calle de Toledo.—Lujan.—Guemán. de Alfarache' 
Fart. II. Lib. 11. Cap. VI.) Entré por una plaza, donde ví aquellas célebres: 
hosterías de. Plantino, de la Flor de Lis; del Grifo, de la Salamandra, Y 
Otras. —Saavedra Fajardo. República Literaria.) Fué coronado y ungido en: 
la ¿iglesia de San: Pedro: y San Pablo. Saavedra. Corona Gótica. Cap. 


XVI1.)—Para memoria de estos trofeos, fundó las ciudades de Vitoria y de 


Reccópolís, del nombre de Recaredo.—Saavedra. Corona Gótica. DO EA .)— 
Plinio dijo que el primer uso de los coches fué en la provincia de Frigia.— 
Navarrete. Conservación de Mongrquías. Disc. XX XVIT.) 
En el mesón de la Luna, 
Entrando de fuera un coche 
e Gané un talego y dos líos, 


Que me vinieron de molde. 


Quevedo y Villegas. Jácara, Vida y milagros de Montilla. 

Tomóse de paso con todo esto la ciedad de Niro, antiguo asiento de los reyes: 
de Asiria, y el castillo 'de Arbelas.—Coloma. Los Anales. Libro Duodécimo.— 
Su reno de Aragon, y en particular su ciudad de Zaragoza.—Melo. Guerra de 
Cataluña Lib. UL. 61.) Pero yo veo todo esto y algo más en las calles de 
, 

Mensajeros han entrado 

Al rey Chico de Granada; 

Entran por la ' pueria Elvira 


Y páran en el Alhambra. 
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Alcalá y de Lavapiés, de la Montera y del Barquillo, de San Antón y de Ca- 
rretas.—Mesonero Romanos. 17 calle.) En 29 de mayo de 1845 se estrenó: 
en el teatro del. Príncipe la **Jura en Santa Gadea.”” —Eugenio de Ochoa. Don 
Juan E. Hartzenbusch.)—Un día pregunta en la calle de la Comadre por dónde 
había de ir á la puerta del Sol.—MHartzenbusch. 4/ ZLugareño.)—Debajo de 
Zaragoza, en la ribera del río Ebro, está la ciudad de Tortosa.—Juan Aragonés. 
Cuento VI.) —Por un alegre jardín que á la orilla del río Pisuerga estaba. 
Alemán. Guzmán de Alfarache. Part. IZ. Lib. T. Cap. IV.) Sir Walter KRa- 


leigh, hombre ambicioso é intrépido, poco escrupuloso en sus medios de hacer 


fortuna, y cuya codicia, violenta como todas sus pasiones, causó infinitos males 
á la provincia de Guayana.—Baralt. listoria ántigna de Venezuela. Edición 
principe. Pág, 250. 

Se observará que me he excedido en presentar 
ejemplos; pero ello es necesario cuando es tan tenaz 
la porfía de los que ni comprenden las reglas gra- 
maticales ni conocen la indole del castellano. 


286. Entre nuestros escritores de América lo 
mismo que entre los de España, salvo muy contado 
número de hablistas que han estudiado profundamente 
la lengua, privan frases incorrectas por el mal uso de 
las preposiciones. Debe ponerse sumo cuidado en la 
significación del verbo y en la especie de relación que 
por medio de la preposición quiere expresarse, pues 
hay casos en que el sentido propio de lo que se quiere 
expresar impone el deber de suprimirla. La preposi- 
ción á, por ejemplo, tiene tal fuerza, determina de tal 
modo, que con un mismo verbo impone á las veces su 
empleo, y á las veces su supresión, dando en uno y en otro 
caso distinta significación á la frase. /uan perdió una 
hermama, quiere decir que á Juan se le murió una 
hermana; y Juan perdió á una hermana, significa que 
le ocasionó daño en la honra, que la corrompió, ó que 
la comprometió en algún hecho perjudicial. Fué Juan 
guien robó la joven, significa que Juan fué el raptor, 
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el que la sacó del hogar; mientras que /uan fué quien 
robó 4 la joven, UA que Juan fué el ladrón qNS le 
quitó el dinero ó pe joyas, etc. 


287. Por igual modo, no es lo mismo, como obser- 
vó ya Salvá, decir Busco criados y Busco á los cria- 
dos, porque en el primer ejemplo se buscan los que no 
se tiencn y se desea tener; y en el segundo se deter- 
minan los criados propios, que no se sabe dónde están 
por el momento. 


288. El Papa creó cinto cardenales, es frase com- 
pleta que expresa la creación de cinco Cardenales; 
en tanto que si se dice El Papa creó á cinco Carde- 
males, parece qué falta qué los creó, si Caballeros de 
Pio IX ó alguna otra cosa, porque la preposición 4 
está determinando Cardenales hechos y derechos, esto 
es, ya, de antes 'creados....51. se dice: El Presidente 
de la República nombró 4 un comisionado para arreglar 
el asunto, ha de entenderse que designó á un individuo. 
ya existente como tal comisionado. De modo que para 

expresar la elección especial de un individuo con el 
carácter de comisionado, lo correcto y claro es decir: 
El Presidente de la República nombró un  comisto- 
nado, etc. 


289. Nuestros antiguos padres decian se metió 
monja, y no se mettó de monja, n menos se metió á 
monja, como algunos se aventuran á decir hoy : 


Lo que primero hizo fué tratar de meterse monja.—Mateo Alemán. Guz- 
mán de  Alfarache. Part. 1. L10. 1. Cap. VIN.—Calides es nuestro, dijo 
Amador, y su hija Arbolea habrá un año que se metió monja.—Contreras. Selva 
de Aventuras. Lib. VID).—Ni yo quiero que te metas monja, sino todo lo con-* 
trario..—Juan Valera. Juanita la Larga, XLTMI. 


Esto es así porque el meterse Ó entrar monja, 


se 
* 
* 


Y d 
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monje O fraile, es á perpetuidad, de por vida, y no even- 


tual, no accidental, ni con la facultad de abandonarlo. 


Esta esla razón, aunque ni Salvá ni el señor Cuervo, 


al tratar con erudición de estos casos, hayan dado la 


doctrina. Cuando el señor Cuervo leyó en la fábula 


de Hartzenbusch 472 Treinta de Abril estos versos : 


¡lindo pago 
Para el que reine bien! ¡famosa ganga 


Entrar de rey para salir monago! 


no observó que se trataba de un rey accidental, de 


un reinecillo de morondanga, y que el treínta de abril 


la corona debía mudar de cabeza y el rey tornar á su 


antiguo oficio, por lo cual el extrar de rey era como 


entrar de Presidente, pasar de embajador, tr de capi- 
tán, trabajar de carpintero, oficios y empleos que pue- 


den abandonarse por otros, Ó de que puede úno ser 


relevado. Nunca se podría decir correctamente, hablan- 


do de una monarquía hereditaria, que el principe, naci- 
do y educado para rey, entró de rey, ni tampoco entró 
xey. Otra cosa sería entró ú reinar, ciñó la corona, etc. 


De Napoleón sí puede decirse que entró de emperador, 
porque no tenía derecho á ello, y el verbo extrar 1m- 
plica el paso de un estado á otro, y fuerza de voluntad, 
por donde su sinonimia con introducirse y acometer. 


290. Salir tiene entre sus diversas acepciones la 


.de resultar, como en las frases corrientes y castizas : 
, 


A 


olmo caro, 0 safirle cara ha cosa. á. no: “en la 


lotería salieron premiados tales números ;” “4 mi nada * 
me sale bien ;” y como en el siguiente ejemplo de Fray 


Pedro Manero en el Cap. l. de la Apología de Quinto 


Septimio Florente Tertuliano, á saber: “Abocándose 


3 


ll 
e 


O A 
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, 


alusiones y noticias, no pueden salir ordenadas. 
Como se ha visto por el número antecedente, la prepo- 
sición de se antepone generalmente, en ciertas locu- 
ciones, á los nombres de empleos y oficios; y parece 
además que en la frase, que no pocos usan, “salir de 
Presidente” “salir de Diputado” está elidido el parti- 
cipio electo, y debe entenderse “salir electo de Presi- 
dente,” “salir electo de Diputado.” No obstante todo 
esto, “salir de Presidente ó de Diputado,” para signi- 
ficar que se ha resultado electo para alguno de tales 
cargos, es realmente incorrecto, porque euando salzr, 
tratándose de nombres de cargos, empleos ú oficios, 
tiene la significación de resultar, no se acompaña de 
la preposición de, por lo que gramáticos y escritores 
dicen en tales casos “salir Alcalde,” “salir Presidente,” 
“salir Diputado,” y así es como debe decirse. Paré- 
ceme un error de Salvá, y de los que han seguido su 
parecer, que salir de signifique dejar de ser, cesar, en 
las frases “salir de Alcalde,” “salir de Rey,” 
que en estos casos la preposición de está en su uso más 
común, que es el de expresar modo; y “salió de Alcal- 
de,” “salió de Rey,” son frases como “salió de paseo,” .y 


expresan que se hizo ó se representó de Alcalde ó de 


Rey, sea ¡en las ¡tablas O enel: Carñaval laa se 


señala una circunstancia puramente accidental, por go- 


bierno de la preposición de, indicativa en ella de modo, 
como ablativo que ves. “Ma salte de este mundo. 
“salir de la vida,” salzr está en su significación legítima 


de partir, pasar de un lugar á otro; y cuando expresa. 
morir, dejar de ser, es por traslación, porque es una. 


locución metafórica. Lo mismo puede decirse de la frase 
vulgar: “Hoy sale el verano,” en la quese personifica 


etc., por- 


Y 


4 


Ed 


A 


F 
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el verano, y salir tiene su acepción legítima de partir, 
irse. En tales frases, además, se emplea también ó 
el demostrativo ó el determinativo. Cuando en el caso: 
que me ocupa se quiere significar que alguno ha dejado 
de ser Rey, Presidente ó Alcalde, 6 cesado en sus fun- 
ciones, se expresa así: ha dejado de ser, dejó de ser, 
reunció, abdicó, fué depuesto, terminó el periodo, y de: 
otros modos análogos, según el caso. Se comprende: 
que salir signifique pasar de una parte á otra, partir, 
libertarse, librarse, resultar, aparecer, nacer, sobresalir, 
manifestarse, provenir, sobrevenir, derramarse, y aun 
abandonar; pero, ¿por qué carga de agua ha de signi- 
ficar dejar de ser? Sólo por que en “entrar de Presi- 
dente” tenga entrar la acepción ó el sentido de comen- 
zara set noO me parecer razón ni motivo, uña vezque: 
se atienda en cada caso al respectivo valor de los 
verbos y al de la preposición que los acompaña. 


Ya que hablo de la preposición de y de su elisión 
en locuciones castellanas, bueno es censurar el afán de 
suprimirla, á uso catalán, en no pocas frases. Por ejem- 
plo, los catalanes dicen: “Aparte male sado En 
mediodia umatalza Mempo es ya. que. veamos; 
cuando nosotros, huyendo de imitarlos, debemos decir 
correctamente: “Aparte de lo alegado ;” “En medio de 
la matanza ;” “Tiempo es ya de que veamos. ” 


291. “En Venezuela, lo mismo que en otras repú- 
blicas hispano americanas y en España mismo, incurren 
ciertos escritores en el vicio de emplear el verbo deber, 


“seguido ó no de la preposición de, sin atender á la sig- 
micación de lo que se. quiere: decir. lJebe tenerse 
presente que deber de expresa duda ó vacilación, y que 
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deber, sin la dicha preposición, asegura, afirma rotun- 
«damente. 


* Deber, dice. la Gramática dela Academia Espa- 
ñola, seguido de la preposición de, y significando duda, 
—presunción ó sospecha, es asimismo auxiliar, como se 
ve en estos ejemplos: debe de estar trascordado; debía 
.de pensarlo ast, cuando lo dijo; debió de recibir alguna 
mala nueva.” Y agrega: “No usándose en este sen- 
tido, es viciosa la interposición de la preposición de. 
_Jfuan debe estar agradecido, y Juan debe de estar agrade- 
cido, son dos expresiones de muy diferente significado.” 


Véase claro en estos ejemplos: 


Ni la vejez es parte para justificar lo malo, ni la novedad lo debe ser para 
condenar lo bueno.—Granada. Guía de Pecadores, Lib. 11. Cap. XV.) —Hasta 
-que el mismo cansancio de sus miembros le anuncie que debe dar fin ála tarea. 
—Martínez de la Rosa. Libros de los Niños. Comsejo de un padre.) —En el 
«desorden de su cuarto notó entre otras cosas que no debía de hacer nunca su 
cama; tal estaba ella de mal parada.—Mariano José de Lara. %i nombre y más 
propósitos.) —Sino que este muchacho, malogrado él se vea, debe de ser algún 
pecador, —La Pícara Justina.) —A otra” necesitada y principal persona que debe 
dde estar puesta en alguna grande cuita.—Cervantes. Quijote. Seg. Part. Cap. 

XIX.) —Siendo el instituto destas Zmpresas criar un príncipe desde la cuna 
hasta la tumba, debo ajustar á cada una de sus edades el estilo y la doctrina, 
-como hicieron Platón y Aristóteles.—Saavedra Fajardo. Lmpresa Primera.) — 
¡Vaya, que nuestro honor debe ser cosa bien quebradiza, si tanto afán se necesita 


para conservarle!—Moratín. La Escuela de los Maridos. Act. Prim. Esc. 17. 
No se olvide, pues, que en estas construcciones 
-con el verbo deber como determinante, si la preposición 


de “sigue á ¿éste se. indicas probaldadilyiési no le 
sigue se afirma categóricamente. 


292. ¿Cómo debe decirse ocuparse en, ocuparse 
de, ú ocuparse con? Baralt extremó su parecer, por 
horror al galicismo, hasta negar al verbo ocupar todo 
régimen que no fuera el de la preposición ex; Salvá 


x 


ad 


) 
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comprendió que la preposición de podía acompañar: 


correctamente al participio, pero como que no ob- 


servó que había casos en que tal uso era incorrecto ;: 
Cuervo adopta la decisión de Baralt, mas cree casi 
necesaria la preposición de en la pasiva cuando el 
verbo reflejo se traduce por llenar ; y así los demás. 


iNiautores' que se han ocúpado «en el; asunto. "En mi 


humilde opinión ninguno ha dado en el hito. Vea- 
mos primero cuál es el valor que el dicho verbo 
tiene en el” frances: Los franceses dicen, S'occuper. a 
y Soccuper de. S'occuper 4 se refiere al tiempo y 
tiene, carácter ó de iceneralidad..ó des buavidad, ó 
entrambos. a. la vez. | 51.se: trata de hacersuna cosa, 
es emplearse habitualmente en ella y trabajar de: 
tiempo en tiempo sin precisar lapso ni época: 

Un grand nombre de dames étaient occupées á la servir. (Zénelon.) En 
attendant, je »'occuperal á Vétude (FPolfaire.)—A présent que je n'ai que des. 
objets tristes, je m2 occupe á lire des romans. (DZonmtesquieu.) —Tandis que tout 
soccupe á me persecuter. (Racine.) 

Soccuper de no tiene un carácter tan general ; 
se refiere más bien á una acción precisa y deter-- 
minada : 

Ceux que le monde occatpe de ses vanités; (Pléchier.)—Je me suis occupé de * 
vous en partant et durant tout mon voyage. * (Rousseau. —Nous sommes occupés 
de vous bien recevoir. (Madame de Sévigné.) —Et tous sont occupés, sans songer 
á; mes maux, De ses amusements qu'ils nomment leurs travaux. (Macine.) 

En cualquiera de los ejemplos: que presento, 
con participio 6 sin él, la traducción literal sería más. 
que un  galicismo, un despropósito. A los cons- 
truidos con «4 corresponde 'en castellano la  pre- 
posición em. De los construidos con de, el de Fléchier: 
requiere el cambio del verbo occuper por uno de los 
verbos llenar ó henchtr. El de Rousseau (con parti-- 
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cipio y todo) requiere el cambio de la preposición Ze 
por la preposición em, y todavía mejor trocar también 

á occuper por pensar. El de Madame de Sévigné 
(con participio y todo), impondría El cambios de mias 
preposición de por la preposición ex, si se tratase de. eS 
“dúna recepción ¿coexistente "con la mece upación; pero k 
«como sólo se trata de preparativos para una recepe 
ción posterior, precisa asimismo reformar la oración 
al trasladarla al castellano, de modo que la idea * * 
«quede clara y - correctamente” expresada! ¡Enelde 
Racine (á pesar del participio), tampoco puede con- 
servarse la preposición de, sí se ha de hablar con 
“toda propiedad. «Para' ello hay: que cambiarla por 

la preposición ez. Resulta de este estudio que ni 

el empleo del participio, ni la significación de llerar 
«que tiene el verbo ocupar en entrambas lenguas, 
-son 'motivosí pata + que se le ¡dé correctamente el 
régimen dela preposición: de. * ¿Cuándo,. pues, se 

le puede dar tal régimen?  Reduzco los casos á dos 
solas reglas, las cuales resultan del examen de los 
oficios de las preposiciones, de las acepciones del 
verbo ocupar, y del uso de los buenos escritores 
«castellanos, aun. en. el período en que el lenguaje 
.comenzaba á depurarse. 


Las reglas, pues, son las siguientes, á saber: 


«dl 


1. El verbo ocupar tiéntlas acepciones de llenar 
y de tomar posesión, puede construirse con la prepo- 
sición de cuando esta tiene carácter causal, denota 
razón ó motivo, y se la puede trocar, aunque trocada 
dlisuene algo, por la preposición por. 


a 


2" Puede también construirse con la preposición 


bl 
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ee el verbo ocupar, cuando se toman las cosas en senti- 
do inmaterial, y se le emplea en la acepción de llenar, 
con la circunstancia de que en tal caso la preposición 
de equivalga á la preposición con. He aquí ejemplos 
correctos: i | 


Este esplendor conservaba entonces un rey de Castilla trabajado con guerras 


internas, y ocupada de los africanos la mayor partede sus reinos. Saavedra 


Li Fajardo. ¿dea de un Príncipe pol£tico-cristiano. Empresa LXIX. 


y 


Que ad fin la luz serena que me guía 
La vista abre de nuevo á mi cuidado, 
Y de improviso horror todo ocupado, 
Repugno á la perdida suerte mía. 


E 


.. We Ilewera. Lib. SB Soneto! XL. 
No sé quién los atributos 

Del fuego en Cupido pone; 

Que yo de un súbito hielo 

Me sentí ocupar entonces. 


Ruiz de- Alarcón. La Werdad Sospechosa. Act. Seg. Esc. TX. 


Transformaciones tales ¿e 
Jamás Circe las supo, de 
Porque un hechizo formo, 
- Con que mudo y transformo 
Cualquiera ser que de mi fuego ocupo. 
sd Lope de Vega. Canciones. 


Los demás casos en que la preposición Ze puede 
seguir al verbo ocupar no requieren regla, porque en 
ellos de no es régimen de ocupar, como sucede en el 
ejemplo que sigue: 

Y así, supuesto que es cierto 
Que si publica la fama, 
Que ocupan de Guaderrama 
Tantos soldados el puerto, 
El rey ha de prevenir 
Por prendernos tanta gente, 
Que á su ejército valiente 
No podamos resistir 


Ruiz de Alarcón? Zi Tejedor de Segovia. Act. Sez. Esc. Prim. 
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Donde la lección es "tel puerto” de Guaderrámas. 


Lo mismo acontece en el siguiente, donde, además de 


la transposición, empleó el autor la preposición En: 
vez de la preposición de, obligado por la medida del 


Vefso: e 


Y ocupando á esa montaña 
Pq E 
La aspereza peñascosa, 
Nos darán muros y torres 


Sus inexpugnables rocas.  * 


Ruiz de AÑLESH El Tejedor de Segovia. Act. Prim Esc. DAN 
4 AY 
Esto "es. “la. aspereza day esa” montaña: y En 


e 


ningún otro caso puede la preposición de construirse 
con el verbo ocupar sin licua en incorreccion é im- 
propiedad de sentido; y según lo que se quiera ex- 
presar, debe pl de una de las. eones: en, 
dá, con ó por, ó ninguna. | 


He aquí ejemplos correctos, y «claros: 


Tantas coses Ra: A la fantasía, que pe casi todo lo que quedaba de 


la noche.—Luján. Guzmán de Alfarache. Parte II. Lib. 117. Cap. IV. A 
Acude, corre, vuela, 
Traspasa el alta sierra, ocupa el Jano. 


Fray ds de León. Er 


Cuantos las aguas moran 
Antiguos dioses y deidades nuevas, 
Por las ondas que doran 
Los rayos de la luz dejan sus cuevas, dl 
Y ocupan los vacíos 
Que á la playa perdonan los navíos. | 
Góngora. Canciones. TV. 
Mis penosos cuidados 

El espacio mejor todo 0c:1pa7ror. 

Herrera. bios TE Canto VO 


Perdonad, mi bien, si os doy 
Aqueste disgusto ahora, 
Impidiendo el venturoso 


Sueño que ocupando estaba, 


a 


A a e > A A UN 


os de 
PA AT 


»* A 
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Por el descanso que os daba 

En cambio ese cuerpo hermoso. 


as : 
2 Ruíz de Alarcón. Los favores del mundo. Act. Seg, Esc. VIII. 


a” Que esta interior galería 


O 


Del alma, con sus lugares, 
mn No la ocupan mil pesares, » : 
Y la llena una alegría. 
añ ; e ¿ 
hd Moreto. , Lo que puede la aprehensión. forn. Prin. Esc. Prim. 


A Dios gracias, tiene mejor causa para ello que para ocuparse en llorar duelos 
ajenos.—Castillejo, Diálogo entre el autor y su pluma, )—En España no había 
galeras: el poder del Rey ocupado en regiones apartadas ; y el reino fuera de tal 
cuidado, todo seguro,- todo sosegado. —Hurtado de Mendoza. Guerra de Cra- 


nada. Lib. Prim.)—La cual (la noche) el maestresala pasó sin dormir ocupado 


el pensamiento er el rostro, brío y .b Meza “de la disfrazada doncella. —Cervantes. 
Oiuijale. Den. Earta Cap. Ll. e sólo. ste, ¿sino todos los. 

se avergúienzan de ocuparse en los ministerios humildes con que se Aganó aquella 
hacienda. —Navartetó, 


demás hermanos, 


- Conservación de Monarquías Sto OS 

k ES Ñ e 
amores se negocia y se barata, 
lerra e7 esto es ocupada. 


sa AN E > Pc ¿La Mansión de Y. ens, 
E Aa ES 
. ien juzgan todo e 
di Aquelá qu j a E XA E 
Por sus hechos y costumbres 
lisa 12 Digno ges en cargos más graves , 
y Nuestro santo Rey le ocupe. 


a 


Ruiz de Alarcón: . El Sen vejante ú dosé mismo. ct. SEP ESC, rin, 


¿ No tiene usted verg DZA, siendo un sujeto decente y de obligaciones, de 
ocuparse en fabricar enredos ?—Moratín (D. Leandro.) La Escuela de los Maridos. 
Act. Seg. Esc. TX.) —Estaba mi amo bien ocupado con despachos que habían llega- 
do de o Gusmbriy de Alferache. Ses. Bart. Etb. Prime. Cap. 
Prim. ba ¿A 
Si Delia es. perseguir silvestres flores 
Con muy castos cuidados ocupada 
Va de su hermosa escuadra acompañada. 
Gil Polo. Alabanza de Elvinia. 
El río mayormente si salido 
De madre, y largamente por la tierra 
En los inciertos meses extendido, 
Con cieno, que dejó, la ocupa y cierra. 


Fray Luis de León. Geórgica primera de Virgilio. 


Pe 
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Ni la libre expansión de los afectos del alma apetece la publicidad, ni las con- 
sideraciones que se deben al respetable auditorio que presencia este ao permiten 
qle tarde mucho en ocuparme con otra materia. —Hartzenbusch. Discun so leído en 
su recepción como Individuo de la Academia Española.] — Memorias de distinta na- 
turaleza suelen ocupar también 4 numerosos individuos de la sociedad católica en 


la madrugada del lunes, —Hartzenbusch. 47 Lunes. 


203. El plural del pronombre personal yo es 
nosotros ; y el dela segunda persona f%, es vosotros. 
Ustéd es contracción de Vuestra Merced, y su plural 
es ustedes. AY emplear el tratamiento de usted nos 
representamos una tercera persona imaginaria. Ásí, 
es un barbarismo imperdonable mezclar unas y otras 
personas en una oración ó en un relato, como vosot7os 
y ustedes, Ó tratar de 4d á una Óá varias personas con 
quienes se departe, y luégo, dirigiéndose á todas en 
conjunto, decir ustedes, ar el plural correspondiente 
es vesotros. Esta téorruptelas de” darle. 4 tu: el «plural 
ustedes se Observa en escritores de distintos países 
donde se habla el castellano. Cuervo la ha notado en 
Colombia. En Venezuela, uno de nuestros más dis- 
tinguidos noveladores dice en una de sus mejores 
eo por boca de un personaje Me particularmen- 
te trata de fúá los demás: 


“Como lo oyen ustedes, prosiguió tranquilamente 
el Conde, sin advertir la turbación que se manifestaba 
en sus inquietos interlocutores; y á fe, amigo mío, 
que pruebas, á mi juicio, poca energía y menos te- 
nacidad.” 


No es este autor el único que ha incurrido en tal 
descuido, llevado .por la coacción que ejerce el uso 
del vulgo; pero deben todos consolarse, porque nada 
menos que el inmortal autor del Ouzzote, en el Cap. 
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EXT de “la Sestnda" Parte, destan. regócijáda obra, 
comete,el pecaminoso descuido de usar promiscuamen- 
te los plurales de la segunda y de la tercera personas, 
en boca del declarador de las maravillas del retablo; 
y ya dice Miren Vuesas mercedes, vuelvan vuesas mer- 
cedes los .070S, miren también un nuevo caso, miren como 
la da un beso Mya pero veis cómo el piadoso ctelo,, vets 
como vuelven las espaldas, veis también cómo los velinchos 
del caballo; y vuelta otra vez, miren con que priese; mo- 
do de hablar que hoy sería imperdonable en un.buen 
escritor. En falta semejante incurre Gallego en el 
Cap. XXIV de la traducción de Los Novios de Man- 
zomi. Véanse ejemplos correctos del caso: 


A tí y £ todos los demás que estáls, presentes. —Pérez de Hita. Guerras:Ct- 
viles de. Granada, Part ll! Cap. XXI.) — Bienes mucha razón, sobrina, en lo 
que dices, respondió Don Quijote, y cosas Ze pudiera yo decir acerca de los li- 
najes que te admiraran ; pero por no mezclar lo divino con lo ¡humano no las 
digo." Mirad, «aínigas : á cuatro. suertes de linajes (y" estadme ms) se pueden 
reducir todos los que hay en el mundo.—Cervantes. Quijote. S. Pr "Cap, VL.) 
—; Ah, señor mío ! dijo á esta sazón la sobrina, adutería vuesa merced que to- 
do eso que dices de los caballeros andantes es fábula y mentira. —Cervantes * 
Querppte. S. L. Cap. V1.J Paso, señor licenciado, díjele yo, y mire por do ce- 
na, que desde Pl ingenioso hidalgo Don Quijote de la Mancha, /a 2do saltando 


vuestra merced como avecilla de flor en flor.—Cervantes. £il Buscapté.) 


El es /4 deudo ; y por Dios 
One fuera bien que se unieran 
Vuestras dos casas, y hicieran 


Un rico estado los dos. 
Ruiz de Alarcón.—£/ Examen de Mqrido. Act. Seg. Esc, LL. 


Calcula, pues, cuán alto y lisonjero es el concepto que tengo de vosolras.— 
. Juan Valera. £/ Comendador Mendoza. Cap. XV/.)—¡ Bueno está su Lucas de 
U. (replicó el Alcalde ;) en fin, vamos andando, y ya' verémos lo «que hay que 
hacer con todos ustedes.—Pedro Antonio de Alarcón. 42 Sombrero de tres Picos, 
XXIV.) —Y á mí, ¿qué me cuentas de eso? ¿Te ha parido el padre Apolinar, 
por si acaso ? ¿Te debe el pan que come? ¿ dl habitos que viste P.2.,.. Nada, * 


A lo de siempre! Los jolgorios y los tragos dulces, para «vosotros soli- 
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* 


tos ; y en cuanto hay una desazón ó una descalabradura, á buscarme á mí para 


" que os quite el hipo ú os ponga la venda.—Pereda. Sotileza. Cap. XV. 
o 


Debe por igual modo conservarse siempre el mismo trata- 

tamiento empleado, salvo en los casos en que la pa- 
sión dramática, Para mayor verdad y efecto, requiera 
el cambío de vos en tí, óÓ viceversa; mas en tal 


ocasión debe hacerse con suma habilidad y acierto. 
¿ge 
Cuando se empleen tratamientos como majestad, 


ALÍeZza, VFeverencia, paternidad, etc, el verbo debe siempre 
concertar con ellos en. tercera pSpna ó de singular 
ó de plural: “Si su Majestad se digna ;” Sus Eminen- 
cias no tafilecado “UE MSI. es. intolerable" la falta 
de concordancia cometida por D. Eugenio de Ochoa 


en el Cap. Seg. del Seg. Vol. de Ll Auto de Fe, á saber: 


“Al toque de las doce irémos los dos, stuuestra Álte- 
za no lo lleva á. mal, donde podrézs satisfacer vuestra cu- 


riosidad.” Ds w. * 
ú * 


Lo correcto es ¡Otra COSa ¿Mi Ñ 


En lo de la Aetoca en Madrid vuestra reverencia se moverá por causas muy 
justas. —Fray Luis de León á4 fray Hernando de Peralta. AÑ otes0.)—V muestra 
majestad, como príncipe tan esclarecido y tan celoso... mandará aquello que 
más conviniere......—Navarrete. Consulta. 

294. Yo, tí, son verdaderos pronombres perso- 
nales, que se ponen en lugar del nombre. JZ%, zi, sí, 
son abreviaciones de los pronombres posesivos to, 
tuyo, suyo ; y por lo tanto envuelven en su uso la idea 
de posesión, por más queen algunos casos esta parez- 
ca inapreciable. Por ello mí, £í, sí, deben ir ES 
regidos por una de las preposiciones 4, de, para, Por, 
sin, con, entre, lo que no acontece con los personales 
-y0 y fú, sino cuando estos se construyen juntamente 
con la preposición cetro, . 
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-.295. El uso de la preposición entre con las abre- 
viaciones de los pronombres posesivos es una anoma- 
lía antigua que debe abandonarse, porque á la frase 
corresponde gramaticalmente el nominativo : entre usted 
y Jo; y porque, sujetándonos a da regla: de construc- 
ción, entre usted y entre mi es un acid y entre mi y Ll, 
violento, y sólo toler: ble en libros correspondientes á 
lafépoca. en que el idioma se depuraba, como en es- 


lo 


tos casos : ; io 
hd Pa 

Et tú é yo somos enemigos naturales, et non veo carrera por do haya amor 
entre mi £ t£.—Mocafía. Calila £ Dymna. Cap. TX,) —Tenía miedo de un duende 
que había en su aposento, y se había acostado entre mi mujer y mí.—Luna. La- 
zarillo de Tormes. Cap. V 17.) Sino que la diferencia qne hay entre mí y ellos, 
es, que ellos fueron santos y yo soy pecador.—Cervantes., Quijote. SIA, Cap. 
DVZLE. | SP 


Otra cosa' es cuando se emplea como Quevedo, 


Calderón y León en estas lecciones: : 
Véngote á servir aquí , 
* Con dos mil cascos de nuez, 
Lanzas como de mí 4 tí, 
Con jinetes de Jerez; 
'» "Y peones de albañil. 
LEntremés de la Infanta 1 Ito Pi ER 


Pues, para que aquí me libre, 
Van á otra parte á prenderme, 
Dejándome á mí por mí. 
Que es fuerza que á mí me . A 
Aun para que á mí me dejen. 
Mejor está que estaba.—Jorn. Prim. Esc. XV1TZ. 
Este favor de ff, quees ya el postrero, 
Me sea, oh Aretusa, concedido. 
Leloga X. Extremum. 
e 


2 Hay que advertir que cuando la preposición coz 


precede á los casos 222, tí, s2, toman éstos las formas 


Ago, ÍUZO, SUSO: p 


126 CAPITULO III 


Triunfa, ó pura, del kórrido enemigo : 
El poder de mi diestra va coz/2go. 


Lista.—L£a Concepción de Nuestra Señora. 


Sentado todo esto, digo que es todavía mayor bar- 
barismo decir entre tá y am, como suele el vulgo, y 
descomunal emplear á /í por /%, sin régimen de pre- 
posición, como en este cantar popular ds pordes 
Boletín : Ñ 


y» 
Dende Maracaibo al norte, 
Y dende el norte hasta aquí, 
No hay naide que se comporte 


Como te comportas Zí (!) 


296. En un periódico que se publica en Caracas, 
leo (octubre de, 1894.): “Al despedirse Je dijeron á 
los artistas”. . . y no pude continuar leyendo, porque 
me dí á pensar acerca del vicio de decir Ze por /Jes, 
común en ese y otros periódicos, y aun en las más 
encopetadas tertulias: y 


Bien es verdad que en Zorrilla se lee: 


Pero vendrán entre ellos 
Las ánimas, que esperan de nosotros, * 
No plegarias mentidas ni oraciones, Pr 
Sino armas afiladas, ”» 
El oro y las secretas instrucciones 
Que /e serán por vuestro labio dadas. 


Hol aa el Rey. —Partel. Act. TIT. Esc. 177. 


E 


Y cen. obra e (EN de incierto autor : 


Todos los que sirvieron y siguieron á cuantos del polvo de la tierra Ze 


levantastes, y valerosos y ricos heciste. * 


Vida de Lazarillo de,Tormes, Cap. Y. 
Y.:en “el poéta. coronado: 


La fama de los hechos de Guzmán, saliendo delos términos de Africa y de 


España, llegaba á Italia á oídos del Papa, que, /e escribía á él y á sus com- 


> 
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pañeros en términos y elogios magníficos (1).—Quintana. Parte 17. Historia. Guz- 
mán el Bueno. 

Mas al considerar que estos y otros casos son ra- 
ros y aislados, y van contra la práctica general de los 
mismos escritores, y aparecen en unas ediciones y en 
otras no, lógico es suponer que-ó son erratas ó des- 
cuidos de que no debe hacerse caso. Pero hay casos, 
replica el sabio lexicógrafo señor Cuervo, en que la 
medida del verso abona la lección : 


Dale á mis obras el debido premio. - 


Juan de la Cueva. 47 /nfamador. 
Yo he tejido 
Un denso velo, que /e oculte á todos, 


A su pesar las leyes de natura. 
Alberto Lista. Zi Imperio de la Estupidez. Canto IV. 
Páre el ilustre maestro, que en verso es donde se 
ven semejantes ejemplos, y los versos no sirven para 
' tales lecciones, porque, además de que 


¡Oh fuerza del consonante, á lo que obligas! 


A decir que son b/amcas las hormigas. 
aunque no se trate de consonantes, los poetas están 
facultados para quitar una de éstas al fin de ciertas 
voces, y fundados en ello se extralimitan, ¡ y cómo! vea 
usted: Meléndez Valdés, que en .la anacreóntica Del 
vivir de las Flores empleó aquel 
Dejadle á mis glorias 
El pasar como un sueño, 
emplea en la Epístola HI. del tomo III. aquella endia- 
blada ¿2btez: 


Su /207ez mueva, su pereza aguije, 


(1) En este paso, no parece el /e errata, sino que Quintana quiso indi- 
car que las cartas iban dirigidas á Guzmán. Aún así es gramaticalmente inad- 


misible poner le por les, 
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y en el Romance XIII aquel por, por pone, que no hay 
donde ponerlo : | 
La que con sus gracias rle, 
Y con él baila en la fiesta, 
Y en el seno pon sus flores, 


Y con otras su amor premia. ó 
Meléndez. 
De F/ un tiempo la presencia hermosa 


Jovellanos. 
Al torrent de los sauces es llevado 


González Carvajal. 


Esta es la alcoba de mi Fili amada 


Meléndez. £li Lecho de Filis. 


Sin duda que estas sincopas, la de deldá, y la de tantos 
otros vocablos, arguyen pobreza y abuso, pero más 
nada. Cierto es que este le vicioso se encuentra en los 
cantos populares españoles, pero comprobando sólo que 
entrambos pueblos, el español y el hispano americano, - 
incurren en el mismo adefesio, porque no conocen bien 
la gramática y el /e en cuestión engaña el oído inte- 
lectual, permitaseme la expresión. Reducir el pronom- 
bre le al arcaico ge, como quiere el señor Cuervo “aca- 
tando la opinión del insigne Bello, de que el ge arcaico 
era invariable, no es posible, una vez que tal invaria- 
bilidad es un error del gran maestro, pues sólo era 
invariable cuando reemplazaba al pronombre se. velos, se 
los ; gelas, se las. Ala prueba: 

Ffijo, á tus vasallos non ges seas irado. 

Libro de Alexandre. C. 53: 
Poro con alegría fízose muy loSano, 
Tenie que non aurie qui ges tornasse mano. 


Libro de Alexandre. C. 1860. 


Pongo ahora ejemplos correctos de la forma mo- 
-derna es: 


ed 


A —_— AA€<Ñ 
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Con los estímulos de la ira y de la venganza apresuraron las baterías, y 
deshicieron tanto los muros de la ciudad, que apenas /es quedaba reparo álos 
de dentro.—Saavedra Fajardo. Corona Gótica. Cap. V117.)—£sta fué la hon- 
rada muerte del valeroso don Alonso de Aguilar; y, como hemos dicho /Zes 
pesó mucho á los Reyes Católicos. —Pérez de Hita. Guerras Civiles de Granada. 
Part. 1. Cap. XV1/7.) —Como católicos, podían prometerse que Dios /es daría la 
vitoria contra aquellos arrianos.—Saavedra Fajardo. Corona Gótica. Cup. VIZ.) 
Cada uno de los otros dos bandos deseaba tenerlos por amigos; y así /es quisie- 
ron dar gusto en dar asiento en aquellos bandos.—Pérez de Hita. Guerras Cl- 
viles de Granada. Parte [, Cap. XTV. ; 

En torno girando vuela 
De Amores la tropa vaga; 
Y el astro hermoso de Venus 


Les destella lumbre blanda. 


Alberto Lista. Lomances. 9. 


Si para ello hubiera bastado vencerlos, la ventaja que /es llevó Guzmán 
con su hueste sevillana en todos los encuentros pudiera escarmentarlos.—Quin- 
E: 


tana. Parte Segunda. Historia. Cuzmán el Bueno. 


No se incurra, pues, en el barbarismo de decir ó 
de escribir Ze á ellos, Ze á ellas, sino les cuando de varios 
se trata, porque decir Je tengo nuedo d esas mujeres, 
le dijeron á.los artistas, no se diferencia, en punto á 
disparate, de decir me tienen miedo esa mujer; 6 los 
artistas 7me dijo, (á nosotros, óá varios). 


2907. Ya que del ge arcaico hablé con referencia 
ale «dire. que aunque DD Andrés Bello y D.: Justo 
Rufino Cuervo (1) creen que el pronombre arcaico ¿e 
deriva de los adjetivos demostrativos latinos 2s, 2lle, 
ste, por encontrarse en el Fuero Juzgo las formas ¿e, 
ze, lle, no creo que ello pueda asegurarse como hecho 
positivo, si atendemos al valor eufónico que según anti- 


(1) Gramática Castellana, por D. Andrés Bello. Cap. XXXII; y Apun- 


t aciones Críticas, por Justo Rufino Cuervo, Pág. 175. 


. . 


ia 
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guos preceptistas tenía en los principios la //; á que el 
cambio de la / por la y, 6 no tuvo efecto ó es raro en el 


castellano (1) al mismo tiempo que es frecuente el de 


5 por £ 0. por 7 letras que «tenían valor. análogo; 
á que los pronombres Je, lo, la, de 2lle, se encuentran 
aun en los más antiguos monumentos de nuestra 
lengua : | 

Mató un alto cuende que era de Damasco, 


'*Togiol la cabeza (2), el yelmo, el casco. 


Libro de Alexandre, C. 1213. 


Y por último, á que se encuentra el pronombre ge 
haciendo también los oficios del pronombre reflexivo 


Latino st. ¡SLOL; SEG Dl: 


En Asia ¡az Affrica que es mucho acabada, 
Frigia e Pamfilia que non se deuen nada, 
Non merez Mesopotamia que sea oluidada, 


Yaz Sabba é Siria regnos de fuerte entrada. 


Donde no se puede trocar ge por Je, sino única- 
mente por se » no se deben nada, son tan ricas Ó importan- 
tes la una como la otra. Tampoco creo que, como sien- 


ta el erudito D. Tomás Antonio Sánchez, se empleó 
la forma ge para indicar que el verbo era recíproco, 


A . 
porque lo encuentro con verbos neutros de sentido. 


reflejo : 
Nacenge muchos cabdales a fondon [3] 
Libro de Alexandre. C. 266. 
Nunca pesar ge vino quel semeiase peor. 
Libro de Alexandre. C. 33. 


(1) Laja, de palea, se escribió -pal/a, y cuando el sonido de la //se acer- 


có en el castellano al de la 7 antigua (ye) se escribió también faja. Después. 


la 7 adquirió la fuerza que hoy tiene. 
( ) Quitóle la cabeza. 4 


[3] NVácenle (al monte Cantaso). 
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Lebrija, en su ya citada Gramática, dice: “Anthithe- 
sis es cuando una letra se pone por otra como diziendo 
to gelo dixe, por dezir to se lo dixe.” Mas después de 
un estudio detenido de tales formas, lo que entiendo es 
que andando el tiempo como que se estableció el uso de 
la forma ge sólo para indicar el dativo oblicuo del pro- 
nombre, dejando la forma se para el dativo recíproco, 


motivo por el cual se le encuentra acompañando á los. 


verbos recíprocos y á los activos usados como ellos. 
Es lo que aparece del uso. Veamos algunos ejemplos 
más: ] 


Et el contóle toda su facienda; et dijo el: leon: '**Vive, amigo, et facerte 


” 


he honra,”? E el buey gradeciógelo mucho et omillósele,—Mochafa. Calila é' 


Dymna. Cap. 117. 


Tomóle á Bersabé su legítima muger, 
Teniendo otras muchas con quien pudiera vencer 
Pecado de adulterio, e dejara de faser 
Matar asy a un ynofente syn ge/o meresSer. 
Rimado de Palacto, plo 
Y porque geo prometí, con mi promesa llevó descanso.—Rodrigo de Ca la. 
La Celestina.) —Et el infante tornó al rey á ge/o preguntar.—Don Juan Manuel. 
Libro de los Estados. 
-Dixo un escudero que bien lo connosSia . 
Que fechuras e mannas el ge las cuntaría. 
TORO dE LERNER 
Alegre es el conde é pidió agua a las manos 
E tienen-ge/o delant e dieron-ge/o privado. 


Poégma del Crdo. NN. 1002 ¿á 1054, 


Entendió unas nuevas, Dios gelas embiaba. 
BerSeo. Vida de San DEVIN: 270. 

Mandé que gelas diesen de noche ó al alba. 
Cantares del ArSipreste de Hita. C. 94. 


Mas yo ge (1) sabré talar capa de su mesura 


(1) En esta como en alguna otra lección de estos poetas se extiende á 
hacer el oficio de /e aislado porque es dativo oblicuo. 


<= 
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Si con el me fallo por su mala uentura. 
Libro de Alexandre. C. 141. 
Cortaronge la cabeza luego de la primera 
AlSola diomedes luego en su troxera. 
Libro de Alexandre. Cor 530. 
Y sobran ejemplos. Cuando el dativo no era obli- 


cuo sino reflejo, empleaban de preferencia la forma 


E No A 


Esto Dios se Zo quiso con todos los sos santos. 
OEA” AECI RN IRTE A 104% 
Et el más perezoso rey es aquel que se da á vagar, cuando le viene la cuita. 
-—Calila ¿€ Dymna. Cap. UI. 

298. Las formas la y das, del pronombre de tercera 
persona femenina, empleadas en dativo en lugar de Je 
y les, son comunes aun en nuestros más distinguidos 
literatos, y nada tan impropio y censurable. Débese 
tal incorrección á escritores que, aunque de reconocida 
suficiencia, aceptaron y propagaron semejante idiotismo 
empleado por algunos poetas antiguos á quienes tal vez 
torturaba el consonante, ó el apremio del metro los 
constituía en obligación de pecar. Peregrino es encon- 
trar á una dama y regalarla, cuando es caballerosa fine- 
za y dulcísimo placer ó regalarle algo ó forearla, 
Como el italiano, el francés y otros idiomas afines, tiene 
el castellano formas distintas para el acusativo y el 
dativo del pronombre personal. 


¿Quién la sirve ó la desea? 


se dice de Leonor en Los Pechos Privilegiados de Ruiz' 
de Alarcón, porque es Leonor la servida y deseada ; 
y en Querer la Propia Desdicha, del fecundo Lope, 
dice bizarramente Angela: 


Porque no hay mujer de bien, 
Que si /a engañan tán bien, 


Ze pese de que la engañen. 
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La, porque es ella la engañada ; y le, porque es á ella 
á quien pesa. 


Verdad es que la Real Academia Española pres- 
cribe los casos en que debe emplearse le y les para 
ambos géneros, masculino y femenino ; aquellos en que 
debe decirse la y Zas para el femenino, y en que debe 
usarse le y lo para el masculino en singular, y los en 
plural; pero como, por motivos que no son de este 
lugar, en nuestros colegios no se enseña por el texto 
de la Real Corporación, Sino por quince ó veinte gra- 
—máticas distintas, las más de las cuales sancionan tal 
error, , menester Ls purificar el idioma desembarazán- 
dolo de semejantes viciosas locuciones. Le se emplea 
en dativo singular del nombre, sea masculino Ó teme- 
nino; le y Lo, para el acusativo: masculino, y espera ero 
GE del plural masculino ó femenino. Persiguió el: 
juez á una gitana, /a prendió, J/e tomó declaración, 
la condenó, y /e notificó la sentencia. Persiguió á 
unas gitanas, /as prendió, les tomó declaración, /as 
condenó, y /es notificó la sentencia. Encuentro á un 
amigo, Zo saludo, /e hago compañía, y dándole la 
mano, lo dejo al cabo de un rato. Encuentro á unos 
amigos, los saludo, /es hago compañía, y dándoles la 
mano, Jos dejo. Tomo un libro, le examino la  encua- 
dernación, ¿o abro, le. noto incorrecciones, y no JLo 
quiero. Lo serio me agrada, y lo prefiero á /o jocoso, 
porque Je hallo mayor conformidad con mi genio. El 
andar es sano, mas no todos Jo ejercitan, aun cuando 
le prodiguen elogios. Estos ejemplos de perfecta ana- 
logía, presentados por D. Alejandro Oliván en su dis- 
curso de recepción en la Academia Española, son de la 
mayor elocuencia para enseñar prácticamente el uso de 
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las distintas formas en acusativo y en dativo, ya sean 
masculinas, ya femeninas, ora neutras. Hay asimismo 
quienes emplean incorrectamente el vocablo elo. Hom 
bre de letras tan celoso de la perspicuidad del lenguaje 
.como Cecilio Acosta, dice en el escrito La Mujer: 


“Y en efecto, ño se comprende la vida sin' amor, 
ni hay nada grande s2x ello.” 


Atúvose Acosta á un uso primitivo de ello, pero 
hoy es inaceptable y no debe imitarse. Lilo es nomi- 
nativo del pronombre personal de tercera persona en 
género zeutro.. Con preposición empléase también en 
los casos oblicuos. Debió Acosta decir “sin él”: 

Pudiera este error, reconocido: de la” experiencia, ser escarmiento en los 
tiempos futuros á los demás reyes; pero en él volvieron á caer el rey don 


Fernando el Grande, don Alonso el Emperador, y el rey de Aragón don Jaime 


-el Primero.—Saavedra Fajardo. Lmpresu LXX.)—Hermosura de la ciudad es 


la concordia, su muro y su presidio. Aun la milicia no se puede sustentar só 
. ella.—Saavedra Fajardo, Empresa LXXXIX, 
Hay casos en que ello tiene la significación de ella, 
pero en ellos debe estar precedido de ciertas personas 
del verbo ser ó de ciertos adverbios de tiempo ó nom- 
bres que lo denoten, como cuando Fernán Caballero 
dice: “Entró en aquel momento D. Agustín y aquí 
_Jué: ello”: dslla; da cosas ¡En vel caso de Acosta se 
refiere á un sustantivo masculino, claramente expresado, 
y no cabe el neutro. ; | 


209. Los escritores venezolanos, salvo señalados 
hombres de letras, no hacen distinción ninguna entre 
ambos y entrambos; y no obstante, la tienen como lo 
denota la significación del primero y el análisis del 
último. Señalaré la diterencia entre uno y otro, puesto 
que acabo de leer en un escrito con ribetes de litera- 
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rio esta impropia frase, refiriéndose á Lozano y á Maitín: 
“entrambos murieron en aquella época, ” donde debió 
decirse simplemente ambos ó uno y otro. En los prin- 
cipios del idioma se dió á an:bos, en ciertos casos, el 
carácter de sustantivo con la significación de dos, sim- 
plemente : 


E oyéndolo un viejo sancto, dijo; 


“Igual es la pena de estos anibos”. 

El Lib. de los Enxemplos. CCXCVIL. 
De donde conservamos el sustantivo amibo, (dos, par ) 
que sólo tiene empleo en el juego de lotería. Ambos, 
adjetivo plural, significa hoy, únicamente, Jos dos en el 
sentido de uno y otro, y por lo tanto denota señala- 
miento con la idea de dualidad respecto del tiempo ó 
de las personas Ó de las cosas, y la de semejanza y 
unión en lo tocante al concepto que por medio de él 
se expresa; vt | 


El mundo se gobierna con las armas y riquezas. Esto significa esta empresa 
en la espada y el ramo de oro que sobre el orbe de la tierra levanta un brazo, 
mostrando que con el uno y el otro se gobierna, aludiendo á la fábula de 
Enéas en Virgilio, que pudo con ambos penetrar al infierno y rendir sus mons- 
truos y furias.—Saavedra Fajardo. /dea de un Príncipe Político-Cristiano. 
Limp. LXIX.)—Entre las cuales dos demandas halló tal medio la divina sabi- 
«duría, que se cumpliese perfectísimamente lo que ambas partes pedían.—Granada. 
Del Símbolo de la Fe. Trat. Prim. Cap. V.)—Jugaba (el capitán) de ambas 
las manos igualmente, así de la siniestra como de la diestra.—Granada. <Adi- 
ciones al Memorial de la Vida Cristiana. Trat. Seg. Cap. XYX.)—A la ámbición 
de tener se arrima la gloria de mandar, y ambas ni se rinden á la razón ni al 
peligro, ni se saben medir con el poder.—Saavedra Fajardo. Lmpresa LXXXI.) 
—De improviso soltaron dos piezas de artillería, y á lo que parecía, ambas 
venían con cadenas, porque con una cortaron nuestro árbol por medio, y dieron 


con él y con la vela en la mar.—Cervantes. Quijote. Prim. Part. Cap. XLI. 


Entrámibos se formó por contracción de entre ambos, 
en frases como estas: “entre ambos lo hicieron.” Sin 
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embargo, casos hay en que no tiene cabida la con- 
tracción y la frase requiere su natural separación, que 
le da un sentido algo diverso del que adquiere como 
adjetivo cuando está contraída. Acontece ello cuando 
decimos, por ejemplo: “El suceso pasó entre ambos.” 
“La transacción que extre ambos se efectuó.” Y porque 
se formó de entre y ambos, entrambos denota concurren- 
cia Ó concurso de sucesos Ó cosas á un mismo tiem= 
po, :-acaecimiento de algo á un mismo tiempo, simul- 
taneidad, á la vez, juntamente. Aunque alguna que 
otra. vez en Sta. Teresa, en Cervantes, ¡en Mariana, 
y en algún otro autor, se falte á esta distinción entre am- 
bos y entrambos, lo que debe reputarsepor descuido ó por 
resultado de la vacilación natural de los vocablos antes. 
de fijarse en su sentido propio, es lo cierto que la ana- 
logía y el uso general de los doctos la establecen, 
por lo cual debe ser observada por quienquiera que 
desee hablar y escribir con propiedad la lengua cas- 
tellana : 


Para atraer á sn amor y devoción los ánimos de los aborígines, como refiere 
Tito Livio, tomó por arbitrio juntarlos con los troyanos, llamando á entram- 
bas naciones con un mismo nombre de latinos.—Navarrete. Conservación de lMo- 
narqiutas. Disc. VI7.)—N1 hizo otra cosa que levantarse de donde sentado se ha- 
bía, y puestas entrambas manos cruzadas sobre el pecho, inclinada la cabeza, do- 
bló el cuerpo en señal de que lo agradecía.—Cervantes. Quijote, Prim. Part. Cap. 
XXX /1/,) —Teniéndole yo y otro cristiano de extrambos brazos asido porque al- 
gún desatino no hiciese.—Cervantes. Quijote. Prim. Part. Cap. XL/.)—Le ata- 
jó entrambos caminos el deseo de quedar sin castigo.—Coloma. Los Anales. Lib. 
XV.) —Yo le quiero, yo le amo, yo soy la mitad de su vida; matadme, pues, 
matadme, y mataréis á entranbos.—El Conde de Cervellón. Retrato político del 
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¿ Esos dos polos quisiste 
Con tus dos manos asir ? 
A entrambos pierde de vista 


El ingenio más sutil, 


AAA ARA 
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Y el que más alcanza, dice 
Que ha de conservarse aquí | 
Ganimédes con embuste, 
Y con dinero Amadís. 
Ruiz de Alarcón. Los Favores del  musido. Act. Terc. Esc. TX. 

Elque teme y espera están sujetos 

A una misma mudanza, un sentimiento ; 

De entrambos son los actos imperfetos. 

Entrambos sienten un eemordimiento 

Maravíllanse entrambos de que quiera, 


A entrambos turba un miedo el pensamiento, 


Hurtado de Mendoza. —Carta 11. 


En sentido figurado lo emplea con elegancia Lo- 
renzo Gracián al hablar de Nerón y Heliogábalo en 
el siguiente pasaje: “Execrable monstruo fué Nerón, 
anfibio entre hombre y fiera; pero sacóle de la infamia 
Eliogábalo, aquel que aun de bruto degeneró, y de 
quien la misma memoria se afrenta. Tuvieron ambos 
abominables vicios de hombres y de reyes; pecaron á 
entrambas manos.” 


3oo. Porque 4 dos es un modo adverbial que 
significa 29ualmente, d la vez, á un tiempo mismo, se 
dice también ambos á dos, en el sentido de extrambos : 


Escribió luego [Nerón] al Senado, sin confesar la muerte de Sila y de Plauto, 
diciendo solamente que ambos á dos eran de naturales inquietos, y queá él le da- 
ba particular cuidado la seguridad de la república.—Coloma. Zos Anales de Cayo 
Cornelio Tácito. Lib. XIV.]—Nascen ambas á dos [1] de una misma fuente, que 
es la labor de la tierra.—Fray Luis de León. La Perfecta Casada, 8. V. 

Por analogía con la frase ambos á dos se dice asi- 
mismo entrambos 4 dos, frase pleonástica, propia del 
castellano, y que no tiene otro objeto que el de dar 
mayor energía á la expresión, como en la siguiente 
lección : 


[1] La ganancia del labrador y la del que vende los frutos. 


jalma: 
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Con todo eso se la notificaron [1] de allí á pocos días,protestando ella [2] 
que era ya viuda [3] y no más que hermana del príncipe, invocando el nom- 
bre de Germánico, común á entrambos 4 «dos [4].-——Coloma. Los Anales de 
Darro rota 

301. Para expresar que un individuo es muy co- 
barde ó muy tímido, no se debe decir que es una ga- 
lima, porque eso no es verdad, como que puede apos- 
tarse que si acaso por gangoso ha cacareado, jamás 
ha: puesto huevo... Debe, decitses “que es 2% gala) 
esto es, un hombre gallina, un hombre semejante á la 


gallina: 


Vamos, Juana, y agradezca 
Que es un gallina. 

Calderón: Dar Tiemmporal SIBenipo. Jorm e Dere Lose: SIA 

Si me ven huir dirán que soy un gallina cobarde.—Avellaneda. Quijote. 
.Pocos .emplean. el. dislate en Venezuela: pero 
cierto “escritor de una de las Repúblicas hermanas 
ha sostenido en presencia mía que lo usual es decir 
fulano es una gallina Ó es una bestia, sí es muy bruto. 
Pues tampoco |! aunque á él le vendría muy bien la en- 


El 
Dijo ser verdad que parecía en algo ásu buen marido; más que creía no 


era él; porque aunque había sido un gran bestia, antes sería mosquito que 


pez.—Luna. Lazarillo de Tormes. Cap lle 


El “ritmo y la medida del "verso hicieron “errar 
á Bretón cuando en Zodoes farsa en este mundo. (Ac- 
to M.- Esc. Prim.) dgo: ¿No,tal. ¡Les 4 bestia 


302. “La Europa, escribe cierto gacetillero muy 


¡xxrL.__—_——— 


[1] La dicha de descansar con la muerte. 

[21] octapyia, 

[3] Por divorcio, ó, más bien, repudio de Nerón. : 
[4] Refiérese á su padre Claudio Germánico, y al de Nerón, Druso Ger- 


mánico. 


PA 


-_.. 
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elogiado por la prensa de Caracas, está media loca. 
Nada tendría de particular una falta gramatical en un 
novel escritor de gacetillas, y tanto más cuanto fácil 


sería achacar el adefesio al infeliz cajista, responsable 
) ) | 


de sus pecados y de los ajenos; pero es el caso que 
con frecuencia oímos decir asimismo: “Fulanita quedó 
media muerta del susto,” y otras frases por el estilo, 
Debe tenerse presente que medio en tales frases es 
invariable, por ser adverbio y no adjetivo. Como se 


dice correctamente. es medio loca, medio enamorada, 


medio muerta, sí se trata de una mujer. Cuando ad- 
jetivo, ya es otra cosa; imedia peseta, medio real. 


Zras es preposición en las frases '“fras una puer- 
taras una: Cortina). que traen. el Diecionario. de 
Attoridades: yla: Le”. edición. :.del. de la". Academia 
Española. Por lo tanto no debe decirse “tras de una 
puerta, “tras de una cortina,” como tampoco. debe 


ARA 


3 


desuiser vajolgde larmesa, . “bajo de. la. cama, sino 
jos la, mesas) dejo, la. cama, A. menos, que. .se 


haga uso del adverbio formando lo que se: llama 


locución prepositiva, que entonces se dirá: “debajo 


aca Ora egaroads lal cama, nc devas; ide la 
puerta,” Ó “detrás de la cortina.” Cuando tras acom- 
paña á los pronombres personales mii, ti, sé, él, etc, 
y conserva su carácter prepositivo, no va seguido de 


OS 


la preposición de; v. g.: 


santa Teresa. Cam. de la 


Cierra la puerta tras síá todo lo del mundo. 
Perfec. Cap. XV111.) —Cerró trus sóla puerta, y á la luz de dos velas. de cera 
se desnudó.—Cervantes. Quijote. Part. 11. Lib. VIZ. Cap. XLIV. )—Puedes 
ser tú el primer conde que lleve tras sí su barbero. (1).—Cervantes. Quijote. Part. 


TECAPAXR 


—— 


[1] Hay que observar que con el reflexivo sí nunca da esta frase el sentido 
de ir en busca, ir hacia, pers2guir, sino la de ir en compañía, por lo cual no le 


ASA a a el 
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Cuando ¿ras toma carácter adverbial, sí debe 
tr seguido de la preposición de, como en este ejem- 
plo del Cap. II de Astedanilloh donde está por des- 
pués: “Tras de una desgracia suele venir una dicha;” 
y, en. la frase que eitán: dos diccionarios: Zas ade 
venir tarde, regaña,” donde da el sentido de además. 
Adverbio es asimismo cuando está por en pos, en 
seguimiento, como en la frase fas de fí, que presenta 
Nebrija en el Cap. XV. de su gramática castellana, 
y. en estas lecciones: 

-Bienaventurado el varón que no se fué tras del oro, ni puso su esperanza en 
los tesoros del dinero.—Granada. «Del Símb,. de la Fe. Part. IV. Diálogo: 
”. $ [.]—Harto mejor haría yo, vuelvo á decir, en volverme 4 mi casa, y á mi 
mujer y á mis hijos, y sustentarla y criarlos con lo que Dios fuere servido de darme, 
y noandarme /ras devuesa merced por caminos sin camino.—Cervantes. Quijote. 
Par. 11, Lib. VI. Cap. XAXV711.]—Un hombre le seguía á caballo á todas -las. 
vueltas que daba, que no parecía sino que era su rabo; pregunté que cómo aquel 
hombre no se juntaba con el otro hombre, sino que siempre andaba trás dél.—- 
Cervantes... Quejote. Lort La L20. LIT Caba DAA: 


acompaña la preposición de. Por el mismo sentido, en el último ejemplo que cito- 
de Cervantes hubiera sido más propio tras él, así como más arriba acertó á decir: 


“le haré que ande ¿ras 71£como caballerizo de grande.” 


CAPITULO .IV 
SUSTANTIVOS Y ADJETIVOS 


303. Paréceme lo más natural comprender en 
un” sólo capítulo. lo: que: intento . decir, aceréa de 
nombres sustantivos y de nombres adjetivos, esto 
es, de palabras que designan los objetos corpóreos 
óÓ abstractos, y de palabras que á estos califican. 


304. Siendo el objeto de estas partes. de «la 
oración el enunciar los. casos” y el: califiearlos, se 
comprende la importancia de señalar las impropie- 
dades en que al emplearlas incurren no pocas per- 
sonas, Ó por ignorancia, ó por descuido, ó por aberra- 
ción. i 

LOs. Blcastellano ¿es tan (abundante; ' tan rico 
en este punto, que sobran sustantivos y adjetivos 
para expresar correctamente lo que se quiera decir. 
Porque para ello se + requiere es estudiar los 'voca-.: 
blos y sus acepciones. 


306. Don Rafael M. Baralt cree que general- 
mente hablando hay en el Zoxor algo de conven- 
cional y arbitrario, que depende de las costumbres 
y aun de las preocupaciones de una época; condena 
como galicismos algunas expresiones castellanas; y en 
frases, como la muy. común de ¡honor al mérito! 
parece no haber penetrado en la genuina significación 
del vocablo que. nos ocupa, pues honor no significa 
gloria. Cree asimismo que horra expresa una calidad 


AN 


h 
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invariable ¡inherente á la naturaleza misma de las 
cosas. Don José Joaquín de Mora sienta que el 
honor consiste en un sentimiento de que el hombre 
se halla animado, en la conducta que se traza, en los 
principios que le sirven de norma en sus operaciones. 
Definición vaga esta, porque con decir que es un 
sentimiento no se dice gran cosa; é impropia, por- 
qué si los principios y las operaciones no son dignas 
ni lieitas, no sé qué 'kogor” pueden” constituir” En 
todas las lenguas neolatinas tiene el vocablo honor 
una significación análoga derivada de la lengua 
madre. En latín /onos ú Honor Honoris, es el 
respeto que se da á alguno, dignidad, elevación, y 
también premio, recompensa, distinción. /Zonor aurr:- 
bus sit, dice. Quintiliano; y quiero repetirlo aquí: 
satvo el. respeto de. los que. escuchan. De. ahí sel 
honor ha venido al castellano, no sólo á significar 
lo mismo que en latín, sino también y principal. 
mente veneración, el respeto que se merece alguno, 
el” respeto, quesse le «da. y el. que ses. ena Dal 
mismo, por lo que es móvil de las acciones mofales 
y. elevadas, ineeñntivo.. del amor á la. justicia, la 
consideración, á la gloria. ' El honor tiene en mira 
la estimación y el respeto, y á su vez los manifiesta 
á todo lo que lo merece. El honor es garantía de 
sentimientos delicados, de honradez, de probidad, 
de rectitud y hombría de bien. Ningún hombre de- 
biera ser indiferente al honor. [El hombre sin honor 
es un infame, capaz de toda maldad, porque nada 
puede respetar quien no se respeta á sí mismo ni 
goza del respeto de los demás. Por eso el reverso del. 
honor es el oprobio. El pundoror (punto de honor) 


ni 


y 
, 
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es el cuidado que se “tiene en la conservación del 
honor. 

De ello pende el ono ó la infamia de los principes.—Saavedra. Fajardo. — 
Corona Gótica.) —Cuando vengo á dar á V. E. las gracias por el honor con que 
acaba de destinguirme.—Jovellanos. Discurso de entrada en la Real Academia 
Española.) —La tranquilidad y descanso del vasallo es la que da gloria y Zlonor 
al principe.—Navarrete. Conservación de Monarquías.)—Cuando los reyes acu- 
mulan á un sugeto muchos oficios, muchos horores y muchas mercedes....—Nava- 
rrete. Conservación de Monarquías.)—La primera vez que tuve el Zhonor de 
hablaros. —Jovellanos. Oración en el Instituto asturiano.) —Y acontece en esto 
una cosa maravillosa, que siendo las mujeres de su cosecha gente de gran prmdonor, 
apetitosas de ser preciadas y honradas....no se precian, antes se descuidan y olvi- 
dan de lo que es su propia virtud «y loa.—Fray Luis de León. La Perfecta 
Casada.) ....Siendo más fácil en los (soldados) de pocas obligaciones desprenderse 
del pundonor que desasirse de la presa.—Solís.  Conguista de Méjico. Lib., Cuar” 
to. Cap. XVLIT. ; de 


Cuando exclamamos ¡Honor al mérito! lo que 
decimos es ¡Veneración al mérito! ¡Respeto al mérito! 
¡ Distinción al mérito! salutación como cualquiera otra 
que indique aplauso y entusiasmo. Cuando se aspi- 
ra á los honores de la República, se aspira á sus 
distinciones Óó empleos, que tal significación tenía el 
vocablo en latín por el respeto que aquellos aparejaban. 
Del latín tenemos el hacer honores al rey, como el 
hacer honras al finado. La horra es una consecuencia 
del honor, es la reputación que se goza de varón res- 
petablé y. digno; és la buena fama, el crédito, la 
belleza y grandeza que las acciones rectas, la conduc- 
ta personal intachable, las calidades morales del indi- 
viduo han engendrado, y las cuales ennoblecen el 
carácter y granjean la estimación y los homenajes 


respetuosos. Se dispensa, se tiene y se hace el /onxor, 


esto es, la distinción, la señal de respeto ó venera- 
ción. Se tiene á honra ó por honra hacer alguna cosa. 
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Se dispensa la honra de tal otra. Cuanto á adquirirla, 
sólo es posible en virtud de acciones honoríficas. 


¿Y tú no dejarás la crudeza inhumana de tu natural por /4orra del ma- 
trimonio ?>—Fray Luis de León. Za Perfecta casada.) —Y el mismo argumento 
se confirma con la prosperidad y victorias de los emperadores que la Zoxmaron 
y reverenciaron.—Fray Luis de Granada. Del Símbolo de la Fe]-—Segundo 
y nuevo D. Manuel de León, que fué gloria y 4ox2ra de los españoles caballeros !— 
Cervantes. 1D. Quijote de la Mancha.) .....así para el aumento de su hox7a como 
para el servicio de su república.—Cervantes. Quzjote.]-—Se reduce á que el rey cuide 
en primer lugar del bien de sus reinos, obedeciendo las leyes que hiciere, honrando 
sus consejeros, premiando la virtud y castigando los vicios.—Navarrete, Conserva- 
ción de Monar: quías.] —García no estaba ligado con palabra ninguna; pero peli- 
graba su honra, —Hartzenbusch. Discurso de recepción. 

307. Si es bajo y wulgtrdecir que se está ezo, 
para: expresar que se está harto, saciado 6 satisfecho, 
impropio es decir, como cierto periódico, que “el cargo 
vacante de Fiscal ó representante del Ministerio públi- 
co no ha sido llenado todavía,” ni más ni menos que 


si fuera una vasija. 


Harto es un participio que hace oficios de adjetivo 
y de adverbio. Como participio expresa el efecto de 
hartar, esto es, de saciar ó satisfacer. Como adjetivo 
y adverbio tiene la significación de bastante, sobrado. 


Lleno, es un adjetivo, é indica por lo tanto una 
cualidad propia. Llenado es un participio y señala una 
cualidad adquirida, el resultado de una acción. Ya 
dijo Bello que, una cosa puede estar lena ó limpia sin 
que la hayan llenado ó limpiado, y dijo muy bien. Tra- 
tándose de un empleo ó cargo no se puede usar el 
participio de l/exzar, sino cuando se vaá expresar que 
el que lo ocupa cumple con rectitud sus tunciones, le 
ha llenado dignamente hasta ese día. En Bee. es 
distinto, y estaría bien dicho “no se han llenado aún 
las vacantes, ” porque esta frase envuelve la idea de 
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sucesión, sentido propio de la acción de llenar. Hay 
que notar, además, que /leno manifiesta algo de general 
y absoluto, en tanto que llenado parece expresar algo 
de accidental, por lo cual cada uno requiere distinto 
verbo, por ejempló: “El barril está lleno” y “Han lZe- 
nado el barril. ” 


..Se deposita (el agua) en el corazón de los montes para brotar en 


fuentes y arroyos, abastecer lagos y ríos, y después de haber .llemado la tierra 


de fecundidad, y los vivientes de salud y alegría, sumirse en el inmenso Ocea- - 
4 


no.—Jovellanos. Oración sobre el estudio de las ciencias naturales.) —Y que des- 
pués habría Zarto tiempo para separar los inocentes de los culpados. Coloma. 
Los Anales.) —YEn los cuales (días) no me ví harto de pan siquiera una hora. 


—Corvantes. Don Quijote de la Mancha.) —Es sí muy lleno el verso, es sonoros. 


—Puente y Apezechea. Discurso de Recepción en la Real Academia Española. 


Mas la privación irrita; 
Y amor, de caprichos //exo, 
Fruto de cercado ajeno 
' Por-más dulce, solicita. 


Arolas. Mher-ul-Nissa. 
El templo de la gloria es tan grande que no se ha llenado PU ni se 
llenará jamás.—Tamayo y Baus. Un Drama Nuevo, ) 

308. “Algo esperaba ella de él, y algo él de ella ; 
pero estos algos no tuvieron lugar, ” dijo en un escrito 
cierto poeta guayanés. Se le ha censurado el empleo 
de algo en plural. Efectivamente, algo no tiene hoy 
plural, y sería una falta gramatical dárselo en toda oca- 
sión. No sucede lo mismo en frases ingeniosas como 
la citada y la siguiente, de Mateo Alemán, novelador 
anterior á Cervantes : 


A- todos les parece añadir algo más, y destos a/gos han hecho un mucho 


que no tiene fondo ni se le halla suelo.—Guzmán de Alfarache. Part. Prim. 
LiDr..- EVEUCDO PADRE: 


Aquí está empleado aleo como sustantivo neu- 
TO 


£ EN 
o . 
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tro (1) significando alguna cosa, algunas cosas, único 
sentido que hoy tiene y en el cual carece de plural. 


Pero en un tiempo algo fué sustantivo que sig- 
nificaba hacienda, caudal, rigueza, bienes. Cuando con 
tanta gracia hace Cervantes que Sancho dé plural 
á algo. .en el. asunto. de. los. insectos Cap. AI 
de. «la» Seg, Part... del Quijote) + Euesiques pregunto 
D. Quijote, has topado algo, 2 y aun algos, respondió 
Sancho ;” recuerda, y ahí está la sal del caso, el sentido 
arcaico de algo: y aun hatos, y aun caudales, y aun 
haciendas, quiere dar á entender. Esta significación de 
hacienda, caudal, riqueza, bienes, se ve por los ejemplos 
que pongo á continuación : | 

Dejame de tus roidos, que yo tengo otros coydados 


De muchos que me tienen /os ms algos forzados. 


Et ArSipreste de Hita. Libro de Cantares. 716. 


Queda la buena fama 
Quando fueren gastados 
Los algos, y la cama 
Y los pannos presSiados. 


Rabí don Santo. Proverbios Morales. 248. 
/ 
Los algos les tomauan 


Por mal é por codiSia, 


Poema de Alfonso Onceno. 73. 


Nin hagas pesar por decir que fuiste señor de grant a/eo, é agora non has. 
nada: que el haber é todo el a/go deste siglo ha de fenecer.—Calila é Dymna. 
Cap. V,J)—Cata que non te digo yo que los eches, mas porque pares mientes. 
por dejar á ellos ricos, non quieras ganar algos mal ganados porque pierdas la 
tu alma.—Don Sancho el Bravo.— Castigos é Documentos, Cap. MW.) —A los hijos 


de manceba dió algunos a/gos, et al fijo legítimo toda la heredat.—Luna. Zibro 


de las Consolaciones de la Vida humana. Libro séptimo. 


Bueno es saber que also no tiene ya uso en tal 
Ñ 


E + 
(1) La Academia lo llama pronombre inderterminado. Es cuestión de 


nombre. 


SODA TIVOS Y ADJETIVOS LA 


acepción. Ha prevalecido el sentido indeterminado que,. 
como en Alemán, se encuentra en otros autores antiguos, 
es neutro, no tiene plural, y para que se tolerase éste: 
sería preciso emplearlo en estilo satírico Ó jocoso, y 
con la oportunidad y gracia de las lecciones de Ale- 
mán y de Cervantes. 


309. Con motivo del vocablo a/gos se establece: 
por alguien que el escritor no tiene facultad para alte- 
rar la gramática. La afirmación me parece aventurada,. 
por que siempre habrá que distinguir entre los errores. 
formales, hijos del descuido ó de la ignorancia, y los 
vivos rasgos del ingenio, al cual nada está vedado. 
Nadie, por ejemplo, se atrevería á censurar brillantes. 
rasgos como los siguientes: 

| Gramáticos, huid; que es nuevo abuso, 

Contra naturaleza, idioma y uso, 

La concordancia de tan mal sentido, 

Que hacen este mujer y esta marido. de 

Francisco de la “Torre. Agudezas de Juan Oven. 

Di, sin que entierro les dés, 

¿No halla hombres tu ardor lascivo? 

Más fácil fuera concibo, 

O tórtola de infiel trato, 

Que el saltar de ato en mato 

El correr de vivo en vivo, 


Francisco de la Torre. Agudezas de fuan Oven. 


310, Sila memoria no me engaña, fué por octubre: 
de 1894, cuando cierto periódico estampó en sus co- 
lumnas aquello de “cuyo talento y esprit seduce á las 
mujeres,” empleando la voz esprit por 1mgento 6 algo así, 
al igual que otros en revistas y en tertulias; Ó les 
mente en el mismo sentido que tiene en francés, de 
vivacidad en las concepciones, por lo que dice Montes- 
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quieu que “Lesprit (en esta acepción que nos ocupa) 
consiste en reconocer la semejanza de las cosas diver- 
sas, y la diferencia de las cosas semejantes.” ¿No tiene 
.el castellano, dije para mí, términos más bellos y casti- 
zos, que haya que ir al francés á hurtarle el vocablo 
esprit, muy bueno para él, mas impropio y mal sonante 
en el castellano? Qué! ¿no tenemos ¿ngento, chispa, 
donatre, gracia, aticismo, vivacidad, agudeza, y otros 


vocablos más, para trasladar al castellano el sentido claro 


que puede dar esprzf en la acepción á que me refiero ? 
Lo peor es que parece que los que tal uso hacen del 
vocablo en cuestión no conocen perfectamente su signi- 
ficación. Esprit y Gente son sinónimos, pero no tienen 
el mismo uso, sino en un solo caso; desde el siglo 
pasado ambos son sinónimos de extras? (extracto) ó 
colección de pensamientos, pasajes Ó trozos de lo más 
ingenioso ó delicado de un autor: Gente de Montes- 
QUICU y Esprit de Voltaire, extractos á que aluden tanto 
D'Alembert como Lafaye. Lsprit, lo mismo que nues- 
tro espiritu, viene del término genérico spzritus, soplo, 
vida, y comprende en su significación general y diver- 
sas acepciones, todo lo que se refiere á las facultades 
y acciones del alma, de que es viva expresión. Pero 
ni en francés, con perdón de Baralt, ni en castellano, 
expresa esprit 6 espíritu, por más que al alma se re- 
fiera, el poder creador, que los tranceses expresan con 
la voz gente, y nosotros, según el caso, con los términos 
.gento € ingento, de gentus é ingentum, de generare, en- 
.gendrar. El hombre de genio es, pues, más original, es 
creador, es inventor. El vocablo ¿exzo, lo mismo que el 
término ¿2gento, no alcanza la idea de generalización que 
tiene espiritu, y selimita á la expresión de una cosa, dan- 
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do idea de su vigor y profundidad; mientras que espirita 
obtiene diversas acepciones, y al par que es más general 
es más superficial y vago en sus significaciones accesorias. 
Los franceses por ello le han dado al vocablo esprit, 
la significación de gracia y de delicadeza, con referencia á 
lo “que se habla :ó escribe. . No. equivale por consi- 
guiente á nuestra voz ¿mgernto, como han creído algunos, 
ni carece, como otros pretenden, de correspondiente en 
castellano, porque nuestro donazre dice lo mismo y más 
expresivamente, y nuestro aticisimo no se queda atrás 
en no pocos casos. Los hay también en que agudeza, 
chispa, chiste, prumor y sal traducen perfectamente el 
sentido de esprit. ; 


Poco donaire hubiera tenido titular á una parodia de los libros de caba- 
llería + .*YEl loco, el disparatado, el mentecato, Ó maniático hidalgo Don Qui 
jote.”?” —Hartzenbusch. Observaciones sobre un comentario del Quijote.) —Habla con 
agudeza y perspicacia, dispone con arte y juicio, con grande copia y gravedad 
de palabras y concetos.—Fernando de Herrera. Vide de Garcilaso de la Vega.)J— 

Ya en tiempos más cultos escribió Garcilaso, que, con la fuerza de'su 
ingento y natural y la comunicación de los extranjeros, puso en ungrado muy 


Saavedra Fajardo. República Literaria.) —Pues en eso 


levantado la poesía. 
consiste la gracia del título, el cual lleva ya el sello de aquella ironía delicada, 


en que sobresale Cervantes. —Hartzenbusch.— Observaciones sobre un comentario del. 
Quijote.) —Aquí es donde, como ha dicho muy bien uno de sus biógrafos, de- 


rramando tesoros de agudezas, chistes y sales irónicas, se halla Quevedo en su 


centro, dominando, como el sol, la naturaleza entera.—Janer. Voftícias y consi- 
deraciones sobre Quevedo.) —IÍriarte cuenta bien, pero Samaniego pinta; el uno es. 
ingenioso y discreto, el otro gracioso y natural, Las sales y los idiotismos que 
uno y otro esparcen en su obra son igualmente oportunos y castizos.—Quinta- 
na. Estudios sobre la poesía Española. Part. Prim. Art. 1V.)—Más rico en 222- 
genio que en imaginación, y más en imaginación que en sentimiento. —Revi- 
la. Bocetos Literarios. Pérez Galdós.) —Mabía, en suma, en su estilo, la gracia 
y la soltura del francés, pero no la grandiosa cadencia del español.—Revilla, 
Bocetos. Pedro Antonio de Alarcón. j 


Tales ejemplos son suficientes para que se vea 
que el castellano no necesita decir espritni espíritu 
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en el sentido de 2xeento que le dan los escritores 
hebenes y que no tiene en francés; ni tampoco en 
el que este le da, de chispa, donatre, gracia, agudez 
El vocablo castellano espiritu vale sér 212m0material y do- 
tado de razón, don sobrenatural, como: el don ó espiritu 
de profecía; y alma, ánimo, valor, alternto, energía ; Ó 
bien, principio generador, carácter intimo, sentido 0 
sustancia de una cosa, acepción esta última que tiene 
también el francés, como cuando Montesquieu dice 
Esprit des lots, y Rios Rosas Este es el espiritu de la ley, 
y la cual acepción no debe confundirse con la veci- 
na puramente francesa, que no cabe en castellano, de 
extracto O colección de pasajes, frases ó pensamientos 
escogidos de un autor, que define Lafaye en obra pre- 
miada por el Instituto francés. Lo mejor para emplear 
«correctamente un vocablo ó una locución es estudiar 
el uso de los maestros de la Lengua: ! 

Dios enviará un día á la tierra su Ungido ó Mesías que vivirá del espíritu 
divino, del espíritu de sabiduría y de perspicacia.—Fernández Cuesta. Traduc- 
ción del “Catecismo del Culto hebreo,”? tomó VHI de la Historia Univ. de 
«Cantú.) —El pretender que no es lícito al pueblo leerla, (la Biblia,) ya no ca- 
be sino en un espéíritar caviloso, preocupado, partidario, ó inflexiblemente sistemá- 
tico.—El Padre Scio. Traducción de la Vulgata. Tomo l. Advertencia.) —YPro- 
fetizó la venida del: Espíritu Santo sobre los Apóstoles.—Torres Amat.—/Z¿s- 
toria de lá Santa Biblia. Profecías.) —5u espíritu, su pureza, su erudición y gracia 
le igualó con los poetas antiguos más celebrados (1) Saavedra Fajardo.—-Ke- 
pública Literaria.) —En número, lengua, terneza y afectos, ninguno le negará 
(á Cetina) lugar con los primeros ; mas fáltale el espíritu y vigor que tan im- 
portante es en la poesía.—F. de Herrera. Anotaciones á las obras de Garcilaso.) 
—Fáltabale á su: corazón savia para esos tiernos y delicados matices de un pla- 
tonismo exquisitamente pulcro, de una pasión toda espíritu, de un fuego ali- 
mentado de sí propio.—-Aureliano Y. Guerra y Orbe. Discurso de recepción en 


y 
la Academia Española. 


(1) Saavadra dice, sin duda, 2gualó, y no ¿gualaron, por considerar la 


pureza, erudición y gracia, como partes inseparables del espíritu del Petrarca; 
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He comprobado que esprif no tiene la acepción 
de ¿ingenio 6 entendimiento. La que con esta contun- 
den los malos diccionarios es la de facultad del hombre, 
potencia física ó moral que hace áúno capaz de obrar, 
esto es, la de virtud, ánimo, energía, que tiene asimis- 
mo el castellano. Cuando un francés dice avotr de 
Pesprit, expresa tener ánimo, alma, vtriud, energía, 
aliento, fuerza, poder deobrar;cuando dice Esprit fort, 
expresa ánimo valeroso, varonil, audaz, que desdeña 
las opiniones y las máximas aceptadas por el común 
de la gente; y cuando dice homme d"esprit, expresa, 
como he sentado ya, hombre de chispa d0agudo 6 de do- 
mares. “Cervantes, dice equivocadamente Baralt, ha 
usado espíritu en la acepción francesa de entendimiento 
ó ingento: “Siendo, pues ansí que las armas requie- 
ren espíritu como las letras, veamos ahora cuál de los. 
dos espíritus, el del letrado ó el del guerrero, trabaja 
más.” Este ejemplo de Cervantes es del Cap. XX XVII 
de la Part. Prim. del Quzjote. Pero en este mismo ra- 
zonamiento ya Don Quijote ha dicho que “los traba- 
jos del espíritu exceden á los del cuerpo” y que tra- 
baja “el ánimo (Za voluntad) del guerrero que tieñe 
á su cargo un ejército ó la defensa de una ciudad si- 
tiada, así con el espírztu como con' el cuerpo ;” por 
donde se ve que espíritu no está por razón Ó entendi- 
aniento, sino en su principal y legítimo sentido de sér 
inmaterial 6 alma racional. Cuando Cervantes dice 
en el mismo capítulo “todos estos casos son acciones 
del entendimiento, en qguten no tiene parte alguna el 
cuerpo,” entendimiento está en su legítima acepción de 


pero gramaticalmente no está bien y no debe imitarse, Esto se usó en aquellos 


tiempos, y se observará por lo mismo en el ejemplo de Herrera, que sigue. 
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alma racional, por cuanto discurre y raciocina. Ver- 


dad es que en el lugar citado por Baralt, Cervantes 
escribió reguteren espíritu, sim el artículo, pero aparte 
de que el sustantivo lo tiene en las frases precedentes, 
que no dejan duda, el docto hombre de letras olvidó 


que la elisión del artículo de los nombres era fre- 


cuente en los más correetos y elegantes escritores cas- 
tellanos. (Granada, León, Saavedra, Sta. Teresa, Mon- 


cada, y más que todos, Cervantes mismo, eliden no 


pocas veces el artículo de los sustantivos verdad, amor, 


espiritu, naturaleza, fortuna, estudio, y otros más. Esto: 


venía de atrás, pues en el Act. /. de Calixto y Melz- 
bea se lee: “Siempre lo vi, que por huir hombre de 
un peligro, cae en otro mayor.” Y pues de Cervantes 
se trata, bastan ejemplos de él, que tomo de la exce- 


lente obra de Garcés sobre el V2sor y Elegancia de la 


Lengua Castellana : 


No he podido yo contravenir la orden de xafuraleza.—Quijote. Prólogo. 
Prim.. Part.) —Al cabo de pocos meses volvió fortuna su rueda.—Quijote. Part.. 


Prim. Cap. XXXIII. 1—Le habéis de acompañar, buen Sancho, dijo la duquesa, 
7 ] 1 Je Y 


porque os lo rogarán buenos.-—No hay memoria á quien el tiempono acabe, ni 


dolor que muerte no le consuma.-—Quijote. Part. Prim. Cap. XV111.) Fué el 


parecer del médico que »melancolías y desabrímientos le acababan.—Quijote.. 


eg Part: Capa DAS 


Aun se usan por elegancia algunas de las elisio- 


nes del artículo acostumbradas por los autores que he 
citado. Otras no cabe imitarlas hoy. Merino Balleste- 
ros observa que ya no suele decirse tratar verdad, 
tratar doblez, sino tratar con verdad, tratar com doblez, 
valiéndose de la preposición con ; bien que me parece 


que esas frases construidas con la preposición com, no 


expresan lo mismo que estas; tratar la verdad, que 
Dios manda ; tratar la doblez de los hombres, que se 
hallan en autores antiguos. | 


SUSTANEEYOS: Y ADJETIVOS US3 


311. Un distinguido escritor, cuyo nombre dejo 
por respeto en la sombra, promovió la cuestión acerca 
de si debía decirse el fantasma ó la fantasma; y en 
oposición á las definiciones del Diccionario de la Len- 
gua, presentó ejemplos de autores, antiguos y modernos, 
que la usan todos en el género femenino en ambas 
acepciones principales, la de v2istóx guimérica y la de 
espartajo. Pero los ejemplos de escritores modernos 
eran todos anteriores al primer cuarto de este siglo. 
Por igual modo pudo haber presentado ejemplos 
del género masculino pertenecientes asimismo á esa 
época. Nada de ello es extraño, porque aun no se 
había fijado el género y las acepciones del vocablo. 
Aunque en el año de 1611 decía Covarrubias en su 
Zesoro de la Lengua Castellana que la voz /antasma 
se empleaba indistintamente en el orden físico y en 
el moral, lo que bastaba para denotar que había 
necesidad de distinguir por medio del género cada 
acepción principal, tal voz fué exclusivamente del 
género femenino hasta el segundo cuarto, por lo me- 
nos, del siglo 'actual, como puede verse por los 
Diccionarios y Gramáticas de la Real Academia 
Española, desde los de 1737 hasta los de 1834, que 
tengo á la vista. Por ello es natural que Melo, Bello, y 
ao aque de peliyas que ' empezó::a “escribir 
El Moro Expósito por 1829, hagan alguna vez del 
género femenino la voz mencionada en casos en 
que, conforme á la actual definición, le corresponde 
el masculino. Entró luégo la confusión, y la Real 
Academia Española cumplió el deber de fijar las 
acepciones del vocablo fanlasima, en vista del buen 
O que a acen alos. Poetas... literatos 
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castellanos. Claro está que nunca pudiera conside- 
rarse motivo de controversia que hubiese escritores 
que no alcanzasen á usar correctamente una voz; 
que ello acontece todos los días, y esta es una 
de las circunstancias que determinan jerarquía entre los 
hablistas, tanto castellanos como de cualquier otro idioma. 
Fantasma es hoy masculino en la acepción de vzszón 
guimérica, y femenino en la de espantajo; sólo. que 
en la definición del Diccionario conviene hacer una 
ligera corrección, como que es claro que siendo la 
voz fantasma en el género femenino afine de espan- 
tajo, no hay motivo para que no se la emplee  asi- 
mismo en sentido - metatorico, "De. que se "deduce 
que la sombra proyectada por un árbol, el árbol 
mismo, ó cualquiera otra cosa que tenga existencia 
real, (un poste, un perro ú otro animal, una hoja 
que cae, un ave que vuela), puede ser considerada 
gramaticalmente como una fantasma, sujetándonos 
á la definición que trae el Diccionario autorizado de 
la Lengua; y que por igual modo el fantasma es 
una visión, una quimera, lo que absolutamente no 
tiene existencia sino "en. ell cordeb” espitittall res 
producido por simples ficciones de la imaginación en 
medio del «sueño'0. del delfo. pos, efecto uel tenor: 


dimiento, de alguna pasión, de dolencias fisicas, etc.. 


Un fantasma es, por ejemplo, el sonido espantoso 
que dice Job suena siempre en los oídos de los 
tiranos; y un fantasma el puñal que á todas horas, 
despiertos ó en sueño, miran suspendido sobre su 
pecho. En suma, mientras la fantasma (ó espantajo) 
amedrenta á la gente sencilla Óó supersticiosa hasta 
que la vista de la realidad le demuestra lo vano 
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de su temor, el fantasma, que no tiene forma real, 
que es, simplemente, una. visión O - fantasía, - pone 
pavor en el espíritu, Ó conturba la conciencia; por- 
que lan jantasiva es. efecto. de. una. causa - física, .- y 
el fantasma lo. es de. una causa. moral. Por.lo mis- 
mo, conforme á la respectiva definición y á las leyes 
del lenguaje, la palabra fantasma se emplea por ex- 
tensión hablando de cosas abstractas, como cuando 
Jovellanos dice en la A£pistola A Bermudo: 

Así á tus ojos insidiosa ostenta 

Las fantasma del bien, que va sembrando 

Sobre la senda del favor. 

Emplea aquí Jovellanos la voz fantasma en la acep- 
ción de Zmagen, y muy correctamente, pues si hubiese 
dicho los fantasmas del bien, hubiera expresado que 
el bien era vano, si. no pavoroso espectro. En la 
misma acepción la emplea Don Ventura de la Vega 
en La Agitación cuando dice: 


Los brazos tiendo á /a fantasma vella. 


Y en el mismo sentido la usa también Zorrilla en la si- 
guiente estrofa de su composición 4 una Mujer : 
Entonces, niña, en tu mente 
No resonaban las horas, 
Ni apenaban seductoras 


% Fantasmas al corazón. 


Mientras que, para demostrarnos lo vano y quimérico 
del honor ante el juicio de la Divinidad, nos dice en 


El Día sim. Sol: 


¡Que el día de la verdad ' 
El fantasma del valor 
Será necia seguedad, 
Y no más que vanidad 


El fantisma del honor! 
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Los franceses la usan también en sentido abstracto, y 
pueden verse en Bourdaloue, en Malebranche, en Pas- 
cal y en Bossuet, frases como estas: un fantóme de re- 
dig tón + un fantóome de vertu; un Jantóme A honneur. 
Por espectro, visión de la fantasía, la trae Espronceda 
como del género masculino en los siguientes versos del 
poema 41 Diablo Mundo : 
Vago enjambre os Jantasmas 
De formas diversas, de vario color, 


En cabras y sierpes mostados y en Cuervos, 


Y en palos de escoba, con sordo rumor. 


Y el poeta Zorrilla, antes citado, la emplea tam- 
bién correctamente por espectro, en su composición 
A la Estatua de Cervantes. | 


Helo allí que se levanta 
Como fantasma furzoso, 
Que magulla con su planta 
Los que á su morada santa 


Van á turbar su reposo. 


El mismo autor, en La Luna de Enero, nos presenta . 


muy bien empleada en el género femenino la voz en 
cuestión, porque se refiere á las sombras que proyec- 
tan los cuerpos en la noche á la luz de la luna : 


No hay sombra en que no veamos 
Alguna fantasma oculta, 
Que por que no la temamos 


La noche la sombra abulta. 


Por igual modo, en el sentido recto que da el Dic- 
cionario al género masculino del vocablo de que trato, 
dice Espronceda en ¿El Estudiante de Salamanca: 

El vago fantasma que acaso aparece 
Y acaso se acerca con rápido pie, 


Y acaso en las sombras tal vez desparzce, 


Cual ánima en pena del hombre que fué. 


AS 
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Y más adelante, en la misma leyenda: 


Mas no al embozado, que aun sangre su espada 
Destila, el fantasma terror infundió. 
Yepes, en la composición Pastor, Montero y Fan- 
asma, dice: | 
Era el barranco un osario, 
Voun fantasma allí se vía, 
Que á una cábbla envolvía 


En los pliegues de un sudario. 


Y enla balada El MirginiíWs 


Como un fantasma de largas tocas 


Bajel de guerra cruzando va. 


Núñez de Arce, tan gran poeta como castizo pro- 
sador, le da con toda propiedad el género masculino en 
su poema La Visión de Fray Martín, al describirnos los 
terrores que la duda despertaba en la conciencia. de 
Martín Lutero: 

Como si su patético gemido 
Diese al fantasia portentosa vida. .-. 

El Duque de Rivas, D. Angel de Saavedra, dice 
en el Romance de £/ Moro Expósito, publicado en 1834, 
describiendo” el combate de Mudarra con Giafar: 


1 


““Asesino!.... asesino!” el joven grita 
Y al fantasma se arroja con denuedo, 
Pues fantasma parece su enemigo 
Jfantas su enemigo, 


De pie á cabeza en un barnuz envuelto. 
García y Tassara dice en La Fiebre: 
¡Ah! sí, que el mundo de la paz el sueño 
En su lecho de sombras ha dormido, 
En tanto que mi lecho han combatido 


Vegros fantasmas de inquietud y horror. 


Acaso arguya alguien que la terminación femes 
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nina de fantasma y su empleo en tal género, durante 
siglos, por los mejores hablistas castellanos, manifiestan 
que la voz expresada no debe pertenecer en ningún 
caso al género masculino; y á ello contestaré necesa- 
riamente que además de no ser fantasma la única 
voz de terminación femenina que se usa en el género 
masculino, pues ahí están día, albacea, idioma, lema, 
prog? “ama, y muchos otros, palate los de origen 
griego como fantasma, las lenguas no permanecen esta- 
cionarias ni tiene la gramática reglas que carezcan 
de excepciones en cuanto á ciertas formas como. el 
género de los nombres; así como que la inteligencia 
del hombre no está obligada á inventar signos diferen- 
tes para expresar todos los accidentes de las ideas; y 
por último, que cambiando todos los días el lenguaje, y 
no siendo este más que un instrumento, un intérprete 
del pensamiento del hombre, la gramática, ciencia qué 
se basa en hechos, y las Academias, cuerpos que dis- 
cuten y aclaran esos mismos hechos, no pueden hacer 
otra cosa sino fijar las reglas que de ellos se despren- 
«dan, con el objeto de dar mayor perspicuidad y esplen- 
dor al idioma. Tal es lo que ha hecho la Real Acade- 
mia Española respecto de las acepciones del vocablo 
Jantasma, al determinar cuáles corresponden al género 
masculino, y cuáles al femenino; y necesario es que 
todos nos sujetemos al parecer meditado y sabio dol 
autorizado Cuerpo español. 


312. botado es término común y familiar con que 
se designa en Venezuela al expósito. ó hijo de padres 
desconocidos. Usase asimismo en Colombia, según el 
señor Cuervo, y aunque no sé que en. tal sentido se 
use en España, no es imposible que de allá nos haya 
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venido, una vez que su formación es tan buena y expre- 
siva como la de expósito, formada en el latín, expositus, 
de exponere; y de que tiene analogía con. la frase 
figurada echar áú la piedra ú en la piedra : 
—La mujer del gran turco tenga madre, 
Y la expósita mía 


Tena culebra, y sierpes no tía. 
ro] e > 


ORO EROS AO ORCOS CORO OOO ORO TOO ROO OO DOE 


——No tengo madre, ni conozco padre, 

Ni en mi vida he tenido mal de madre, 

Y sé que el buen Muñoz me va buscando, 

Y en mí tiene la esposa que desea; 

Soy echada en la piedra, qué más quiere. 

Quevedo y Villegas. Lintremés del Marido Fantasma. 

En sentido que no especifica la idea de lanzar ó 

arrojar con violencia, encuentro empleado el verbo 
botar en el Libro de Alexandre, estrofa 1988 : 

Los omnes con coyta lambien las espadas, 


Otros beuien sen grado las orinas dotadas. 
S 


313. Es bastante común en ciertos autores 
contundir el significado de las voces lengua, 2dioma, 
habla, lenguaje y estilo, ejerciendo así fatal asa en 
la propiedad del lenguaje. 


Lengua es el conjunto de voces y términos con 
que cada nación expresa sus conceptos. 


Idioma es el modo y carácter propio de cada 'len- 
gua en particular. 


Habla.es la acción de expresarse ó explicarse en 
una lengua, y por extensión lenguaje. 


Lenguaje es el modo de expresar ideas abstractas 
por medio de signos convencionales, Ó, como dice la 
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Academia Española, el conjunto de sonidos articulados 
con que el hombre manifiesta lo que piensa ó siente; 
el lenguaje es el sistema y manera general de expre- 


Sarse. 


Estilo es el modo especial y característico con que 
cada uno se expresa. " 


A- 
- Su Jengua (de España) se habla aún por más de cuarenta millones 8 


hombres que se han extendido por América, Africa, Asia y la Oceanía.—Juan 
Valera. Discurso Académico.)--La ciencia que puede explicarnos la variedad 
de los ¿diomas es la ethnografía filológica .ó clasificación de las naciones por el 
estudio comparado de sus /emguas.—Núñez de Arenas. Gramática General.) — 
¿Quién no nota en el Zabla de la gente menuda de Andalucía que ella presenta, 
no poco de ese sentimentalismo importado y tomado por la autora de las nove- 
las francesas é inglesas que lefa?— Juan Valera. Del Vaturalismo en la Novela.) 
—Si á tan insignes escritores se me permite agregar tres que entre los modernos 
están reconocidos por maestros del ¿doma patrio, á saber, Iriarte, Jovellanos y 


Moratín.... —Martínez de la Rosa. Déscurso Académico.) —Aventaja (Alarcón) 


Mi 


sin excepción á todos.... en la igualdad del estilo.... en la corrección del /Zen- 


guaje.—Hartzenbusch. Discurso de recepción en la Real Academia Española. 


Puede decirse en ciertos casos habla ó lenguaje 
en el sentido de dialecto: pero es impropio con- 
fundir, como no pocos, los términos jerigonza y gut- 
y72gay, que tienen distinta significación. (Conviene en- 
terarse del: valor de cada una de estas voces. 
Dialecto es el lenguaje ó manera diferente de ex- 
presarse de un pueblo que pertenece á una nación 
que posee una lengua común, y de la cual difiere 
su habla en accidentes analógicos, sintácticos ó foné- 
ticos, Ó en cualquiera otra corrupción que no le 
quite el sello fundamental del idioma. En Venezuela 
no hay propiamente dialectos del castellano.  /eri- 


gonza es lenguaje ininteligible, modo de expresarse 
obscuro y difícil de entender, que da idea de una 
como lengua embrionaria, formada de voces de di- 
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versos idiomas mal pronunciadas, Óó del propio  em- 
pleadas en diverso sentido á imitación del habla de 
Germanía. /erigonza y jerga vienen á ser una mis- 
ma cosa, derivadas entrambas del 7argon de los franceses. 
Guirigay es voz familiar con que se significa el  len- 
guaje precipitado, torpe y nada comprensible de 
una Ó arias personas que hablan ó disputan. Cuan- 
to á germanía, ya que lo he citado, es habla  con- 
vencional de ladrones y  rufianes, compuesta de 
voces castellanas empleadas en diverso sentido del 
jue les corresponde, y de términos caprichosos 
Ó de ignorado orígen. 


Los dialectos que le componen (al grupo pohHinesio), son los más esparcidos por 
el globo y los más imperfectos y atrasados.—Núñez de Arenas, Curso de Filo- 
sofía.) —En nuestra España el catalán, el valenciano, el asturiano y el gallego, 
forman /enguas diferentes del 242072a peculiar de Castilla, que se llaman «dialectos 
por la analogía que entre sí tienen.—Hartzenbusch. Discurso Académico. ys 
Breve diccionario de la 4/garabía que hablaran en España los Gitanos, llamada 
por otro nombre 7/er2gomza,—lriarte. (D. Juan) Discurso sobre los Diccionarios 
y otros asuntos académicos.) —YEl primero es Don Nicolás Antonio, quien entendió 
que Germanía era Lenguaje de Matones y gente fanfarrona.—!Lriarte (Don Juan) 
id. id.) —Hablan los tres á un tiempo cinco minutos antes de sentarse y otros 
cinco después de sentados, y se pasan otros cinco antes que se entiendan; en 


limpio, un cuarto de hora de yz 2gay.—Hartzenbusch. Opúsculo. 


314. A las lluvias que por noviembre y diciembre 
suelen caer en las costas y sus cercanías, y las cua- 
les no son tan fuertes como las del invierno, que 
dura de abril á octubre en toda la región de Ve- 
nezuela, se las conoce con el nombre de xortes, 
sin duda por venir acompañadas de vientos del nor- 
te, cuando no del nordeste ó del noroeste. A las 
veces se prolongan estas lluvias hasta febrero y marzo, 


si bien en estos meses caen con menos frecuencia. 
11 


a a a ES 


ad 


ES 
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El empleo del vocablo en tal sentido no. es censu- | 
rabl6,:. por la. relación: que ¡denota y. tratarse den | 


fenómeno local. 


315. No diré lo mismo de llamar poste un pre- 
til, poyo, Ó cosa semejante, como desgraciadamente | 
veo en apreciables” escritores. de ¿estay de. otras. 1... 
repúblicas hispano-americanas. Sin propiedads en ed 
empleo de los vocablos no es posible entendernos. + E 
En la pág. 46 de unas memorias relativas á un 
viaje á Palestina, obra de notable escritor, leo con 
sorpresa: “Sentado en un poste del claustro y aproz, : 
vechando momentos de soledad, yo hacía pasar e 
mi alma las terribles escenas de humillación y de 
dolor de que había sido teatro aquel lugar.” Poste * 
es propiamente el pilar ó pie derecho que se pone 
para “sostener alguna cosa. Por esto, en arquitectura. 43 
se llama bic poste una columna; y antigua 
Poste significó puntal, Sentarse: en él no Més» 
muy cómodo; más fácil “es estrellarse, y por | 
ello dice  D. Leandro Fernández de Moratín: 
2. le estrella contra un. poste en los portales de 


REN Caza á | Misco 


y 


: 
3 
eN 


316. Vientos alisios son en buen castellano los. 
que vienen del este, y precisamente los que reinan 
en Venezuela; pero en las costas se les da el nom- 
bre de brisas, y ningún marinero entendería de vien- 
tos alisios. (Como: quiera que br2sa no es sólo el 
viento del nordeste, sino también (2" acepción) el 
airecillo que en las costas suele tomar dos  direc- 
ciones opuestas, por la noche cuando viene del mar, 
y cuando de la tierra en el día, no hay en la sig- 
nificación que le dan losmarinos venezolanos sino un 
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carácter extensivo que probablemente alcanza tam-- 
bién .en las costas de la Península y aun en las de 
las repúblicas hermanas. 


317. De un intervalo que durante la estación llu- 
vidsa sormantecede o sucede: al día de San. Juan, y em 
el cual cesan. los aguaceros, se Mce pog: el pueblo 
venezolano el veranito de San fuan, y no hay agrt- 
“cultor, criador ó labrador, que no emplee la frase cuan- 
do se refiere á esta sequía que dura poco más ó me- 
nos un mes. Como el verano es la estación seca, 
tal modo figurado de hablar, sobretodo empleando el 
diminutivo veranito, es legítimo para designar esa 
temporada de sequía. 

ls e O E connotado y castizo escritor” leo en 
un periódico que se da ínfulas de entendido y 
maéstro; y es desgraciadamente muy común leer 
frases semejantes en escritos de pretensos literatos. 
¿Qué idea tendrán ellos de la que es escribir bien, 
de lo que es propio y castizo en materia de lenguaje, 
cuando los presuntuosos no alcanzan á expresarse 
como conviene para que todos les entiendan?  Com- 
notado sólo se usa como sustantivo, y vale lo mis- 
mo que connotación, esto es, parentesco en grado 
remoto. Emplearlo como adjetivo en el sentido de 
notable, afamado, ilustre, distinguido, egregio. insigne, 
etc, no es ya barbarismo sino barbaridad. Ni como: 
participio de connotar, cabe á connotado tal acepción, 
porque connotar es hacer relación, 6 lo que es. lo! 
mismo, aludir á una cosa conque tiene concxaión aquella 
de que se trata. Ni una cosa .es persona, ni cone-- 
xión significa más que atadura, trabazón, concatenación 
de nna cosa con otra. Tratándose de gramática, coz-- 


164 CAPÍTULO 1V 


motar es significar la palabra dos ideas, una princi- 
pal y la otra accesoria. Monlau, hablando en su 
Diccionario Etimológico de la desinencia ar, dice: 
“loma además otras varias antedesinencias, como 
sufijos añadidos á la raíz para convertirla en radi- 
cal Ó tema, ó para comnotar alguna idea especial ó 
accesoria.” Parece que de casos como este, en que 
conmotar tiene para los que no conocen el valor del 
vocablo engañoso aspecto de sinónimo de señalar, 
es de donde ellos han creído que pueden decir 
connotado, en vez de señalado 0 distinguido 6 famoso, 
porque una cosa es el leer y otra el' entender. Esto 


manifiesta cuánto importa al escritor el estudio de 


la Lengua, tanto en su parte gramatical como en la 


filológica y lingúística, pues entrar en el oficio no es 


lo mismo que méterse 4 pulpero. + 51. en este caso 
bs connotado estudiasen los indoctos la constitución 
del vocablo y el oficio del prefijo com, medirían el 
tamaño del despropósito en que incurren. Creo que 
el ejemplo de Monlau que he presentado basta y 
sobra para que se vea el uso legítimo de conrotar. 


319. Es común la impropiedad de decir estadía 
por estada, y ¡aun se, ve.en los. periódicos más notas 
bles de Caracas. “Durante la estadía del Emperador 
en aquel lugar”, escribe un gacetillero venezolano, 
do al Lo Emperador de Alemania nada 
menos que en buque, probablemente ex rosca, por lo 
nuevo, Ó de torre, si alude á lo belicoso del mancebo, 
pero de todos modos contrabandista, por lo comercial. 
Estadía es voz comercial significativa ó de cada uno 
de los días que transcurren después del plazo estipu- 
lado para la carga ó descarga de un buque mercante, 
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por los cuales se ha de pagar al capitán un tanto por 
indemnización ; Ó figuradamente, por extensión muy 


natural, la misma indemnización. Véase el uso correcto 


de talivocable” enel siguente” lugar de. DD. Andrés. 


Bello : 


En el caso de la Lacy, Sir W. Scott condenó al captor en el valor de 


la factura de las mercaderías, y diez por ciento más, en razón de ganancia,, 


pará el propigtario de la carga, yen el valor del flete para el dueño del 
buque. Se condena también al captor á pagar estadías, cuando ha demora- 
14 > 2 


do la restitución.—Bello Zrimcipios de Derecho Internacional. Part. Seg. Cap. V. 


Lo que quiso decir el gacetillero indicado fué estada, 


término que expresa mansión, detención, demora 


que se hace en un lugar Ó paraje, como se ve por las. 
siguientes autoridades : 

Y en todas deseando saber la- intención de su venida y estada en esta 
tierra.—Hurtado de Mendoza. Lazarillo de Tormes Tratado 11L.> 


dijo Don Quijote, que la estada nuestra en este castillo ya es sin provecho. 
Cervantes. —Ouijote, Part. Prim. Cap. XVII, 


Me“parece,, 


Y así se ha dicho desde tiempos antiguos: 


Mucho se tarda aquel caballero que esperamos: ¿qué crees tú ó sospe-- 


chas de su estada, Lucrecia ?—Rojas. La Celestina. Acto Catorceno. 


220, anto: en > Venezuela como en Colombia; en 
el Ecuador y en otras repúblicas hispano—americanas, 


se emplea el vocablo dotarate, no en la acepción de 
“hombre alborotado y de poco juicio,” única que le 
da el Diccionario de la Academia, sino en el sentido . 


de mantrroto, pródigo, derrochador, malbaratado, co- 
mo si se derivase de botar en la acepción de arrojar, 
y no en la de saltar, dar bote, como cree la Real 
Corporación. Pero, en verdad, tal uso no tiene nada 


de singular, porque el que bota ó malbarata el dinero 


es hombre alborotado y de poco juicio; y luégo, los 
buenos escritores saben emplear el vocablo: 


ms 


+ 


A AAA 


A 
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Dicen que cuando se casan, aun los hombres de cascos ligeros, los bofa- 


Jates, se vuelven moderados y prudentes.—Juan. Montalvo. lr á la guerra y 
«casar. Tomo Seg. «e **El Espectador? 


321. Los que dicen, y desgraciadamente en Ve- 
nezuela son los más, “¡Qué catadura la de Fulano!” 
“La catadura de Mengano es la de un pordiosero,” 
refiriéndose al empaque ó traza y aspecto de una per- 
sona, incurren en barbarismo, porque catadura, cuando 
no indica la acción de catar, es gesto, semblante ó 
rostro, y generalmente se toma en mala parte. 


Sennor, dixol: rey eres de grant uentura, 
Semeyas a los dios, ca lo as de natura ; 
Podol mundo se teme de la tu amargura, 
(Quando estas yrado as fiera catadura. 


Libro de Alexandre.' 212. 
322. Empujada y empujón se usan indiferen- 
temente en Venezuela. Empujada no dice hoy nadie 
en la Península, á juzgar por el Diccionario de la 
ba que califica la voz. de anticuada. (Se encuentra 


«ella en el Lib. de Alexandre. 32.) 


También se usa frecuentemente por la gente 


vulgar el anticuado arrempujar, y aun hay quienes. 
digan que rempujar, que es voz familiar y corriente, 
.es más vulgar que arrempujar. Sonreírse y dejarlos ! 


323. El castellano llama correctamente torzl el 
paraje en que se enjaulan los toros que han de lidiarse ; ¡y 
la plaza ó- lugar cercado donde se corren y lidian coso, 
antiguamente corso, aunque no lo diga el Diccionario: 


El bon Campeador por toda la victoria 
Non dió en si entrada a nulla vanagloria; 
Guardaba bien so corso, tienie bien sue memoria, 
Que non lo engannase la vida transitoria. 
Vida de San Millan. 123. 


-Corso, por carrera ó curso, del latín cursus. 


A A ES 


Es NS 
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En Venezuela ha dicho siempre el pueblo corso, y 
sólo algunas personas ilustradas coso ; pero todas llama- 
ban corso ó coso, no al lugar de las corridas, sino al 
toril. Nuestro célebre Sistiaga sabía muy bien lo que 
era coso. 

Un grito clamoroso 
Resuena en aquel” coso, 
Proclamando al autor de tal coleada 
El rey de la jornada. 
Una Corrida «de ono. 

Pero Teodosio Adolfo Blanco rinde homenaje al 

pueblo con el usado barbarismo : 
Ya el ganado está en el coso b, 
Y echada puerta de tranca; sd 
Hay ocho toros bragados, 
Un torete y una vaca. ds 
A los Toros ! 

De algunos años acá la generalidad dice ya correc- 
tamente oral, y no coso, del paraje en que se encierra 
á los toros. Débese esta feliz enmienda á los toreros 
españoles que vienen ahora con frecuencia á nuestras 
plazas. Pocos quedan ya con el coso. Que les apro- 
veche ! 


324. Nadie dice en Venezuela mañuela sino mañt-, 
fa, para expresar la maña con astucia y bellaquería; , 


y es un sustantivo tan bien derivado de maña como 
mañtuela, por su carácter igualmente diminutivo.  Inci- 
dentalmente diré que maña no se formó del latin 2za- 
mus como trae el Diccionario de la Lengua. Maña 
(¡manna) es sincopa Ó abreviatura de manera (ant. mamn- 
nera Ó mañera), la cual es la formada del latin reas. 
Así se deduce de varios lugares de Berceo.* 


se 
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325. £Enfeco no tiene entre nosotros la acepción 
de enfermizo que le da la Academia, sino únicamente 
la de muy flaco y esqueletado, á pesar de que la de 
enfermizo es también legítima. Axntecado no se formó 
de enteco como parece da á entender el Diccionario ; 
ni enteco es despectivo de ente, aunque así se está cerca 
de dar en el hito. Lntecoes síincopa de entecado, y 
éste se formó de ente captus, como mentecato de mente 
caplus. | 


Sanaron al sepulcro muchos demoniados, 
Vieron los que eran de la lumne menguados, 
Los mancos e los coxos sanos fueron tornados, 


Trobaban gran conseio todos los exztecados. 


Vida de San Millan. 316. 


Vidi y logar bueno sobra buen arbolado. 
El fruto de los arboles non sería preSiado, 
De campos grant anchura, de flores gran mercado 


Guarria la su olor a omne extecado, 


Vida de Sancta Oria. 155. 


326. En Venezuela decimos loro y lora y no papa- 
gayo. A pesar de Clavigero que cree quichua ó quechua 
la voz /oro, tengo para mí que es de las introducidas 
por los conquistadores. La Academia Española, que 
tiene la misma”“opinión, la trae del latín /Zuridus, obs- 
curo; pero debe observarse que los colores preponde- 
_rantes en los papagayos son el verde, el amarillo y el 
rojo. El malayo llama al papagayo /or?, vocablo que 
significa 7070, y el castellano formó en sus principios el 
término loro, del artículo lo y oro, para designar el 
color amarillo; y parece ser este loro el aplicado al 
papagayo, si nó el vocablo malayo. Basta un testimo- 
nio de la voz castellana /oro, amarillo, anterior al 


SO Ne 
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Los cabrones valientes, muchas vacas, et toros, 
Mas vienen Serca de ella que en Granada hay moros, 
Muchos bueyes castannos, otros hoscos, é loros, 
Non lo compraría Dário con todos sus tesoros, 
a Libro de Cantares del ArSipreste de Fita. 1189. 
En Venezuela llamamos /ora cierta culebra que se 
distingue por su color amarillo verdoso. 


327. En ¡Caracas se llama carro la. carreta,: y 
carreta el carretón. "Tampoco dicen algunos carre- 
tilla, sino carreta de mano. Debe observarse que la 
carreta es más grande que el carretfón, tiene una 
sola lanza y es tirada por bueyes ó por grandes mulas. 
De este trastrueque de voces, tiene la culpa la desi- 
nencia de carretón, que da al vocablo engañoso aspec- 
to de aumentativo de carrefa. 


Es curioso que en la vecina República de Nueva 
Colombia, se dé á carreta la acepción de rueda, y á 
carretón la de trébol, según sienta el docto Cuervo en 
sus Apuntaciones Críticas. Lo del trébol no hay por 
dónde cogerlo; pero lo de la rueda, más comprensible, 
trata el señor Cuervo de remontarlo al castellano anti- 
guo, fundándose en que en el siguiente pasaje de Alfonso 
Alvarez de Villasandino carreta está usado por rueda : 

Fortuna trastorna su firme carreta. 
Cancionero de Baena, pág. 114. 
juzgo ser este un error de tan insigne lexicógrafo, 
porque si es cierto que á las veces la Fortuna aparece 
pintada sólo con una rueda, un timón, un globo, y el 
cuerno de la abundancia, Nonnus la describe en un 
carro tirado por cuatro grifos, del mismo modo que 
Esquilo le da alas de oro, aun cuando Pausanias dice 
que las antiguas estatuas de la diosa no las tenían. 


+ 
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Por estas dos distintas representaciones, la de la rueda 
y la del carro, se ha dicho siempre promiscuamente /a 
rueda de la Fortuna y el carro de la Fortuna. Hay 
más: carreta, que puede no ser derivación de carro, 
pues las semejanzas engañan, tuvo en un tiempo la 
acepción de carro, como se ve por el ejemplo de Vi- 
llasandino y por los siguientes pasajes del Lib. Prim. 
Cap. XXI de Amadís de Gaube conviene á saber; 
“E vió ir por el llano una carreta, la mayor é mas 
fermosa que nunca vió, y llevábanla doce palafrenes é 
iba cubierta por cima de un jamete bermejo; así que, 
se mo podía ver pada de lo “que+dentro era, 1 ESA 
carreta era guardada de ocho caballeros armados de 
todas cuatro partes.” Respecto á que carreta puede no 
ser derivación de carro, observaré que el árabe vulgar 
tiene la voz kerrátalh, correspondiente al carreta caste- 
llano, al provenzal %arreta y al francés charrette. Cons- 
ta el vocablo kerrátah en el vocabulario de voces vul- 
gares recogidas en Egipto por el Dr. Labat, cirujano 
de Mehemet-Alí, y en Argel por Mr. Mary-—Lafón. El 
término kerrátah, del árabe vulgar, supone la existencia 
en el clásico de la voz carraca, vehículo pesado, y 
justifica al sabio Martinez Marina que incluye á Ca- 
rraca entre las voces arábigas. El cambio de letras 
entre los vocablos mencionados está ajustado á los 
principios establecidos por la ciencia. 


Nada tiene de extraño que así como hubo una 


a E 


embarcación y un carro con el nombre de coche, hubiese 


habido un carro y una embarcación con el nombre de 
Carraca. De otro modo no se podría justificar que la 
voz y el vehículo se encontrasen al mismo tiempo en 
España y en Egipto, tanto más que el trueco. de letras 


y 


viejos. 


y 4 
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no puede serimpugnado. Porlo demás, es más lógico 
suponer que la acepción de axczano que, por lo tardo y 
pesado, tiene la. voz carraca, provenga del vehículo, 
que nó el nombre de éste del apodo que se ponía á los 


” 


328. “Lo cual no pudo hacerse por lo accidenta- 
do del terreno,” dice en una comunicación cierto in- 
geniero, de los más ilustrados que poseemos. Feo 
é impropio es el vocablo accidentado en la acepción 
del señor ingeniero, porque no se comprende que un 
terreno pueda estar amagado de accidentes. Yo jura- 
ría que el quiso, pero no supo, decir lo fragoso, Lo 
abrupto, lo quebrado, lo escabroso, lo desigual, lo imtri- 
cado, lo lleno de tropiezos y embarazos, lo lleno de qute- 
bras, lo montuoso, lo lleno de malezas y breñas, Ó algo 
así, expresivo, castizo, y bello. ¡Cuán difícil debe de 
ser nuestro hermoso idioma cuando tan pocos alcan- 
zan á escribirlo, bien, y tántos lo adulteran con vo- 
cablos de otras lenguas y corrupciones extravagantes | 
¿A qué ir á buscar al trancés le terrain accidenté, cuan- 
do tenemos voces tan varoniles y elegantes? Baralt 
censura acertadamente'“este despropósito. 


329. Petróleo procede del latín, y se formó en el lengua- 
je medioeval de petra, piedra ; y oleunt, aceite ; de modo 
que petróleo es aceite de piedra, y andan por los cerros 
de Ubeda los que á las puertas de sus tiendas ó por 
medio de periódicos anuncian que venden ¡acezte de 
petróleo! En piedra que no en aceite, están ellos 
convertidos. 


Así. como en. casi toda. la América  Españo- 
la .se incurre en tal disparate, en casi toda ella 


* 


SA 
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se usan los vocablos desenguantarse, ¿rreprochable,. 
acreencia y macadamizar, que bien pudieran tener entra- 
da enel Diccionario. Macadamizar, del apellido esco- 
cés Mac Adam, es igualar los caminos y avenidas, y 
darles solidez con casquijo ó piedra triturada. Cuan- 
to á perencejo y zutanejo, usados en Venezuela y otras: 
partes, no son más que formas andaluzas de perengano 
Y Zutano. 


330. Censúrase generalmente á los maracaiberos 
que digan “mi patria,” refiriéndose exclusivamente á 
la provincia ó Estado de su nacimiento; pero tal uso 
eS COTTECIOE 

Es también causa de que las ciudades, villas y lugares de Castilla se des- 
pueblen, y estén faltas de los vecinos más ricos, más nobles y de mayor lustre, 
la licencia de quedarse avecindados en la córte los hijos de los ministros, siendo 


muy pocos los que vuelven á sus Patrias.—Navarrete. Conservación de Monar- 
gatas. DBX Y. 


331. £Ligagamba es voz compuesta que expresa 
la liga que se usa en la pierna para sujetar las me- 
dias, Ó con otro objeto. No en otro sentido la emplea 
Mendoza. en sus Comentarios de las guerras de los 
Países. Bajos 4 Net por Merle en. un lrazase petiso 
á la trinchera, atando la herida con una ligagamba.” 
Es claro que se la quitó da la pierna; no €s, pues, 
cualquier cinta ó listón. 


332. El maracaiberismo celante por celador, es un 
poco rancio y disuena otro poco; pero es correcto y 
se usó en Castilla. 


Con estos desahogos dejaba ver el partido de los celantes que, si lograban: 
elegir un papa como el que deseaba, pensaría en destruir todo lo ejecutado por 


Clemente XIV.—Floridablanca. Memorial, 


333 Los que dicen puntualidades por ciycuns- 
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tancias, tienen la autoridad de uno de los. mejores ha- 
blistas castellanos : 
+ 


Y ordenó su cuartel con todas las puntualidades que parecieron convenien- 
| tes para quietar Jos escrúpulos de la seguridad.—Solís. Conquista de Méjico. 

5 . . 
334. Pocos dicen entre nosotros xegra honrilla, 
4 como apunta el Diccionario. Los más dicen xegra 
honra, la negra honra ; y así lo usa dos veces Hurtado 


de Mendoza en el Zratado 117. del Lazarillo de Tormes. 


Entrambas,, pues, son castellanas. 


335. El galicismo of, por nómina o lista, está ya 
autorizado, pero sóloen el lenguaje marinesco. 
Algunos Estados no usan otro rol que un certificado que expresa el nú- 
mero de la oficialidad y tripulación.—Bello. Der. Inter. P. S. Cap. VIIL. 11. 
Emplearlo en el sentido de papel: “¿Quérol re- 
presentas ?” es una abominación. 


336.  Vituallas no significa ni ha significado nunca 
_Jformturas ni cosa semejante como entienden gentes 
vulgares, sino el conjunto de cosas necesarias para la 
comida del ejército : 


Habiéndonos faltado toda la v¿fualla que para nuestro sustento llevábamos.— 

nd 
Las Sergas de Esplandián. Cap. XXXV7.)—Se resolvió de invernar en Cízico, 
lugar acomodado por la fortaleza del sitio y abundancia de las vifuallas.—Mon- 


cada. Expedición de los Catalanes y Aragoneses contra Turcos y Griegos. 


337. Siempre se dijo la almirantesa, y la abmi- 
ranta, nave donde va el almirante ; pero no se por qué 
dicen tantos la almirante, la nave almirante. ¿Por 
qué no dicen la nave almiranta ? 


La alniranta y vizalmiranta llevaban los cuernos de la batalla con veinticin- 


«co galeras cada uno.—Mendoza. Comentarios de las guerras de los Patses Bajos. 


338. En periódicos de Caracas y de La Guaira 
he leído un aviso que dice en letras capitales: 4g9exn- 
cia General de embarque y desembarque de pasajeros. 
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Común es en España y en Américas el confundir los 

ustantivos embarco y embarque y losycompuestos de- 
sembarco y desembarque, ofendiendo á los pasajeros y 
.ennobleciendo las mercaderías y provisiones. Cuan- 
do se trata de cosas se debe decir embargue y desem 
barque ; y cuando de personas, embarco y desembarco. 
Basta ver el Diccionario. 


El día del entbarco es un día de Prot para nuestras tropas. —Pedro Anto- 
nio de Alarcón. Diario de un testigo de la guerra de Africa. Part. iL. 1.) —Hoy no 
ha ocurrido novedad digna de mención, como no sea el desembarque de viveres.— 
Alarcón. Bgarto de un testigo de la guerra. Part. l. XXIT . 

39. El Diccionario da á nonada el significado de 
E .. poco. Así parece ser. Por acá decimos 22na 
nonada, en el sentido de una bagatela, una cosa Instent- 


a 


ficante, una nada. 


F mE 
Santa Teresa Mte : 
Mes ty 
Podemos creer ro á poco ú nonada en purgatorio.—Carta CCCV. 


340. Nuestros farmacéuticos dicen Zírxcar del bó- 
rax y de las confecciones llamadas por otro nombre 
sau0-borato y bi-borato de sosa. Han tomado el nombre que 
les dan los manuales de materia médica ingleses y france- 
ses, que dicen Z22ckal y Tincal, porquecreen tener tal voz 
del hindostano, del persa ó del malayo, que dicen 777- 
kar y Tinkal, Mas conviene saber que el castsllano la 
tiene del árabe, que dice Atíncar. Así escriben los 
autores españoles, así dice nuestro pueblo, y así reza 
el Diccionario de la Lengua. La mayor parte de los 


mismos escritores ingleses dicen Altincar.: Hablemos, 


pues, castellano ; digamos Atíncar, y no Tíncar ni Tín- 
cal, ni Altincas. 


Es muy común en las lenguas el cambio de las 
líquidas yr. Se debe decir alfil conforme á su etimo- 


DT 


a 
* 
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logía persa ; pero son muchos los que en Venezuela y 
otras Repúblicas hispano-americanas dicen arfl. El 


mal es viejo y español: 


Haránle su Adonis 
Diosas de Madrid, 
Que vuelven peón 
El major arfl. 
Lope de Vega.—L£Los Melindres de Belisa. Act. Terc. Esc. XXV. 
341. En una novena, impresa por Ramón Alcalde 
Piña, he leído esta frase: “como á San Santiago, 
patrón de España.”  Parecióme singularmente bárbara, 
porque no se puede decir San Santíago, y siempre se 
ha dicho el Apóstol Santiazo, Santiaco, Apóstol ; 
ÍÓ Ó 
¡ Santiago, cierra España! La razón de esto es muy 
sencilla: Santiago es nombre puramente español, con- 
tracción de Sarct lago, derivado de Sanct Lacob, por 
cambiarse la e de /acob por y, y elidirse la ¿ final. 
A Y e 
Del mismo modo, de Sarnct lago se formó San Drago 
cambiándose la dental £ por la dental %, y elidiéndose 
e Ps 0 y + 5 É - . 
la Cc ortográfica. Creóse así el nombre simple de 
Diaso, que hizo luego Dieeo, trocándose la vocal «a 
EN 


"por su vecina la e. (1) Por donde Santiago, Diego 


y Jacobo son una misma cosa, y sólo á Diego y á Ja- 
cobo les anteponemos el título de Sar cuando de san- 
tos tratamos, adicionándole á Santiago, para distinguir- 
lo de los que no son santos, el dictado de Apóstol 
ó el de Patrón quele corresponder»; menos en casos de 
vocativo, como. el del grito del guerra de la madre 
patria. E ; 


* 


(1) Alguien ha pretendido que la 2 de Diago es indicativa de Dor ó 
Dominus, señor. ¡; Mucho que se ocnpa el pueblo en tales sutilezas al formar 
, ¡ € 


Ó corromper los vocablos! El que no sabe, inventa, 
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Estaba allí la flor de España, que viendo la deseada ocasión de mostrar su 
valor heroico, comenzó á gritar: Cierra España, Santiago. Santiago, y metién- 
dose en seguida por lo más denso de la polvareda, fué en busca del escuadrón 
enemigo. —Pérez de Hita. Guerras Civiles de Granada. Part. IZ. Cap.,XXT. 

342.- Salvo dos ó tres escritores, dicese en la Re- 
pública dramaturgo, del autor de dramas. En tal acep- 
ción la ha incluido ya la Academia Española en el 
Diccionario vulgar (duodécima edición). Esta voz grie- 
ga tuvo hasta ha poco en castellano carácter despec- 
tivo. Los buenos escritores decían y dicen aún dra- 
mático, tanto del autor de dramas como del que los 
representa, por igual modo que se ha dicho y se di- 
ce trágico del autor de tragedias y del actor que re- 
presenta papeles trágicos. Es elegante y propio del 
idioma el dar carácter y valor de sustantivo á tales 
adj aros ". 


En manos de estos dramáticos, contemporáneos de Lope de Vega, se hallaba 


el teatro español cuando murió Felipe 11I.—Martínez de la Rosa. Apéndice sobre 


la Comedia.) —El defeco capital de nuestros antiguos dramáticos consistió en 


.que olvidaron casi siempre el fin propio de, 1 la comedia, que es contribuir á 


la reforma de las costumbres.—Martínez de la Rosa. 4 'péndice sobre la Comedia.) — 
Cierto que la lista de trágicos españoles, en aquel siglo, más poblada está y: de 
gente más granada que la de otras naciones.—Martínez de la Rosa. Apén- 
dice sobre la Tragedia.) —Ahóra nos toca juzgarle como dramático (á Lope). 
Gil y Zárate. Manual de Literaturaw,Seg. Part. Sec. Seg. Cap. VII1.)J—In- 
glaterra no ha tenido, en este período ningún novelista, ni dramático notable.— 
Menéndez Pelayo. Nuestro Siglo. Li6. Quinto. Cap. 117. : 


ZN “Gente, dicen ciertas gramáticas y enseñan 
ciertos maestros en' escuelas primarias, no tiene plural 
sino en la significación de gentiles, v. g.: El Apóstol de 
tas. Gentes, único caso. en” que hoy. se usas: 
to es una errada comprensión del Diccionario, donde 
debe interpretarse que gentes, en plural, significando 


gentiles, sólo tiene hoy uso en la expresión indicada : 


El Apóstol de las Gentes, lo “que es muy distinto. 


¿AR 


2 5 


se 
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Gente significa pluralidad de personas, y en las acep- 
ciones de mación, tropa de soldados, clase social, tiene 
naturalmente plural como estas expresiones que  re- 


presenta. Tal ha sido y es la práctica de los autores 
Castellanos. 


Lecciones de singular y plural : 


Portándose como gente bisoña, licenciosa y mal disciplinada, y gritando 
Santiago, cierra España, principlaron á subir por la cuesta arriba furiosa y 
«desconcertadamente.—Pérez de Hita. Guerras Ciuiles de Granada. Part. Seg. 
Cap. XX.) —Se hallaba toda la campaña cubierta de ¿ente del campo.—Melo, 
Guerra de Cataluña. Lib. Cuarto. 67.) —Los países más ricos en baldíos son 
al mismo tiempo los más despoblados, y en ellos la falta de gente, y por lo 


mismo de jornaleros, hace muy atropelladas y dispendiosas las operaciones de 
E 


. ta . ” . 
“sus inmensas y mal cultivadas labranzas.—Jovellanos.—£Ley Agraria.) — 


Allá en los cuartos hay necesidad de gente; aquí se acaba de barrer en este 
momento.—Gallego. Los Vovios. Cap. VEA 7.) Los mismos jornaleros es- 
cépticos niegan de día y rodeados de gente, y de noche, 4 solas, tienen más 
miedo que antes de lo sobrenatural.—Valera Y Comendador Mendoza. 1.) — 
No estamos tan despojados de otros muchos é grandes señores, parientes é 


“amigos, que ligeramente no podamos henchir estos campos de caballeros é 


gentes —Amadís de Gaula. Lib. Cuarto. Cap. 1V.)—Es fama que en la gran 


empresa que el emperador Don Carlos, vencedor de muchas gentes, hizo con- 


tra Barbarroja, tirano de Túnez, sacrificaron los moros del Cabo de Cartago 


cinco niños cristianos.—Hurtado de Mendoza. Guerra de Granada. Lib. Prim.)J— 


El oficio de Cristo y su valentía era dar buena nueva á los mansos, y no 
asalto á los muros; á curar los de cofazón quebrantado, no á pasar ¿por 
los filos de su espada á las gentes. —Yray Luis de León.—De los Nombres de 
Cristo: Lib. Seg.) — Envió otros de nuevo, como en nombre del Senado, á 
entrambos ejércitos de Germania, á la legión Itálica. y, á las gentes alojada- 
en el Leones.—Coloma. Z/istorias. Li0. Prim. 

Hay gentes muy peregrinas 

Que tienen vueltas bellacas. 

Hartzenbusch. La Jura en Santa Gadea, Act. 11. Esc. TV. 


Lo más razonable y verosímil es que estéen el purgatorio, y esto cree la ge- 


neralidad de las gentces.—Valera. 24d Comendador Mendoza. Cap. £. 


Estas lecciones, al par que desvanecerán por com- 


ba 
de * 


+ 
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pleto la preocupación, enseñarán el uso del singular 
y del plural de la. voz á los que tuvieren alguna 
duda. 

344. Llamamos colchado la colchadura y el géne- 
ro hecho á imitación de esta. El vocablo es legítimo; 


y tiene la autoridad de Solís, quien dice en la /Zzs- 


toria de la Conguista de Méjico: “Las armas defen- 
sivas, de que úsaban solamente los capitanes y per- 
sonas de cuenta, eran colchados de algodón mal apli- 
cados al pecho, petos y rodelas de tabla, ó conchas 
de tortuga”. Salvá incluyó este vocablo en la última 
edición de su diccionario. á 

345. Cuando yo oía decir á algún venezolano 
A pospelo , no en la significación de 4 contrapelo ni 
en la de con repugnancia, aquí desconocidas del pue- 
blo, sino en la de fuera de tiempo 6 de ocasión, sin 
exactitud vú oportunidad, á destiempo, me chocaba, aun- 
que la encontraba más lógica que en las acepciones 
que ley da el “dicelonario.» Pere ella, ¡es castellana, 
y tiené autoridad que la abone: 


Y viniendo la una con el propósito que allí se trata tan á pelo, y la otra 
tan 4 pospelo, no ereo yo que habrá mingún censor. —Eray Las. de eony "deco 
puesta que da 4 sus émulos. "se 

346. Los venezolanos decimos comunmente //egó 
desalado, corrió desalado, y aun poetas notables han 


, empleado el vocablo desalado en la acepción de an- 


sioso y acelerado. El Diccionario no reconoce - tal 
vocablo, supuesto que sólo autoriza el empleo del 
verbo en el carácter de reflejo. No. obstante, nues- 
tro vocablo es castizo y propio, porque correr desa- 
lado vale correr ó volar como perdiendo las alas por 
la celeridad, lo que es EROS y pintoresco; y 


> 


* 


1 


y 
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Ne 


porque tiene la autoridad de escritoges de los más 
entendidos en el manejo de la lengua. -Desalado 
significó en los principios /emer o las alas, co- 
mo se ve por varios lugares del poema de Berceo 
“Del” Sacrificio de la Misa.” Después adquirió la 
acepción de apresurado, acelerado y ansioso, como se 
comprueba con esta lección de Solís, en la /Zistoria 
de la Conquista de Méjico : 

Los tlascaltecas se 4770/a70n á besar la tierra como hijos desalados al regazo de 


su madre. he 
+ á . 


y con la siguiente que encuentro en un soneto de 


D, o Pablo Forner: 


¿Ves, Lauso, Zesalado un vulgo impio 


be 
Correr furioso á a batalla horrenda? 


No es extraño, pues, que en Venezuela le en 


tal acepción, y Sistiaga diga en Una Corrida de Toz- 


VOS: > 
Más ligero que el viento 

Corría desalado, 

Un novillo encerado. á 
347. Decursión, por decursojó, sucesión Ó:con- 
tinuación del tiempo, es barbarismo. No sé si es usual 
en alguna parte del país, pero loleo en discurso pro- 


nunciado en un colegio provincial. Decursión tiene 
otra significación, y es la de “reseña Ó alarde que 
armados *de todas armas, hacian cada semana" los: 


soldados romanos” pues. es en ella en Íá aque lo 
han empleado excelentes hombres. de letras, bién 


que aun no se le ha dado entrada en el Dic- 


cionario., 
o . 
Testigo Plancina, que no se avergonzaba de presidir á los ejercicios militares 
de las cohortes y á las decursiones de las legiones.——Coloma. Los Analés de Cayo 


Comnetto” Pácito: "Lis TÍ L. . f 
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348. No se debe decir “columna de  contraban- 
distas,” sino gavilla de contrabandistas. Aunque co- 
Jdujia tiene aspecto de corrupción de columna, mal 
aplicada por marinos incultos, también puede serlo 
«de coluvie, del latin colluvzles, ez. Salvá' trae la voz 
con la significación principal de gavilla de pícaros 
ó gente perdida, y con la figurada de sentima,  loda- 
zal. Yo encuentro el siguiente ejemplo: 

Desaparezca con él (con el concejo de señores y monjes) esta coluvie de 
alcaldes, de entregadores, de cuadrilleros y achaqueros, que á todas horas y en 
todas partes los afligen y oprimen ásu nombre.—Jovellanos. Informe Eq eL. 


expediente de Ley Agrarta. 


349.. Es un despropósito pronunciar 6 escribir, 
refacion, como practican algunos, en el sentido de 
refacción 0 refección, esto es, de alimento moderado 
que se toma para reparar las tuerzas. Refacción 
es forma de refección, del latin vrefectto; en tanto 
que refación se deriva de refacer, del latín rejtcere, 
y significa. 2mdemntzación, vesarcimiento, reintegración. 
Así lo demuestra este "lusartide Geloma en Las 
Guerras de los Estados—-Bajos: “Había gastado Juan 
«de Ribas muchos ducados del Rey en fortificar á Ca= 
Es. y aunque se pidió refación destos gastos, no se 
«salió con ello” “¿El Diccionario tiene el verbo refacer, 
pero no el sustantivo refación, y debe incluirsele. 


350. Si tenemos los vocablos curtiduría y tene- 
ría, propios y castizos, ¿por qué emplea el pueblo ve- 
nezolano, para expresar lo mismo, los términos cur- 
tiembre y curtimbre? Indudablemente han sido for- 
mados por analogía con a y urdimbre; pero 
la tormación es bárbara, porque la desinencia bre de 
nuestros sustantivos, cuando no corresponde á voces 


de . , pS 
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-n men Ó en corrupciones na- 
turales de lasi desiner Mas Per, pruím, y otras seme- 
jantes, entra á formar palabras que, ó se toman en. 
abstracto y denotah condición; causa ó circunstancia, 
como podredumbre, herrumbre; Ó tienen una signif- 
cación pasiva, como urdimbre y urdiembre (de ur- 
dir), y timbre (de timbrar); y nie ef. unó. ni en el 
otro caso podría darse á cuxrtimbre Ó curtiembre el 


significado de un sustantivo concreto y activo como- 


curtiduria (Ó tenería), que expresa propiamente el 
sitio ú oficina donde se curten y trabajan pieles. 


Bien se conoce que nunca has entrado en una /enería, ni visto trabajar á los. 


curtidores, —Tomás de Iriarte. Lobimson. Tarde Trigésima.) —La curtiduría del 
Sr. Rattoestá á la altura de las mejores de Europa.—Rafael Hernández Gu-- 
> A 


tiérrez. Progreso Industrial —Periódico 1 Porvenir.) ' 


351. Dengue, significativo de cierto reumatismo- 


errático, nada tiene que ver con el. sustantivo caste- 
llano dengue, melindre mujeril; ni es tampoco vene- 


Ao aunque de algún tiempo acá es de ,uso- 


general en las provincias 6 Estados orientales. La en- 


termedad apareció por vez primera en la India, y los. 


ingleses le dieron el nombre de “dandy fever”, fiebre 


_de los elegantes, con motivo de la semejanza que 


existe entre la afectada rigidezsde los miembros del 
currutaco inglés y la que determina dicha enferme- 
dad. Lo españoles corrompieron la voz dandy (den- 
di) en dengue, vocablo que pasó con la ¡enfermedad. 


á La he . a Y 


$ > m ' ñ 
352. Llamamos vulgarmente por acá. mocezuelo 
lo que se llama científicamente tétanos infantil. Nin- 
gún diccionario ni vocabulario “de la península espa- 


ñola apunta el Le indicado, bien. fte es (de sOs;: 
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BS. los conquistadores. 
iesnecavo mochachue- 


pecharse que nos lo hayan tr d 
Parece él corrupción del antiguo 


Lo, hoy muchachuelo. No le encuentro otra proce- 


dencia. Ya que de tal voz trato, observaré que en 
concepto mío el vocablo muchacho no procede del 
castellano 22020, con perdón de la Real Academia Es-. 
pañola, sino del «latín mulctaceus, formado de mudc- 
tune, del verbo mulgeo. - Muchacho es propiamente 
el chico que ordeña, y el que mama, que viene sien- 
do lo. mismo. dl 


es 
+. 


Voces comunes son asimismo por América el au- 


'mentativo borrachón y el despectivo borrachin. La 


Academia Española no les ha dado puésto en el Dic- 


.cionario vulgar, y Salvá sólo trae el aumentativo. Creo 


que entrambos pueden ser aceptados. Lo. mismo que 
ds 
con la etimología del término muchacho, sucede con la 


de borracho. No alcanzo cómo puede este vocablo pro- 
Pp 


ceden del latín ebriacus; y tengo para mí que de- 
riva de buryaceus, del bajo latín 0urra, borra, hez, 
sedimento. Borracho es el que ha bebido hasta las 
heces; lleno de burra ó borra. 


353. Bodega, derivado de bodo, brindis+si no del 
anticuado boteca: (latín apotheca), 6 del castell uno bo- 


¿Za Me adquirido, la. in de casa muy bie 2n Sur- 


tida de víveres, vinos y licores para la venta E len 
da ha quedado reducido á la significación de casa 6 
.puésto donde se detallan exclusivamente géneros 


de vestir y objetos de tocador. Esta acepción de 


tienda, que se daba en Venezuela al término canastilla, 
ha caído casi completamente en desuso, y es probable 
que con el tiempo 'se dé á la voz /lenda su legítimo 


significado e casa, 


dl 


ld dl 
me Sy A 
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puésto ó paraje donde se ven- 
Man comestibles y NÓ. Ms algros. 

UN A dd o £7YSZO, Corrupción 
de greciscus, griego, lo emplea. el pueblo como sus- 
tantivo para A al extranjero. que no habla el 
castellano .ó “gi chapurrea. Es 'corfiente la frase 
Hablar en gringo, hablar de modo incomprensible. 
Alfonso Alvarez de Villasandino dice en un Deztr 


' del Cancionero de Baena . 


"il Pues de cada día nasfen 

pa d 

— Grys<os entre trobadores. 

a pe pecacontrama OS del ¡lenguaje 
llamando ¿fozo, como lo hace el vulgo, la charca de 
agua detenida. Debe tenerse presente que pozo es el 


hoyo que se hace hasta encontrar manantial de aguá, 


y el cual se viste frecuentemente de piedra ó de la-. 
drillo, para su conservación. La charca de agua de- 
tenida se llama posa. También significa esta voz la 


$e 
balsa, alberca ó charca (hueco en la tierra lleno de 


agua) en que “se macerael cáñamo. . Poso es el.se- 


r 


dimento Ó asiento de los líquidos: procede del verbo 
posar, y significa descanso, quietud, reposo. Posa es 
el doble ó clamor de la campana por los difuntos, 
y la parada del clero para cantar el responso, Basta 
consultar el Dicionario de la Lengua para no incurrir 
en error, de modo que el que lea lo que se escribe entien- 


da perfectamente lo que se quiere decir. 


A > Ml 
356. Catre, del francés guatre, + por los cuatro 
largueros ó patas de este lecho portátil, se usa en 
las antillas trancesas y holandesas, en América y en Es- 


paña mismo, que lo tiene en el Diccionario, aunque 


' dándole por etimología el castellano cuatro. Yo no 


ES de pe 
de ». : a 

a e hi 

E lo ¿ E 
EE bay + 


lo he visto empleado en poes a sino por E Tomásy 


de Iriarte en susisilva descriptiva intitulada Felicidad 
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de la Vida del Campo, y me sorprendió porque para 


los venezolanos es voz muy vulgar, y hay dicciones. 
de más noble estirpe que ajustan en el verso: 


En vano se promete DN 
Que fresca cerda ó esponjada E A 
Y en el ca/re dorado 
Que con suaves espíritus perfuma, 
Dobles cortinas y dosel bordado 
Alejen de su inquieta fantasía 
Los afanes inútiles del día. 


+ Aunque.en este lugar la observación tenga viso 
de pata de gallo, diré de paso que, si bien de un. 
hablista, no oo imitarse el gue subrayado, por ser 
puro galicismo. Semejante elipsis (otra cosa) no es 
oblea en oraciones como esta. Perdone el que me 


ase gue le haya puesto, en el banco de la paciencia. 
Abusus non tollitusum. 


357. Más de ocho periódicos, formándole coro á 
cierto aficionado á las letras lleno de vanidad y pre- 
sunción, han censurado que se dé á hueco el sentido 
de cóncavo, por creer que hueco como sustantivo es 
hoyo, y como adjetivo vacío ó esponzado. Ningún testi- 


monio más patente de la ignorancia que generalmen- 
A, mas; 


te reina hoy en materias literarias. 


He aquí algunas lecciones : 


Zumba en las áureas bóvedas el eco 
Al fulmíneo estallar del ¿bronce hueco, 
Que las naves altísimas ¿atruena. 

El Duque de Frías. 


Nueva que corrobora de la villa 
El campanario, cuyos huecos bronces 
A vuelo publicando el arrebato, 
El viento asordan con sus recios sones. 


Séptimo. 
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; y e Se 
¿ X ; 
y - ya de £Speso polvo 
¿rn 18 el air Y cerca se oye el trueno 
Del hueco bronse ro dolientes ayes 
1 
De mneérme Vigo... .. 
7 en : Bello.— América. 
Ese 
Entonces ¡ ay, oh mezquino! un mortal hielo 
E ; 
Me cubría, y el hueco leño roto 
Luchaba con las aguas fatigado. 
NAS 
pl 
En tanto afán, con voz yal incierta al cielo 
Moví á piedad ; libróme, é hice voto 
De fiar nunca en ponto sosegado. 
Rioja.— Sobre la Inconstarncia. 
. E ¡; Hermano fuerte del amor alado ! , 


: Con: Eneas, que en tus huecos pinos 
L levas los restos de Ilión sagrado ! . 
Miguel Antonio Caro.—/nmiciación de Mesalino. 
Oyólo el Rhin, el Ródano espumoso, 
hb Elalto Pirineo, el Apenino:; 


- Y del Vesubio ardiente 


En el cóncavo “hueco di 


Por vez primera repitiólo el eco. 
Martínez de la Rosa.—-La Vuelta á la Patria. 
Y el valo bkalando que se encierra 
Mpentro del hareco de sus tumbas frías, 


En fiera y ronca voz pronuncian . “$; Guerra !”” 
se E. ne 
Quintana. —A España después de la Revolución de Marzo, 


Y allá, del mar entre revueltas olas, 
—Cuyo bramido apaga 
. Del hueco brorxce el retumbante trueno.— 
Ví aparecer luctuoso + . 


De Trafalgar el memorable día. 


Gertrudis Gómez de Avellaneda.—A la Coronación de Quintana. 


Avergúenza tener que, ocuparse en estas cosas. 
pao Cota Es, noO sólos en Venezuela, sino aun 
en la misma España, como puede verse en algunos 
poetas, el dar á yerto el sienificado de frío; y no falta 
quienes extraviados por E etimología de erectus que 
E Ll 


e 


+ 
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Henry Alfred Todd dió sl vocablo (1) le atribuyan por 
otra parte la acepción de enderezado, y discutan si de 
la voz yerto debe entenderse una posición vertical (|). 
Dislates, y más nada; pero de los que en parte tiene 
la culpa la falsa etimología indicada. Eduardo Calcaño 
ha demostrado ya que la etimología de yerto no es 
erectus sino hirkgs,, y, por lo tanto sólo significa o fe- 
xtible, tieso, rígido. Para” mí esta etimología es sabia, 
porque científicamente la encuentro legítima en forma 
y significación, y porque históricamente queda compro- 


-bada con el hecho de que el portugués, que conserva - 


rr 


6 de , si 


gran número de formas castellanas anticuadas, dice 


shtrto, yerto, como dice el italiano erto. . Eso de decir 


“me quedé yerto al oírlo, '” no significa “me quedé 


frio” sino “me quedé rígzdo, ” lo. que acontece al que 


se-queda sorprendido; y por ello consta en el Diecio- 
nario, que no se basa: en el error'vulgar de creer que 


=yerto sigmífica frio. ] la ó 


30 
“Ya tengo yerto el corazón, no. es más que dis- 


Mirate pelado, de que huyen todos los que tratan de 


hablar correctamente, de modo que se les comprenda 
bien. En la acepción de derecho, ergutdo, lo emplea pro- 
piamente Gallego, cuando en £1 Dos de dei dice: 
s...Junto al sepulcro frío, 

Al pálido fulgor de opaca luna, 

Entre cipreses fúnebres la veo: 

Tuémla dea y desceñido el manto 
Y en el asimismo propio.de ríg7do, tieso, Quintana, en 
este lugar de la oda 41 Combate de Trafalgar, refirién- 
dose á la muerte de Nelson: 


a , » 
(1) Modern Language Notes. Revista de Baltimore. Vol. U. 1887 
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S 
A 
¡Oh golpe! ¡oh serte! El ross aguarda 
De las naves cautivas 
El confuso tropel, y ya en idea 
> ? Goza el aplauso y los SONOrOS viyas 
Que al vencedor se dan. ¡Oh suerte! El puerto 
Sólo le ys pálido y yerto. 
Y Bello en esta quintilla : j 
pa  Masnov aya al bosque yerto*- a. 
(Que el crudo invierno despoja, 
. Arido y triste desierto, , 
; j Do apenas de mustia hoja e 
> 13 sa algún ramo cubierto. | | 

Donde yerto está bien, porque los árboles despo- 
jados de las hojas aparecen como rígidos. Usos como 
los siguientes no deben ser imitados porque son verda-" 
deros despropósitos. De un célebré poeta o 

(Quedó mal tehita cual hoja , 
' Del eli más s pintado, 
de: Y con la nueva congoja 
Pálida la color roja, 
¿Y NE yerto sa albor rosado. 
Ajá burlada. 
De uno venezolano, generalmente correcto y pulido: 

PS Y para colmo de tu mal profundo, 

] Ya, bajo yerto sol sin resplandores, Mi 
Re La soledad á recibirte vado 
; Mater Solitaria, Soneto, 

Se dan cosas, como dicen los cronistas españoles ; 
pero no se ha dado todavía un albor »í, cdo; non. sol 
L1eSo. | 0 A | 

359. HEquivócanse, á juicio mio, todos los tratadistas 


y los críticos que establecen que pescado es el pez ya 
pescado, y no el que aun no lo ha sido. Así lo tuve 
para mí en mis primeros años; pero el genio de la 


> 
Ml E 
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lengua y el uso de los hablistas castellanos me han 


demostrado el error de tal juicio. Ocurre con pez y 
SATA 
pescado lo mismo que con fruto y fruta, esto es, que 


pez es el nombre genérico del animal acuático en cues- 


tión, y pescado el nombre gener al del que es comesti- 


ble. Así lo usamos, y así es: 


Ne 
No es avé ni es animal, ' A 


Ni es luna, sombra ni sol, 
Becuadrado ni bemol, 
de Piedra, planta ni metal, 
Ni pece ni caracol. o ye 


- 'Ñ 
Hurtado de Mendoza. Definición de los Celos. 


Este es el traidor de nuestras sabrosas y sagradas aguas enemigo. Este es. 


nuestro adversario y de todas las naciones de pescados, que tan ejecutivamente 


se ha habido: con nosotros desde ayer acá hiriendo y matando tantos de los. 
Tormes. Seg. Part Cap. 17.) —Sobre lo cual exclama. 


nuestros, 
San Pi diciendo: ¿Quiéngligenó dl álos peces estos lugares y estos tiempos, 
y ies dió estos mandamientos y léyes?-—Ghanada, Del Símbolo de la Fe. Part, 


« 
7. Cap. XV.) —De ahí baje á la mar y mire esa fecundidad admirable de tantas. 


diferencias de pescados y de mariscos. —Granada,. y Del Símbolo ¡de la Le. Part. : 


Pi Cap TIT 
Cuando la carne de pescado ó la We vaca empieza 


á descomponerse, se dice que está manida (carne cediza) 


La misma significación tiene este adjetivo en Bogotá, 


según el señor Cuervo, y en Cuba, según D.- Man 


Lodo de Armas. Probable es que sea provincialismo 
al Procede del verbo manir que, como lo define 
el Diccionario, es hacer que las carnes y algunos otros 


manjares se pongan más tiernos y sazonados dejando 


pasar el tiempo necesario antes de condimentarlos ó de 
comerlos. La palabra autorizada es ced¿za. Por lo demás, 
no es'raro que vocablos y acepciones de voces tenidos por 
nuestros, resulten puramente españoles, aunque no cons- 
ten en ningún diccionario. Tal sucede con cierta acepción 


venezolana del vocablo espinil/a. Además de la “parte 


a 


da 
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17 


anterior de la canilla de la pierna, ”” llamamos espia 
un cilindrito vermiforme de color blanco, y en la punta 
Ó extremo exterior gris negruzco Ó verde oscuro, que 
se forma de una materia OS en los folículos pilo- 
sos de- la piel de la nariz, varlas. veces, eny la frente, 
en las mejillas, en la barba ó en las espaldas. Los 
franceses lo llaman comedón (del latín comedo), y los 
ingleses blackhead (cabeza negra) No debe confun- 
dírsele con el darro, en inglés boz2, (algunos dicen p2mple, 
grano), y en francés bouton. Así como tal “acepción de 
espínilla no se encuentra en los diccionarios castellanos, 
blackhead no se encuentra en los ingleses, y comedor | 
sólo se lee en el de Medicina y Cirugía de Littré, que 
obtuve del ilustrado facultativo D. Alberto Couturier. 


Yo tenía averiguado cómo. se decía en Francia, en 
Inglaterra, y en Norte América, y que en España la voz 
E tenía las mismas acepciones que en Venezuela. 


En el transparente y puro 
AU Roscicler de tu mejilla, 
Que no tiene de seguro 
Ni un solo barro maduro, 
Ni siquiera una espinilla. 
Juan V. Camacho. Desdeñosa. 
Tampoco emburujarse es venezolanismo, como juz- 
gan algunos, ni es, como cree el señor Cuervo, voz 
adulterada en Bogotá, ni tiene la misma significación 
que arrebujarse. LEmburujarse es puro. castellano 
aunque no consta en ningún diccionario. Tan castella- 
no como reburaujar, (formado de re y burujo, bulto no 
grande de cualquier materia, sea lana, ropa, etc); y 
como el adurujarse empleado por Herrera en el sentido 
de hacerse burujos. Cierto es también que entre tales 
vocablos hay naturalmente diferencia de significación. 
: 
. e . 


4 


A, 


y 


£ 


i $. 
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in, 


En Venezuela empleamos el verbo emburujarse en la 


segunda acepción de arrebujarse, pero encogiendo el 
cuerpo y cubriéndose el individuos completamente con 
las ropas de la cama, como formando pelota. Común 
es asimismo usarlo como activo en el sentido de revol- 


ver las cosas haciendo de ellas uno como bulto; por 
donde cuando en una gaveta ó cajón se ven revueltos 


encajes, cintas, lazogy etc., se dice que todo está enbu- 
rujado, esto es, enecdadlo y como hecho bola. En el 
sentido de empelotarse, enredarse Ó confundirse, provi- 


D. Francisco de Quevedo: 


Emburujáronse todos en la escalera; salieron á la calle, únos heridos y otros. 


desa garrados. La Hora de todos y la Eortuna con seso.  XVILI. 


Venduta, vocablo significativo de almoneda, venta pú- 
blica, encante, subasta, subastación, parece un despectivo 
de venta, como vendeza. .Usase de antiguo en Vene- 


zuela y en otras partes de América, como lo indica 
Salvá en su diccionario; pero yo no me atrevo á ase- 


*ourar que no sea voz común anticuada, que como otras.- 
* que conservamos sea hoy desconocida en España. 


Puede haberse formado en el seno del «castellano por el 
mismo procedimiento que viruta del latin yirza y cañu- 


to: del. español cae? puede tener ongen en el. verbo 


latino vegdito, atun, ofrecer en venta,+como venta, en 
vendo, ditu, vender; y puede ser corrupción del ita- 
liano a «venta; caso estey en el cual vendutero, 
que usamos igualmente, derivaría del. italiano vend?- 
tore. . Es esto último: loque me inclino á creer, pero 
no afirmo nunca lo que no veo comprobado. No sólo 


decimos vendutero por corredor de alimoneda, sino tarm- 


bién vendiímaestre. No consta en los diccionarios esta. 


” Ed . 
' z d 


Z Y» l 4 >. 
II 


- niendo el hecho de riña, lo encuentro en el ¡ Ingenioso 


Ñ 
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vOZ pero recuerdo haberla visto en libros castellanos, 
y conviene con la acogió anticuada del verbo maestrar. 


360. Llámase e obira en venezuela. la manta 

' gruesa de lana, doble y peluda, que así sirve para 
* cobijarse en el lecho, como para resguardarse ó de 
alma 6 dele srelente..[Dicese también: co0:/9- de 
pellón, término este que acaso se deriva de pellzs, piel, y 
debe haber sido introducido por “los españoles, una 
vez que, supone otra cobija, que no es de pellón, ó 
pelo des piel: de, ovejas y. carnetos, y. en .Vene- 
zuela no se conoce. con el nombre de cobija * más ola 
frazada de algodón. El vocablo pellón puede ser 
corrupción de la voz vellón; pero acaso no sea sino 
el anticuado Peyón, peón. Cobija de peyón, Cobija 
de peón. Mis paisanos Se: reyian,. si, como acon- 
tece en la Nueva Colombia, oyesen llamar cobzja 
la colcha ó cobertor ó cobertura de la cama; y les 
ocasionaría un grave accidente si al llegar á Méjico 


ó al Río de la Plata, oyesen decir cobija, no ya de. 


las roleha co coberturas sino: de la” ¡sábana y de la 
ropa tgaa dela Cima "Creen.! los... venezolanos, '. y 
quizá no les falta razón y motivo, que cobijar es 
abrigar, y á las veces por extensión cubrir, ampa- 
var, proteger, más nunca simplemente /apar, á pesar 
de sús hermanos del Plata y de Méjico, y á' pesar 
del ilustre Senado literario de Madrid;+ que cob27a 
amorosamente en su seno las glorias devla Lienpua 
de Granada y de León, de Saavedra y de Méncadá 
Porque abrigar así como es dar calor es resguardar, 
amparar, y parece que lo que se resguarda ó am- 
para se alberga, se le ha atribuido á cobrar, acaso 
erróneamente, correspondencia con albergar; pero 


fe 1-4 ' eN 
; ; do 
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si se dice accidentalmente “Cobijémonos en esta casa” 
ó “Nos cobijamos en “una choza,” donde tiene el 
sentido de resguardarse ó ampararse, nadie ha dicho, 
que yo sepa “Fulano cobija ó se cobija en el Hotel 
de Parts? Cuando voy á Madrid me cobijo en la 
«Honda “de laz “dl xes' Naciones, sc mtenéndez' Relayo 
huiría (á carrera abierta de semejante compañero 
de hospedaje. Cuando un castellano viejo dice: 
“Puta la madre, puta la hija, puta Ja mata que 
las cobija,” sabe demasiado que la manta es para 
abrigar, ó sí se quiere, para cubrir, y nó para tapar, 
que nada gustan de tapar, y menos con manta, las 
mujeres del arte. e 

Engendre ó destruya, ¡cuán portentosa es su fuerza, 0. ya “de! un grano 
menudísimo haga brotar el roble, cuya sombra cobija rebaños numerosos, ó ya 


devore y convierta en sustancia propia animales y plantas, mármoles y bronces, 


palacios y templos, y todo cuanto  existe.—Jovellanos. Oración sobre el Es- 


tudio de las Ciencias Naturales.) —La naturaleza cobija en las entrañas de la 


tierra las semillas primígenas de los árboles que destinó á cada clima y terri- 
torio, —Jovellanos. Ley Agraria.) —E rompióse é hízose partes el velo que 
cobijaba en el templo la cámara do estaban las cosas sanctas.—-— Crónica General de 
España. 

De la costumbre de nuestros soldados de cu- 
brirse el pecho con la cobija, la cual 'enerva las" ba: 
las, y aun resiste á ellas, proviene la frase 2rse úno 
á la cobija, arremeter valerosamente al contrario, 
arrojarsescon: brio.; y de aquí el, aplicar* la: voz 60- 
bijera á la mujer provocativa y audaz. El término 
es familiar y tiene gracia. Cobijera es “voz anticua- 
da que, según la Academia, se derivó de la latina cu- 
bicularia, y significaba moza de cámara. Cobija se 
derivó de cob27o, del latín cubicaudum,esto es indudable; 
pero el término castellano cobz7era, lo mismo que el 
venezolano, parece derivado de cobija, como lo da 

eS 


» 
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A entender la siguiente lección del rey Don San- 
cho el Bravo, donde sin duda significa nodriza óÓ 
dueña que cobija en sus brazos á los niños, puesto 
que hace distinción de e ó mozas de cá- 
mara, sirvientas y dueñas otra clase: 

La tercera por facer tuertocon la mujer de su señor ó con las dueñas que an- 
dan en sucasa, ócon las doncellas que y andan ócon las cobijeras Ó con las otras 
mujeres sirvientes de casa, ó con todos aquellas que se encierran de las puertas 
del corral adentro. uo e vos é Documentos. Cap. XLIIT. 

3604. Censúranse frecuentemente como venezola- 
nismos las frases temer mucho real, no tener real, etC 
en que se da á real la acepción de caudal. La cen- 
sura no es acertada. De cierto que hoy en España 
nadie se expresa así, y que el Diccionario de la Len- 
gua no presenta la al acepción de caudal, como lo hace 
con el vocablo dzxero, significativo de: una moneda 
“antigua, del mismo modo que real la es de otra. cor- 
riente aún; pero en la misma España se habló como en 
Venezuela, dando á real la acepción de caudal. «Com- 
pruébalo la locución familiar que apunta el Dicciónario 


acu amnico. es fa. saber: “Con mu 7em y mi pala, * 
que significa “Con mi caudal y mi persona.” Si hu-" 


biere pecado, no nos es imputable. 


362. El mismo léxico de los inmortales de Es- 
paña da á trompeta, en la expresión familiar castellana 
pobre trompeta, el «significado de despreciable y para 
poco. La relación de sentido no parece muy clara. 
Acaso sirva para fijar su significación figurada, la que 
tiene en Venezuela y otras partes de América, donde 


se le da la de calavera, alborotado, alvorotador, hombre - 


de poco juicio y asiento; y así se dice, no sólo pobre 


His 


hh * E 


Pe. 


se 
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: y 
trompeta, sino “fulano es un trompeta; “qué trompetas 


es mengano |! de 


363. El crustáceo que llamamos camarón recibió 
tal nombre por su semejanza con el de España. El de 
España es pardo,, el nuestro es colorado y sube de 
color cuando se le salcocha. eos ellicolor sé dice de 
la persona que se ha avergonzado ó ruborizado, que 
““Se puso como un camarón ”, frase que no compren- 
derían en España, sino rounds de lo que llamamos 

or acá camarón. Esto debía bastar para los que 
suponen que camarón es vocablo indígena; pero si no: 
les bastare, y su americanismo los mantuviere ciegos y 
sordos ante el cammarus latino y el kámmaros griego, 


oigan al Archipreste cantando camarón en los princi- 
de ds sa 14 
% 


Comedes en covento, sardinas, e Ccam17o01es, 


pios del idioma: 


Verzuelas, é lasería, e los duros cazones. 
Libro de Cantares. Del Gallo que falló el Lafir en el Muladar. 1307, 


364, Notabilidad, en el sentido de varón notable, 
calificado, egregio, insigne, celebrado, ilustre, etc., es 
un neologismo bárbaro rechazado por la misma Aca- 


demia Francesa: y por los más señalados literatos : 


franceses. como lo ha notado Baralt; y lo es ¡acaso 
más en castellano porque trastorna los principios en 
que se funda la analogía castellana. No se puede 
decir que un hombre es ua notabilidad, como no 
se puede decir que un hombre es ana libertad, una 
lealtad, una amistad, por más que se pueda hablar de 
su libertad, de su lealtad, desu amistad. Aunque Larra 
y Bretón de los Herreros habían usado ya el vocablo en 
tal sentido, antes de la censura de Baralt y de Cap- 
many, y aun recomendádolo Bretón en nota á las 


e | . 
. 
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*Flaquezas Ministeriales, la Academia no lo ha autori-. 
zado y ha hecho bien. Pero creo que en la significa-- 
ción de “carácter Ó cálidad de lo notable,” sí puede 
aceptarse sin perjuicio del idioma. En esta acepción, 


única tolerable, lo ha usado un Acádemico español 
de los más distinguidos : 


Prefería el dominio de un valido prepotente, á quien el Monarca sacaba. 
de la nada, el mando de esto que llaman clases conservadoras, en lascuales 
entraba por algo la suya, aunque mezclada con el instable remedo de la aris- 
tocracia de buena ley, y con el furioso aluvión de injustificadas é improvisadas 
notabilidades.—Juan Valera. Pasarse de Listo. Cap. X112. 


365. Por más que se diga, no me convenzo de: 
que el vocablo madrina, que aplicamos á la manada, 
plara ó grupo de caballos y á la yegua madre que 
sirve á estos de centro, sea venezolanismo ; ni creo 
tampoco que lo sea el verbo activo. y recíproco ama- 
drinar, que usamos en el sentido de acostumbrar un 
caballo á la manada. Ricardo Palma las da como usua- 
les del Parú, y mi distinguido amigo D. Daniel Granada 
las incluye en su Vocabulario Río—Platense, y trae este 
ejemplo de Azara: 


Se amadrinan mejor á la yegua si ésta tiene potrillo. 


El caballo fué introducido por los españoles, y natu- 


“ral es que introdujeran todas las voces relativas á la 


ería., Con: tanto. mayor razón debe <estó supónetse: 
cuanto son ellas unas mismas en la América Española. 
Segura de Astorga aplica en el Libro de Alexandre, 
662, el participio adjetivo madrigado al toro padre de 
una manada. Este antiguo madrigado supone el verbo- 
madrigar, madrinar, y equivale á nuestro amadrinar,. 
aplicado á la yegua madre que reúne y sirve de guía á 
la piara. Al caballo ó res de la madrina le od: 
madrinero. Arcaísmos Óó no, madrina, madr 2nero y” 
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amadrinar están clamando porque se les dé entrada 
en el Diccionario vulgar de la Lengua. 


366. En Venezuela no emplean los poetas so- 
lamente el vocablo a227ifero, tan del gusto de los de 
España, sino también el término aurigero, del latín 


auriser, de aurum-—gero, oro tiene, como aurífero de 


aurifer (aurum-—fero, oro lleva). Aurifero se emplea 
en el lenguaje común para significar lo que produ- 
ce, arrastra ó contiene oro, como cuarzo aurifero, 
arena aurífera, carro aurifero. Aurígero se emplea 
en poesía en el sentido de semejante al oro, dorado; 


y es castellano, aunque la Academia Española no lo 


haya incluido en su léxico : 
€ 


baja vertér perlas de ellos. Lo 
Sacaba. la blanca AU 


A Los aur ger os cabellos. 


Lope de Yesa a de las fiestas que la villa de Madrid hizo en la ca- 


nomización de San Isidro. 


367. El adjetivo  2mconfedente, por “indigno de 
confianza,” es propio, aunque no consta en el Diccio- 
nario dela Lengua. Valga la autoridad de Saavedra : 


Pero estén muy advertidos los príncipes en que los que no pueden enga- 
ñar á los Ministros buenos y celosos, que estando sobre el hecho, conocen sus 
artes y designios y lo que es ó no servicio de su príncipe, los acusan de 22conm- * 
fidentes y apasionados, —Empresa LXXV7. 

368. El sustantivo casería por caserío, que se oye 
en algunos pueblos de la República, es tan legítimo 
como gritevío y gritería, vocerio y vocería, y no impor- * 
ta que no conste la acepción en el léxico, pues está 
amparada por escritores insignes como Solís, el cual 
dice en la Mistoría de la Conquista de Méjico : “Se 
ar 0 caserías de corta óÓ ninguna  po- 
blación.” 
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209. ESi004y señorejo, oíale yo decir á mi santa 
madre en elogio de algún mozo arrogante. Ella era 
colombiana ; pero úsese en Colombia ó en Venezue- 
la, español es el vocablo señorezo y muy de .casta, 
aunque el Diccionario de la Lengua no lo auto- 
EICE* | | 

Es el hombre tan libre y cerrero, tam exento y tan sobre sí, tan señorejo 
de su querer, que puede mo querer cuando Dios quiere.—Malón de Chaide. 
Magdalena. | : 

Verdad es que la acepción no es exactamente la 
misma, pero váyase la una por la otra, que entrambas 
caben en el molde. pa 


€ . . . 
370.1 EnmMugar de nuestro tinajero, Gue por su 
buena formación su utilidad tiene” ya pué to en el 

| Ya ala 


Diccionario de. la Lengua, dice el vulgo de Maracal 
bo aguaducho. Mio .en sus Apuntaciones, donde hay 
nO pocas voces corrientes presentadas como maracaiberis- 
mos, encuentra mal formada la palabra aguaducho. 
¿Por qué? Aguaducho es una contracción de agua y 
aducho, voz ésta anticuada, del latin adductus, con- 
ducto, avenida de agua. .Aguaducho significó anti- 
guamente acueducto, río ó avenida de agua. Así la 
he encontrado en varios autores antiguos, por ejem- 
plo, en. el Li0r9 de Alexandre. 1751. enlos Cantas 
res del Archipreste de Hita. 236.; yen el Kímado de 
Palacto, 923. Hoy es palabra corriente que significa 
. “avenida impetuosa de agua,” y tiene la acepción de 
“puésto donde se vende agua, y que por lo común 
tiene un armario en que se colocan y guardan los 
vasos que sirven para dar de beber,” por lo que no 
es singular que en Maracaibo, donde por la escasez 
de agua se ha acostumbrado tener venta de ella, la 


E 
e 
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e * 
voz haya alcanzado la significación de timajero. Sería, 


si, de desear que se desechase la voz en tal sentido, 
si no por fea, para llegar á la unidad de la lengua, 
de modo que todos nos entendamos sin esfuerzo. 


371. Creo inútil mencionar las voces nuevas crea- 
das por la industria moderna, y que en todas las len- 
guas han sido necesariamente aceptadas. La mayor 
parte de ellas han sido formadas del griego ó del la- 
tin. Pocas pertenecen á los idiomas modernos, como 
vagórn, del inglés zvagror. . Estas mismas voces son 
de buena estirpe. Vagón, por ejemplo, deriva del 
sánscrito Váhas, váhanan:, vehículo, de la raíz va%, 
mover, , llevar. A ella corresponden el latín vezes, el 
gótico Meios el alemán wagez, y el castellano vehículo. 


372. Debe, sí, evitarse el formar voces híbridas 
como cablegrama, que escriben algunos periodistas de 
Caracas, que, además son algo más sordos que yo, 
pues ese dle, gra, es un sonido bárbaro para oídos 
castellanos. Si dicen grama, ¿por qué no han de decir 
kaloó calo?2 VDigase kalograma, y si se quiere, calo- 
grama; pero no se barbarice el idioma. Luégo, ¿ de 
dónde han imaginado que falo significa cable 2 Me 
recuerdan á cierto traductor de novelas francesas que 
leyó des marrons et des oublies, y tradujo muy satisfecho 
marranos y obleas. 


373. En mi concepto no merecen censura los que 
«dicen 2imperecible (que no puede perecer), y perecióle 
(que puede perecer). Su formación es perfecta, y no 
puede considerarse como venezolana, pues si es cierto 
que lo más usado ha sido pereciente, y quizá ¿mpere- 
ciente, hay testimonio de usarse en España. Basta la 
“siguiente lección : 
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» ¡ de p 
La mente humana como Dios habita 


La inmensidad, la eternidad, el cielo; 


a we sE 
É y 0 Imperccile, osada é infinita, de 


jp ' oy % o mundos bastan á saciar su anhelo? 


LA 


García y Tassara. Las Cruzadas. Invocación. 
EN 
ey SÍ 5 


374. Baralt ha comprobado que para nada nece- 
sita el castellano del vocablo francés susceptibilidad. 
No ya. sen la acepción» francesa de zrritabilidad. 
suspicacia, puntillo, ete» sino en la innecesaria BNO 
menos censúrable de facilidad, posibilidad 6 contín- 
gencia, la emplea Bello en este pasaje: 


Pero la IO de ser ocupados ES el único requisito que legitime 
la apr opiación de las cosas. —Pr caladas de DeReGRO Internacional. Part. Prim. 
Cap. Luz. "y : | 
375. De susceptible, querst se emplea con,genera- 
lidad en Venezuela en sentido impropio, hablaré más 


4 : 


adelante , 
Ae 


Pecan de igual modo los que dicen /avoridad, que 
no es castellano, ni francés, ni. inglés, ni nada, en. el 
sentido de /avoritismo, predominto, influencia, fuerza, 
poder, fama, boga, juicio, concepto, opinión, sentir, ete., 
según lo que se quiera decir. El mismo gramático 
insigne, que á las veces pecaba contra la propiedad de 
las voces, ha incurrido en esta falta : 


Es digna de imitarse la conducta de los congresos de Utrecht en 1713 y 
de Aquisgrán en 1748, que menospreciando /a favoridad de las controversias 
sobre la etiqueta, acordaron no someterse á ningún ceremonial, ni guardar orden 


fljo de asientos.—Bello. Derecho Internacional. Part. Terc. Cap, ÍÍ. 2 
Digo que Bello pecaba á las veces contra la pro- 


piedad de las voces, porque así lo noto en sus poesías 
y escritos. Por ejemplo, en el Canto lll. de 4í Pros- 


crito se lee este verso: 


El carretero unce y empertiga. 
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Y más adelante, los. siguientes? 7 
dá e 


ds Los perezozos Ppoyes al viol nto 


+ ar arranque la pon 


mal aa y e ser cl e. 
cuanto al p2cama, es un puro chilenismo 
evitar diciendo: castellano, para que “todc 


diesen, aguijada 6 ó ahijada, forma esta últi a 

E Terreros, y que si noes de que un provincia 
Extremadura y iotras partes de España, ha sic 

por muchos escritores d ) 
correctamente ag11jad el 
O + el ñ A E 0 
tá MU Pe Atadas las c undas de 
a úó Y en la eE mano a 
» + y abia Ay al li 


A e e E, e E 


( que se ne 
dis 5 , per al A 
/ la: administración, dire cal JO y Op 
As, Arda, 4 » $ 
un ejército, bien sean armas, municiones, instr mentos - 
ó máquinas. En este. sentido general se usa natural- 
mente en plural, y en singular concretándose á una 
sola de dichas cosas. YAsi se emplea en Venezuela, y 
+ tal es la práctica antigua de los escritores castellanos, 
Ja pesar de do que lalin 5 diccionarios. Per- 
S z AE Y E 
trecho no deriva del, latin pertractus, llevado,conducido 
por fuerza, arrastrado; sino del latín pertrecto, manejar, 
administrar, manosear, tocar repetidamente una cosa. 
Pertrechos es lo mismo que provisiones de guerra, no 
incluyendo en ellas los mantenimientos, víveres ó vitualla: 


(1) Y el Diccionario de Autoridades trae este ejemplo de la Fon General - 


E logo floreció la aguada que habían fincado en la tierra. 
? » 
> 


w? 


m ca qe tuvo 0, A 
. s 


graneros de muy gra eltrechos, 


s é largos, de muy A 1aderos, 


y pos. 1 de eds 100. 


A A Ma Up 37 
1, él nombraba con ti o y ac todas las baratijas é —instramentos 03 
guerra con que s a lo asalto de una ciudad.—C er van- 
MA | ' 


ato, fué el otecimishto de las rentas , 
Es ON y Malla AD. 


ss 


A, A 


s (aunque deves daxto)» ¡anchas y 
Conde halló erta cueva al , 


ze Suardabas para entrar en el 

al 2 dalcin urtado 4 e Mend 0za. uerra de ha 
E 3 | e 

ME «No las francesas : 


'W " 
mira puestas del 'airado pecho, ; a 
os m rOS com Peto id 


Los tiros y saetas ponzoribsas. 


a ganas hs” escalas 


: wralla, qu 


recho que los 


á + 


Ni en los guar: 


xarcilaso de la Vega. Soneto. 


377. El Diccionario no Mála a chicharrero otra 
acepción figurada y familiar que la de sitio ó paraje 
muy cslrasb. No obstante, cuando por acá decimos 
“hoy'es «dia de io. ” «el calor de hoy es un 
verdadero chicharrero, ” hablamos castellano, y tan 
correcto como el más insigne hablista. Valga esta 
Mi: lección: | 
3 Se asa úno. silbido le toca us. día de chicharrero como el que tendremos 


y ss NO 
hoy.—Hartzenbusch. Un viaje en Galera. 


378. Feotón, na, que empleamos en el sentido de 


e, ' 


ES 
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also feo, de aleuna El es “usual en 1 España, «según 
E siguiente pasaje : Y dé 73 PAra 


La AN Ama de Llaves debe ser jamona, gruñona des y Feotona Hare 


zenbusch. 241 Ama de Llaves. 3 


A Le 


379. Cuañdo' decimos e en ¡cen 


figurado de modelo, dechado, " pecamos, A yar por- 
que lo usamos e AE y. €s hereditario, ya ' 
porque todo un Cervantes nos dió á comer la: 


manzana. ] Ps Ea 7 “ey 


A 


; 5% 
Tenía en Camila un simulacro 0 ie la honestidad. gue E qe Par Es 
: 5 
AXATI mo. á e, os O 


Esto es así y así' lo interpreta Clemencin. má 
honestidad, como calidad abstra acta, no puede tener 


imagen en el recto sentido de e palabra. “Modelo, 


dea OS 481; Meroga pesar del ilustre manco, 
y deyque tal vez lleguemos á'wer el * “vocablo en 


el Dicccionario, porque el uso es un tirano, yo. 


quisiera que nadie dijese simulacro en el sentido de 
modelo ó dechado, sino en el de z2magen, ya real, 
ya forjada por la fantasía. 


3890. Ventuvanza, por bienandanga, tan usado 
por los poetas, no sólo en Venezuela sino en todas 
las repúblicas hispano-americanas, tendrá que ser 
admitido en el léxico, pues no pocos lo usan asi- 
mismo en la Península. Valga este lugar de Es- 
pronceda, que yo recuerde ahora: 

Tal vez con sueños de oro la esperanza 
Acaricia tu pura juventud, 
Y gloria y paz y amor y venturanza 


Vertió en el mundo tu primera luz. 
A una Estrella. 


381. ¿De dónde el empeño de la mayor parte 
de nuestros periodistas en usar el adjetivo desaper- 


e 
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cibido con el sentido de inadvertido ? 2 3Sin "duda te 


SN creen que es correcto porque lo ven empleado 

por escritores españoles como Núñez de Arenas, 
Florencio lamer "pbarbi y otros mas: ¡o de que no 
comprenden las definiciones del Diccionario. De los 
primeros que incurrieron en el error, y de los que 
hoy lo cometen, unos lo usan por analogía con el 
trancés ¿napercu, y otros, por descuido ó por error 
de interpretación del artículo apercibr del Diccio- 
nario, donde este vocablo” tiene la acepción Ade 
amonestar; . aduertir, creyendo, por su, puéesto,., la 
Academia que todos comprenderían que este adver- 
tir, hermanado así con amonestar, debía. entenderse 
en la misma significación de amonestar, hacer adver- 
tencia, prevenir enseñando 6 aconsejando, Wámo en. la 
de echar de ver, reparar, notar, que no tiene. aper- 
cibir en castellano. De desear esque la Academia 
les aclare dicha* acepción de apercibir para evitar 
que el galicismo llegue á prevalecer con perjuicio de 
la perspicuidad del idioma. Apercibir, significa pre 
venir, preparar, lo que es muy distinto de advertir, 
notar, echar de ver. 


Pues de esta manera temen y se aperciben para la cuenta aquellos á quienes 
el espíritu santo rige y enseña.—Granada.. Símbolo. Part. V. Cap. XXX).— 
Y que los hombres de armas de las bandas de los estados estuviesen apercibidos para 
el segundo mandato.—Mendoza. CMentari ios a las Guerras de los Países Ba- 
705s).—Estando apercibiéndose ya todos para el viaje. —Moncada. Expedición de los 


Catalanes y Aragnezes contra turcos y griegos. 

Si eso es apercibir, apercibido, claro es que de- 
sapercibido es desprevenido, no preparado, desprovisto 
de lo necesarto. y 


Y tomándolos desarmados y desapercibidos, y sin sospecha de algún peligro, 
degollaron en una hora diez wil dellos.—(Granada. Sumbelo. y Earts 1V.:Cap. 
XIV) —  ....Moneses, llevando su gente con gran diligencia por entrar en Ar- 
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meénia antes que la fama de su venida, no halló á Friganes desapercibido ni igno- 
rante de ella, antes se había apoderado ya de Tigranocerta, ciudad muy fuerte 
por el número de defensores y por la grandeza de los A Los 
Anales Lib: XV. més 

Esto es 103 que significa el adjetivo desapercibido. 
Cuando lo que, se quiere es expresar la idea de no 
echar de ver, no reparar, no. notar, no advertir, el 
vocablo corriente es 2madvertído, y no desaper- 


cibido: 


Inadvertidos desto, los padres suelen entregar sus hijos en los primeros años. 
al gobierno de las mujeres.—Saavedra Fajardo. mp. Prim).—No vive me- 


nos fuera de sí ni más 2naduertida de sus mismas conveniencias pe Córte de sui. en 


Saavedra Fajardo. Locuras de Eur 0pa. : E 


No te fíes de varios pareceres. 
De hombres 2nadvertidos. 
Quevedo. Doctrina de Phocilides. 
Y es tan insolente mi pecado, 
Que por no confesarme castigado y 
Acuso á Dios con llanto ¿2advertido. 
de Quevedo. Soneto XXXTV. 


O si le llevó madvertidamente la pasión de contradecir en esto, como en todo,. 
á Francisco López de Coflica, —Solís. lZistoria de la Conquista de Méjico. 

382. De los españoles tenemos la voz 2maroma, 
originaria del árabe, en la significación de “máquina 
que consiste en una cuerda tesa sostenida por tijere- 
tas, Ó palos altos en forma de tijera abierta.” 


últ serels mar oma 


Como él y olatía z 


Lope de Vega.—Los Melindres de Belisa. Acto Terc. XXV, 


La frase figurada andar úno en la maronza, lo que 
realmente significa es: Zener habilidad ó6 suerte para 
UNA COSA Así dice Solís en la Historia de la. Con- 
quista de Méjico: “Ya ocupaban la tarde aquellos fu- 
námbulos ó volatines, que se procuraban exceder en 


A 


e dee pr 
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los peligros de la maroma, ejercicio á que tenían par- 
ticular aplicación y en que se llevaba el susto parte 
del entretenimiento.” De los españoles tenemos 
también el martilleo, sustantivo bien formado y necesa- 
rio, que pide su lugar en el léxico de la Aca- 
demia : + | | 


Las artimañas 
La pesadez, 
Los argumentos 
Que toleré, 
- El martilleo 
» 


E] Mfisomatén...... AN 


Moratín (D. Leandro). 4Z Coche en Venta. 


: Gran progreso hace retroceder nuestra métrica ála guaderna vía de Gonzalo 
4 5 ; ; 
de [Berceo, y al martilleo acompasado del mester de clerecía.—Menéndez Pelayo. 


Historia de los ITeterodoxos españoles. 


383. Desnudo en pelotas; le ha dejado en pelotas, 
dicen todos, con rarísima excepción, sin duda porque 
entienden que en la frase se trata de algunas pelotas. 
Es un error, gravísimo por distintos respectos. Pelola, 
en dicha frase, significa piel (del latín pellzs) y no 
la emplean los que hablan castellano sino en singular, 
jamás en plural: . | 

Quedé en pelota porque debajo della (la capa) maldita otra cosa tenía, 
sino un andrajo de camisa que parecía red de pescar.—H. de Luna. Lazarillo 


de Tormes. Cap. X111).—De tal manera que á poco espacio se le rompieron 


las cinchas, y quedó sin silla en pelota.—Cervantes. Quijote. Prim. Part. Cap. 


va 


XV.) —Que les hagan el favor de quitarles el hábito á fin de que estando ez 
Moratín (Don L). Za Derrota de los 


pelota puedan los diablos cargar con ellos. 
Pedantes. 


Bien considerado, esto es cuestión de decencia 
y. de Uso, pues ¿Dada impide que se diga em. cueros, 
y por el contrario en este caso sería censurable el sin- 


gular, por ir contra el uso establecido : 


% ed de 
. ul o K 
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Unos por. el calor iban en cueros, 
Otros e” tener godescas galas 
+ ¿En trajes se vistieron de romeros. 


Cervantes. Viaje deb Parnasos Cap, OA 


384. Fué Alejandro Peoli, correcto pero árido escri- 
tor, el primero que se dió entre nosotros á observaciones 
lexicográficas, ha ya más de treinticinco años, bien ba- 
jo su firma, bien con su seudónimo de Arturo (A) 
ó en los sueltos picarescos de los periodiquillos 4/ 
Jeén y El Pica y fuye, que alcanzaron gran boga. 
Mas incurria'á las veces en desaciertos, como cuando 
censuraba el empleo del vocablo majer, que creía de- 
bía sustituirse con el de señora, y el término .asesino, 
que hallaba repelente y bárbaro, como que creía que ase- 
sinar y acecinar eran hermanos, y debia aquél cam- 
biarse por homicida, criminal, matador, MHeridor, etc. 
Señora tiene en castellano sus acepciones propias, y 
mujer las«suyas, sin que haya por qué considerar 
vulgaral último en las que le son propias, como cuan- 
de se” habla de 1% casada”con! relación. al Marido, . ca- 
ballo de batalla del critico. Mujer en tal sentido es 
vocablo noble, de idustre estirpe, como que procede 


a e el 


(1) Era este el seudónimo con que aquel distinguido hombre de letras fir- 
maba sus críticas y sus artículos de costumbres. Los primeros escritos de 2 
Ingenuo eran de Sabá Rodríguez Maya, el “cual, arrepentido por las observa- 
ciones que oyó á Don Juan Vicente González, exigió á Jorge González Rodil, 
encargado de 41 /feraldo, y á Peoli, corrector de pruebas, el más absoluto si- 
lencio, aun con D. Juan Vicente, su maestro, pues sólo había querido escribir 
un ensayo. Irritado Peoli contra Zozano por sus ataques, y muerto Rodríguez 
Maya en Carúpano, Peoli escribió un artículo contra Lozano firmándolo 4/7 
Ingenuo. Intimo amigo y condiscípulo de González Rodil, sabía yo esto lo mismo 
que su esposa y sus cuñados los Casañas Burguillos. Después de muerto Rodrí- 
guez Maya, Jorge tuvo ocasión de hablar del asunto con otro de sus íntimos ami- 


gos, (que eran pocos), el Doctor Teófilo Rodríguez. 
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del latín miulier, que expresa Ñ misma cosa. Mu- 
Jer es más noble que hembra, así como varón lo es 
más que /ombre. No quería Peoli.que se dijese 
m3 mujer. su mujer, la mujer de fulano ; pero tal uso es 
propio, córriente y culto. Mi mujer dicen y han di- 


cho siempre desde el Rey de España hasta el último 


, ' Y, E pa 
labriego. Tal es también el Uso de los más califica- 


di e 


dos hombres de letras. , 8 Es 


Gusta una mujer de parecer más hermosa que otra, y aun si su vecina 
tiene mejor basquiña, Ó si por ventura saca mejor invención de tocado, no lo 
pone á paciencia ; y si en el ser mujer de su casa le hace ventaja, no se acuita, 
ni se duele.—Fray Luis de León. Za Perfecta Casada,)—Mas la sancta 124]er 
era tan amiga de yes que no consintió que físico ni zurujano viese 
sus carnes. —Granada: D Símbolo de la la Fe. Part. If. Cap. XXIX). —En 
este año que murió Recaredo pasó de esta vida á reposar en Dios San Lean- 
dro, hijo, como se ha dicho, de Severiano, general de la provincia de Carta- 
gena, y de Teodora, su mjer, descendientes de la sangre real de los ostrogodos 
y visigodos. —Saavedra Fajardo. Corona Gótica. Cap. XIV).—Flavio Vopisco 
dice del Emperador Aureliano que no tuvo en su recámara ni consintió que su 
mujer tuviese vestido alguno de seda.—Navarrete. Conservación de Monarquías. 
Discurso. XXXILIL, ó e ' 

Permitidme repeler : "O 
la Ese punzante epigrama, | 
' Que mi esposa fué muy dama, 
Y muy cumplida m2j0r. 0 
Bretón de los Herreros.—¿ Quién es Ella? Act. IT. 
Que los hombres como vos 
: Han de amparar las 72117875, 
Si no por lo que ellas son, 
Porque Son MJENes.. o... 
Calderón.—£1 Alcalde de Zalamea. Jorn. Prim. Esc. XV. 


Venus, del griego ofendida, 
Mis venturas descompone; 
Que es, aunque diosa, 12417e7, 
En quien duran los rencores. : 
Calderón.—4£! Mayor Encanto Amor. Jorn. Prim. Esc. VIT. 
¿Qué yo le diga te amo? s 4 


¿Es eso lo que tú quieres ? 


pa Tú eres Dios Omnipotente, 


. Y A 
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MPL, 7 hacen /as MUJETES, 
sj Desde hoy mujer ei llamo, 
pet i $ José Antonio Calcaño. Pudor: 
' ' PR 
E ¿ ¿ Porqué envidiarme el placer * | os se 
De contemplarla riente 2 


: 5 , 
14 youña pobre mujer . e 


y 
Pedro Arismendi Brito. —b/ator Dolorosa. 


qn Bingo d Si ir alguien á quien no cuadre 
ó e a Que yo ensalce á la mujer, 
, Que recuerde con placer 


"Ble una MUJEY fué su madre. 

! de] M. M. tna En una bodas. 
Señora es: la que posee estad le] lugares ; la 

ama respecto de sus criados, y la suegra a o, 

amén de otras acepciones que no hacen al caso. Por 


cortesía se dice señora hablando con una mujer, y se 


usa asimismo anteponiéndolo al nombre ó hablando 
de ella. «"«Refiriéndonos á la casada con relación al 
marido, decimos la mujer, la esposa ; mi señora la espo- 
sa de usted, mi señora la esposa de Fulano; aunque estas 
últimas frases sean iguales á las que usan los fran- 
ceses, reyes en materia de cortesía y galantería.  Pe- 
ro no estaría bien su señora de usted á secas, ni la se- 
ñora de Fulano, ni mi señora (por mí esposa) como 
dice Pereda en el Cap. V. de Pedro Sánchez ; porque 
señora, en tal concepto, es la ama, la que es dueña 
de la casa, la que juntamente con el marido es jefe 
de la familia, sobre la cual, y no sobre el marido, tie- 
ne dominio y autoridad. De intento nada he dicho de 
las frases correctas m2 consorte y mi costilla, que se 
emplean en el sentido de 722 mujer, porque la primera 
me parece algo cours?, y repelente vulgaridad la segun- 
da, que debe dejarse á la gente de capa parda. 


2% 


S 


Debe decirse siempre 721 ¿eujer, como en estos lu- 
e. 'e 
gares: 8 | Mo" 


E] 
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> Y 3% e z 
Como la señora, mi tara, que E" con la carreta, vió que no 


había dineros, se enojó. —Luna. Lazarillo de Tes Park Ses. Cap. XVZ).— 


¡ Dios mfo! qué sorpresa! . [Mi mujer con un romántico !”” exclama el. caballero 


que bajaba. —Hartze 1sch. Un Entreacto. 


Y” ,d6) m6, mi esposa; pero sólo en circunstancias 
solemnes, cuando se refiere úno á los sentimientos 
elevados, á una calidad distinguida, al orden  supe- 
.rior de la mujer casada, como en estas lecciones: 


Digo, señor,-concluyó Vadillo reponiéndose, que la. dueña enlutada no es 
mi esposa, porque mi esposa está en su habitación, y mi esposa ni ha salido ni 
saldrá....—Larra. 41 Doncel. Cap. XV111).—Leonor era la esposa de. su pro- 
tector, del hombre generoso que le había servido á él, huérfano sin fortuna, de 
padre tierno.—Eduardo Blanco. Una Noche en Ferrara. VZTZ. 

Como el origen y la significación de estas voces 
están en el latín, el mismo uso hace de ellas el fran- 
cés, quese burla, además, del que. gn el lenguaje 
común no diga ma femme. Cuando en la tragedia 
Sophonisbe, de Voltaire, exclama lZasiínissa: y 

Arretez....dophonisbe, est ma femme. 
Loelze responde: 
] “Sachez « que Sophonisbe á nos chaines livrée, 
De ce titr -D'Epouse en vain s'est honorée. 

Con todo, debo advertir que en castellano 
esposa (de spondere, prometer solemnemente) es an- 
fibológico, porque así como significa mujer casada, 
mujer del marido, significa también mujer que ha 
contraído esponsales, prometida, novia, según se ve 
en el siguiente pasaje: 


Don Lope, pues ¿ qué os arriesga ? 
El que yo bese la mano 
A mi esposa, cuando es cierta 
La boda para esta noche ? pa 
Moreto. 1 Parecido en la Córte. Jorn. Seg. Es Y. 


14 


e 


e 
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Bien, que esta agepción de esposa va ya  de- 
saparecl ido. por el uso del vocablo novia, y de los 
familiares prometida y futura. Pero cuando haya de 
hablarse de la esposa de aquel á quien úno se di- 


rija, entonces es cuando cabe la Combésia de decir. 


mi señora limi señora, la esposa de usted.” He 


aquí algunos ejemplos del uso propio de señora. 


Ñ Y " E 
Acudiendo afuera un hijico desta señora, y viendo la caña entera, volvió co- 


rriendo ásu madre, diciendo: Señora, la caña está sana, la caña está sana. Ella - 


entonces le dió un bofetón, diciendo: Tomad esto, rapacillo, .porque no min- 


tais. Acudió luego una criada, y viendo entera la caña, corrió á su señora 


con gran espanto, diciendo lo mismo. Respondió /a señora. ¿También wmentis. 


vos como aquel rapazuelo ?>—Granada. Del Símbolo. Part. 17).—Siempre estaré 
al servicio vuestro y al de m2 señora la duguesa.—Cervantes.—Ouijote. Seg. Part. 
E OO: E 
' Li EROS O 

Ahora es ocasión que puedas 

Pedir licencia á tu padre. 
Moreto. im Eb Porecido venta: Cortes Jr tas DeL o SciD 
Hartzen- 


“Nunca dije con más propiedad á los pies de usted á una señora. 
busch.  Tropiezos de una Escalera. 

385. Asesinar no tiene relación ninguna con 
acecinar, Deriva de asesino, vocablo que tiene en 
el castellano y en otros idiomas significación propia, 
y procede de muy diversa fuente que el término ace- 
cimar, sustantivo cecína (vascuence cecena, res). La 
etimología de asesino ha sido y es. aún muy  dis- 
cutida entre los arabistas. Unos le dan la de haxíxa, 


el que bebe, ó la de haxzx ismaelita. Otros creen que 


deriva del nombre de %assan Ben Sabah  Homatrí, 
hijo de: Ali :que, dicen: “fundo” lar osden o - secta ide 


los asestuos. Otros la hacen proceder del propio 


nombre ZA4haschisch 6 hhaschischa ó alhaxix, yerba 
seca y preparación inebriante del cáñamo común ó 


cannabis sativa, conque el llamado Viejo de la Mon- 


Mr. 


he 


Mo $ 
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tafixc, ) jete de la ea de los asesinos, fanatizaba á 
sus adeptos. Esta es la etimología seneralmente 
aceptada. A pesar de ello, Eduardo Cale caño me infor- 
ma de que cierto autor, cuyo nombre no recuerda y 
me es desconocido, la deriva de Z%achchachzí, matador, 
que dice, procede de! la. raiz”. semitica 0qíe O /dss 
que significa hacer mal, matar; y que' de ahí «se 
dió e á la bebida inebriante llamada hatchis 
O. hAhaschisch.:.- El ca Milano tiene las voces /hacino, 
pobre, miserable, que apunta Pedro de Alcalá en su 
Vocabulario; y hasino que se lee en el Cancionero de 
baena con la significación de infame. Dozy y Engel- 
mann (1) creen que la primera ¿es el árabe hazzn, 
triste, abatido; y la segunda asis, innoble, vil, 
según Freytag; vil,  bellaco, haragán, según Alcalá; 
avaro, según Humbert, Bocthor y Meal FUI Y 
ladrón, según el mismo Bocthor; y por último, según 
el Diccionario castellano de 1726, miserable; por- 
que el Diccionario no  recoñoce dos wvoces como 
Dozy y Engelmann, sino sólo una, /haciro, escrita con 
sen. el Cancionero de Baena, cuyos  glosadores le 
asignan la etimología del latin /acínmos, delito, mal- 


dad, infamia, lo que no parece desacertado. ¿Tiene 


esta, voz; relación con; :el, término .asestro?...¿ Están 
en lo cierto Dozy y HEngelmann, ó los glosadores 
del Cancionero de Baena? ¿Existe la raíz. semítica 
hass, matar? Puntos son estos que sólo pueden 
scan uecidira los maras tas. EY o “solo. alcanzo: á 


establecer los diversos pareceres, y á sospechar que: 


sia. mdicanamralo existe en realidad; “fué ella 
la que. diómfombre ala” 'sectá de. los  asesiños y 


[1]  Glossaire. Seconde edition. Págs. 282 y 283. 


Male ala ineb, 


.en la compnicació 1 
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iante. Bien puede esto ser así, una vez 
que enc entro que Silvestre cl Sacy en la Chres- 


tomathie árabe que acompaña á su Gramática ará- 


biga, presenta pasajes de autores de tal nacionali- 


«dad por los. cuales se ve que del nombre primitivo 


«de la yerba indicada era he] y Rfonmab Ó  kimmad. 


Perd” observo que ¡en laypágina (120) delgtomo 11. de 
la: Cristomatía traduce por hierba de los fakirs la 


trase haschischa alfokara; y asimismo que Monachtot 


dirigida á Menage sobre este asun- 
to, é inserta en las Aclaraciones al Lib. XT. del tomo 
TIL. de las Historia Universal de César Cantú, sienta 
que han traducido mal Viejo de la Montaña, cuan- 


«do la significación*de la frase arábiga es la de 


señor: de Gebal ó Gibal; y mal Rey dl los ASESInos, 


«donde: la significación es Rey de los herbazales, de 
LOS Pridasia de los Jardines, derivando el término 
“en cuestión de assesa Ó assisa, yerbas, pastos, pña- 
deras, jardines. Dozy y Engelmann (1) creen que el 
vocablo asesino es o moderno en espa- 
ñol y en portugués, y parece tomado del francés. 


Lo mismo cree la Academia Española, que lo de- 


riva del francés moderno assassím. Comprobaré que 
ello no es cierto. Primeramente, el bajo latín tenía 
las formas assassínt y assessísi, hecho reconocido ; y lué- 
go, la forma assassín es moderna en el francés, el cual 
decia antiguamente assacts (2): 


Aussi y croient li Vieil de la Montaigne, cil qui nourrissent les Assacis, 


IC ER E ORO OOO RS OO E OS OO O OO TO OO RO A A CIAO O 


[1] Glossaire des mots espagnols et portugais dérivés de l'arabe. Seconde 


«edition. Pág. 207. 


(2) Así, sin cedilla la c, escribe Mea 1 en todos los lugares, y no assas?, co- 


“mo escribe Barcia. 


N 
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Et pour ce ne font force li Assacis se Von lesoccist quan il font le comman- 
dement dou Vieil de la Montaigne.—-Joinville. Z/istoire de Saint Louis. Cap. LI.J— 
Des Bedouins.—Et doutait que seil portoitau roy la paiz, que espoir c'estoit uns 
Assacís, uns mauvais hom, et pourfoit occire le roy. —Joinville. Histoire de Saint 
Louis. Cap. CXV.)—D'un clerc que Joimuville prend pour UN ASSASSiA. 

Antes del s-glo XV. ya existía en el castellano el 
vocablo asesiro, con forma muy distinta de la francesa 
y análoga á la del bajo latin y á la del castellano- 
actual : 


AA 
de 0 . Dolo 
Muchos homes le quisieran matar tan bien o como por manera de 


asesignos, como por armas á falsedat.—Don Juan Manuel. Labr0, del Infante Ó- 


des tos Estados. Cap. LAT. 


ed 


El Diccionario de 1726 trae esta cita: MM 


Asesinos son llamados una manera de omes desesperados é malos que matan 
á los omes á traición.— Alfonso el Sabio. Partida VIL. DEA IR ERA, 
De todos modos es una aberración ridícula el 
intento de relegar una voz propia y castiza, y reempla- 
zarla, como algunos periodistas, con el sustantivo /e- 
ridor, aunque al herido se lo lleve Pateta instantánea- 
mente, y el asesinato haya sido perpetrado, con infame 
propósito, y premeditación y alevosía. Las Cosas deben 
llamarse por su nombre, con toda propiedad : 


Los criados eran todos bandoleros pregonados y asesinos.—Gallego. Los Vovios. 
Cap. XIX.) —Doña María de Albornoz, la ilustre Condesa de Cangas y Tineo, ha 
sido asesinada.... —Larra. 41 Doncel, Cap. XV17.)—Yo por mí, nobles caballe- 
ros, juro á Santiago de uno dormir desnudo y de no comer pan á la mesa. 


mientras que vea la orden á su cabeza al....al.... ¿para qué callarlo en fin? 
al asesíno de su esposa.—Larra. El Doncel, Caf. XIX. 


Cuando vió á Adonis muerto 
La Diosa Citerea 
Con pálidas mejillas 
Y suelta cabellera, 
Mandó á los Amorcillos 
Que luégo condujeran 
Al jabalí asesino y * 
A su real presencia. 


Menéndez Pelayo. 4 /a muerte de Adonis. 
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386. Tíchase de venezolanismo bárbaro el emplear 
el adjetivo óravo en la significación de fiero, enojado, 
enfadado. En efecto; sé que; ea España al. oír. dectr 
á un venezolano que fulano está bravo ó ,que mengano 
es hombre uy bravo, quédanse asombrados como in- 
dagando la acepción del adjetivo, por no tratarse de 
animales, ni del mar ni de breñas ó cosa á estas pare- 
cida, ni venir en lo que se habla con las acepciones 
hoy usuales por allá y que reza el Diccionario. Apenas 
entiende el peninsular que ser bravo, empleado - fami- 
liarmente, es ser de áspera condición, pues por lo demás 
ha de significar valeroso Ó bueno, cuando se trata de 
o Digo que, cuando más, el uso nuestro es 
un arcaísmo, una acepción metafórica de buena ley, un 
.españolismo, que no porque haya dejado de usarse en 
España deba arrojarse del tesoro de la Lengua, máxi- 
me cuando por aquende el martes de uso corriente 
entre toda clase de personas. Presento ejemplos de 
autoridades castellanas, y aunque en uno ó dos casos el 
“sentido sea discutible, en los demás es incontestable : 


te 


Ñ sí 
Piensa en su padre quees noble y esforzado, su madre celosa y brava, tú 
Lia ¡Celestina 3 AR LLL 


la misma sospecha. 


Mientras no os enojaren 
No las corrais por agora, 
, . á A A 
Que sería inconveniente; 
Sino que si bravearen I 
6) 
0 Por amor de mi señora 
Las espantais solamente. 


Torres Naharro. Comedia lTimenea. Jor. Prim. 


Mas como los caballos comenzaron á cansarse, el gigante bravo tuvo tiempo 
de dar á uno con la fuerte y pesada maza en la cabeza una tan gran herida, 
que se la hizo pedazos, y dió con él muerto en el suelo.— García Ordóñez de 

» (1) Lo singular es que no se rechaza el verho bravear, echar fieros, enc- 


Jarse. 
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Montalvo. Zas Sergas de Esplandián. Cap. XV.) —El valiente Don Manuel, 


sintiéndose herido, más bravo que su apellido, enristró la lanza.—Pérez de Mita. 


Guerras Civiles de Granada. Cap! VI/7.)—Luego otro día, porque se nos tem- 


lase el contento de tener el Santísimo Sacramento, viene el caballero cuya era la 
> y 


casa tan bravo, que yo no sabía ó hacer con él.—Santa Teresa. Libro de las 
Fundaciones. Cap. XIX. 6.)—Infofn 


nuncio lo que esos han hecho con" ese santo de Fray Juan, sin culfHa, que es. 


ación se había de hater para mostrar al 


cosa lastimosa. Dígaseá fray Germán, que él lo hará, que está en esto ny 
bravo.—Santa Teresa. Fragmento XLVI.)—Fray Gerónimo fuécompañero del 
santo, que estaba muy bravo, no por sí que era también manso y paciente, sino 
por vindicar la inocencia de su santo compañero.—Santa Teresa. (Nota ¿% al 


NS 


mismo Fragmento. 0 


> 


Sl Es] 
E % > , de 
¿Quién entiende la extrañeza 
De la ciega muerte brava? 
No acaba con el que acaba, + $ 


Y acaba con el que empieza. 


Francisco de la Torre.  4gudezas de Juan Ouen. 


Muchos con su buen aviso y discreción han enmeflllo mil malos siniestros 
en sus maridos y enmendádoles la condición, en unos /rava, en otros distraída, 
en otros por diferentes maneras viciosa.—Fray Luis de León. La Lerfecta Ca- 
sada. Y XVUT.) —La mujer que es brava y de dura y áspera condición, ni se 
puede ver ni sufrir.—Fray Luis de León. La Perfecta Casada. $ XVI.) —Y 
todo es ofensa de Dios. Aunque no sé yo que ojos miran, que sl bien os miran 
no.os aborrezcan, Ó asco ó hedor ó torpeza. Mas ¡qué bravo! direis algunas. 
No estoy bravo sino verdadero.—Fray Luis de León. Za Perfecta Casada. 
g XI.) —Y si todavía os parezco muy bravo, oíd ya, no á mí, sino á San Cipria- 
no, las que lo decís, el cual dice de esta manera; etc.-——-Fray Luis de León. Za 
Perfecta Casada. $ XUL. 


Aunque de Scitia fueras, 
Aunque más bravo fuera tu marido, 
Condolerte debieras 
Lice, del que ofrecido id 
Al cierzo tienes en tu umbral tendido. 
Fray Luis de León. Oda X, Eto. TIL. de Horacto. 


¿Por qué se muestra tan 0470 
Vuestro corazón de acero (3 


Contra tan manso cordero? 


Castillejo. Sermón de Amores. Me 


Además de estos ejemplos, parece que aun se usa 


Mi 


5 ñ » z . es 
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por las Islas Canarias, pues se le ha deslizado % D. 


$ 


Benito Pérez Galdós : 


Otro traguito, dijo el inglés con Mor 


de beber, habló de matar á un hombre.— dios Nacionales. Cádiz. Cap. XV. 


Estarsbravo es lo mismo que estar Jero. 


297 dos que cuando oyen decir uma asna, y no 
UNA burra, se rien y lo censuran, y al mandarlos al 
Diccionario exclaman con tan honda sabiduría: ¡cosas 
de los Académicos | son sin duda discípulos de Panurgo. 
Verdad es que en el país es más común emplear el 
término 4zrra, pero ello no quita que asra sea legítimo 
y algo más culto. Mulo y mula, asno y asno, son 
muy antiguos, aun sin atender al refrán: Asna con 
pollino no va derecha al molino. Pongo aquí una lec- 
ción antigua: 
Et son mejores los fijos de asro et de yegua, que non los que son fijos de 


caballo et de asra.—Don Juan Manuel. Libro del Caballero et del Escudero. 
COHEN AS 


388. Cariampollar, por el que tiene mofletes' al. 


modo de ampollas, carrilludo, anda en libro como tan 
elegantemente dice nuestro pueblo : 

Llegamos á la Musa donde llevábamos el arcón; recibiéronle con grande 
alegría, particularmente una doncellita cariampollar y repolluda.—Lazarillo de 
Tormes. Seg. Part. Cap. X. 

Este adjetivo repolludo, repolluda, no tiene en Ve- 
nezuela otra acepción que la que le da Luna en el 
citado pasaje de su Seg. Part, del Lazarillo, á saber: 
persona gruesa y chica al modo de repollo. Las demás 
acepciones son desconocidas de la generalidad de las 
personas. 


389. Es muy singular que en casi toda la Amé- 
rica Española, si no en toda, se llame chonzza la leña 


nería, hoy está usted bravo. Antes. 


3 Ñ 
8 MEN 
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menuda y palillos delgados que una vez encendidos 
levantan mucha llama y son de efímera duración ; y que 
no se llame chamarascal sino la llama que EN 
dichos palillos y leña. Según el Diccionario académico, 
chamiza es el nombre da hierba silvestre; eham:?2zo, 
tizón ó leño medio quemado; y chamarasca, la leña 

menuda y palillos que llamamos por acá chamiza, y la 

misma llama que, sometidos al fuego, levantan. No hay 
sino sospechar que la acepción procede de España. 


390. Decimos “una manga de langostas,” “una 
manga de soldados,” dando á manga el sentido de 
partida más ó menos numerosa de gente ó de animales 
de una misma clase ó especie; y si bien, el Diccionario 
nada dice á tal respecto, sin duda porque ya no se usa 
en la Península, nuestro uso es castellano, si atende- 
mos á este lugar: 


El cuarto día salió la gente hechas dos margas de á mil hombres cada 
una.—Hurtado de Mendoza. Guerra de Granada. Lib. IV. 
cor Garra por perteneciente '4.. la) carreta ó 
propio de ella, es castizo, y la misma Academia llama 
en el. Diccionario. la On sobre la frase “camino 
carretil” bien que el llamamiento quedó en intento 
porque nada dice de ella en la cédula de camizo. 
Oyó mi soliloquio uno de aquellos borreros, y con voz carreti] me dijo: 
Si el señor atún habla más palabra, le pondrán en sal con sus compañeros, ó . 
le quemaremos como á monstruo.—£Lazarillo de Tormes. Seg ar Capo IV OS 2S 
392. Pata, por pie, cuando no es en sentido des- 
pectivo ó por relación ó semejanza con los animales, 
como en las frases: Enseñar ó sacar úno la pata; Meter 
uno /a pata; etc., es vulgaridad y despropósito grosero, 
por que Pata no'es más que el pie y pierna de los “ani- 
males. Por el contrario, es un error creer ¿que está 


DR 
- 
. de 


Yoo. E" 
"ná 
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mal dicho el pie de la gallina, el pie del caballo, pues 
pie así es la parte dela extremidad inferior del hombre 
que sienta, en el suelosy les sirve para sostenerse y 
andar, como asimismo la que en muchos animales tiene 
igual destino. ) £ 

dan otros seis de á caballo enlutados hasta Jos pies de las males. Cer- 
vantes. Quijote. Part. Prim. Cap. XIX.) —La gallina también que cría sus 


pollos, siempre anda con los pies escarbando en los muladares.—Fray Luis de 
Granada. Del Símbolo de la Fe. Part. Prim. Cap. X1V. 


393. ¿De dónde, deciame yo, este chorroborro 
significando avenida, irrupción de aguas, Ó cosas impu- 
“ras Ó púnles : Esta piedra tan dura y áspera habrá 
venido rodando por la cordillera delos Andes? Y al 
fin recordé que la había leido autorizada por uno de 
los más puros, escritores de Castilla : 

¿No es cierto, señor, que con esta irrupción de coplas, con este cho7rro- 
borro perenne de versos hemos llevado al más alto punto de perfección el buen 
Moratín. (L.) Za Derrota de los Pedantes. 


gusto y la elegancia poética? 


394. Uno de nuestros críticos más notables, el 
mismo que promovió la cuestión acerca del vocablo 
fantasma(S 311), ha sostenido que en la frase el piloro 
de Adriano, el vocablo píloro es el francés p2lor1 y equi- 
valente del ¿castellano picota... Es uno Error, pues 01 
piloro, ni pilori, ni picota tienen un mismo origen ni 
significan una misma cosa, aunque se traduzca á p2lori 
por picota. Picota es voz catalana, derivada de pico 
(cuya "etimología es el sánscrito p2cc), y se llama así, 
según el Diccionario de Autoridades, “porque es una 
columna con su basa, que remata en punta.” Nuestro 
Dicceionario de la Lengua (12% edición) define así la 
picota: “Rollo ú horca de piedra que suele haber á 
la entrada de los lugares, donde ponen las cabezas de 
los ajusticiados Ó los reos á la vergiúenza.”  Pilorz, 
cuya etimología, según Sauval, está en la corrupción de 
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léetrase Puzts Lorí. pozo de Lori (de un tallor? que 
tenía un pozo en París, cerca del, cadalso) era un 
suplicio infamante que eonsistia en un par provisto 
de. cadenas para sujetar ¿los reos. El  p2lorz 
data. des la ¡Mépoca dela feudalismo, yes francés: 
De este idioma se traduce la voz pilorí per preola, 
para evitar el galicismo, con motivo de la seme- 
janza de los postes; pero no puede hacerse lo mismo 
con píloro, que es una máquina*distinta, y es voz de 
ongen griego. Riloro. (del griego pM0P0s) seydice en 
francés pylore, y no pilor?, para indicar el orificio inte- 
rior del estómago.* En latin se dice Pylorws, y en cata- 
lán y en castellano piloro; y así como significa el 
orificio interior del estómago, expresa también un 
suplicio usado en Roma y establecido por el Empera- 
dor -Adriano, según testimonio de Diógenes l aercio. 
Consistia el tal suplicio en una máquina al modo de 
poste que daba vueltas sobre su eje, y á la cual se ata- 
ba en la plaza á los criminales condenados por la 
justicia á la vergienza pública, y por espacio de dos 
horas, en los tres días de mercado consecutivos. En 
suma, el píloro es con poca diferencia lo que en caste- 
llano se llama suplicio de la rueda. Esta explicación 
se lee en los historiadores romanos y en cualquier 
diccionario enciclopédico. La voz píloro no se halla, de 
cierto, en el Diccionario vulgar de la Lengua, porque 
no es voz común del idioma, como que no usamos ni. 
hemos usado tal suplicio. La rueda que se usaba aún en 
tiempo de Don-Pedro I. de Castilla, se diferenciaba del 
píloro en que distendía los miembros. 


395. La acepción de cubilete óÓ vaso de loza ó 
de metal con asa para beber líquidos, que tiene entre 


e 
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nosotros el término /aza, no consta en el Diccionario, 
pero evidentemente nos vino.de España : 


Ei ES 
. . . . Otro más 
= E! E A 7 
Sucesor brindará 


] E z 4 
Con cien candados cécubo oloroso, 


del que guardaste 


Bañando el suelo de licor, que nunca 
Otro igual los pontífices gustaron 
En áureas Z/azas de opulenta cena. 


de Moratín.—(L.) 4. Póstumo. 


Lo mismo debe decirse de estas expresiones, bebderse una botella de vino y; 
apurar la taza 6 el vaso.—Hermosilla. Arte de Hablar. Part. Prim. Lib. 117. 


Cap. IL. Art. LIL. 


La mesa tenemos puesta, 

* Lo que se ha de cenar junto, 

Las Zazas del vino á punto : 

Falta comenzar la fiesta. 
Mas el queso sale á plaza, 

La moradilla va entrando, 

Y ambos vienen preguntando 


t 


Por el pichel y la taza. 
Baltasar del Alcázar. Una Cena. 
396, Rosalero yrosalera, que envez de rosal 
se dice en algunas ciudades de Venezuela, tampoco 
son de formación venezolana. Por España se emplea 
rosalera, aunque lo calle el Diccionario: 
Ya despojó las altas rosaleras 
De su fecundo esquilmo : 
Ya tejí el venturoso ramillete 
Y la guirnalda, que en tu frente y seno 
Yo pondré enajenado, 
- Premiando una sonrisa mi cuidado. 


Alberto Lista. 4 Emilia. 


397. El castellano tiene las voces pepita, pipa, 
cuesco Ó hueso, grano, y múcleo para significar la simien- 
te de los: frutos... Pepita, "según. el. Diécionatio, 'estla, 
semilla de algunas frutas y legumbres, como el melón, 


ETE. Ae, 
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E 
la pera, la manzana, etc., y se distingue de las otras en 
que es más plana y más E No ocurre esto con la 
de la naranja, por ejempl A Jue la misma Academia 
confiesa que es ovalada, y spaña y en América 
la llamamos pepita; ni toco 'con la del trigo que 
llamamos grano, y es oval 6 elíptica; y sin embargo, 


ray Luis Pa Granada dice: 


k 
> 4 . ú 2 
Y entre estos entran los que crían dentro de sí pepitas, que después 
sirven de semilla para volver á nacer, entre las cuales se cuentan aquellas por 


quien suspiraban' los hijos de Israel enel desierto. —Del Símbolo de la Fe. Par. 


77. ¡Ca O 


Los hijos de Israel en el desierto suspiraban por el 


trigo. ” 


Y más adelante dice la misma autoridad : 
Asimismo de una pepita de melón nasce una mata de melones, y en cada 


melón tanta abundancia de pepitas para reparar y conservar esta especie. Pues, 


¿qué diré de la pepita del naranjo sembrada ? ¿Cuántas otras naranjas y fe- 


_pitas leva, y esto cada un año ?—Del Símbolo de la Fe. Parte T. Cap. X. 


Y aun más adelante : 


Porque en una pequeña pepita de una naranja puso virtud para que della 
naciese un naranjo. Símbolo. Part. 7. Cap. XXI17, 


Yo sé que á pesar de la definición citada, que 
procede del Diccionario de Autoridades, en España y 
en Canarias se usa la voz pepita como en América, 
sin atender á la forma de la semilla, y los pasajes 
trascritos lo comprueban respecto de la Península. 
Cuesco y hueso indican la simiente dura, al modo de 
hueso, del durazno, el albaricoque, la guinda, etc. 
Cuesco mo se usa en Venezuela en tal sentido, y /rae- 
so, raras veces. Oliván dice que los árboles de só 


_pita son más sufridos que los de /xeso, donde no pue- 


e A y 


de referirse á la sandía, el melón y las legumbres. 
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Fray Luis de Granada, dice hablando de la gra- 
E An 
nada: | de 
Cada uno destos granos tiene dentro de sí un Zosesico blanco.—Símbolo. 


TE. Do CADA 


Grano es la semilla de varias plantas, principal- 
mente la de las mieses: 


% 
Regálase San Ambrosio en este lugar contemplando y pintando con palabras 


de la manera que cresce un grano de trigo.—Granada. Símbolo. Part, 1 Cap. 


XA.J)=-Lo uno y lo otro verémos en un mostazo, de que el Salvador hace 


mención en el Evangelio, el cual lleva granicos de mostaza en tanta abun- 


dancia como vemos; y cada granieo destos después de sembrado, produce'otra 


planta cargada de millares dellos.—Granada. Símbolo. Porte I. Cap. X, 


Núcleo es lo mismo que nuez; es el meollo “de la 
fruta que tiene la cáscara dura, como la nuez, laave- 
llana, la almendra, el córozo, el coco. El núcleo es 


comestible, y no se le puede decir pepita ni “cuesco 


hueso ni grano ni pipa. Pipa es absolutamente 
desconocido en Venezuela, Creo que de suponer á 
pepita diminutivo de pepa, y acaso á pipa, por lo 


mismo, una forma corrupta, se ha dicho y se dice co=- 


munmente pepa de la simiente grande, y pepita de la 


pequeña, sin distinción de formas. Estes uso parece 


ser general en América. No obstante, pedia no Es 
diminutivo, como diré luégo. Pipa, pepita, pao, etc. son 
de los vocablos que más han preocupado á los eti- 
mologistas. Unos los hacen proceder del latín pepo ; 
otros del latin pappa ó papa; los más del gaélico é 
irlandés p20, ó del germano p2pe. No pretendo deci- 
dir el punto, pero sí hacer algunas observaciones, y 
la principal es que todos remontan al sánscrito : unos, 
á la raiz pá, nutrir, y los otros á- la raíz fp? beber. 


De algunos puede hallarse clara la derivación inme- 


diata. Papo procede, no de papar (comer cosas blan- 


A 
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das!) como sienta el Diccionario de la Lengua, sino 
del latín Papas, posta ó pedazo de carne, de donde 
b el diminutivo paula, pezón, 6 pedacito de carne so- 
bresaliente. De papula, papilla; derivó la lengua de 

oc poupel, pepelou y ¡porpelou, pezón, lo mismo que 
poupa, mamar; de papus dijo papa, de pappa, papa, 
comer, papet, papilla ó papa de los niños, y paparot 

y panas de Pepo, pouporn, melón, Hay quienes crean 
que de esta misma voz latina pepo, por la forma, fué 
== de donde hizo pipan ó pipo, tonel, pipot, tonelete, 
E pipeto, pipa de fumar, y pipa, fumar tabaco; y que lo 
.= mismo aconteció en el castellano. Sin embargo, yo 
d doy por sentado, por parecerme más lógico, más con- 
forme con la lingúística, que todos las cosas huecas 

y redondas ú ovaladas, como pipa, tonel; pipa, uten- 
silio de fumar; pipiritaña 6 pipitaña, flautilla ó cara- 
millo (en inglés p2pe y en trancés p2pearu); pzporro, 
bajón ; y pífano (en alemán pfezf2), proceden del gaélico 

é irlandés p20 óÓ del germano p2pe. Pero derive pzpa 
(semillá) de p2pe, de pi0 Ó de pepo, esto es, del gaéli- 

- co, del germano ó del latín, no puede ser sino por 

la forma, de modo que p2pa es la semilla redonda ú 

- ovalada, y no tiene relación con pepita, semilla plana 
y larga. Pepita, lo que nadie habrá sospechado, pa- 
rece proceder del pretérito de pango (plantar, produ- 
cir) pepigz (gradación pepalla, pepita). ¿Y por qué no? 

De qué modo se formó el castellano? El sustantivo 
collazo, mozo de trabajo, esclavo, ¿no procede del su- 
pino de conferre, contribuir? El sustantivo parce, cé- 
dula, ¿no procede de la segunda persona de singular del 
imperativo de parcere, perdonar ? El sustantivo registro, 
acción de registrar, lugar donde se puede registrar ó 


ne 


saría oír decir á pd “una pipa de .Mmángo Cuna 


- diente ó de vino.” Por la semejanza con ciertas semi- 


llas se dice Edi, de la bala pepa, y del cod 
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ver algo, etc., ¿no procede del participio pasado de E 

vegerere, Copiar, anotar? De todos modos, en Ve- 
. E 

a decimos pepa y pepita, y no pipa; y risa cau- 


pipa de mamón,” como se dice “Una pipa de aguar- 


pepazo. 
398. * Fucilazo es anio con que  signific 
una Esplosión eléctrica, sin ruido, al modo de r 
pago, que iluminando la atmósfera instantáneamente 
se advierte en el horizonte por la noche. Estay a 
no tiene relación ninguna con el verbo fasilar co 
han pretendido algunos, entre ellos Pichardo, er 
Diccionario provincial casi razonado de voces y frases 
cubanas; lo que sí acontece es que los que ignoran 
el origen la escriben con s y no con c, como si deri- 
vase de fusilar. Fucilazo procede de fucilar, (fulgu- | 
rar), verbo antiguo en el idioma: 
Las llamas que fucilan, en el cielo 4 | 


Con quien la noche sola se corona. 3 
, Herrera.—L£20. /, ed Y.) 


; 
Cual fucila en la sola noche obscura, A 
Honor del cielo y astros, el lucero. | 

Y 


Herrera. —£b.. LL, Ganción.) 


Lo mismo que en Venezuela y en Cuba, úsase 
fucilazo en Colombia, aunque nada diga de ello 
Cuervo : i 

Fucilazos se llaman en todo el reino aquellas explosiones eléctricas que se A 


advierten en el horizonte por la noche, que iluminan la atmósfera instantánea- 1 
mente, y que no van acompañadas de ruido,—Francisco José de Caldas.—.Se- 


manario. Notas y explicaciones de las tablas meteorológicas. para 1808, 


Cuanto al relámpago fosforescente y constante del 


AA AL ARAS E id e 


y 
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Pa 

cerro del Catatumbo y que se cree procede de ¿la 

ténaga de Aguacalente, no es cierto que se le llames 
fucilazo, como afirma cierto ingeniero en un escito da 
pa intitulado: Fenómeno Arico del Zulia. Llámasele + ro “” 

| de Maracaibo y Farol de Maracaibo, nombre estes de * 

farol dado por el pueblo. Así lo llaman Baralt y. Co- 


id 


En los fuertes calores se ve constantemente en este lugar un relámpago 
ne plosión que suelen llamar los navegantes el farol de Maracaibo, por es- 
¿en su meridiano y él de la barra.—ZXesumen de la Geografía de Venezuela, 
dición y príncipe. Pág. 404. » 
El vulgo de Maracaibo llama á este constante re- 
npago el temblador. 


250. El vulgo, bre el de los campos, 
dice : a Cada paso m2 tacta, su tatía, el tattay Mengano, 
el taita Perencejo, dándole á fazta el sentido de vzejo, 
y. 18 las veces: tel de padre. : Este uso. es considerado 
como una vulgaridad. Aunque el Diccionario de la 
Lengua no concede á fazta otras acepciones que la de 
nombre conque el niño hace cariños á sus padres, á 
su nodriza ó á otra persona que le cuida ó cría (en 
Venezuela tatá), y la de padre de mancebía, esto es, 
el que cuida de la mancebía, tazta es castellano (del 
vascuence alta ó tatta, padre; sánscrito ata) y parece 
haber tenido en la Península, si no la tuviere aún, 
la significación de vzejo que conserva en el pueblo 
venezolano. boca de viejo parece decir esta lección : 
¿ Para qué nos persuades eres niña ? 

¿ Importa que te mueras de viruelas ? 
Pues la falta de dientes y de muelas 

Boca de asta en la vejez te aliña. 

Quevedo, —Soneto. A uma Vieja que quería parecer Niña. 


15 
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"BN » 400. En Venezuela, en Méjico, y en otras 
"partes dea América Española, pocos son los qu 

estanque, del receptáculo + donde SAN econ ó 
a el agua para que sirva al riego, al baño, 
a limpia dd utensilios, etc. La generalidad dice, 
¿ide Este no es, como se ha pretendido port 
2% algunos, barbarismo hispano-americano, sino vocal 
- de origen español, pues, aunque no conste ed: 
Pbeionario de la Academia, es de uso común 
Galicia y en otros puntos de España. Como. 
lleguismo lo apunta Salvá, y yo encuentro la siguk 
te lección: 


; 


Para almorzar, un poco de cascarilla en un tanque.—Pereda. 
+ 
Cap. 40. 


A) 


Vése, por este ejemplo, que en Vizcaya (Santán- 
der) se llama /farngue un receptáculo pequeño; pero 
en Galicia equivale á estangue “y charca, acepción, 
esta de charca; que no le damos: por. América. 
Estanque procede del. anticuado estanco, del verbo 
estancar. Tienen el vocablo todas las lenguas neo-latinas, 
y casi todos los etimologistas lo hacen proceder del latín 
SÍAgnare. Martínez Marina le da á  estancar la 
etimología árabe de estancá, inundar, ó formar 
estanques en los campos con tal objeto? y 

; Dozy y Engelmann, apoyándose en Pedro de Alcalá, 
sientan que el pueblo árabe decía /amguia de los : 
desperdicios, mondaduras ó inmundicias de las pozas 
ó charcos. Esta voz tanmguia deriva de fangutya, 
lo que sirve para limpiar. De todos modos la eti- 
mología generalmente aceptada es la latina, y la voz 
castellana es la de estangue, derivada de estancar., 


401. Dícese vulgarmente dedeo, para expresar 
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Es | des 
la. mayor ó menor destreza y habilidad | en el manejo: 

¿ los dedos en el O, ¡y No parece mal'sino pro 

pio y necesario. No? tengo la voz por venezolanismo, 

pues el fraile Martinez y Sáez, obispo de. la ¡Ma- 
bana, la recomendó en la oración farfebre que ¿pró- 

Eo Mía en “lá” Iglesia de Religiosos Trinitariqs” de: 
4 


adrid, en las honras de ones el año de 1873; 
] pe y por BL parte, la he leído en unos AKudimentos de 
Música Impresos en Barcelona de España. 0 %. 
AA Bien formado, y como éste de origen español, h. 
“¡nuestro sustantivo balanceo, acción y efecto de balancear 


nu = 
3 ó balancearse. Pereda lo emplea en la novela Sotileza : 


-0 


Ñ 
avd comienzo á su particular banquete, al suave arrullo de la resaca y al. 


dulce balanceo de la barquía (1). a 
La* Academia. dice en ,la voz “7era (duodécima 
edición del Diccionario): “En los coches, cual. 


quiera) de los. corfeónes, cruzados, en. que. :.se sus; 
tentan los balamceos para el buen movimiento de la | 
caja;” pero este balamceo es evidente Yerro - de e 
imprenta, y está por dalancines, que expresa los. 


maderos que atraviesan el eje de las ruedas. 


402. Nuestra voz piragua ha sido lucida da 

el Diccionario de la Lengua, pero la definición “no. 
satisface. Llamamos pzragua una embarcación: cua- 
- drilonga que va angostando hacia la proa, y que: 
sobre tener mayor ata] y manga que' la canoa,. 
diferénciase principalmente de ésta en tener proa 
popa al modo de goleta. Tiene arboladura de: 
pailebots, usa velas en los lagos y en el mar, remos: 
en la bajada de los ríos, palanca en la subida, y 


IR ? » . iy 


(1) Barquía es en Santander cierta embarcación de remos. 


e. 


de Eo 


e 


“E 


e 
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se emplea como atadura, y cuya raíz es medicinal... 
Castellanos usa ' esta voz €n la Elegía X/, Canto: uN 
Lope de Vega en la Canción Americana; Do 
Fermin Toro en la /Zecatonganta,. Canto IL CORA: 
Yepes en diversos cantos de Los hijos de Parayauta; 
no otros literatos más, tanto españoles como 

spano americanos. Es de advertir que el bejuco 
llamado piragua es una liana de la familia de las 
Aroideas. Hay dos especies; según el señor Martel: 
la Avum hederaceum, y la Diab pertusum de 
Linneo. Las raíces de estos dos vegetales son 
rubefacientes, y como». tales . se usan  machacadas: 
Respecto del orígen de esta voz, véase el Capítulo 
de Etimologías, Y 580. 


403.365 1 ciertas partes dela republica ¡se da el 
nombre de guaya al remolino ó retorcimiento en redon- 


do del pelo del caballo en la frente, y con el mismo 


nombre tenemos un lugar. Los ecuatorianos tie- 


«nen el río Guayas, y la provincia del mismo nombre. 


En Venezuela tenemos voces indigenas de diversas 
lenguas que principian por gua; pero esta que me ocupa 
es probablemente de las introducidas por los conquis 
tadores que venían de.la guerra de Granada, pues 
forma y significación son arábigas. 


404. Nuestra interjección gua! ha dado que hacer 


á algunos escritores. De cierto que se encuentra en el 
vocabulario caribe y en el taino; pero ¿qué? también 
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AT levadiza Ó de quita y pon, cuando na- 
vega. en alta mar. Damos el mismo nombre á otra 
o embarcación que se diferencia de la anterior en  te- b 
ner menor puntal y usar canalete y una ó dos velas 4 
adas. El mismo: nombre lleva un bejuco ques 7 
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tiene ¿ malayo la exclamación de asombro y de dd g 
wah! tomada del árabe. La tienen también otras o me 
guas y dialectos oceánicos, y el castellano la conocía e . 
B: antiguo contraída con el sustantivo Alá : 
A 


Ne 


Y y po 


Desto se rió muy de veras su padre y dijo: gua/á, cristiano, lio debe: E 


“ser muy hermosa si se parece á mi hija. Cervantes. Qujote. Prim. “Part. a 
Cap. —N2L. 
* 405. Nosólo en la conversación, sino también en 
trabajos de mediocres escritores que se ufanan de 
“conocer la lengua, vese malamente empleado el vocablo 
inquilino con la significación de habitador, morador, 
habitante, etc. En un escrito intitulado “Los Zapa- 
dores de la Ciencia, ” leo: ¿Quién era Eremus, y que 
acontecimiento lo había hecho ¿2712/20 de esos desam- 
parados hogares que no podían tener otro dueño que 
la voluntad del primer ocupante?” Diablo de 2rgo2- 
“lino! Eso es lo que se llama martillar la lengua, porque 
inquilino no puede decirse sino del que ha tomado ex al- 
gutler una casa Ó parte de ella para habitarla. 
Mirémosles solamente hojear de continuo sus libros de caja para ajustar á 
cada ¿mguilino su respectivo debe y haber (porque un propietario debe saber 


la teneduría de libros y estar entendido de la partida doble.) —Mesonero Ro- 


manos. 4l Alquiler de un Cuarto. 


ca 
406.  Sendos, sendas, es adjetivo que significa “uno 
ó una para cada cual de dos ó más personas ó cosas,” , 


y no grande ni pesado, como entienden ppr ahí. Nues- 
tros gramáticos han advertido la impropiedad, en que 
también caen de cuando en cuando algunos literatos 
menored de España y de las repúblicas METmManas. 
Importa emplearlo correctamente : 


mb" 
Señores, ¿parésceles que vaya por sendas sillas al mesón ? Lope de Rue- 
da. Los Engaños, AÁcto V. Esc. 111.)—Alzados los manteles y quitadas las 
mesas, aparecieron allí como por encantamiento sendas guitarras.—Hartzen- 


busch. Un viaje en Galera. e 


% 
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e o; Rar ro es oir en Venezuela el vocablo guapo . 
en la ¿significación de apuesto y ostentoso, Ó <p la de 


Migas Pará todos guapo es valeroso, bizarro, audaz 
ten sumo grado, capaz de acometer las empresas más q 

difíciles, y se usa no sólo familiarmente sino en escritos | 
| le prosa y de'verso, especialmente en artículos de, 
w e costumbres y en la poesía jocosa, satírica y epigramática. 
No es difícil encontrarlo empleado igualmente por auto- 
res castellanos ; 


A 
$: 


Oíd, mancebos valientes, : »7 
e Los que blasonáis de guapos, ' 
Los que andáis con bizartías 
Ocupados todo el año 
Con la espada y la rodela 


Armados de punta en blanco. 


eb Mandó luego de contado (el Gobernador) 
A cualquiera que prendiese i 
ArCorréa, de premiáito. ES : 
Un ministro que tenía. 
En Cádiz fama de guapo, 
Lo puso en ejecución; 
Pero le salió al contrario, 
Porque Francisco tenía 
A Algunos pelos de diablo. 
(Anónimo.) Romancero General. Francisco Correa. 
o ¡Caramba! (prorrumpió); de buena escapo! n E 
M - Viviré en adelante sobre aviso. ; 
de, MN quien me pesque otra vez, ya ha de ser guapo! 
0 > PS de . Hartzenbusch. La Prudencia humana. 
A de y 0 , 
ade: 408. Rancho, del italiano rancio, mo es america- 
nismo ni siquiera en el sentido de choza. Así como + 
troja, por un procedimiento muy natural, pasó de la * 
significación de mochila de guardar la comida, á la de es- 
pacio cercado para guardar frutos, así rancho, de lugar 
fuera de poblado que sirve de albergue, pasó á significar. 
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Retiróse el ventero á su aposento, el arriero á sus enjalmas, we a el de xx 
rancho; sólo los desventurados Don Quijoté y Sancho no se pudieron mover de $ 
donde estaban.—Quijote. Prim. Part. Cap. XVI N y Ñ 

El albergue de los gitanos era de antiguo Jlamado E 
rancho por los escritores castellanos, y por eso dice el 
mismo Cervantes en La Gritanetla: “Habéis de dejar al 
lamicasa de vuestros padres y la habéis de trocar con | 
nuestros ranchos.” Y antes que él Luna, enel Lazo: 
rillo de Tormes, Fart. Caps cl nalimos ar da 
calle, donde hallamos á uno de estos señores, que 
nos encaminó á su rancho.” Castellanos, en diversos 
lugares, y Valbuena, citado por Cuervo, emplean la 
voz rancho en la significación de choga. Nuestra voz 
rancho es, pues, castellana, y está autorizada. 


409, £Flato, del latín Ftatus, viento, significa acu- 
mulación molesta de gases en el tubo digestivo. Las 


_más de las veces es síntoma de padecerse Ó dispepsia, 


ó meteorismo ó timpanitis; y porque el que padece 

tales dolencias experimenta morriña Ó melancolía + y 
tristeza, de esta relación de coexistencia proviene que 

por sinécdoque se diga comunmente //ato en el sentido 

de murria ó esplín. Ello no parece muy censurable. 
Gorostiza, en la escena tercera del acto primero de pa 
la comedia Contigo Pan y Cebolla, parece jugaf con el  ;¿, 
doble sentido del vocablo: | 


Da. Matea.—No ; ciertamente queno...... con todo hay ocasiones en ques 
úno debe estar tan absorbido, que necesariamente olvida cosas tan vulgares 
como el almorzar y el comer. A lo menos yo hablo por mi, y puedo asegu- 
rar á usted que ni siquiera ha pasado esta mañana por mi cabeza el que había 


cacao en Caracas. 
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A + 
' 
Dn. Eduardo.—Así se ha llenado usted de flazo. 
Da. Matea.—De flato! Vaya que viene usted hoy muy poco fino. 
Ll Dn. Eduardo.—Pero, hija, no puede usted tener fato ? 
“e Da. Matea.—No, señor;no puedo tener fato. A mi edad, con mi sensibi- 


% . 
lidad? y en las circunstancias terribles en que me “ballo; no se tiene nunca 


 Aato ; y siuna tiembla es de inquietud, de zozobra, de miedo. Ay, Eduardo, 


está usted «demasiado tranquilo ! 


En uno de los sonetos del Conde de Villamediana 


está el término /lato empleado en el sentido latino de 


viento Ó soplo : $ 


Cuyo jZato mortal Eolo inficiona 


Cuando sus espeluncas desencierra. 


Freund cita ejemplos de Virgilio, Ovidio, Valerio 
Flaco y Stacio, en quese comprueba que lo usaban 
también en la significación de orgullo, presunción, dan- 
do así laidea de zn/lación. En castellano da asimismo 


la idea de inflamiento, bien que material, -en la si- 
guiente lección, donde no se trata de viento ni de 


gases, sino de humores : 


La enfermedad que le ha dado 

Señora, á vueseñoría, 

Son flatos, y hipocondría ; 

Siento el pulmón opzlado, 

. Y para desarraigar 

Las lemas vítreas que tiene 
» Con el guzlo, le conviene 

(Por que mejor pueda obrar 

Naturaleza) que tome 

Unos a/quermes que dén 

Al hépate y al esplen 

La sustancia que el mal come. 


Tirso de Molina.—Don Gil de las Calzas Verdes. Acto Prim. Escena Ll. 


Nada dicen los diccionarios acerca de estos usos. 


El mismo. verbo «¿aftar se lorma' de. zx y) are, so- 


plar. ' 


” 


$ - > 
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< 
ee Saludes en cl sentido de memorias ni si- 


quiera consta en el Diccionario. No se usa en Caras! 
cas, pero sí en otros puntos de la República, espe-. 


. > . y 
cialmente en Maracaibo, donde es del todo corriente. 
He aquí á Maracaibo más conservadora que España 
y tánto como Bogotá. ' 


Mas digo : ¿Por qué tanto 
Te afliges ? Fía en Dios alma mía, 
Á 


Que con debido canto 


Yo cantaré algún día Me 
Las sus saludes y la mi alegría. ció 

dd Fray Luis de León.—Sa/mo XL/, 
Envió sus saludes al sancto ermitanno, pde 
Commo a buen amigo, a cuempadre fontano. y 


Berceo.—Milagros. E 
Al fiscal y á Acosta y retor mis saludes. 


Santa Teresa.—Carta. C. 


Cuervo, que apunta el uso en Bogotá, trae esta 
SS 7. Me 
lección del Poema del. Cid: 


Dios commo fue alegre todo aquel fonssado ! 5 
Que Minaya Albar Fanez assi era legado, 
Diciendo-les saludes de primos e de hermanos. 

411. Sabana, aunque por su etimología se pro- 
nuncie y escriba hoy sábana, fué en lo antiguo sabana, 
como pronunciamos y escribimos los hispano-america- 
nos al designar cualquier llanura de cierta extensión ; 
y además de tener el sentido de pieza de lienzo de 
hilo ó de algodón con que se cubre la cama, tuvo el 
general de lienzo y el de cortina, por donde nada tie- 
ne de extraño que los conquistadores le diesen el de 
cortinal, ó pedazo de tierra llano y como preparado 
para sembrar. Así, están en un error los que le dan 
á sabana esta ó aquella etimología indígena. Pongo 
ejemplos de su antigua pronunciación: 


4 
z 
e p 
. Y Ñ 
h 
e , 


LK 


E e a | 
| $ AO | 
* Ae cigo, 
2.4 | MNCAPITULOTIV 
y | » 
Eran bien enluziadas e firmes las paredes, Ñ 
No le fazien mengua saranas nen tapedes, 
; 5 od .El techo era pintado á laSos e a redes, 
Pe Ne ÓN Todo doro fino, como en Dios creedes. 
de Segura de Astorga.-—Libro de Alexandre. 1959, 
¿E X y 
e ” Por no perder la costumbre que tenían de andar con los rostros atapados 
$ : por las calles, dejarían las almalafas y' sabanas, y se pondrían mantas y som- 
Y breros.—Mármol. Rebelión de los Moriscos de Granada. Lib. 11, Cap. VI. 
€ Además de lo dicho, Lope de Vega lo empleó 
por llanura: 
de vapor el prado ó la zabana verde $ 
el + Marchando viene él escuadrón formado. 


ie. 412. No es espantosa el adjetivo aplicado por los 
séritores castellanos á la casa en quese “suponerse 

fantasmas, muertos y otras cosas maravillosas. Ellos 
an casa asombrada : 


dec 
a Ea 


después de haberlas conjurado, al fin los que las viven las dejan.—Fray Luis 
de León. Za Perfecta Casada. S¿XVL, 

Así se lee en otros autores castellanos ; pero val- 
ga la verdad, como espantosa significa que causa es- 


$ panto, maravillosa, asombrosa, pasmosa, nuestra frase 
casa espantosa es correcta y no hay por qué censurarla. 
413. Cuando de la mujer mala, desaseada y des- 
preciable dice el pueblo que “es un estropicio”, y la 
gente culta: que es un. estropajo mo sen hace más 
| que dar á estas voces una acepción que los antiguos 
a dieron á estropiezo: 
de No debe (la mujer mala) ser llamada ni la gracia ni la luz ni el placer 


de su casa, sino el trasto della y el estropiezo, Ó por darle su nombre verdade- 
ro el trasgo y la estantigua que á todos los turba y asombra.—Fray Luis de León. 
—£La Perfecta : Casada. $ XVZ. 

414. En la escuela nos han enseñado á todos á 
decir la sivanente, la pariente, dándoles á estos nombres 


4 


¿Y sucede así, que como las casas que son por esta causa asombradas, 


we 


% 


a 


¡ 4 
| pa 5 
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una sola *terminación. Así rezaba la gramática de Don 
Juan Vicente Gonzalez. y ast. otras. Salvá incluye á 
sirviente entre las voces de terminación invariable. In- 
“dudablemente que así dijeron algunos autores remilga-* 
dos, pero no hay por qué quitar á estos vocablos su 
terminación femenina, la cual tiene desde los principios 
del idioma: E 

Podrían casar con cualquiera mujer, también con la parienta comg,, £on 
cualquiera otra.—El Rey Don Sancho.—Castigos ¿ Documentos. Cap. LXAXEL)— 

Una sirvienta que él tenía prometióle que si se levantase é ficiese su Nos 


jo, que.ella trataría que hobiese efecto lo que él codiciaba.—4/ Labr o de“ los 


Enxemplos. CCCXXIX. Se % 


Gallego, Hartzenbusch, Mesonero Romanos, y los : 
noveladores españoles hasta Alarcón, Valera, Pere las 


Pérez Galdós, Navarro Villoslada, y otros más, escribe 
sirutenta y parienta enel género femenino, y la Real: 


nego 
Academia Española lo autoriza. jo 


415. El vulgo y aun algunos que á él.mo per- 
tenecen, dicen jeriugonza en vez de jerigonza, del 
francés jargon. Afirmo que no es corrupción vehe- 
zolana ni de ningún otro país de América, porque 
en el Lazarillo de Tormes, de Hurtado de Mendoza, 
Trat. Pin, leo: “Comenzamos  Muestro camino, y 
en muy pocos dias me mostró 7erimeonza, y como 
me viese de buen ingenio, holgábase mucho.” 


Y lo mismo en el chistoso Quevedo: 


Con notables garambainas 
¡5% "e a pa ES » 
Se subleron en sus perros, 
Y en gerimgonza de vidas 
Salieron hablando recio. 


(Conversación de las mulas. P. E. 509). 


Descuido de los autores ó de los editores, 
comprueban estos ejemplos que tal forma ha venido 


EE CAPÍTULO 1V A 
; e 
Ho 3 
de allende el mar. Dígase jerigonea que es Ma voz 


propia y usada por la mayoría de los maestros en 
ó éR . . 
el «manejo del idioma: 
Habla erizada /e72g0224 oscura, 


Y en gálica sintaxis mezcla yoces 


De añeja y desusada catadura. 


7 " Moratín (D. Leandro:. Lección Poética, 
> * 
a El español, al contrario, "e 
EN _No olvida la 7e72g01za 


Y aun discurre que con ella 
Dustra su lengua propia. 
: Wo Iriarte. Los dos Loros y la Btorra. 
Allá en tiempos de entonces, 
Y en tierras muy remotas, 


Cuando hablaban los brutos 


Su cierta gerigonza.... 


Iriarte, 41 Elefante y otros Animales, 


Antiguamente se dijo ¿7202 Y girgonza : 


"e ] Este yirgons que traen por las tierras e por las calles.—Segura de Astorga. 
Libro de Alexandre. 1350. 
a 
La forma g:rgons ha servido para fijar la eti- 
mología del vocablo, del francés antiguo 7247.01. 


AñO oe escritores afrancesados, especialmente 
algunos periodistas, nos tienen ahitos con tanto  es- 
timonto de. condolencia ; reciba nuestra condolencia ; 
les presentamos nuestra condolencia, de tal modo, que 
es de condolerse de los doloridos, más que por la 
pérdida que sufren, por el regalo que les presen- 
tan. El tal vocablo condolencia, es el  condoléance 
del francés, que el castellano no tiene ni necesita 
para maldita la cosa.  Condolerse, en nuestra idioma, 
es verbo reflejo que vale compadecerse ú lastimarse 
de lo que otro padece; y así, bonito seria aceptar 
el feo término para enviar á los demás 6 presen: 


e y pa e > p te 
da : | 
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tarles, Úino “dicen ellos, nuestra compasión ! Es cosa 
des desear verlos (con. la soga ¡al . cuello. . Dí. 
gase pésame, Ó exprésese de cualquier otro modo 
la pena ó aflicción que se. sienta. que el: + castellano 
> es demasiado rico para hurtar vocablos de la laya. 
MS en Barcelona de España, y en otras naciones 
pX donde se habla el castellano, continúan usando el 


] hi 
galicismo, que les haga buen + «provecho. p 
$ 


ES 
> En un p/láceme inocente 
yl Y en un pésame ignorante 
Donde hasta el mismo semblante 
> . ls 
Es el primero que miente. 
Hurtado de Mendoza. Ll Marido hace Mujer. Jorn. Prima Losc.> 188 
Por otra parte, los que alegan que condolencia 
se forma de la preposición com y el sustantivo do- 
lencia, incurren en otra barbaridad, porque en cas- 
tellano dolengía se refiere al dolor físico y ¿mo al 
moral. Nado simo que es” un despropósito” par 


cualquier lado que se le examine. 


e 
Ñ EN Y. 


417. Nuestro pillastrón no es ES ¿que el au 


mentativow de pillastre, el cual no es sólo para 
nosotros el pícaro falto de educación y modales, 
ni el hombre únicamente sagaz y astuto, sino más 
bien el pícaro muy despreciable y el ladrón ratero. 


Confórmase esta significación con la castellana antigua, 


de pillarte 0 pyllarte, corta—bolsas, ratero. 
“Mas que un rudo pillarte. 
Alvarez de Villasandino. 


Consynto por pen que vuestros py//urtes 


Me freguen los dientes con tres cagajones. 


Juan Alfonso de Baena. 


a Academia” no. ha dado la. “etimología; peto 


¡ "Real Academi: 


w 


Mob 
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estos lugares y la significación del vocablo indican 


la latina p1llarte. 


encola mujer se cubre 


ds Co en cajó época de de la vida, e es, el pubes.$ 


ae mpeine y] 


1s lugares vecinos, Po” lo cual* la 
pe eg definió el vócablo, acértada- 
mente “Región de las partes ends % ide acuerdo 
con mi cedidl presentada en 1883; porque com- 
probé en ésta su significación castellana, conforme con 
Lar que conserva en Venezuela, y asimismo los errores 


de aerios lexicógrafos: - Ni la Real Academia, ni 


Barcia ni Dominguez tenían el vocablo verija; Fer- 
mández Cuesta y Serrano lo presentan como pro- 
vincialismo de América, con la significación de “Re- 
ción de las partes a de los cuadrúpedos;” 
Pidal Ochoa, en Glosario del Cancionero de 
Baena le dan. el sentido de raja ó hendidura; y 
Cuervo la. de ¿gar en su Lenguaje Bogotano. Erro- 
res todos. Pidal € Ochoa se basaban probablemente 
en los ¿seguientes” Dermós de Alfonso Alvarez de 
Villasandino (Dear Ni al á 


Que yo vos ffaré poner 


O 
* Atanquía en la ver27a 


Pero atanguía es un ungúento que se hace re- 


gularmente de. cal viva, aceite y Otras cosas, para 


arrancar el vello;,y éste nace en el empeine y sus 
vecindades, no .en el 2jar ni en las hendiduras. 


A |: L UE ' 
Tampoco se. trataba de cuadrúpedos. Lo de provin- 
cialisimo americano es otra aventurada afirmación, 


porque Villasandino floreció de 1340 á 1424, y el 


descubrimiento: de América no se efectuó hasta oc- 
” ' 


> e $ 


3 . A Í s E 
e E Ll ) : To 
Ei Pe 
b + e DS e ; : mi 
Ps sE E ITALO A e qe 
E : eN a e de RN JN A IRE 
A O o rd ds 5 a ll A A a A paa A le E 


ós la parte Peor ee e 


«A 


Eo 


3 


- 
J 
Y 


A 


A 


* cuajada en 


A A O o 


vocablo no es por si sola arg 


Ll Es > : JA 4 MN e 


Mo, - 
ho. 
$ 
» 
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tubre de 1492. La etimología de vzrz/za, presentada ¿e 
por el señor Cuervo no,parece aceptable, porque no | 
es eso lo que se llama verzja, y la semejanza del. 4. e 


gumento lngúístico.  He- 
r27a, sino deriva de vedija que en los idiomas 4 
es frecuente el cambio ARMA puede proceder ¡de 
más bien deb z ó de ver, como ¡campo llano y 4 

| blado, ys E Ml ado, - 


a se TORmo de vellus. * TIA 


anganzón es mote injurioso que  signi- Mb Ñ É | 
allon vago ,y en ren etido. , Parece. corrup- UE 
ció e a VOZ SL A mangamazo, manga de ma- 

mangancar afín de manganzón, es en  caste- 
pl a mangonear, según puede verse en el 


Diccionario de la Academia, duodécima edición. 


ae 


420. . o. es propiamente la meladura ya 
ma horma cónica, y se diferencia del 

azúcar en queno se le ha extriló la melaza A 

más ó menos amarillo, varía según la ca 

caña! yo la “elaboración, Llamósele paz 

en los principios servía de molde ru 

papel, pegado «con engrudo. El nor Pre y ee acep- 


ción son castellanos, pues en una pieza. ramática - 


antigua he leído que los estudiantes de Salamanca de e 
llamaban papelón un cucurucho de papel que sar A, 
de molde para hacer cierta. confitura. Su equivalen- | 4 


$ 
cia. de cucurucho BS Uemen (esta lección de Saavedra: Ñ We 


Con mucha risa aplicaba los libros de materias amorosas para hacer caco 
á las damas y. capillos álas ruecas, devanadores,- papelones de grajea y anís, y tam- 


bién para Mavolyer las ciruelas de Génova. República Literaria. 


dl 


421. En algunas “gramáticas Muestras he leído 
Ius E hace el po alfén e ó Y AO ques 
. MH. po 


». 
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El plural de alférez * es alféreces, por de oramatical, | 
y tal plural no es nuevo. En la Gramática Castella- d 
na del Maestro Nebrija, Parte Segunda, Libro SEGUN 

do. en que trata de la prosodia é sílaba (año de 1 
se lee, ya: *En 2 tienen el acento agudo en la última 
sílaba. como rapaz, “perdiz, badajoz, andaluz. 


== Sácanse algunos. que lo tier en en la nultima, como” | 
 alferez, caliz, mendez, diaz, mart nez, e, 


) 


ACE 


dez, tuncz. Y destos los que % 


el acento en la mesma sílaba é assi dezimo 


calices.” Es este un testimonio irrecusable. | 
El de tal ó cual poeta hostigado por la medi del 
verso, y que usaba de la licencia de sincopar, no vale 
> Le en tales casos. Esta licencia la apunta Juan de la Encr 
nas en sur Arte de Poesía Castellana (1496): “Tiene 
3 de el- poeta y trobador licencia para acortar y sincopar 
+ qualquier parte ó dicion.” Y esto de las licencias se 
extendía hasta “corromper y extender el vocablo assi + 
A el mesmo Juande mena en otra que dixo Cadino 
admo, y lagos metroes por meotides.? En la edi- 
del. ( te hecha por la Real Academia Espa- 
Sep. BRL Cap. XXIV se encuentra este 
pasaje: 4 A : e | 
¡ a A ud A 0 
E El : a joa E buenos, que Nel tinelo suelen did ser Alférez 


Para mí este es un yerro, ó del copista ó del 
| impresor; que siguieron ,luégo la edición hecha' en 
a” 4 - París (4814) por Bossange y Masson, Vda a 
De -7 dl Biblioteca de Rivadeneyra (1849). La edición hecha 
0 por Clemencín en Madrid el año de 1836 (Imprenta 
e de Aguado); y la excelente de Gaspar y Roig (Ma- j 
drid: 1865), dicen, alféreces env el «pasaje transcrito; y ” 


Ad 


O , 
ny asi. debe seria  * e E 


SS 
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Los alféreces, advirtiéndo el desorden de los soldados, y que no habían 
sido parte para detenerlos la eficaz persuación. y grande resistencia de los capi- 
tanes, resolvieron hacer lo mismo.—Pérez de Hita. Guerras Civiles de Granata. 
Part. IL. Cap. XX.) —Daremos noticia de los caballeros capitanes y a/féreces 
que murieron y salieron heridos.—Pérez: de Hita. (CG. C. de G. Part. 11. 
Cap. XX17.)—Sin esperar al Capitán caminan delante de las banderas, dando 
prisa á.los a/féreces.—Coloma. J1istorade. Lib. LE 

422. No son pocas las voces provinciales de 
España que han llegado á ser de uso común en Vene- 
zuela, unaSen todo. el pais, y las otras en determinadas 
.  FPéviones de él. Bastantes se encontrarán en este libro; 
mas debemos indicar aquí algunos aragonesismos. En 
aragonesismo incurrimos cuando usamos de  adusto, 
(que vale ardiente, rígido, austero, melancólico), en el 
sentido de. tieso, inflexible, terco. Aragonesismo es 
danda, por faja 6 ceñidor; Capítulo por Cabildo; caza- 
moscas, por pajaro moscón, y moscareta; condenado, por 
mañero 6 sagaz, vlolento, maligno; desfachatadamente, por 
) descaradamente; espeso, por pesado, impertinente, molesto; 
fandango, por desorden, pendencia, confusión; hiladillo 6 
== hiladilla, por cimta de algodón; jetazo, por mojicón; 
== leñazo, por garrotazo; lloradera, por llanto  copioso; 
mandria, por haragán, egoísta; matayde pelo, por cren- 
cha; medianero (mediador, el que media), por mediero, 
el que trabaja en una, finca á medias con el dueño. 
moledera, por importuntdad; mostacilla, por abalorio me- 
nudo para bordar, y figuradamente, por dinero necesafio 
para alguna cosa; muermo; por hombre pesado é 2mpor- 
tuno; pasamanos, por pasamano; pelele, por pobrete, 
falto de inteligencia y de fortuna; pernegue, por ebrio; 
perolón, por perol grande; picaporte, por el llavin conque 
se abre una puerta exterior; puntilloso, por puntoso ó 
puntuoso; rastro, por matadero; de refilón, por de pasa- 

16 


pedo mo 
mdereta a 
a A do por vande o. O o dl] á 
tancia; y algunos más. A pedrada, tan usado. entr 
os aun en o. de. a se: de és 


FSE 


de load E muy - antiguo en autores. yla 


Bien será bastante para defenderme de alguna. pedrada. —Corvan e 
jole. Part. Prim, Cap. XXIL.)—Se fueron. huyendo, 
- Pasamonte, como de las muchas pedradas que los ya sueltos e ls 
ban. —Cervantes.. as Part. yÍME. a XXIL NS E 


EAGOOM: esas, mi qué a 
Puede haber? 


y cosas. muy curiosas, censura que se ha y pro- 
úncie Diícz y no Dies el apellido castellano Diez. 


es 


s este uno de tantos er rorés. E tan O escritor. - 
z Ello es 

in oeste o y | o sida e tengo en. 

a familia "materna, los . Navarro y los Dias Grana 
LOS Pero el a e Eb) de da familia de mi 


dende o te Mamas o >. abi 205 
Estos son los Diez de la rama de Santo 
| poro modo semejante erró D. 

o publicó del apellido 


Alamo es, y. lo dió des 


e Me. os apelli 
o Boa Blancos 
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rivas; la Riba, del latin ripa,; y Ribas (el General 
José Félix Ribas), del bretón azbs, familia que pasó 
de Bretaña á Andalucía, Canarias y Venezuela. Hay 
en España Vaqueros, de Vaca; y Bacas y Baqueros, 
de Baya, de los que tenemos en Venezuela. A las 
veces varía la forma del apellido por la influencia de 
los dialectos; y á las veces como consecuencia de 
disgustos graves entre ramas de la familia, como ha 
sucedido con algunos en Venezuela, ya por cuestión 
de intereses, ya por divergencia de opiniones políticas, 
como en ciertos casos aconteció en la guerra de Inde- 
pendencia. 


426. En materia de apellidos lo mejor es no. 
meneallo, al menos cuando no se está enterado de las 
circunstancias expresadas, ó de la etimología é historia 
del vocablo. Vese de resalte la importancia de esto 
en el caso del apellido Mijares. El lexicógrafo indi- 
cado en el número anterior, al observar que a ramas 
que escriben Millares sienta que Miyares es una va- 
riante del apellido Mijares, y no un derivado ó plural 
de millar, por lo que se escribe con y, y no con /Z.” 
Acierta en lo de la»afinidad de los dos apellidos, pero 
yerra en el origen de la variante. Millares es el ape- 
llido más antiguo (plantios de »zllo, voz anticuada); ad 
Mijares, se asimila á la forma posterior m2jo, y signi- 
fica plantios de mojo. No importa que en unas pro- 
vincias se escriba el apellido con // en otras con 7, y en 
otras con y. La etimología es el latin 122/24, metliz, 
y el cambio de / por ll por y y por 7 noesraro. Mujer, - 
se escribió también mullier, mulher y muyer, porque 
el sonido de'estas letras era semejante, como lo he. 
indicado en el« Capítulo referente á la ortología. Lo 
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mismo acontece con los apellidos Carvallo, Carvayo y 
Caravallo (que escriben también Carballo y  Cara- 
vallo); Carvajal, Carvallar, Caravajal y Carvalledo, 
todos afines; y lo mismo con muchos otros, aun de 
otra forma, como Suárez y fuárez, por haberse escrito 
Xuárez. La influencia de los diversos dialectos provin- 
ciales, la mas poderosa en esta materia, ha hecho que 
de Bermund hayan salido Bermudo y Veremundo, y 
derivádose las formas apelativas Bermúdez, Vermuzz, 
Bremond, Bremon, Bermuy, Permuy, y muchas más, 
escritas ya con bh, ya con v., ora con f, letras de soni- 
do semejante; que de Bela, se forme Blas, y se dert- 
ven las formas apelativas Vélez, Véliz, Velasco, Welás-- 
.quez, Vásquez, Blasco, Blásquez, Gásquez, y Otras; 
que de Val de Izcar, salgan Valdizcar, Valdezcaray, 
Valdezcaso, Valdizcaray, y Valdizcaro, formas todas afi- 
nes, como consta en la respectiva genealogía, donde se 
escribe el apellido indistintamente; que de Aloyto, sa- 
liesen las formas Alofiso, Alfonso, Analso, Alfonsín, 
Alfonsi. La influencia andaluza ha hecho que ramas. 
de la famila de Fejes Ermeon con.z: Yépez; y que 
otras de la de Z/amosas, escriban Llamozas; la gallega 


que Calderón haga Calderó, la castellana que /acob 


haga Jácome; Boreux, Abreu; y Calcagno, Calcaño; 


la yascuence que Borbón haga Obregón. ¿Quién lo- 
graría hoy que Echeverria, Do Chavarría, Eche- 
verry, y otros más derivados del vasto Etcheberry se es- 
-cribiesen con 0, y no con v, letra que el vascuence no tie- 
ne? Nadie. Siendo, como se deduce de tales ejemplos, 
tántas y á las veces tan profundas las alteraciones ortográ- 
ficas de los apellidos, y obedeciendo ellas generalmente 4 
motivos justificados, aun tratándose de una misma fa- 


3 
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milia, juzgo ¿venturado censurarlas, sobre todo si no se 
está enterado de la causa que las origina. 


427. Se ha discutido mucho en Venezuela cómo 
deben emplearse los apellidos, y si tienen ó no plural. 
Los apelativos se acompañan á las veces del artículo 
definido ó del indefinido; v. g.: “Zl Montalván no le 
tienes; “La González es gran mujer!” “Un RKztcaurte 
no es capaz de eso;” y del artículo neutro, si se alude. 
á la calidad ó á una cualidad; por ejemplo: “Por lo 
Saavedra desciende del: Rey suevo Miro + "“Por=io 
Manrique es tan soberbio.” Cuanto al plural, lo tienen 
indudablemente, conforme á las reglas gramaticales, ya 
se les considere como sustantivos, ya como adjetivos. 
Carecen de plural los terminados en zó ens, cuando 
llevan el acento en la penúltima ó en la antepenúltima 
sílaba ; los primeros porque la z, equivale en ellos á la 
preposición de antepuesta, é indica su condición de pa- 
tronímicos ; y los segundos porque se consideran como 
plurales, y en realidad lo son muchos. Así, son invaria- 
bles Díaz, Diez, Gómez, Paez, Peláez, Báez, etc. y 
Ayos, Ribas, Rivas, Montes, Robles, Casas, etc. Por el 
contrario, /)2ez, Montés, y los demás acentuados en la 
última sílaba, tienen plural, y debe dárseles. Cuando el 
apellido es compuesto de dos palabras, como Sotonta- 
yor, Montemayor, Fuenmayor, etc., no: se atiende á su 
composición, se le toma como un simple adjetivo, y se 
dice los Sotomayores, los Montemayores, etc. y no los 
Sotosmayores ni los Sotosmayor, que ya estos no serían 
el plural del apellido Sotomayor; así como se dice 
“España tiene varias Hillafrancas,. y no. Villasfrancas, 
lo que ya sienificariía otra cosa; ni tampoco  Vallas- 


franca, que sería un despropósito por la falta de con- 
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- cordancia. Digo esto porque observo que Pérez de 
Hita (Guerras Civiles de Granada. Pág. 580), en una 
de tantas listas de apellidos, todos en plural, no se 
atrevió á darle este número al apellido Sotomayor como 
si le pareciese que faltaba á la concordancia, por no 
fijarse en que era él puramente una sola palabra, un ape- 
llido. Todos los demás apellidos castellanos forman 
el plural conforme á las reglas generales: PBezarano, 
Fombona, Tejera, Pimentel, Tovar; Toro, etc., hacen 
Bejaranos, Fombonas, Tejeros, Pimenteles, Tovares, To- 
mos, etc. Respecto. de la confusión en el plural del 
apellido eyes con el apellido ey, no veo yo el reme- 
medio en la acentuación de uno de los dos, como pro- 
pone el señor Cuervo: primero por la dificultad de 
que la generalidad entienda y conserve la significación 
del acento; y segundo porque éste no tiene vida en la 
conversación, que es en la que más se necesita de la 
distinción. Todas las lenguas tienen tropiezos semejan- 
tes, ello es indudable; y lo que procede en éste es 
agregar el apellido materno para distinguir las casas 
ó familias, y eso hacemos en Caracas : Jos Reyes Piñal 
y los Reyes Medero; de Reyes los primeros, y los segun- 
dos de Rey. Lo mismo acontece con los apellidos. 
HKiva y Rivas _Lorre y Torres, y algunos*más. He 
aquí el uso de los autores castellanos, fundado en las 
reglas gramaticales : | | 

El linaje, prosapia y alcurnia querríamos saber, replicó Vivaldo. A la cual 
respondió Don Quijote: no es de los antiguos Curcios, (Gayos y Cipiones roma- 
nos ; ni de los modernos, Colomas y Ursiímos; ni de los loncadas y Reque- 
señes de Cataluña; ni-menos de los /tebellas y Villenovas de Valencia,  Pala- 
= foxes, Nuzas, Rocabertis, Corellas, Lunas, Aldgones, Urreas, «Poces y *Gurreas 
de Aragon; Cerdas, Manriques, Mendozas y Guemanes de Castilla ; Alencas- 
tros, Pallas y Meneses de Portugal; pero es de los del Toboso de la Man- 
cha.—Cervantes. Quijote: Part. Prim. Cap. XTULS 
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En casa: de los joyeros, 
Entre medias y listones, 
Más los quiero Galaones, 


Que en San Dionís. Oliveros. 


Quevedo.  Letrilla Satírica. 322. 


Fueron 4azardos, caballeros de claro linaje, 4/bornoces, Ayalas, Giles, Ga- 


leros, Carrillos, Clavillos, Guzmanes, Riquelmes, Avellanedas, Villaseñores, Co- 


mences, Ratones, Pereas, Fontes, Avalos, WValcárceles, etc. etc.—Pérez de Hita: 


Guerras Civiles de Granada. Part. 1. Cap. XVZ.) Desta conversación dicen 


que nació Mudarra González, principio y fundador del linaje nobilísimo en Es- 
paña de los Manriques.—Mariana. Hist. de España. Libro Octavo. CAPS TAE 
El bando de los Benavides, que parecía - favorecer la Comunidad, echó fuera 
al de los Carvajales.—Mejía. Comunidades de Castilla. Cap. VI1Z.) Los mis- 


mos que. después, contra la ingratitud de /os Paleólogos, em corto número os. 


dilatásteis á dar leyes segunda vez á Atenas. Melo. -Guerra de Cataluña. 


Libro Tercero. 
Se. ven Sivas Caros Bazanes 
El 
y. Borjas, y Girones, 
Pimenteles, Umnornes 
3 
y Osorios, y Pachecos y CGuzmanes. 


El Duque de Rivas. 4 /os Marqueses de Santa Cruz. 


Sobran ejemplos, pero nunca está demás repetir 


las cosas á los que no quieren oír. 


428. Una de las cosas en que más claramente 


se ve cómo ha conservado el pueblo venezolano con 
mayór pureza que otros de América el lenguaje de 
“los conquistadores, es en los nombres aplicados á las 
capas de loswcaballos, que con ser éstas tan varias, 


en poco se. diferencian aquéllos en algunos casos, y 


aun es probable: que esta diferencia provenga en 
ocasiones de .provincialismos españoles, que no cons- 
tan en el Diccionario de la Lengua, como no consta, 
entre otros, el adjetivo 220ro, de uso general en Es- 
paña y en América. Moro, aplicado á la piel del ca- 
ballo, no tiene relación ninguna con el latín maurus 
(provenzal 2207) francés maure y more, habitante de la 
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Mauritania, sino que procede del latin 2or2s, color 


=— bruno, color obscuro que tira. 4 negro, de donde de- 


cimos también trigo moro (1), trigo moreno, hierba 
mora, moral, morera, morado, moracho, etc. En la 
lengua de oc se decía mouré, y bouré, bruno, color 
de café; y maourél, tirando á bruno, lo que hoy se 
dice en francés »moreauw. El castellano moro no pro- 
cede del francés moreau. Este término lo aplican los 
franceses al caballo enteramente negro con viso rojizo 
ó castaño, caballo que decimos en castellano 2207c2- 
llo, del bajo latín mauricellus, diminutivo de mars, 


morisco, sin duda por semejanza en el color con el 


africano negro. (2) En España y en Venezuela lla- 
mamos caballo moro al blanco azulado con manchas 
bromas. Cuando 1) Leandro de Moratín dice en El 
sac las. Niñas, Ad. 11. Est. 11. Mira y haz que 
-ensillen inmediatamente al moro,” se refiere induda- 
blemente al color del animal, y no-al origen de éste, 
por más que el Sr. Cuervo no atine con la signifi- 
cación, porque cuando lo último acontece no se di- 
ce “caballo oro”, sino caballo africano, ó caballo 
morisco, como apunta Sobrino en su Diccionario 1m- 
preso en Bruselas el año de 1705. (Vocablo caballo). 
De otro modo, el que oyese (si en la caballeriza no 
existiese bestia de color oro) quedafía.en mayor 
perplejidad que la del Sr. Cuervo. No: comprendo 
cómo la Academia Española ha olvidado poner en el 


[1] Aunque la Academia cree que el trigo moro se llama así por ser origi- 
nario de Africa. : 

(2) Esta etimología de la Real Academia Española es la aceptable. La 
de Monlau, quien la deriva de mizws, 2tris, ratón, es una etimología bastante 
alegre de cascos, y la de Barcia (de morcilla) no es más que una suposición 


por la semejanza de los vocablos. 


Reino de de 


> negro. granate. 


As 


Enun caballo ndo E > 
Dela generosa Lara 
Que al sacro Guadalquivir 

Le suele pastar. la o 
Castaño OSCUTO, fogoso, 
Cabos. Negros, gruésas ancas, 


o pecho, recios. brazos. 


Romancero Gral. -Celín de Escarich 


os gradaciones del zaino di ferencia 


GS 


: nombres. de a a de guacharaco. 


> El castaño es. el de. color. de. castaña: | 


En un revuelto. pisador castaño. 


MORATÍN ED. So o as. Naves qe Curt estr 


- Siguiole: Fnques de. a Conde, 


En. un 7acio rodado corpulento. 


Lope de Vega. de vengadora de. las Mujeres. Act. 
OS RN ES IR E 
En un ructo rodado muy brioso. 


iene las manchas muy pe-- 


ne es sados á an tordillo. 


le EL nao o vucto. es qa 
Sd España el blanquecino Ó canoso. El voca: 
procede del latin. rubidas, A 


- Desencíllenme e yegua. 
Que del potro rucio es. madre. 


ZE 


al el granadino. SAA 


AS 


“además rucio. blanco. vucto canelo. y vucio. 


( e bo ue ojos NESTOS. o los espa 
5, decimos vacio mosqueado, de mosca Hegra 0 
colorada, del blanco | Ó rucio. sembrado. de: Ln 
e negro de mosca blanca, del az zabachado. sn 
a blancas, que según Sol sed 
a si las pintas sólo estaban en 
 atabana A A 
Sobré: un fuerte bridóa a% abuchado 


De moscas. bluncas. salpicado el pecho. 


Moratín. 2 as Naves de Cortés destruidas. : 
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como indica Sobrino ), es el manchado como esta ave, 


E RS 
A ds ESO LN A A A 


y en Venezuela lo conocemos generalmente con el - 


nombre indígena de síraguo, ó rucio siraguo. Sólo 
en Caracas, Maracaibo y otras ciudades se le apli- 
can las voces pío y pia. “Mercado en una remenda- 
da pía, dice Moratín” en el ya citado poema de + 
“Las Naves de Cortés destruidas.” Melado es aguí- 


y én España el. de color de huel 


> ] 
Un corcel cabos negros y melado.—Moratín.. 


El melado más oscuro lo llaman castaño sanere * 


de toro: El alazán o. alazaño. auestio (del árabe al- 


bazano) es el mismo de España, el de color acane- 
lado, y como allá decimos alazán tostado, del más 


OSCUFTO: 


Sobre un potro alazán de treinta meses 
Era alazán tostado corpulento. 
: Moratín. 
En una yegua 4/az4xa 
Parte solo, porque á solas 
Quiere gozar de sus ansias. 


Romances de Abenumeya. L.. 


Tenemos también alazén overo -y alazan  cocutza, 


los más claros. El ¿dayo (del bajo latín bazas, del latín E 
badis), es el de color blanco amarillento con viso + 


rojizo. 


Pacheco un bayo arremetiendo alado,—Moratín. 


Pero como el color rojizo Ó bruno tiene tántas + 
variedades, tenemos bayo amarillo, bayo ahumado, = 
bayo naranjo, bayo blanco, y bayo cabos NOSTOS. 3 
El overo (del francés aubére (1), es aquí y allá elA 


(1) Véase el apéndice N%z2, 


ne t GS 52) pi 
A o ii A A OA e 
A A E IN SS 
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caballo de color de  albérchigo ó medio entre 
blanco y bayo, por lo que al blanco que tira á bayo 
- ligeramente le dicen los llaneros zazgo ¿overo, con 
- j enteramente bárbara : 

En un overo furioso 
Que al aire en su curso excede, : 


Y en su pujanza y vigor 


Un leve freno detiene. 
Romances de Gazul. XIV, 


== Este caballo tiene generalmente una mancha 
blanca en la frente. El ceóruno es el mismo de 
- España, el de color de ciervo ó liebre; /ebruzo sólo 
Ese dice del toro 0 de la vaca. En la capa egra 
distinguimos el color negro pavón, que es el de viso 
azulado; y en el amarillo, el amarillo rubio y. sel 
amarillo melón. Péro no todo pasa como en Es- 
paña, porque nadie emplea el término peceño, que 
És él. de color de lá pez: 


Monta un peceño, y lleva recamadas 


De azul y negro las haldetas de ante, 
que dice D. Nicolás Fernández de Moratín. 


Nadie dice tampoco roszllo, del caballo rojo claro 
(1); ni dellorio (latín mellarius) del  parduzco entre- 
mezclado de pelos blancos; ni sabzno, del entre- 
pelado de blanco y castaño; ni ruano, del caballo 
fino ó de regalo, sólo propio para ruar ó pasear 
-= por las calles. Al rosil/o le llaman rosado, y le di- 
viden en rosado, rosado cano (sabiño), rosado plateado 
y rosado carteado; al bellorio ó piel de rata le dan 
el nombre de cisne [2]; y llaman ruano, no al ca- 


(1) Rosillo, que se escribió r0x1/lo, es lo mismo que 70/¿/lo Ó roj¿z0, y nada tiene 
que ver con el color de rosa. 


+ [2] > Lo mismo acontece en Colombia con el vocablo cisne.  Probable es que 


sea provincialismo de España. 


Le a por e e do a da h pues 
Quevedo dice gallina a 7 asimismo. hon 

a el acto. IX de e Celestina. Giro es voz. an a 
oe: “significa hermoso, galán; y pinto lo es tam 
como participio. irregular. de pintar. El Di rl 
de Autoridades trae este” o de El L ostado, SO- 
bre. Euseb,,. cap. a : o 


Los lagarto tos. son Pintos Ó manchados. 


a cx se “encuentra igualmente. en. Alo de M: 


E a Pecado sería ' extenderme | más. El: ds 


yo de «colores de animales. E 


e posa 


429. | Organo es. un instrumento. músico, — y cQ2 
ducto es lo mismo que canal. _Entrambo vocablo 


nunjcar una. cosa ó o dirigir. un negocio; a 


ue. está bien- dicho “remito 20 órgano Ade 


remito. Por conducto de Juan; pero es una. 


eperdado que HO. “ya un. barbarismo, anteponer. a 


5 Casos el artículo ó el pronombre al Sustantivo, .....> 
decir : - “remito por su conducto”. “remito por el OS 


20% de UN Es una —diablura, pues es de supo- 
e ne . individuo | á e es sa no a 


a requiere sino una breve indi- 


a cación eL sustantivo neológico respeto en el sentido > 
d trreverencia Ó SO o como. el atroz. verbo q 


bid o quien no a o visto. con dla y a a 
O el contrario, hay. ciertos sustantivos y adjetivos 
o ser _hecesarios . los. otros por. sen. 


De llos son do Pa en 


prerta, caricaturista, ela aos Jusionis- eS 


dominguejo (ton-- 


alquiló. or a A os > disparatero. 
> último, cuyo sentido es. el de disparatador, que 


5 el vocablo. castizo, no es necesario ; mas es de uso — : 


y se ha “formado * como ad vocero, E 
A Andino es. muy común: | 
e allí el ea o e de a 

a soberbio condor, rey del espacio. 


Vicente AS EL COLIFA AAA 


0 
E 
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Y el pabellón de gualda, 
Carmín y azul que ondeando entre esplendores 


Cruzó la andina falda. 


Fco. G. Pardo. Porvenir de América. 


Que términos como estos que he indicado se 
formen en el pueblo y acaben por imponerse, es co- 
sa natural en la evolución de las lenguas; pero es 
intolerable y digna de censura la pedantería de cier- 
tos escritores de estas repúblicas, los cuales, sin los 
conocimientos precisos, abogan por la adopción de vo- 
ces Ó de acepciones impropias. Tal sucede con el 
vocablo /luctígena, que aquí y fuera de aquí han 
querido sea adoptado con la significación de el na- 
cido 4 bordo de una nave. PFluctigena es voz del ba- 
.Jo latín, con que se significa el nacido en el seno de 
las aguas, entre las cudas, Procede de fuctus, onda, 
y gignmo, nacer, engendrar. La trae, según Freund, 
el gramático Martianus Capella, y fué empleada por 
el poeta didáctico Avienus y el poeta cristiano Ara- 
tor. Tanto en latín como en castellano, es voz de la 
poesía y de la historia natural. (Como sustantivo ó co- 
mo adjetivo no ha sido aplicado sino á Nereo, á Ve- 
nus, á los delfines, á las ondinas, á las nereidas y 


á los peces. Las voces castellanas con que los es: 


critores correctos han designado la persona nacida á 
bordo de una nave, sea cual fuere ella, son raorato, 
que consta en el Diccionario de la Lengua, y mau- 
"colonatg y navígena, usados asimismo por notables 
tratadistas de. derecho internacional. No +barbarice- 
mos el idioma. 


CARFEFUELO Y 
VERBOS 


431... El verbo es la parte más esencial del len- 
guaje, ó por decirlo mejor, el alma de la lengua. 


432. «Nada tengo qué: hacer en este capítulo con 
la división del verbo y otras cuestiones filosóficas que 
todavía discuten los gramáticos. 


433. No escribo un tratado. y por lo tanto: sólo 
me ocuparán los usos del verbo en el país, las cuestio- 
nes que á ellos se refieran de algún modo, y las esta- 
blecidas por gramáticos venezolanos y que me parezcan 
dignas de alguna observación. 


434. Que yo sepa, fué Nebrija (1) el primero que 


sentó que el futuro castellano se fórma “por rodeo del 
infinitivo y del presente deste verbo e, as (verbo aber) 
diziendo zo amaré, tú amarús, que vale tanto como 
20 e de amar, tu has de amar; y el primero que advir- 
tió una forma semejante en el «condicional, v: 9.: yo 
amarta, equivalente á yo habia. de amar: Sentó luego 
Raynouard (2) que para-formar el futuro simple'de las 
lenguas romances se colocó el presente del verbo aver, 


(1) “Gramática Castellana, por el Maestro. Elio, Antomio de. Nebrija;”” 


impresa en Salamanca, año de 1492. Reimpresa por el Conde de la Viñaza. 


(2) “Grammaire .comparée des Langues de l1'Europe Latine dans.leurs. 


rapports avec la Langue des Troubaddurs.””. P. 72. , 


: . + E 4 L7 


Ea TM A => 
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ya integro, ya por aféresis; y que para el condicional 
presente, se agregó al presente del infinitivo de los 
verbos la desinenciía del imperfecto del verbo aver. 
Bruce Whyte considera tal afirmación como una hipóte- 
sis, y sienta que el hecho va mucho más lejos. Apo- 
yándose en el texto del juramento de Carles el Calvo 
(año de 842), traducido al romance por Nizard, y en el 
de los Francos (Poesíes des Troubadouyrs, v. 11), como” 
en monumentos los más antiguos, observa que en ellos 
la formación del futuro es indecisa, porque si salvaral y 
prindraí están conformes en la forma, ¿ver y fazet, que 
se encuentran al mismo tiempo,en tales documentos, 4 
se alejan de ella. Por otra parte, para Bruce Whyte el 
lenguaje era ála sazón “una Jerga, por lo que Carlo- 
magno pidió á Italia profesores que enseñasen la gra- | 
mática y la retórica.” (1) El encontrarse al mismo tiempo , 9 
distintas formtas no era razón y motivo para rechazar 
el hecho. En los escritos castellanos anteriores al 
siglo XV se encuentran también las dos formas. dera 


tiro usadas indistintamente ; MS E SN 


Que me lleve muy paso, é que me non leve apriesa, é yo detener me- ele, € “e 7 
nom Jegaré al león fasta que fase la hora de su. yantar -—Mochafa. - Calila Y a 


Dynnas a » ? Pt 


* 


. Lo mismo" ocurré. ¿en «los Castigos, del AY DD. 
Sancho, y en ptras- obras de: aquellá , época; como. o 
mismo en Jovellanos yen: otros hablistas: “Lo que sÍse 
deduce de tódo ¡esto “es que tal. formación: no es un 
"hecha histórico demuestra lengua, como'sienta el ue 
Bello pero“sí es un hecho filológico' y lingútstico, como. 
lo han comprobádo celebridades - A Eb 


o E E dl A el 3 pe Toca A Es 
in E : Y 
E)" Histoire des Langues FO et de sa Literature des: “Son as jusqu a 
ls siécle. XIV. A AN ; >. os E 
E des + a me A sd 
s 
E ; 
de s : > 3 A 
á | 3 E 
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=lineúistas' cuya autoridad es incontestable. El caste- 
llano se formó, como he dicho ya, no por ajustada y 
racional derivación, sino por “corrupción y, evolución. 
Esta evolución indica un progreso al reemplazar por 
formas analíticas las sintéticas del latín. Eichhoff (1) 
reconoce que todos los verbos godos y la mitad de los 
verbos latinos han formado el futuro imperfecto con 
“auxilio de los verbos haber y ser, al modo del precativo 
“indiano activo. - Dice la mitad de los verbos latinos, 
¿porque él se refiere á las flexienes am, es, et; ems, 
Metis, ent; pues no admite que, el futuro y el imperfecto 
latinos en d0 y dam: provengan.de la unión del verbo /%o 
es la raiz, por no explicafse “entonces el futuro y el 
imperfectoJ2am y fiebam.  Eichhoff parece inclinado á 
Méreer que las fexiones del futuro latino va, vés, re; 
mAs, aatis, runt, han determinado las del francés zaz, 
as: ra; rons, rez, romt; y de consiguiente las «del caste- 


E lano. re, ras, ra; remos, rets, ran; y las del italiano 7o, 
al, ra; vemo rete, ranno. Sin embargo, Federico Díez 


A 


AN a ee. en : tal asunto no existe sino la renovación 


o. nas se dnd poco á POCO, Aj Pdo: pd, un 
com: e infinitivo, di termina 19% formara Lon él. Un 


* á 
»* 


mE 6 $ ae y e. E e, ” A A Ñ ez ; 
o “Paralldl isla: plcopo et de Inle, par ía ¿ds Etchhoft 187 e 
2) Grammaire ¿e Lanoues. Yomanes, par E A de, aducidas al . A 


ed por os Brachet y Gaston E e 
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Ñ , Neda AROS, 
E EE pea Cd pd O EA 
O 


de amar-he, amar-te-he, como en parte se formó el 
latino amabo de amafuto. La forma perifrástica amar-he, 
he de amar, se tomó de la latina amare habdeo, ambien 
dose el sentido de yo tengo la intención de amar por la = 
de yo tendré la intención de amar, en virtud natural del > ES 
uso. La forma perifrástica fué también empleada por . 
los latinos en otros tiempos verbales, como se eviden-= 
cia en frases de Cicerón: habeo perspectum,  habeo 
cognitum, etc. La observación de Eichhoff relativa al 
imperfecto frebasm y al futuro fzam, del verbo /20 (llegar 
á ser, acontecer), originada por cierta “pretensión de 

algunos lingúistas, se har O incontestable por la 

mayor parte de los críticos. * Bopp (1) cree, con. notable * 
acuerdo, que el futuro latino en dose explica por medio del S 
auxiliar ser, de modo que bo está por furo, fuso (anti 
guamente fusio); y que amabo y amabis, son sincopas — 
de amaburo y amaburis. Esto es indudablemente así, P 
una vez que la síncopa de los tiempos verbales era 
muy usada por los latinos. Sommer (2) nos presenta 
en su Gramática latina las reglas á que se hallaba 
sometida la síncopa de los tiempos. No son ellas de 
este lugar, pero baste saber para el caso que de for-= 
mas como amaveram, impleveram, noveram, hacian? 
amáram, impleram nóran, y aun los poetas hacian de” 
la sincopa amáro (por ejemplo), de amavero, amasso,* 
cambiando la r por doble s. Por esto ha habido quienes | 
hayan dado por origen «al futuro simple del castellano - 

el' futuro perfecto del latín, amáro (por AMAVELO). Sea! E 


y cli: 


AS 


(1) Grammaire comparée des Langues Indo-Européemnes, comprenant, etc 
par Mr. FranSois Bopp. Traduite par Michel Bréal.. 1876. 
(2) Cours' complet de Grammaire latine, par E, Sommer. Septiéme edi- 
tión. 1876. ds : - 3 


5 
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“lo que fuere, la forma compuesta del futuro castellano, 
“no es extraña al latín (cantare habeo); se encuentra en 
Tel godo, según los más señalados lingiístas (visan 
habatth); en el bajo latin (Aabeo audire, audire habeo ); 
Sy, con la misma circunstancia de la intercalación del pro- 
| "nombre, en el antiguo provenzal (dir vos al). El simple: 
y el perifrástico, los encuentro al propio tiempo en los 
“más antiguos monumentos del castellano, en los cantos 
de los trovadores, y aun en los más antiguos escritos 
“sardos en que predomina aún el latín, ya muy corrom-- 
pido; pero háyanse formado ó no en la baja latinidad 
¡ZO después, la construcción del futuro simple de las len- 
'¡guas neo-latinas salta á la vista por la combinación del 
infinitivo con el presente del auxiliar /aber, como se 
formó ideológica y naturalmente en todas las lenguas 
¡“que les son afines. Las antiguas formas sincopadas 
"del verbo haber, tanto en el castellano como en la 
lengua de oc, dan á esta afirmación un carácter indis- 
cutible. 

: 435. El condicional ó imperfecto de subjuntivo en 
a (amaría) indica claramente haberse formado como 
el futuro con auxilio del verbo haber en su forma 
antigua. Abel Hovelacque (1) pretende que amaría 
ho es más que una forma ficticia, en cierto modo 
| calcada sobre el nuevo futuro amaré. No faltará 
| quien sostenga cualquier día que es una forma interme- 
dia de amara y amase, determinada por malo cto. pues 
de todo hay. en la viña del señor. 


== 436. Salvá dice en su Gramática (2) que el per- 
¡ : = (1) La Linguistique, par Abel Hovelacque. 1881. 
a). Cap: VIE pág 79. 


tantos años sirvió de. texto en no O: 
- Obra «de ilustre varón. Pero, 


ra e 
bos, como andar y a es a a a S 


. -. 


o andar y. estar, tomaron | la forma del ii 
pon eL a Estar dijo estido: 


e estido Achilles, non duldó qe esperar, E 


Non dió por él Y mas que sil | picás un gallo. : 


6 Cuntió. eran negligencia a los. que lo sopieron. a 
El logar do estido, que. non lo escribieron, 
O creo pe ventura, que non lo entendiaron. 5 


Berceo. Vida de Sto. Domingo de Si Ss. 
as son los montes do est sancto andido 
Boncdictos los valles do. sovo “escondido, - A 


| - Benedictos los. arbores so los -quales estido. 


Co cosa. fue angélica de benediction complido:- E 


5 + 


Es A ES a OS Berceo. Vida de San Millan 


. 


E dijo. también. estiedo: 


Se. Die se bueno e muy. mesurado, : 


Non dió por. ello nada ae estiedo callado E 


Sn A 


erbo andar. pS 
: E A 
El pecado. que siempre andido en Fe 


. con esta pes una melanconia. 


e da E ibro de Alexandre E 


acid alcaide en ASCUSO. —Don Alfonso. Fuero o. Ex PL 


En tales vacilaciónes, la inflexión udo tomó. la dor. 


Ove ó 


ae, sove Ó suve pe leia A o ó ba o Ó ua 
Love O tuve. Ove ó uve, es corrupción de hab que 


ro hizo a 0UE, UVE, Y dd la: he; como 


o - Quise « es cl o laos guacsí, del bo | 
guaeso, forma anticuada, que trae el Prisciano, del verbo 
quaero. Que los verbos. andar; estar, etc., hubiesen 
tomado la forma del participio para el perfecto ó pre 
é e cdo nada tiene de o una vez O a 


osa. O a o. en A francés, en a que . E 
verbos que expresan los dos. tiempos con una misma 


Orn 5 a a ae 


Y 


Rareado sida a a o 
Rao, raes; rie, raemos, NFAéIS,. “raen, 
Le. raías, rala, -ralamos, ralais, raían.. | 
Raro raíste, a _raímos, raísteis, rayeron.. 


- 


e sucedió, tomando. el verbo andar en un sentido. figurado, como se: 


Ea 
mbién por estar. ES 
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Raefé, raerás, raerá, raeremos, -raeréis, raerán. 
Rae tú, raed OSOLEOS. - 


Rayera, raería, rayese, rayere, y lo mismo las de- 
más formas. | 


A pesar de ello, de raer se ha dicho también razgo 
(rayo) en el presente de indicativo, y raigo, raigas 
(raya, rayas) etc, en el de subjuntivo. La Academia 
Española opina que las formas razgo, raiga, con las 
cuales se asimila la conjugación de este verbo á la de 


caer, de estructura semejante, son preferibles á las - 


otras, yayo, raya, que tienen la irregularidad de los ter- 
minados en %27r, y ofrecen además el inconveniente 
de poder equivocarse con las regulares del verbo ra- 
yar. La forma común en Venezuela ha «sido hasta 
ahora la antigua rayo, raya. 


438. De igual _modo que el verbo raer ha sido 


conjugado el verbo roer, que Gómez de Salazar no. 


menciona en su tratado de verbos irregulares y defec- 
tivos. Aunque Bello sienta que roer es enteramente 
desusado en la primera persona del singular del pre- 
sente de indicativo, es indudable que se ha usado. 
Consta la forma 7oo en los Diccionarios de Rengifo 
y de Pellicer, como lo observa la Real Academia. 


439. Debe tenerse presente que meterlo, partici- 


pio irregular de morir (ha muerto), es asimismo y en - 
determinados casos, el participio pasivo: de matar (ha 


sido muerto). 


440. Mucho se ha discutido y se discute aún 
acerca del verbo placer. Tiénenlo unos por defectivo, 
y otros por simplemente irregular. Bello dice que 
“hoy conjugamos este verbo en todos sus modos, tiem- 
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pos, números y personas como irregular de la” primera 
clase :* esto es, que no es defectivo y que se conju- 
ga como su compuesto complacer , exceptuando las 
formas del subjuntivo con sentido optativo ó hipotético 
(plega, plugurera, plugutese, plugutere) ; pero como quie- 
ra que fplugo, forma del pretérito perfecto de indica- 
tivo, es de frecuente uso y no tiene ni puede tener 
sentido hipotético ni optativo, la Academia Española 
señala la equivocación de nuestro ilustre compatriota, 
bien que reconoce que el parecer de éste es natu- 
ral y conveniente, y autoriza para conjugar tal verbo 
como irregular de la primera clase, á fin de lograr que 
cese la anomalía de tener uso limitado un “verbo sim- 
ple, y sus compuestos uso general. En Venezuela los 
escritores entendidos se amoldan al uso de los clási- 
cos, pero la generalidad tiende á las nuevas formas 
como más naturales, cosa que en casos semejantes 
acontece en todos los pueblos. : 


441. En Venezuela, el pueblo usa promiscuamente 
dela o ó dela .u en casi todas las formas del verbo 
podrir ó pudrir. La Academia Española opina que 
debe preferirse la w á la o en todos los tiempos, mo- 
dos y personas de este verbo, exceptuados tan sálo 
el presente de infinitivo, que puede ser indistintamente 
_podrir 6 pudrir, y el participio pasivo podrido, que 
nunca Ó rara vez habrá tomado la u, El objeto de 
esto es convertir en casi regular un verbo que por 
su arbitraria conjugación no lo era, y el evitar que en 
algunos de sus tiempos (Podría, podrías, ) etc., se con- 
funda con el verbo poder, 


442. ' No se debe decir r2yó, 12yera, reyese, ni-son- 
reyó, etc. como tantos por ahí, aunque no ha dejado 


as pleado € tal forma. así : antiguamente omo ao E 


La que se som) iyó :£ 


Como de cosa it 


¿ Dónde vas, al lo 

andá vas con ese nido,, ; 
Riyendo tú, mientras pían ES 
Esos tristes pajarillos ? z a y 
Martínez de la Rosa. El Zagal y el Nido. : E ES 


Tal vicio proviene, sin duda, de que la. radical 
oa es rí, y las terminaciones o, vera, teses Port 


lo tanto es “necesario penetrarse de que el verbo 
reír pierde una ¿en el ¿pretérito - perfecto | y sus de. 


tivados, por lo que se. dice VLÓ,, VLEVA, TLeSe, y nó 1ELO 


riera ruesc, Dm 7riyó, riyera, yIyeso, ES do 
Ja En los días del Centenario. Le José Gro 
rio Monagas retumbó en la prensa, como un Ccañona- 
ZO» esta honda frase: Y abole la esclavitud. Asi 
“dicen algunos; pero debe tenerse presente que abolir, E 
_ aguerrir, ar ecirse, aterirse, blandir, empederntr, garan : 
dir, mantr, embaír, desmar. verse y despavortr, se emplean 
únicamente en las. personas que conservan la ¿de aa 
“desinencia. Las formas que faltan : á blandir y á ga 


rantir, se suplen respectivamente. con las de blandear 


y garantizar, como lo indican Bello y la Academia. 
| La de aboliy, requieren dar otro giro á la frase ; : pero 
EE ni abole ni abuela, que fuera. le la 2 no tiene parientes. 
el verbo abolir. | | 2 


444. o El a emplean el verbo balbucir E 


1 conjugación. y E facilita odos 


| us. | <A las: gentes. del pueblo seles « ocurren sien 
E pre las formas que parecen. lógicas, por escabrosas Ó 

«difíciles que, sean Por eso. ha quienes digan en 
a pueblos. ciñtió y tañitó, dos verdaderos dd 
Los verbos terminados en ñir ó en dir pierden laz 


e de la desinencia | en el pretérito perfecto y demás ll 


E pos que de éste se derivan. Tal irregularidad Lar tienen 
por igual. modo. los verbos tañer y atañer, pues se dice 
_añó,. tañera, e no. ¿añiió, tañtera; de la misma manera - 


que se dice ciñó, ciñera, y no-ciñtió, ciñitera. Proviene 
esto 46 que en castellano, como sienta en su: Grá- 
Fmatica las Academia. Española, nta Jimi la e pre. 


. ceden Ja amás. e los nO LLO, formando silab: 


, . con 2 ellos. A o E 


a El verbo mohoscar, , que usan las gentes del 


er o. y Los más de semejante forma. 


Ta, que del pl al o aos 
7 O ostrozando cadenas moltzcidas, : 
Al mundo, por la fuerza de tu brazo, ; 


Diste e cinco naciones redimidas. O 


£ 


-Aríst po Calcaño.—Zuz y Tinieblas. 8 


Esc ala. costumbre la de acentuar la forma | 
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imperativa del verbo Decir. Dí no lleva acento sino 
cuando: es forma del pretérito perfecto: de dass En 
ello se diferencian. 


448. No se. debe decir estrego, El verbo estre- 
gar es irregular, por que se ha formado del sustan- 
tivo estriego, que expresa el acto de estregar. Pe- 
ro el pecado no es mortal, porque también se ha con- 
jugado á estregar como regular. La Academia recuer- 
dasel. refrán: “50. que te es 2ra. Dutra de 1 


1) 


suegro 


449. Tampoco debe decirse vais ni vdyals por 


vaydis. El vazs es anticuado y lo han empleado algunos 
autores modernos; y el váyazs es un atentado cometido 
aun por Espronceda: 
Sabed en fin que donde váyals voy a 
Pero él hacia loque le venía en gana. pues asimis- 
mo dijo: | 


Anda alegre po» 4/2 mondo y lirondo. 


450. El. verbo 2r es el más irregular de todos 


los verbos castellanos, como que carece de letras ra- 
dicales y sufre alteraciones más de cuarenta veces. 
Se le ha conjugado también como regular. Las formas 
emos, is, etc. se encuentran en libros antiguos. En 


.muchos de sus tiempos se confunde con el verbo  sez. 


Su conjugación es esta: 

Yendo, ido. 

Voy, vas, va, vamos, vals, van. 

Iba, ibas; etc. 

Fuí, fuiste, fué, fuimos, fuisteis, fueron. 

Iré, irás, etc. : 

Ve tú, vaya él, vayamos nosotros, 1d vosotros, 
vayan ellos. | 
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Vaya, vayas, vaya, vayamos, vayáls, vayan. 
Fuera, iría, fuese, fuere, y así las demás personas. 


451. Algunos han escrito consona por consueñna. 
Tiene la culpa Salvá, cuya gramática sirvió de texto 
largo tiempo. Ni la Academia Española, ni Bello, ni 
Gómez de Salazar, ningún gramático notable sigue en 
éste punto á Salva, que sefunda en él uso: de tal 
cual poeta hostigado por el consonante. Consonar sigue 
las irregularidades del simple sonar. Nadie dice sona 
sino suena; luego nadie debe decir coxsona sino con- 
Suena. | 


452. Detienta es un pecado que pide paila y 
azufre. Se dice detenta. De los compuestos del irre- 
gular tentar, son regulares contentar, detentar, é intentar. 


453. Hay quienes. creen que, porque se dice 
lució, mectó, remeció, se puede decir adució. De todo 
hay en la viña del Señor, pero no hay adució. Hay 
en realidad semejanza en los verbos de tales termi- 
naciones. Más de doscientos que terminan en ace, 
ecer, ocer, y ucir, admiten una 2 antes de la c radical 
en los presentes de indicativo y de subjuntivo, y en 
el imperativo; pero los terminados en ducir tienen 
además la irregularidad de trocar en algunas personas 
la c radical pór 7, y en lugar de las terminaciones 2, 
76, largas ó agudas, del pretérito simple, tienen las en 
e y o breves. Se dice, pues, adujo, adujumos, y no 
adució, aducimos. 


454. Bueno es tener presente que los verbos 
mecer y remecer son regulares. No obstante, bueno es 
saber que/aunque ningún gramático lo diga, se conju- 


Lo. 


ke 


-garon como. irregulares en a siglo de 
esta. lección : o a? 
as madre, una cuna, de 


“Donde mesca el corazón, pe 
pe de 


Porque duerma en la Pasión 


Que me aflige y importuna. 


Lope e Vega. Los Melindres de Belisa. Act, Tere. a 


| AB Escribido,. -COmOo dice. el vulgo, 210: encaja ya. $ 
: a participio pasivo de escribir es escrito; de abrir abier- 
; de cubrir, cubierto; de inscribir, a de e : 
a proscripto. Tampoco está demás hacer. > 
que el participio pasivo - de todos los verbos terminados. 


ed olver (como absolver ) tiene la. singularidad de. ter 
minar en uelto (como. absuelto JE O 

a E Ss ASO. Entre gente inculta Ó no. e “educada, sea 
oye tal cual vez no me e usted”, enel se 
«tido de “no me pi usted * Tal modo. de ... 


tivo: o o e En lo demás t tiem 
a e. a uso ada O veplicar. a 


porque esté ben dicho mida debe : poa que. 
diga e. Luir, en. el sentido de. redimir censos es 
So in conjuga como regular: dúo, des. _Estecse:: -us 
= sólo como forense na ES . E 


as 


ES iiendel que lo. vErbds que « como a 
| tienen a: el futuro is a d naa 


ecto. de ea como si ¡el un 1 tiempo. se derivase 


€ 
e 


, 
y 


Suepo 


A Aterrar es verbo regular. Conjúgase aterro, : 
o o. en la significación de causar terror; pero cuan-. 
: do significa derribar. ó echar por tierra, su conju- 
gación | es irregular, y se dice atíerro, atierras, lo 
mismo. que se conjuga el verbo aserrar. Convenien- 
Cte sería que. el: Diccionario lo indicase en las defi- 
“niciones de la vOZ : A a : | 


E As despues que aparece 
: El Joven de Austria. en la enriscada sierra, 
Frío. miedo entorpece | sé : 
Al rebelde, y lo atierra 


Con espanto y con muerte la ES guerra. 


e: Herrera. él Don Juan de Austria. 


+ 


Y polvo > inerte, cuya vista ater va, 


S 


Se sabios son, sus reyes. y cguerraros.. 


E Arnao. Visión. - 


adiesta ) “adiestro, 
peros no. deja de haber quienes. 
nitivo amestras, lo OS es un: 


Hay quienes eo cómo forma. la pri ; 
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Y satisfecho del valor hispano | 
Que vió el mismo. en Veletri y en Bitonto, E- 
Adestrar pretendió la horrenda mano 


En fulminar el rayo altivo y pronto. 


Poema Didástico. Cancto IV. 


462. Tampoco debe decirse empedernió, apreta, — 
empedro, plego, renove, ni emporco, como tantos por 3 
ahí. Lmpedenir, además de ser defectivo, cambia la | 
sílaba der por dir cn las siguientes formas, á sa- 
ber: empedirnió, empedirnieron, empedirniera, em- 
pedirniese y empedirniere. De apretar son irregu- 
lares los siguientes: aprieto, aprietas, aprieta, aprie- 
tan, aprieta tú, apriete, aprieten, apriete, aprietes, 
apriete y aprieten. De empedrar, las que siguen: 
empiedro, empiedras, empiedra, empiedran, empiedra | 
tú, empiedre, empiedren, empiedre, empiedres, em- + 
piedre y empiedren. De plegar, irregulares: pliego, 
pliegas, pliega, pliegan, pliega tú, pliegue, plieguen, 
pliegue, pliegues, pliegue, plieguen.. Irregulares de 
renovar. renuevo, renuevas, renueva, renuevan, re-' 
nueva tú, renueve, renueyen, renueve - Pentéves: 
renueve y renueven. De emporcar son irregulares, 
empuerco, empuercas, empuerca, empuercan,  empuer- 
ca tú, empuerque, empuerquen, empuerque, empuer- 
ques, empuerque y empuerquen. * | 


] 
| 463. Cosa semejante acontete con amoblar, y 3 
engrosar, verbos irregulares; pues ya es común y 3 
dificil de desarraigar el decir amueblar y engruesar, 
y aun más el conjugarlos como regulares derivados 
de tal forma, “Fodo .el mundo dice... .em Venezuela 
amueblaste, amueblado, enevuesado, engruesé. Sólo. cier- 
tos escritores, celosos de las formas clásicas, y pocas 
personas más, conservan estas en sus escritos. | 


ad ES de 


Pi 


e odo. se . anega en a a o za e 
ablo de Céspedes. Arte de la a Láb, Prim a . 
Adra es otro. “verbo. regular, que sólo 
vulgar. hace er - Venezuela Irregular. Ole 
E e este. uso. del vulgo, de España ha. . 


Hurtado de Mendoza. Carta E 


e OD e; que. no debe imitarse.. 


a suplar es otro verbo regular. alo a 
1 hace o el a Cierto es que así se. 


.o 


Al puro dE que vibran mis estr ellas 
2 Do Amor sus rayos tiempla en dulce fuego, E 


_ Siente abierto mi pea el daño luego. e 


Herrera. Aneto. ANTES 


a. e imitarse.. al verbo se ha 
regalar 


: - No de e el fin, único. ejemplo e 
E De la lealtad y de su injusto pago, 
- Descrecen: mi dolor, ni satisfago 


Cons su memoria el mal qe nunca templo. 


e D a Eermín. Tor o: 


Mas s templa, templo: tu funesta hazaña. 


Canto á la iS oa 


dl 
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Lo mismo que estos verbos, frocar ha sido: 
“usado como regular y como irregular: : 
Mi cuidado y mi saber 
Que no se duermen ni /70cax, 
Dan aviso en proveer 
Todo lo que es menester 
De las cosas que nos tocan. 


Castillejo. Diálogo entre Memoria y Oluido. 


¡Oh destruido muro ! ¡cuánto el cielo 


Trueca, y de nuestra suerte el grande estrago ! 


Fernando de Herrera. Mario en Cartago. 


Nadie debe imitar hoy á Castillejo: ¿rocar pro- 
cede de truegue, y es forzosamente irregular.  C/o- j 
car se ha usado también en la torma regular y en 
la irregular. Gómez de Salazar lo presenta como de 
esta última, y Bello, Salvá y Barcia lo tienen por 
regular. La Gramática de la Real Academia Espa- 
ñola, acaso por inadvertencia, lo incluye en la lista 
de verbos irregulares y defectivos (defectivo es), pe- 
ro no en la principal de los irregulares que cam-  * 
bian la o en we, y donde sí vuelve á incluir á enclocarse 3 
y aclocarse, legítimamente irregulares por derivación 
y por uso. Hasta ahora todos los gramáticos han 
tenido á exnclocarse, aclocarse y  encloquecer, como 
verbos compuestos de cloguear ó clocar; pero de la 
investigación que he hecho parece resultar que no 
están en lo cierto, y que sólo el Sr. Cuervo ha acer- 
tado al decir que se ha formado del. adjetivo c/weca. 
Vamos al caso. No he encontrado en ningún autor 
antiguo, ni en ningún vocabulario que no sea moder- 
no, ninguno de los verbos cloguear, clocar ni coclear, 
sino el - verbo .exnclocarse, y este verbo es el Únicos, 
que mencionan Covarrubias, el Diccionario de Auto- 
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=—_ridades, y Terreros. Luego no es un compuesto del 
llamado simple cloguear ó clocar, sino un verbo for- 
“mado gramatical y correctamente del adjetivo c/weca, 
= vocablo que no he encontrado sino del siglo de oro 
' para acá. Clueca es forma de /ueca, determinada por 
la pronunciación castellana de la 4/42. ZL/ueca es voz 
“que se encuentra ya en escritores mozárabes. El in- 
— signe sabio D. Francisco Javier Simonet, en su admi- 
rable obra Glosario de voces ibéricas. y latinas usadas 
entre los mozárabes (Pags. 169 y 170), la cree derivada 
de la latina scloppus, henchir los carrillos de aire para 
=—despedirlo dándoles golpes. De scloppus proceden va- 
rios vocablos significativos de golpe, hinchazón, infla- 
a eo y otras relaciones semejantes. De ahí el lla- 
mar /lueca á la gallina, que por su: estado singular 
se hinche, ala Ó engrifa. Cloquear y clocar (casi inust- 
tado este último, lo mismo que la forma coclear), se 
= formaron del sonido co, co, que hace la gallina, y su 
- formación es moderna, posterior á la de los mal lla- 
pados compuestos, pues, sobre no constar en autores 
“ni Diccionarios antiguos, el de Autoridades dice -ter- 
E minantemente que la voz que se encuentra en las es- 
a de censos perpetuos, al referirse á las gallinas, 
Les la de clo, clo, la cual traen asimismo Covarrubias 
Y Terreros. Por donde estos verbos o 
que significan “hacer clo, clo, la gallina,” sean y de- 
ban ser regulares; y enclocar, aclocar y  encloquecer, 
formados de clueca, y que tienen el sentido de “estar la 
gallina clueca, Ó inflada y en disposición de empollar,' 
“sean y tengan que ser irregulares. .1)e modo que 
“tenemos en estos verbos dos clases distintas, con dis- 
“tinto origen y distinta significación ; y que la semejan- 


Za, de forma, “que por si a no. tiene. 
en la ciencia etimológica, | es lo que ha el 
tantos retrayéndolos de una _ investigación 
Zuda, E | : | A 
a 3 HO 7> Por. el contrario, desplegar ES declara 
gar; y sin es ha quienes dicen y escriben, 
piezo, desplezas, desplegan. | Ninguno a $6 E e. 
hablar castellano - los: imitará : A 


Mas ¿Qué me canso. de pintar, si val vivo. 
E Desfallece els matiz y apenas llega, EN 


-Si con humilde i ingenio lo que escribo 


Mal el verso declara ó mal despliega ? E Ss 
Pai blo de Céspedes. Et Arte de de Pintura. Lib, de 


0 cuando amante beso Enoc 
Las leves hojas de la for despliega. 7 AR 
: Amenodoro, Urdaneta. al Congo. E 


pS 


Nace, despliega el alma, a aromas vierte, 


a 


1 


Pimeluido; Rivodó. Las dos Hlores, ca 


A 


o Existen: dolo verbos de doble conjugación 
regular é. irregular, además de los ya citados /oir > 
ALEVVAr. Ada es regular cuando significa testificar 
e irregular cuando expresa el sentido: de henchir. ó le 
nar. Sin embargo, - algunos autores lo. usan asimis í 
como regular en esta última acepción. -Desosar. es e 
_gular en la significación de mo o0sar (desoso) ; € ÉS 
- gular en la de guitar los /vesos (deshueso). Son dos 
verbos, el uno correspondiente al sustantivo osadía, | 
el Otro al sustantivo hueso. Despezar es regular en la: 
acepción de adelgazar un cañón por un extremo. para 
que cómodamente se pueda enchufar en otro ; Girregt 
lar en la de dividir. los muros, arcos ó bóvedas al 
«sillería que componen un edificio, en las diferentes 


a ejecución. Desmembrar. 


E E dividan, te corten y te rajen,. 


T e a te q tan, te degiielli en. 
SN, 


e ser, pues, yerro. de imprenta de alguna edición 


1 


ER error. de o escaramaucear no. es ve=. 
| a pues lo he leído. en periódicos de Otros. 
: Íses. hermanos. El verbo ES correctamente escara- 


1 


Ñ 


e ¿ le en 1 que airoso > y bárbaro caballo 
E Él Con las cubiertas bélicas de grana 
2 átima escaramas sa e oa : 
Moratín 1) )—Guismán el Bueno, Ad. Le Esc. A 


| o mismo: acontece con: el verbo negociar, pues. 
América, y acaso. por pda hay quienes 
od | JO no lo o Es un uso bárba- > 
Como debe 


yo. no lo. negocio. 


o Ca no confunda. los: diarios, ni ni broque 


y no  biáda: yo. en le e aten- 
si al Paca no circulasé por toda la Repú- 
. no fuera el, mejor hecho y y de los más auto-. 
s de los que hoy se. bio arce 
es irregular. de la a clase, como acordar, 


es la que sigue: a Ss | 


Trocando, trocado. 


aba “trocabas, ba eto. 
- Troqué,. trocaste, trocó, e . 
—Trocaré, trocarás, trocará, pto 
Trueca E 

- VOSOLTOS, .—. . 


-D ruegue, trueques e trueque, troquemos, 


brueguen. E E e E 


de nace- e od del eo : 
bra. castellana, pero de. o 1 


a E. rueco Ó rue ue, C OS 
la de £ L ru l ambio 


Ao O 


Hurtado de Men eri de. “or E 


an : No, lo. adivináis PS 
4 o a ds 
-—Queá á Mendo y á vos: 
e Un Qe po 
RE qué os parece 2 2 
E Es Admirable. 


4 


nl la. o 
e ruéca se: el o múdase E 
: 1 E 
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E Y esperar—he que la fruegue por otra. 
Santa Teresa. —Cartas. 
O al otomano estúpido, que el yugo 
Trueca ledo y tranquilo. 
Lista.—£La Víctima de Batlén. 
De ser mudable en parecer me acusas, 


Y de que el bien y el mal /reco y confundo. 


El Duque de Rivas (D. Angel).—LZpístolaá4 Cueto. 


-471.—Parejas corre con este disparate el asola 
que se ve (noviembre de 1895) en cierto periódico. 
que se. publica en la tipografía de mi distinguido 
amigo D. Francisco de Arredondo y Miranda, y cuyo 
personal no es venezolano. Los que. és yo. me he 
quedado con este asola sin saber donde tengo los 
ojos. Pecador de mí! ¿No dirán en cualquier mo- 
- mento que el ratón corre por el solo y eb-ave u0lDe 
Ay! Allá nos llevará el querer pasar todos por escritores 
y entendidos. ¡Dichoso modo de entender la igualdad, 
el derecho y la libertad!. . Asolar (del sustantivo 
suelo) es irregular y hace asuela. 
| a co ela esucla 

Espinel.-—/ncendio y Rebato en Granada, 
472. Andar tiene varias acepciones, corrientes 
en España y en América; pero la de pasar, . correr, 
volar, no se aplica sólo tratándose del tiempo, como 
observa el Diccionário, sino también de cosas animadas : 


Anda, ve y dile á tu madre, 
Si me desprecia por pobre, 
Que el mundo da muchas vueltas, 
Que ayer se cayó una torre. 
Cantar popular. 
D>36 la venda, el arco y el aljaba 
El lascivo rapaz, ¡ donosa cosa ! 
Por coger una bella mariposa 
Que porel aire andaba. 


Baltasar del -Alcázar.—Zadrigal. 


“nes. CR o dd Alngún la cuesta 
decir. correctamente anduve y anduviera. Estos adefesios 
no son sólo del pueblo venezolano. A 


are Ue el infinitivo de los verbos es > análogo 
“otras: partes de la oración, con las cuales parece con- 
fundirse á las veces, y que se distingue especialmente 
e 1OS demás modos, es una verdad. INCOnCusa ; pero 
no por eso debe: sentarse que no es un verdadero 
verbo, pues tiene todos los. caracteres precisos para: 
- denotar. la acción, Y para expresar. el atributo de una 
- proposición. Así,: hacen. mal los que confunden, por 
ejemplo, el infinitivo comer. con el sustantivo. comada, 
- porque, aunque. “indudablemente. se. asemejan, su signi= 
ficación: no es por. completo una misma. En “El comer 
es Necesario para vivia hay una ase elíptica entre. 
al artículo y el verbo: acto de que da á la. oración 
un significado abstracto que. se refiere principalmente E 
á la acción; mientras que en esta ptra: “La comida 
-€s necesaria. para vivir,” hay. un sentido. concreto, se 
refiere ala sustancia, á: la materia. Enel primer caso 
Comer, E uso heleno, es. verbo. 'sustantivado por -mo-- 
tivo de la elipsis O En el. segundo, comida es. 
un puro sustantivo. “¡ Qué risa la. de este hombre pS y 


QUE reír el de este. hombre! NO. expresan los mis- 
mo. Enel primer caso se refiere Úúno de un modo z 
Ea concreto. a Ja sad su naturaleza. En el, segundo, 


el sentido es abstracto, se refiere á la. acción a la. 
duración, al modo de «Felps El verbo verdaderamente 
sustantivo es EE verbo Ser, y cosa singular, el único E 
que carece de régimen, porque expresa siempre. algo 
intrínseco ; de modo. que cuando decimos. Los es > buen 


más que concordancia. de “sujeto, a 
sin: imperio. en el verbo, supuesto 

O: 0 que decir £l buen Dios, Esto, en 
nica. acepción: que hoy se- le concede. se e | 


dr —Diré E L. no es muy exacto a 


:  ustiicacon de: estar, ia haber. porque ab a 
uso. deriva del latín. Hubiéralo calificado de anticua- 
dO “agregando que el lenguaje moderno no lo “aceptaba, 
y mada diria yo; Con todo, no pocas autoridades : 
modernas han o a los clásicos antiguos. -Bastan 
los. «siguientes. ejemplos :- ES 
Los =primeros. pertenecían. e a “derecho de propiedad, los gue 
dos. eran notoriamente. fuera de E eran una vordadera usur pación, —Jovellanos. 
Ley. Agraria. Ya or an entrados: eS. la ciudad. Y admitldos á la presencia del 
príncipe, — Quintana. Guemán el Bueno. “—Cuarenta días ero ados desde - que 
S los. ángeles cantaron « en las alturas. o Pie ae da Gr TE E E 

cs 475 Ao dl siguiente principiaron 1 limas $ 

es. al Presidente de la República, siendo el General 
Crespo uno de los. primeros que acudiera á la Casa e 
Amarilla. dr ofrecer: su espada,” dice cierto periódico e 
raq ueño.. - Aparte de lo' del. «singular del verbo. con la 
frase “uno de los primeros,” - despropósito de que ya 
1e- hablado, el. acudiera, como tiempo verbal, riñe 4. 

p iñadas con a gramática, por estar empleado mala- 
mente. como _ pretérito per fecto de indicativo. | Bello 
o Ue tal. o del a e es Una. 


Astiea lo ordenó; mi ie frente 


E De: torvo. ceño oscureció indemente 


AN 


a ad de lúgubres ropas. me vistier 0. 


E 1 faltado tampoco quien lo haya. los vulgari- | 
e da América Española; pero tanto. Bello como | | 
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los demás se engañaron, porque no es más que un 
arcaísmo, lo cual comprobaré con ejemplos más ade- 
lante, .Arcaísmo es también, el emplear sel pretenito 
imperfecto (amara) como pluscuamperfecto de indicati- 
vo (habia amado), vicio en que caen no sólo autores 
venezolanos, sino de otros de las Repúblicas hermanas 
y dela misma España. Los autores celosos de la pers- 
picuidad del lenguaje han abandonado ya tales usos, 
y todos deben abandonarlos, por trastornar á las: ve- 
ces el sentido de la oración y no. avenirse muy bien 
que digamos con la relación expresada por el pretérito 
imperfecto, que tiene otros varios usos, pero lógica- 
mente derivados. Curioso es que mientras “se hace 
uso de tales barbarismos, como si viniesen de perlas, 
cierto aficionado á las letras que da en la manía de 
ser crítico, pero agudo como punta de colchón, haya 
censurado varias veces el empleo del pretérito imper- 
fecto en el oficio del pluscuamperfecto de- subjuntivo, 
oficio correcto y legítimo. A continuación presento 
ejemplos de Cervantes, Granada y Quintana, en el uso 
propio de pluscuamperfecto de subjuntivo (hubieran - 
quitado, hubiera dado, hubiera visto); y otros, de es- 
critores anteriores al siglo XV, y de Mariana que los 
imita, para comprobar los arcaísmos arriba indicados, 
que chocan hoy como  vulearidades y no deben 
usarse: E | | 
Jamás se ve harta su codicia, la cual entonces llegó á tánto que aun has a 
los vestidos nos guitaram side algún provecho les fueran, —Cervantes. Quijote. 
Prim. Part. Cap. XL1.)—S5i aquí no se hallaran riquezas más dignas de este 
nombre” que todas las otras, ¿cómo dizra el apóstol gracias á Dios por los de 
Corinto?.... —Granada. Guía de Pecadoret. Lib, 1. Cap. XZ7.)—Su esfuerzo y 


su fortuna, unidos al poder del rey Alfonso, hubieran quizá extendidó los 


límites de la monarquía hasta 'el mar, y la edad siguiente zzera la expulsión 
REN 


total de los bárbaros. —Quintana. JZistoria. Part. Ses. 
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He aquí ahora los arcaismos que no deben imitarse : 


- Cuando encaesció había ya muy grand tiempo et muchos años que non se 
Jficiera en cinta [la reina.] —El Infante Don Juan Manuel.  Zractado sobre" lus 
armas J—Et el Obispo, sabiendo el sueño que la. reina soñara por voluntad de 
-Dios, dijo al rey et- á la reina, ; etc.—Don Juan Manuel. Zractado sobre. las 
armas.)- Et oí decir que dijera el rey quel parecía este sueño contrario del 
que ella soñara cuando estaba en cinta del rey Don Alfonso.—Don Juan Manuel. 
 TPractado sobre. las armas.) Respondió el diablo que algunas vegadas sopieza 
-con quién (había pecado cierta mujer), mas que ya lo había olvidado.—El Libro 
de los Enxemplos. CCXC117.J)—E aparecióle el ángel é preguntóle. por qué 
allegara dineros.—Libro de los Eúxemplos. CCXCIV.)—E él con gran saña de la 
maldat que /¿czera, mandólo enforcar.—Libro de los Enxemplos. XCVZ.)—Este 
caballero con la esperanza de la presa y ganancia se /24ntara con Mateo Doria. 
cabeza de bando de los ginoveses, con la mayor parte de los isleños que le 


seguían.—Mariana. <ZZistoria de España. Lib. Décimo Sexto. Cap. XLX. 

476... Comunísimo es en Venezuela, aun entre 
vente ilustrada y dada á las letras, el emplear como 
pronominado el verbo neutro 4nmfermar; y así, por 
donde quiera oímos y.leemos que fulano se enfermó Q 
cansa de un mal baño; 6 que en la última peregrinación 
se enfermaron:varios imdividuos. Tal uso es incorrecto 
y vicioso. El señor Gómez de Salazar sienta que 

E verbo pronominal “es el que en su infinitivo lleva 
después de suterminación el pronombre se,” La Real 
| Academia Española llama verbo pronominal “al que 
=> participa de la índole ó naturaleza del pronombre”; 
==. pero parece que el verbo pronominal, propiamente 
dicho, es el reflejo, esto es, aquel cuya acción recae 
sobre el mismo sujeto que la causa ú origina. Claro 
=es que Enfermar, Casar, Retr, Nacer, Morir, no son 


¿2 pronominales;, pero evidentemente pueden adquirir el 
> carácter de verbos pronominados cuando con ellós se 
2 quiere expresar una acción Ó voluntaria ó espontánea, 


casos en los cuales se manifiesta cierta relación cuasi 
refleja. Por lo tanto, está bien que Lope de Vega, 


- Quien puede levantarse a 


Con bríos monta laneses, 


Por otr os nueve. meses. 


En Caso Ó igual « Ó semejante e están: los. siguientes ejem 


A 
> d 


—Pocoá. poco nació. en el pecho. mío, : 


No:sé de que raíz, como la hierba : 


2 


Que suele por si misma. ella nacerse, 


Un incógnito afecto. : 


Fara, cegó de Morar 


- Por o se querer casar. ALE 


5 


o de Le 


El pS e a o 
o se venda la viña, $ Es 
9 que no me. he de. casar. E 


pe od de Vega. Los. Embustes de 


, 


ES PR 


Santa. Teresa. ; Curas. 


a e ero e e o Sal a de 
piedrezuelas que arrastra. y bate. da ola del: 
verbo neutro casar “es un ej | ñ 


| e se ae 0 ote. de la interpretación. LaS Sancho. había dado. al nombre y 


; do A a .. ino: que cuando se - 
A trata -de seres “inanimados, «nunca se le debe e 
como reflexivo, y menos como recíproco, porque lo pri- 
mero á. ue debe atenderse es 4, la Dopdal del: ln 


a dE o E E 
Dn tan en un ser. poca. ld: e que con esto lo haga. todo, yo. me río. 


— algunas veces). y déjame sin. confesor. Santa Teresa. E COrÍaSs.- 


S de no ses mas E verme | 
-Dorila se rela, 


Y á mí de solo. a 


También me daba risa. E 


a g - Meléndez Valdés, De, mis Núiñeces, 


E A 


El día de las. exequias. asistieron o como. por Surda riéndose los. 
que habían visto. ú oído contar d sus. padres de aquel día en eL cuales. 298 había s 


: procurado, aunque én vano, volverá á establecer la libertad. Coloma. Anales de 


RS SS S: 


a e Cornelio q ácito.. ES 


Los ejemplos. y razones “apuntados bastan: para que 
“se vea cuándo es que puede darse la forma pronominal 
Ó reflexiva. á los verbos que por su significación no la 
tienen. En los: demás. casos es impropio adherirles el | 
oronombre, Jp... acatarse elaso. de las autoridades. 


% Ls 


Ad 
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Que nadie se debe admirar, de que los reinos y las monarquías enfermen.= E 
Navarrete. Conservación de Monarquías.) Los que parecen más robustos sue- 
len enfermas y morir de repente. —Saavedra Fajardo, Lmipresas,)—Señor, ú 
morir ú padecer.=-Santa. Teresa. Libro de su. Vida.)-—siendo cosa tan natural 
ponersé á morir por ela. —Granada. Guía de Pecadores.)—Que en aquel tiempo 
había de, nacer un nuevo rey. —Granada. Del Símbolo de la Fe.) -—Muerta Teo- 
dosia, casó [Leovigildo] con (Gosvinda, viuda del rey Atanagildo.—Saavedra 


Es particular granjería y largo de contar casar pobres 


Fajardo. Corona Gótica.) 
con pobres, y ser todos de un oficio.-—Mateo Alemán. Guzmán de Alfarache. 
Casa con él; que aunque moro, 
En las virtudes sin fé 
. Es un archivo, un tesoro. e 


Lope de Vega. Los Tellos de Meneses, 
El prado 7íe; las flores 
El blando céfiro mece... 
Lista.  Lomances. 


Y por tener qué. refr. aquella noche, determinó seguirle el humor.  Cer- 


vantes. Quijote. 
Y bebo, y canto, y río, 


Y en nueva lozanía 

Los años desparecen 

Qne mi verdor marchitan. > 
Meléndez Valdés. IZiís /lustones. 


477. En el sentido de ¿augertar úsase en algunas 
regiones de Venezuela el verbo casar; y no sólo no. 
está mal, sino que tiene la autoridad de Saavedra Fa- 3 
Jardo, el cual en la /dea de un principe político-cristia- | 
110, dice: . il 


Apenas hay árbol que no dé amargo fruto-si el cuidado no le trasplanta y 


legitima su naturaleza casándole con otra rama culta y generosa. 

Cuanto á la simple acepción de uxir ó juntar, 
asimismo figurada, que manifiesta el siguiente ejemplo 
de Mateo Alemán en Guemán de Alfarache: 


¡Cuán casados estamos con las pasiones nuestras! - 


Ella, además de ser corriente y propia, está autorizada 
por la Real Academia Española en el Diccionario de 
la Lengua. | 
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478. + Hay otros verbos que sin ser tampoco refle- 
xivos han sido usadas como tales por autoridades caste- 
llanas, indudablemente -á causa de cierto paralelismo 
con otros que son ó reflejos ó recíprocos, ó se usan en 
estos oficios. De ellos son Partir, análogo de /rse, 
Marcharse; Osar, de Atreverse;: Regresar, de Volverse. 


La vieja se partió, y no con poca prisa. —López de Ubeda. La Pícara 
Justina.) —D. Juan con el Duque y el Comendador-mayor se partió á Madrid.— 
Hurtado de Mendoza. Guerra de Granada.) —Que había ya quien se osaba pu- 

—blicar por del bando de Agripina.—Coloma. Los Anales de Tácito.)—Y no se 
osab3 apartar de la pila por ne desamparar las armas.—Cervantes. Quijote.) — 
Quedó abrazado con el muslo izquierdo de su amo sin 0sarse apartar dél un 
dedo.—Cervantes. Quijote. 

. «La diosa en tanto 
Cerca á los dos con nube que proteja 
Su entrada en la ciudad tiria, y se aleja, 
Regresándose á Patos. 
Juan María Maury. Dido. 


Estas formas impropias de partirse y regresarse se 
een en Venezuela, y aun se ve en letrás de molde la 
de regresarse; pero lo corriente y propio es usar tales 
voces sin el pronombre : 


Ordena que se den carros y barcos á los que parten.—Coloma. Anales de 
Tácito.) —De quien jamás mi pensamiento parfe.—Garcilaso de la Vega.  Sorne- 
tos.) Partió mi bien á la lejana aldea.—Lista. La Ausencia.) —... Levantán- 
dose de madrugada, partió con el hijo para el monte donde lo había de sacrificar. 
—Fray Luis de Granada. Del Símbolo de la Fe.)--Y tirándola hacia sí, sin que 
Cervantes. Quijote.) — 


ella osase hablar palabra, la hizo sentar sobre la cama. 
Apenas habrá seductor por brutal, irreverente y desaforado que sea, que ose ' 
pretender á una soltera sin proponer Jae buena fim.—Juan Valera.—Pasarse de 
Listo. —A los pocos días regresó á su país nativo.—Gallego, Los Novios, de 
Manzont.—Al anochecer era natural regresar al convento.—Mesonero Romanos. 


El Consejero de Castilla. 
479. Granjear, por su semejanza de significación 


con ganar y captar se acompaña del pronombre, como es- 
tos, en oficios análogos á los suyos, por lo cual la Real 


ción, ao 


ares: porque la voz a implica. la e E 
e utilidad Ó ganancia, esto. es, de beneficio, y no de per- 


Juicio. A no me parece bien que =D. Juan —Nicasik 
- Gallego, en la “traducción de Los Novios, des Manzoni, 
incurra en la impropiedad de ciertos. periodistas de 
estas repúblicas, cuando. dice : . E e 


Estaba habituado a ello, no. tanto por la corta q incierta. ganancia que podía 


ES resultarle, cuanto por no gr anjearse enemigos. entre aquella clase de gentes. 


Fray Luis de León, Jen: La Perfecta Casada, LL 


“este verbo carácter de neutro en la significación. de 8 


negociar, traficar, comerciar. , 


eS a dan con desgusto, Y desabrimiento, aquello, que dan, A 
- personas con quien Se Sgranjea. Ss AS eo iZ e E 


Este uso de tan gran maestro 1 no: me parece impro- a 


- pio, una vez que el negociar ó comerciar supone utili 


del blo de que trato es el de Saavedra Fajardo en 
estos pasos de la Zdea de an príncipe político- cristiano: 


Si benigno, con la risa y as ojos “granjea las voluntades. oa dico. E 


: gronjear la gracia de los poderosos á costa. de los. pobres. —Como. lo hizo Clis-. 2 a : 
tenes, tirano de Sicilia, que levantó una estatua á un consejero. porque. le con EA 
z tradijo un triunfo, con lo cual. granjeó) la voluntad. del pueblo. A 


480. Sólo la gente. muy vulgar dice. satisfacer, 


por. satisfaré; satisfacerás, por satisfarás, y asii de 
las demás formas del futuro imperfecto de indicativo, 
¿do cuado debe propenderse. á desterrar por completo; 


_ pero casi no. hay quien no diga sadisfacieron, del. 
' pretérito perfecto de indicativo, aunque pocos. dicen | 


satisfació. La culpa de esto. ¡nO es: nuestra. 
_ ejemplo viene de España, pues escritores de ta 


Pe ; 


dad ó ganancia; pero el empleo más puro y correcto e 


nes baaa. a a y griegos: ! «Ne o a 

se salisfacieron los alanos con sólo la. muerte de = 
Roger. Dl Andrés Bello « cree que además de da ucon= > 
jugación. análoga. del verbo hacer, ye del imperativo - 
: satisface, por. satisfaz,. pueden usarse las formas dela 
- pretérito. y futuro. imperfectos de. “subjuntivo salita SS 
ctese y satisfaciere, esto €s, si se las prefiriere A salishi- 
_clese y salisficióro.. Aunque tal uso es el más común 
a en el habla vulgar. de la América Española, debe 
. considerarse. que una golondrina no hace verano, que 
desde. los principios del lenguaje. cambió en tales 
tiempos la a de LapOr por. lAs: Vecinas e Ó E 
y gue es natural que satisfacer se conjugue, y ge- 
-_neralmente se ha conjugado por los buenos autores, 
como facer 6 hacer, ya que es un compuesto suyo. 
Yo satisfací, como dicen algunos, es abominable Y 
— vulgarisimo. ' Conjúguese, púes, COMO kater y pieñ-" 
=sese que nadie dice yO haci. yo tes haciese, ea 
hacieron, Sino yo. hice, sz yo le hiciese, ellos hicieron: : 


o 


¿Roger conociendo el tiempo, pros LoS > pagando todo: lo a 

Expedición de los catalanes 
y aragoneses contra turcos y griegos) eS primero, quese le -salisiicióne o 
una parte de su precio. —Hloridablanca. Defensa Legal. )—Apeáronse junto á la 
E, y con. lo que el cura se: acomodó en la venta, satisfiscior 'en aunque poco la 
- Mucha. hambre que todos tral Quijote. - Part. Prim. Cap. 

: A) A la cual pregunta en el palo siguiente se satisfará. -—Rivadeneira. 
E hatado de la Tribulación. Lib, Prim. Cap. XXLIT, 


EST Algunos que han oído de a a de 
construcción - del castellano, creyendo lucirse con 
- Aransposiciones arbitrarias, ó' incurren en verdaderos 


Stay Ménde el Poema de reno Onceno, 13. y 79; la Vida de San Tlde- 
: fono (is eo Hice); los Cantares del eS 19994 ¡el Dueto, yoS: Lor. “de 


, E 


2 os Se e | : ; . | X. E y E 7 : ad 1 9 


mismo, ad: de claridad del 
tienen 2 aquellos orígen. | 


E El General ordenó a a armas á 
dados, porque estas. oraciones dan un do 
tinto. En el primer. ejemplo. e objeto. direct ee 
E verbo (entregar), por lo que ua «detrás del. dat 
: ER el segundo, el objeto. directo no es ya a verbo, 
por lo que sucede lo contrario. Digo. esto, porque: 
o en una biografía, por Otros respectos ea 
consta. impropiamente la segunda. oración: 
neral ordenó. entregar das armas á dos 


sa autor resulta. do: contrario. 


a 


430. Un reescribir que en e «significación. 
e á escribir ó inscribir, ha sonado por a 
: dillera hasta en documentos oficiales, Y que proba 
> blemente es usual por. allá, no E 'venezolanismo ñ 
z menos. —barbarismo, .. no. a E qe - pone 


E a Moo ha sados a reescribir en da e. o 


Guerra, ds Cataluña : E 


A a 


Este mismo recelo de algunos particulares obligó. á la diputación 4 ce 


usando, todo el poder. de madre ES señora del estado político. Lib a ELO 


a 483. . «“Demen la Cruz dal Gólgota = 8: 
Ad Este a de los. s renovadores de Dl 


PAS AMARE AAA AN A AAA 


VERBOS 291 


SIE. simo por lo de la mula. Pefo no es solo. este 
autor el único que emplea la forma disparatada que 
me ocupa. Empléanla otros, y aun algunos que 
no le dan por rimar, y se oye en boca de colom- 
_bianos y venezolanos. Parece que se han dicho 
estólidamente: “puesto que el plural de tome es to- 
men, el de deme debe ser demen,' y allá va la 
monstruosidad, por no observar que el primero  e€s 
forma del verbo omar, y acompañado del afijo sería 
tómeme, y su plural ltómenme; mientras que el se- 
gundo es forma de dar compuesta con el pronombre, 
y sé en singulares gente, en plural tiene. que  sez 
denme. Lo dicho acerca de esta forma del verbo dar, 
alcanza á otras, pues por dondequiera dicen  igual- 
mente delen duro. A médico célebre y de vasta 
ilustración le he oído decir: “delern las pildoras esta 
noche.” Este disparate ime recuerda otro que he 
== visto en periódicos y novelas de otras repúblicas 
hispano-americanas; y es el de decir eres por sozs, 
formando un plural originalisimo. Hay ya quien lo 
emplee en Venezuela. Pocos días hace que un dia- 
“rio nos decía gravemente: 'Producis escobas, las 
-cambiáis por moneda y consumís: eres productor.” 
Parece mentira! Recuérdese á García Gutiérrez en 
El Trovador. 
, Al campo don Nuño voy, 
Donde probaros espero 
Que si vos sols Caballero, 
Caballero también soy. 

484. Tenemos algunos escritores que hacen muy 
mal uso del gerundio, y de modo tan refractario y tenaz, 
que Bolet Peraza, en artículo lleno de sal, puso á uno 
de ellos el apodo de Fray Gerundio. El gerundio 


“expresa siempre un o Ó una acción coexistente con: 

el verbo que lo acompaña; más claro: significa que a o 

cosa. se ejécuta en el modo, tiempo y persona que tiene E 

eel verbo que se le junta; sólo sí, que la acción, como 

observa Salvá, es dilatada, y no momentánea, ya por 200 
emplearse en ella bastante tiempo, ya por la. súcestWa a 
repetición delos actos; pues sI puede. decirse correc- 0 

tamente “ayer estuve tirando - pistoletazos ' a “sería un 
o decir* “ayer estuve tirando un pistoleta- 
E zo. Expresa asimismo el gerundio una idea anterior. E 
A E de la oración principal; pero ¡en este. cáso. les pro. 
a «cede la preposición em, como cuando se dice e le > 
_eando se lo diré”, que vale lo mismo que “a que 
lleve. “al Negar” '; y de no precederle la preposi- E 
ción en, la acción denotada ha de ser ó causal ó. La a 
inmediatamente anterior que parezca como que las cosas 
pasan al mismo tiempo, v. E: «Viéndole reir de aquel. E 
modo, le dió un cintarazo”; é ó “OQuitándose la. sortija e 
“se la dio. 0 Diciendo esto seme”. El gerundio a 
puede también ser regido por otro gerundio, pero. 

- «dependiendo e de otro verbo: “Me mordió 

estando leyendo la Virginia de Tamayo y Baus.” A las 
veces entra. el gerundio á formar frases. incidentales ó : 
“accesorias, pero siempre indicando coexistencia, y ja- | 
_ más con carácter determinativo del sugeto, por lo. que =>, 

se expresa correctamente Jovellanos cuando dice 


OIE 2 A A aos DES SAS 
RR DE be , SGAE 
INIA AR PONE NCAS Ue Pp ES 
ED A A RA E A RL 


España, cediendo al mismo noble impulso, había asociado sus. s hijos á la gloria. Rs 
y á las fatigas de estas empresas. Discurso sobre el estudio de la da 
histórica. 


= 


Bera de los. “casos enumerados, y cuandoquiera 40 
que el gerundio no denote coexistencia, su empleo es 
abusivo y disparatado. Véanse a a .. E 


“el 


| pios del o O 


/ 


: ociosas s la sobrina. de a ama de Doh Quijote, que por mil señales 
1 Yan coligiendo que su tío. y señor quería desgarrarse la vez. tercera. — Cervantes. 
Quijote.) Porque parece que viene. colada por la tela de un ce az0, repar tién- 
o dose igualmente. por todas partes, y penetrando las entrañas de la tierra.— Gra-- 
SS nada. Del: Stmbolo de la Fe.J-Mas no pudiendo. caminar á pie los soldados tan 
gram trecho, fueron. necesitados á quedar: la noche cansados y mojados [ porque 
el do. se pasa “muchas veces ], á. dos leguas de los enemigos. —Hurtado de Men 
-doza.. - Gucrra de Gr anada. )- De suerte que entrando el Capitan General en el 
país enemigo, aunque no tenga intención de detenerse. mucho allí, es fuerza repa=- E 
rarse de tal: manera, que esté “seguro de los asaltos repentinos. —Melo. Política 
: Militar. )=Se detuvieron, antes de entrar en Filadelfia, reconociendo algunos Lu 
_gares vecinos. —Moncada. da a de lus Catalanes y Aragoneses contra tu1- 
COS y. griegos. )|Navegaba... ella armada], yendo señoreando todas las aldeas, de 
que se huía el villanaje de una á otra, sin saber dónde se recoger ni salvar sus ga- 
nados. —Mendoza.. Comentari Los de las Guerras de los Patses Bajos. Dn | 
sus escuadrones amontonando más que distribuyendo la gente —Solís.. Cons gut 
z a de o a E a Pa ¿ : 


AS 5. Es muy común en toda la república emplear: : 
A E verbo parar, al par que en sus legítimas acepcio- 
nes, en la de ponerse en pic Ó de pies, Ó estaren tal 


o. actitud. Según el señor Cuervo: úsase asimismo en la 
Nueva. da y tengo para mí que se usa en otras 
- naciones hispano- americanas y ha debido usarse en lu- a 
_gares de España, de donde nos ha venido; por lo cual 
- EL60. que no ha lugar á formarnos causa por el adefesio, 
| ni á causar asombro que nuestros pobres pueblos. lo. 
usen. Parar no es galicismo, como creen algunos. El 
“francés sólo tiene el sustantivo parada que confiesa ser 
- españolismo. Ni siquiera se le ha ocurrido derivarlo. 
del latín _pararo, del cual trae su verbo parer, ornar. 
El Diccionario castellano trae nuestro parar del latín 
par, igual, del verbo parare; pero en abono de tal eti- 
mología no hay realmente sino la semejanza de la 
forma, si nos atenemos á dd significación de detenerse, 
cesar en el movimiento ó la acción. . De «mí digo que. 
Len tal sentido acaso proceda. del > párodos, pata En 


entrada, ch de entrar 6d 
se pasa, al E 50, ue todo esto. 


o pudo, o 1 


eibo parar. La raíz de es vOZ griega es A 
Der mover, avanzar; de la cual. salieron los 
pra delante, ante; prati, Junto, cerca; par, el 
al rededor ; .. más. allá, del otro. lado, : 
los que, tano mutandis, 6 encuentran en las sen 
eS. aña E neo- latinas. 


prepararse, o etc, que ninguna a . 
con cesar en el movimiento y los derivados de esta 
oo sí viene del latín parare. ES: decir, que “nuestro. 
- verbo tiene dos orígenes, uno griego, y latino el ot o 
lo que nada tiene de extraño, porque. en nuestra. leng | 
e en otras derivadas EE encuentran voces a están a 


“usarse en a región de a ya a fa 
a e transición de una acepción a otra> en casos ad 

ade la Trase estar parado, «sobretodo en: das mente | 

0d e lo a conserva de a la si 1 


> tores que os cho pararse por A del je 
estaba sentado Ó acostado. Dícese. correctamente 


o * (Ejemplo este último 
, El verbo a está en 


06 dlda por 
Ll de Mora 4 pararse por * ponerse en a 


em ego fallaron el Buena Verdad. do o encima del árbol, 
“Buena Verdad. 22 - Ellos dijéronle: » Ag a 

A mío. compañero.” Libro de: LOS Gatos 

e sea. a vuestra mercet. que aun otra cosa te quiero MOS 


a ; a quis domingo. o tus homme. arrededor de e fuesas, ES 


Li de dos. Gatos. Enx. -XXULLLO. —Semnor, non pares oyo de 
Libro de Alexandre. ISE e albo- E 

e parará á las fenestras de Su teal. 

> Quijote. Lim. Part. a XAO, 


pr 


tanto. lo. deseas determinó de ir 4 su casa, y así JOA 


¿qué es co, que tú Sres” dl que ya otras 


erónimo. de Contreras. Serua de Aventuras, Lib, Sex 


as Arona, | : Con a sobre la Saboya? 


alo por. qué, siendo vos a 
Me poro do colorado? ds y 


En el siguiente ejemplo vale cesado, 


Nx 


A o eS 


A este tiempo. sonaron , muchos. instrumentos; E nego, habiendo parado, uni 
de los dos. viejos, que E la derecha mano estaba, comenzó. á decir: > ete —Contre : 
oras. Selva, de Aventuras. Lib. Prim. E S o de o a ca : 


£- 


na e que: sigue tiene la significación. de Aresentr, 
prever, evitar. E o ES 


Par br danno e mal, 


Rrey de buestro sennorio, 
Or: vos puede Portogal. 


- Auer. honra e poderio. 


Alfonso. Onceno. Poema. _10go. 


“ 


o los principios, como ses ve. por e siguientes 
E a conviene saber: E 


, dor A a a e historia le Felesindas 
Núñez de Reinoso. Clarco y, Hlorisea. i 
dio -que duran estas funciones no dejan de a al a paran" en a SS 
S Relación de viaje ú la: América. Del. vecindario. de Car tagena: de —Pues. si teniendo 
E tantos. atizadores para, cel mal, no tuviéremos quien. nos ayude y encienda. en el. 
| amor. del. «bien, ¿en qué vendrémos á para ar?—Granada. EIA Sémbolo ds la Fes 
Part. E Diálogo VII: sel Eo el galápago escomenzó. > a 
cómo. faría la traición, Eporóse. é dijo, Cable é o En 


alzó. a O y vió o su amo estaba a 


e. e E, ap. XXZID o pues, nuestro héroe tarado. como, 
¿la altura de la o a Cibeles. —Juan. Valera. Pasarse Ñ 


VERBOS E | 


e ¿Qué os el eLo a? Pues es claro: 
a ó fabricar, formar algo ; Ó ejecutar, poner 
por obra ;ó contener, envolviendo la idea de formar; ó 
componer disponer, aderezar, envolviendo das idea 
de. formar Ó: trabajar; -Ó mejorar, perfeccionar ; y 
otras; acciones, como habituar, importar, que envuel- 


ven la idea ó de producir, ó de fabricar, ó de ejecutar. O 


Forma distintas frases y modos con las preposiciones 
- que lo rigen, y junto con algunos nombres significa la 
: “acción de los verbos .que se forman de 1 mismos ; 

E nombres, como hacer burla, burlarse. Acaso no haya 

: verbo castellano que tenga mayor número de acepciones, 
ES por lo mismo da ocasión y motivo á los mayores dis- 
pe lates. Con un poco de atención es fácil evitarlos. Cuando . 

-O1go. decir á una buena moza que tal ó cual piropo de 
ha hecho nacer UN pensamiento, ó que mengano le hace 
el amor á Fulanita, como quien le hace un chichón, me 

“acuerdo de nuestro docto. Baralt. que, a fuer de buen 

—maracaibero, decía que en España no se. hace nacer: se 

hace. par ES que el hacer el amor se parece mucho á 


hacer calcetas, hacer aguas, y otras muchas cosas ma- 


teriales. El senos hace el. deber, de muchos periodistas » 
hueros, eb hacerse ¿lustones, de algunos melindrosos, c50 


E sel hacer furor (carambal), y hacer atmósfera, de ciertos 


¿Cronistas trasnochados y de medio pelo, son cosas que. 
ame ponen los pelos de punta, como si se me viniese 
encima una legión de langostas. Háblese y escríbase 
con. mayor pureza, que aquel no está lejos de desa- 
tender las glorias y. los intereses de la po que de- 
a _satiende su lengua. o | 


E 
SU a á, coma. se imagino, que algún da encantador de estos TUE al 


E sublimidades?—Juan Valera... Doña La VE 


XVL y—00ró uego a ES amor. otro 


Contes. Selva de Aventuras. Lib. 


Leandro) Sm Médico á a 


lor Rodil. El Americano. Editorial. Le gentes vaná creer. : que Fab n 
enamorado. de usted. e A de Alarcón. El Escándalo. Lib. Z v. 11 
que. eL Se ha enamorado. y. que su rabia es - -que 120 me a 


capaz de enamorarme, porque no hago. pucheros, y 


- PAE Por conveniencia y amor 


; E La. sirvo. E la galanteo, 


- > ES S A a E 
Mas no será mi actor ._.. de parar. EA o que dedo Or Jer en su justa. 


ba Tamayo y ¡Baus.- Resumen de las. Actas de 1881. da 
e EL negocio á que he venido. se 
A madrugar me ha obligado. 


a z Casa con dos Puer tas mala es de guardar. 


concurrencia, —Hexnández Guión. á -Revita de 7 


o sentencias - que e los ya algunas a a 


o etc. —Navarrete. Lelio Peregrino. de Estanislao. Borbio. 


A ¿Qué tab a está. o 
? he o pe 


clásicos. castellanos: o A A 


US A 


Mas. esto hacen: por no caer de la: rep “utación en que están; 3 por s 
sus príncipes ; por ser favorecidos y acrecentados en Sa oficios. 


- E de O JD LR ee Es VIz. 


MAA POS ñ: 


rd e Pi 
o 


VERBOS OO 


"Debe sí regir la preposición “ox, lo mismo que 
el verbo malguistar, de él formado. 


488. Hay en castellano dos verbos decorar, uno 
que procede del latín decorare, adornar; y el otro 
de la frase de coro, que significa de seguida, y tam- 
bién de memoria. Por tanto, este decorar significa 
aprender de memoria, saber Ó decir de seguida ó 


de memoria, y no sólo “tomar de coro ó de memoria 


una lección, una .ofación ú otra cosa, como: define 
el Diccionario: 

* Etafirmóse el mi corazón en lo que leí d2 las escripturas de Jos filósofos, et 
lo qne decoré de las palabras d> los sabios et de las quistiones que facian unos á 


otros, et de las disputaciones que facian entre st. Calila ¿€ Dymua. Cap. 11. 


Ast- es que nuestras expresiones “ya decora,” 
“todavia no decora, > “está” aprendiendo á. decorar,” 
etc. no son incorrectas, pues lo que significan es “ya 


“dice. de coro. “todavia. no dice de seguida Ó de me- 


moria, etc. una vez qhe q que se: quiere. mauol 
festar es el decir ó no el niño de golpe, como quien 


ya las sabe, las palabras y las frases que aprende 


á leer. [Es cosa muy distinta de duletrear y de sila- 
bear. 


489. Salta 4 la memoria una especie, pero no 


salta 4 las narices un olor, como dicen algunos por 


ahí y he leido en cronistas "españoles y americanos. 


Tratándose de olores y” otras cosas semejantes, lo 


correcto es emplear el verbo saltear, como en esta 
lección: 
Al llegar aquí la relación que, como ve el lector, no prometía mucha fidelidad 
histórica, salteó las narices de doña Gregoria un tufo á chamusquina que le hizo 
Y, 


salir de la alcoba al gabinete.—Hartzenbusch. Los dos Bofetones. Segunda 


Puro: 


4090. Equivóranss los - qe creen: que 1 
: puede a otra cosa. que sel pan, 3. se ríe 
pe cuando. oyen: que se: manda. rebanar | un o 
o ao queso. e cent e basta: o 


Voto á Dios, si me: habla e en » nada, E , 
Que á la primer cuchillada 


e 


AER ebane como queso. 


Moreto, El Lindo Don Diego. Jon CARANTR Esc. mx 


Porque rebanar es hacer. rebanadas una cosa. 
ae: alguna cosa, y no importa que el. Diccionario, en 
la definición. de: rebanada, diga “y especialmente del. 
pan. : E AS RS A E 


dot «La o se dba SS llegar a da puer- 

” leo en notable revista literaria; Y en: otra, -que 

| a abogado - había estituido los documentos | -des- 

. o pués de estudiarlos.” A Es bastante común. confundir 

== los verbos devolver Ss restituir. Sienta Don José 
| Joaquín de Mora. que devolver | supone posesión, | 

restituir supone propiedad, Paréceme. esta una dis- 

tinción demasiado sutil y por lo. tanto impropia, ya 

porque la posesión es un resultado del derecho de 

propiedad, ya porque cuando: la posesión es ¡licita ó 

mal habida, cabe precisamente, o con toda. propiedad 

de lenguaje, nó la devolución, sino mejor Las restitit- 

ELO, porque la devolución suele Ser «voluntaria, Y la 

restitución revela fuerza ó trabajo por parte. del q e 

—restituye, y pleno. derecho y acción. por. - parte del 

que recibe, —La-> devolución: vuelve una cosa al lugar 

- que le corresponde. La restitución la vuelve al es- 

. tado que le es propio. La devolución envuelve 187 

idea de cosa: que no ha recibido. menoscabo ni de- 

- terloración. a restitución envuelve: la idea. de. res- 


ec sr, rehacer, 1 restaurar. Por esto, creo que erró 
me José Joaquín de Mora cuando dijo: “Se de- 

oloen los. nos Ea restituirlos al archivo,” 
A ue debió - decir orestituyen los documentos. 
para devolverlos. al nos Cuando Coloma dice a 
“Restituyendo por menudo - al fisco todo aquello En 
que pretendía. haber sido. defraudado,” da al verbo 
restituir. su legítima. acepción. Regresa, torna, vuelve 
úno. alo Jugar de donde partió ; e aun se restituye 
L la ausencia. fué involuntaria Ue obligada, porque 
e el lugar implica la idea de estado con con 


y la persona. 


—Conela ayuda de Dios. y la de mi brazo vos os veréis oo pestituida en vuestro 


reino. Cer vantes. sE Ingenioso Hidalgo. 


e sin: duda. decir obien que. úno se devuel- 
a refiriéndose. al punto de partida, pero sólo cuan- 
do la expresión, no envuelva principalmente la idea 
de desandar lo andado, como la envuelve en el 
ejemplo. de la revista arriba indicada, que .entonces 
ya nd se pueden emplear sino OS verbos - volver y 
revolver. Bor. eso esta. bien « que Martínez Gierteros 


(a Larmis Y z diga: z 


e En apacible y sosegado vuelo 


El cn arcángel se deJuel ve al cielo. 


Estas significaciones de la y de restituir 
ti nen orígen en el latín.  Devolvére (De de Y vol 
o CBS voltear, tirar de pida abajo, pios dar 


es. volver, reponer, o rehacer, ieclificar 


: 492. ha enema: se usa aún: eme de E 
las formas a za Jorcejeas, y se discute pa a 


NS creer cd docto. Señor | 
bación : e 


Tú quieres que Forceje. y que. contraste 


On. quien. 7d 0 no baste sá: derrocalle. 


Fe ZE 


ES . a EE E ds Garcilaso. a E 


Ansi es lamentable — “miseria. la. de de 7 hombres, / que” e 
todos los días contra las corrientes de. los. trabajos. —Ftay 
Pez chee la Casada.) — -Vió que la moza ra forcejeata. 0 desasirse. E 
Jote: Parto Prim. Cep. XUL e ES ; 


Como. Garcilaso, Melo usa. . fortejar en E 
siguiente: A o 


- Arvojando la insignia militar, for cejaba por rasgar sus. : rOpas.— 1 


E de Cataluña. . «Lab. a a 


ciones de D. han Valera en y Pepita Jima e del 
Juan Nicasio Gallego en Los Novios. | 


ps 


493 
habla. Ela land se e A a 
- acepción, el significado o le da el I 
e Autoridades, es á saber: 


8 Denis a apio, E de Lom 
e ete; leva en sí las ideas: d 
o Licitar y recibir e obtener, | as 
- parece. haya existido ningún. 


po 


5 | siquiera en. aL O e oe 


16 no han do ninguna « de las formas e 


tes “anticuadas. ni las del bajo. latin. ¿La filolo- 
ns lingúística - no son hoy ciencias “inductivas 


) prácticas, racionales e filosóficas. De la partícu- . 


a verbo a e a. a Ó da 


1 dre ó urire, como. O E COnare; o 
de los verbos e a , 


tara ds se a a del supino; e e : Vr .S 


are, de efficere; Jactitare, de facere; apértare, de ape- Ea 


_sedare, de sedere ; salvare, de: salvere ; educare, O 
De esta manera se formó recupe A 


a E qeipere ó a que es lo mismo. Lect e ES 


AREA 


atín- blo. e A Gablo blo men, en o sen- 
id ¿de recobro, rescate, desempeño. Para el: señor 
A cobrar, no. es más que recuperar, | adquirir, : 
Aunque capere. no tuviese otra significación 
ade tomar, no era _ ello razón ss establecer E : 


en ab cosas. ) Tal aconteció. con. 2 cuyo a 
“significado no es el mismo del verbo sánscrito. kup, 


as - cubrir, de donde deriva. Apoyado. en su o 


censura el señor Cuervo como absurda la. siguiente” 
frase : “Estoy cansado. de cobrar, E no o ni un 
into a E 
O .-merece, no. parece que. esté mal, | una e 
¿Quejel complemento le da á cobrar ds “acepción ño 
ss se le emplea. Lo absurdo sería. decir. simplemente 
“estoy cansado de cobrar”, , “vengo de cobrar”, sin 
agregar más nada, como sería “absurdo decir e E 


go de recibir” sin decir qué, ni siquira 22 puntapié as 


a Lo que sí constituye un dislate incalificable es darle - 
á cobrar, como hacen algunas personas, el régimen 
_de la preposición 4 cuando. Quieren expresar el so- 
licitar de otro el dinero. /zZe É  codrara. Juan un 


dinero, es ir á cobrar por. cuenta de Juan, para Juan; a 


mientras que 27 á cobrar de Juan es irá solicitar 


y recibir de Juan, para sí Ó para otro. Ep: el ejem- ES 
plo de Mariana que trae el Sí, Cuervo: -«Dió. de. o 


den que Gonzalo Gustio fuese á Córdoba ; la voz 
era para cobrar ciertos dineros. que el rey bárbaro 


había. prometido”, cobrar no está. propiamente paro” 


tomar ni por recuperar, sino. por CXLgr, obtener, Ó> 


recibir, «y este recibir si el pago es fácil, si se cuenta 
con que se le entregará al llegar, lo que no puede 
asegurarse de la promesa de un rey bárbaro, ques 00] 
los había enviado. En el ejemplo de Torres. Amato 


“Después de siete días llegó. también Sara, esposa. dee 
su e con toda la. familia, en buena: salud, con los 


En toda esta e le ni yo hemos dormido. sueño de pesar: no” por. 
valor. de la cadena, que- no era mucho; pero por su mal cobro della y 

1, bla desdicha. -—Rojas.. La Celestina. Acto AS Mira bien, créeme, 20 
S “casa cobra amigos, que es el mayor precio mundano. —Rodrigo « de Cota. Lz Coles. 
de (Acto. a Aquí del Tey y de 11 justicia, que sobre cobrar m* hacienda me quiere 
matar. este ladrón salteador de caminos.—Cer vantes, Quijote. Part. Prim. Cap. 
ss cosa. llevan más impacientemente | los vasallos que la' violencia 
| tros en su cobranza [de los tributos]. Saavedra Fajardo. . Empresa 

eS Czt ) N le hagas 1 lr. mi venir. muchas. veces y echar tantos Caminos por. cobrar 
e hacienda, que tr abaje más -en cobrarla que en ganar la, como muchas veces 
E con. la dilación de los malos pagador es. Granada. - Guía de Pecadores. 


0 tE e Y. == e o más a que la a de los po 


OS. e E con. a no se sienten, aunque sean mayores. ee 


Conservación de Monar Ea Discurso. Xx VII. o la alcabala le parece 


esto. es, , sobre la más preciosa. parte de la a tonal del reino, al. 


mismo a Ea exime la pedos prada pres: naa sólo en: Jas 


a 5 


ía, 


E Dick que á cobrar mi herencia 


- Corta cantidad bastar a 


E De ese metal peligrosos E 


Lista. La Cabaña. 


, 4 


anterior, —Mesonero Romanos. 47 Contr atista .)—Cierto que tu obligación: era. 

cobrar la alcabala; pero como los derechos eran exhorbitantes, tú por servir a 
Rey A á tus convecinos. —Hartzenbusch, Juan de las Viñas. Act. 
SU des TÍ E o : 

No. me he ocupado. sino en la y primera acepción: a 
cobríwr que es la que ofrece dificultad. En el pasaje de 
Rodrigo Cota, cobrar vale tanto adquirir como. solici , 
tar, por lo cual lo presento. Hay otros pasajes en los 
que el sentido de adquirir es claro y único, como. e 

siguiente de Mateo Alemán en la Part. Prim. Lib. ELE 
a de Guzmán de Alfarache: : 


-No hay hembra que. en esta posada no tenga iaa o aun hasta se 2 
anula. 24 : z 
494. Leo en uno de nuestros. periódicos Dochin: 
cheros que hay. en Cuba un partido que quiere amexto- 
nar la isla 4 los Estados Unidos del Norte. Bastante 

desgracia era ya que la quisieran ANEXAS, ¡qué sería si 

la das: Pues si tenemos anexión, del. verbo 
anexar, no tenemos el tal anextonar, que lastima losa 
oidos castellanos; sépanlo los amigos de barbarizar 
el idioma. Abandonen el terminacho á los redactores - Zo 
de. revistas cursis, que para eso les pagan. | 


: No sé si de su cosecha era, ó lo había AL con el Relato: de clerecía. a 3 

Hurtado de Mendoza, Lazarillo de Tormes. Trat. 11.) —Pues todo” esto. está 

anexo 4 la condición y obligación de lós buenos hijos: para con sus padres - E Ss 
Granada. Guía de Pecadores. Lib. ll, Cap. XVIL. : dá 


| 495. Barbarismo es que algunos. abogados pre 
“tendan que se diga dictaminar, por formar opinión, 
dictar (2% acep.), fermar jutcio, opmar, Juegar be. 
-acep.); y mayor todavía que haya. quienes así di- 

gan por la prensa. Pues, ¿por qué no dicen asimismo a . 
E dictaminura, en vez de dictadura, y dictaminador, en. 
vez de dictador? Al “menos tendría la gracia de la nove 


a So 


PS 


E ES que se e o o. no. actuar; aa 
o MAYSC, y noO rebelarse: condenacionarse, y no condenarse? 
: Sería cosa de cantar. gloria, ¿como q así no decían: 


A 


e E nuestros abuelos : O : -- 


La o ón de Madud. después. de haber reconocido el expe. 
diente. de la Ley Agraria que vuestra alteza se dignó remitir dá su examen, y 

2 “dedicado. la más madura y diligente meditación. al desempeño de esta honrosa: com- 

E ana, tiene el honor de elevar. su dictamen á la Suprema “atención. de vuestra 
_alteza.—Jovellanos. - Informe al Consejo de. Castilla en el Llxpediente de Ley de 
e Tal fué Ja causa de la lentitud “conque ha procedido: al establecimien= : 
0% del dictamen que hoy. somete á la suprema censura. —Jovellanos.—Ley Asra- 
yla, No era posible. que: todas las; Comisiones á que últimamente se ha hecho re- 

— ferencia evacuasen dentro del año sus. ia LO —Bretón de los Herre- 
TOS, Resumen de Á clas de 1860 .J> dictamen 
favorable de la Academia deben, por. su es mencionarse dos: Tamayo y y Baus. 
Restumen de Actas de 1881. o o eS e 


e 


Ya que censuro a las: abogados y oficinista 


ls expresiones, y que doy por corriente en el 
ejemplo. de Bretón de los Herreros el verbo eva- 
-cuar en el sentido. de terminar, finalizar, concluir un 
informe, eñncAroo Ó cosa semejante, acepción que 
no le da el Diccionario de la Lengua, debo presen- 
tar con respecto á este punto, nuevos ejemplos de au 
toridades. castellanas. o aquí : E 


4 h E sE 


Evacuaddo el. encargo que. Usa se ¿sirve hacermo por su oecido de Ñ 


e de julio. último, paso á darle primero las noticias. que he podido recoger” 
en cuanto al. origen, progresos y último estado de la real Sociedad Médica de 
esta” ciudad. Jovellanos. Informe sobre el estado de lea Sociedad * Médica de 
¿Sevilia, Je vdel estudio de. medicina. en su Universidad, —No pocos informes acerca. 
- de obras. literari las evacutados de orden del Gobierno. Tamayo. y Baus. 
Resumen. de das Ta areas e ¿detas de la. R. A. 0 o el año académico de: 


pa 
ie A Dz a 
e > 


a eS. otro verbo abominable. 


e buto de ingresos - ó de o 

- hermano del dictaminar E otros | barbarismos : 

- jantes que para nada necesitamos. 

puestos los gastos; _presuponer las erogaciones > | 
supongamos esto;  presupuso. aquello; presuponza 1 
otro; que así se habla en castellano : 


AN 


- Estando el esposo: como pa está, ausente, : 

los ruegos de la esposa ni satisfacer á su voluntad. Fray > Luis des La 
Traducción literal y, declaración del Libro de los Cantares. Comento. del Cap. 

Prim.) Presupuesto este pequeño preámbulo, comenzaremos á tratar deste. tes! 
timonio de nuestra fe. —Fray Luis de Granada. Del Símbolo e la He : Par 

VE Cap. XIX Pr esupuestos estos dos preámbulos, pr esuponed también. el te 

cero, que dijimos ser el fundamento de todo este misterio. de muestra “red 

ss ción.—Granada. Del Símbolo de la Ea Conclusión del. Tratado E Part. 1 


e 


497. do del Presupuestar. es ls influen 
ciar cu a po no | o a decir so 


pia Se la ignorancia, que. ne 

._ sino de la preposición | o = No. ES 
_travíen por ello los principiantes. Asir por. SAL 
a con agarrar, se acompaña asimismo e “otras 
_ preposiciones, según lo. qe e qe a expresar. 
E: con la po a: e o 


: .- Cap 


e la preposición. de: 


Lio 


: E con. Cesta e os. rompa y abra 
S de Part da XL VI eS E 


Ln tú no me das e 
: Contra tan hero enemigo, 

¿Cómo he de vencer, Señor, 

Sd mi ,adversario mayor. AS 

1 794 s A 

Va. siempre asido con migo . 
E Luis. de León a de o 
hos 


2 tales cri- 


La 4 Academia e tiene en su léxico 
o LL so tiene <- 
la acepción 


; Esto 


Edo O que. el de baila | o 
lo ta usado | OS, escritores castellanos en. e 


, sino 
minorar, acor- pS 


como. se ve por 


Pe 


Hr 


es hab. ninguno que por. llas non apocase su “algo, et acrecentase- , 
-Mochafa. Catita É in e IL O tanto la sota E 


Hartado de Mendoza, ri de e E Conviene. mucho no apo Sa 


Santa. Teresa. SS de su Védigs > 


y4 


c ió ón. | ÓN : 
a: 


no a E isuaramientol 
Sd desguasarse, se o o en. 


E Canalleros yrcanos - que a o 
Estos eran muchas que quantos hy estauan a e 
Vioron de Nycanor que grant danno tomauan,. 
Por uo. despecho non se desguySanan. AY 
e Libro de o Alexandre. 1235 


y esguazar, o un río; y o con. “mucho o 
mo que: “han desguas ado E río Sucuy ”, 10. que es 
demasiado hacer. Digase en Este: caso que. o 
esguazado el Sucuy ”, y santas ; pascuas: : 


Arrojáronse al agua. muchos sin orden mi respeto á sus oficiales, EDESA 


guaz zando el río, entraron en los lugares O con. poca dificultad. “Melo. E : 


Guerra de Cataluña. Lib. Tere. 100. e 


500.  Festinar, por activar, apresurar, Le uso. e 
rTriente en Venezuela, ES un arcaísmo que no consta en 
Ss el léxico español y que debe incluirse en él | 


Ni 


ERAS (la mala ventura) al muy. eprevdido fasta la. o et bre el pla 


QS 


-mal andante, eE allega al codicioso. Es Festina al - tardinero.—Cadila é Dymna. E 
Cap. 114, - SA ie . A : e A 


SOL. —Demandar, lo de valicismo. moderno. e 
el sentido de solicitar, por no tener hoy sino. las. acep- 
ciones de rogar, pedir, apetecer, desear, yl forense 
de deducir en Juicio: ó exponer el actor su acción. | 
derecho, es asimismo un arcaísmo en al acepción. 
Tenemos este verbo. del. latín. denandare, sa desde A 


- per Le de buscar, solicitar a procurar. 
monio de ello: 


E asi como Emperador te- adoro editado perdón 


ES de los: tesuros del imperio - que tú demandas, non te. 
Y El Libro de los Enxemplos. TO E Y DARE 3 


»” 


: a de. ca o de usta lao Pape. | 
e o rapé, chico,” como dicen comunmente en pue- O 
E blos hispano-, americanos, y con harta generalidad, no es o 
, más. que repulirse de: entendidos. con repulgos de- 20 
-empananada, creyendo” que los. pocos. que dicen sorber. 0 
o pecar des incultos ; -Ó bien, es. ser. sólo de media | lengua, ; 
por lo que. no. viene el són con la castañeta. Sepan 
que “solver es un verbo anticuado que sienifica desatar 
0 resolver. - Cuenta | que ya vamos á desatar ó resol. 
vera rapé | l. Sorder es el verbo que significa atraer dentro 
de si alguna cosa con el aliento ó la respiración ; de 
- modo que debe decirse sorber rapé, Ó tomar un polvo 
de rapé. Así es como dicen los que entienden e! idio- 
ñ ma y lo hablan con propiedad: 7 ER 


a ¡Ya está hecho: el nombramiento del O binos [dijo entonces, tomando. un. 
polvo MdéS a ] Pedro DS de Alarcón. 27 Sombrero de tres Pecos: 00D. 
E Dicese asimismo polvo de id E no sólo de vapé: 


¡Soberano arbitrio ue ahorra - ho tiempo, muchos - olvos ed tabaco, 
(| SE POP Ye PE 
— mucha. torcida al o tao [D. E.] La Derrota de los Pedanieso os ES E 


503: El señor Cuervo, en el Capitulo de las 
2.10 impropias ( Lenguaje Bogotano), censura 
ss se diga en Bogotá “Estoy peleado con els sta 
mos peleados,” y recomienda se diga “Estoy reñido, o. 
estamos reñidos ó. tronados.”. No alcanzo la razón, mas 0 
vez que pelear es lo mismo que reñtir, y así lo indica | 
dl Diccionario en la definición. de esta voz. El uso de: 
tal frase es. familiar. Así se dice en Venezuela y en 
e España MISMO. Todavía más, en España sé dice no 
sólo “Estamos peleados, reñidos 6 tronados,” sino tam- 
bién, y más comunmente, lo quees curioso, “Estamos. 
cregañados,” E “Ofrezco. de usted. _que no volveremos á 


- 


e 


Jovellanos ea ación sobr. e el estilo de las. ciencias nati ados. 


regañar, a do así. a regañar la 
0 pelear. No he o en Esp ña, pero” | 


- bien averiguado. Que se pelea. sin armas, . el 
modo que se riñe, o enseña esta. lección: a 


ENS 


Ode Si los galiparlistas" supiesen que muestre 
o AMASAr tiene distinto o o S amasser del 3 


“masa, pasta, montón ; y al o rones o se 
formó de e VOZ: amas, reunión de cosas, derivada. del 


o o. SI as correcto de en. o AMASser - des 


2 _rrichesses, es .un o e más. o un si un 


Sar Y; quezas, ni amasar ninguna. otra. cosa en que no 
éntre el agua ú otro líquido, y harina, Ó tierra, Ó yeso, 


-Ó cosa semejante, - Dejen, pues, los escritorzuelos pe los 
- oradores de cantina lo de que fulano. ó —mengano. amasó 
una fortuna, porque “nadie que entienda el castellan 
ha de. creer que eso se pueda amasar. a 


i 505. Abrogar, del latín ol tobmado da 


privativo, y rogare, promulgar, eS VOZ forense que . 
- —nifica abolir, revocar lo que legalmente ó por pri le 
2 hallaba e como una o an o 


de ó o como o ado que no. na de a 
E A 
o ya: de la patria potestad. Enel lengua; o 
ele emplea correctamente en. la acepción de atri 


os 0 o usado. como: reflejo dá hablando - PS 


derecho, jurisdicción. y có 
sede. Jueces que Usurpan la. juris e 
C n Asi es que cometen un disparate 
E col o un io ES empleadillos y periodistas que es- ,.- 
pe o facultades” y “abrogación de 
j Claro es que ellos. tampoco 


pe  arogase, la facultad ae o porque Si por” 


L. od no se expurga, como a o | 
ooo orador. a es a Ó a 


E 


das o ó pasajes. El o quiso usar á ct e 
limpiar de piojos. Os pulgas la cabeza ó el cuerpo, y cuya - 
Pb fe urada es examinar reconocer una cosa. con 


7 za potro obre se o por aquel a 
os en o : se cada .. 


en a así. como  despeñarse es. caer ó a roja Ss 
peñas. E o | 
508. —Desvestirse, por desnudarse, ya es otra. cosa. 


No tiene pero, se usa en toda la América Española, y 
pese al Diccionario, es castellano, como. lo e en 


el $ 226, al mencionar nuestros arcaísmos. Basta un 


ejemplo: 


Entonces estando las haces paradas, El ley. Codro desvistió. das be señales, 


é metióse entre los enemigos peleando. con ¿llos muy reciamente porque lo. ma- : 


EE 


- tasen, por tal que podiesen vencer los suyos, El Rey Don. Sancho. Castigas E 


Documentos. en Xx. 


.- 


o Y aquí se ve la iereada ye dl del. há 
o porque. el rey Codro sólo se quitó las: divisas. Ó blasones | ! 
pora confundirse con sus soldados. | ES Rs 


509. Dicése en Venezula. diz que por on. que, 


como se usa en todas las naciones en que se habla” 
o el: castellano, porque tal. síncopa es genial del. idio- 
Es ma y tiene la autoridad de excelentes escritores, desde 
los principios del lenguaje, en que existió la forma 
cditz que; pero no €s cierto que en Venezuela se. diga 
y que por diz que 6 dicen. que. «Bolo en: Maracaibo, S 
ay ello entre criadas - -y gente de capa. parda, se oye. 
alguna vez decir y que en el sentido indicado, mo 
viendo á: risa y burla á los que lo oyen. ¿EL orígen 
del disparate eS muy sencillo, y nada HERE de 
extraño en boca qe, tal cual labriego- ó marinero, que 


Lo en todas partes “salen de regla en” asuntos de lenguaj 


e los que nada saben de Sus preceptos. - Un? “arte- 
cano: periodista inteligente, ufanándose. des entendido 
EL gramatiquerías, dió en usar con frecuencia en LES 


- crónicas de su. periódico Jas. conjunción: e adverbiali 


E zada En interrogaciones a exclamaciones | directas, | 28 


o otras. lo anto. a ds del a 


uso, _armósele. bronca al imalaventurado. escritor, terció E 


sen, “como. Sl señor o que ia o gue era una 


«síncopa de dicen que Tal sentido daba en ocasio- 


eS: y de ahí que la. gente del bronce hiciese chaco- E 


: ds de la. frase ya no faltase - tampoco pobrete qué. a 


| ereyese pulir. su lenguaje. empleándola. - Pero esta ex 
o no. ha hecho camino, y sus glorias pasan, 
2. Dios gracias. No. obstante ño lo Áicho basta para 


poner. las. cosas en su lugar, quiero. presentar aquí un > a 


ejemplo. clásico. de tan. controvertido uso, bien que 
puesto en práctica por quien. sabía manejar. la lengua, : 
o a - tientas y a locas : Es o 


Si ella supiera a que sabes ed no me mandaría. cosas imposibles. ES que 


Les tan bueno, y que es rico, y que me drá. tan bien con él.. Se: ha enfada- e 


do tanto, pane ha llamado picarona,. inobediente. .. Moratín La a 
E se de las. Niñas. Ad Prim. LN Na 


a A 


ed e 


Riñen. con: la gramática los: que. fuera. de 
- aplomo pos. del. EOS e. 


as 2 aun E Jas e a ds : Vo soy Úno de 
los que más. crédito alcanza ? Este. es úmo de. los 


0 verglienza da ver. Semejante 


e ser jueces en asuntos 

va el mundo | 

ción el o esté en a como lo. está e 
De los que es frase. elíptica: e dos individuo 
compraron, este es úno. Diciendo pee eS. -úno 
los que compró la obra,” lol que se dice es | 
a a a entre. “otros al ! individuo, a 


Este e es ino Ads los grandes a que sacan del ed aL confesar. —Gre 


_ Nada. Guía de pecadore 5. «Lib. 1. Cap. XXVIUIL == -Una de: las cosas que más. 

crédito daná los rey 2 Sus ministros, es da buena. elección. de a pes los. 
oficios. -—Navarrete.. 

Los quese dejan llevar al pilON como ES otr o a baro. Ma 

—Maridos. Act. Te erc. Esc Prund Soy yo por ventura: de ple o qu 

toman reposo en los pa Cervantes. A ? art. Ln e XL z 


e 


verbo - que: cn estar eb o no es. vene 
-lanismo, pues se ve asimismo en libros. E ¿pacotilla 
a en - Barcelona de o ¿Escritores de los. 


“incurrieron e “construcciones. semejantes « que. o 


buen literato castellano es capaz de imitar. a ne 
seo Idrema. Está eds ys po Sirva de - testimo 


unos con otros. a UCTITAS He A Plands, Lib. e E 


Por el. contrario, creo ed ce isurar 4 los E 
debiendo poner el impersonal hacer en. o 
- ponen en plural. en locuciones como. estas: de hace a 
hace dias No. encuentro ejemplo dea | 
en O. autor clásico, por. lo e me 
E AE 


e a Ya “sesenta. sielos . 
a ála Guerra E Casar. ) Hacen 


E 2  Correspondonca. literaria la) 


Aquí, en España, y ea que. se 


2 castellano; se dice indistintamente “yo soy 
j y “yo soy. quien lo dice.” Los autores. 


| ad usan de uno y del otro “modo de hablar; 
y los. gramáticos Se los filólogos que han estudiado E 
caso, salvo D. Andrés Bello que algo pertinente dijo 
e e! las construcciones del. o iS lo 


por. qe “AL: Da qué reñir con da o y es y 


: conforme 4 ésta que conviene fijar eL uso: ne 
, a mí. a cuando se dice A yo quien lo to 


¿mientras que, 
pios se e dE Eo lo o soy o es Incorrecta. 


porque. quien en esté caso es "pronombre indetermi- 
nado, hace de o vale aquel. a el hombre y o 


od del verlo! OS sino con la tercera, corres- 


pondiente a-él, afin de aquel. De modo que debe 
se O soy quien lo afirmo”, ó “Quien lo afirma 
según sea el sujeto, determinado ó : indeter-' 

ss Cuando, e a sa citado e el señor 


= “Yo soy dl o que de en boca. 


Ar cuán.  esclarecida. consi- 


“presas, se: “valió del oa dos a aquel, que 
- designa lo que está o de la persona que: habla, lo 
NO bien' determinado, á fin de poner correctamente: e 
verbo en tercera persona, refiriéndose así á- aquel ca 
ballero, el cualno es ya la persona que habla. Bor 
igual modo, aunque no con la energía de aquel, pudo 
: decir: el caballero que, 0 sencillamente el que, porque 
el que es en tales casos frase. elíptica. significativa de 
el holbre gue, el ser que, el. caballero que, aquel. que. 
Por las mismas razones, cuando tan maestro no 
Lista, a A 
'Vieres tú el. que Hélandos Pes - 


E excelsa. majestad en nube ente Le 


Fulminaste en Siná ? y el ímpio bando, 
Que eleva contra tí la osada frente, 
¿Es el que oyó medroso - SS 
: De tu rayo E estruendo fragoroso ? E 
a muy Lal “el que oyó. "medroso; pero. erró o al 
decir. el que Jfulminaste (el hombre que fulminaste). 
y sin necesidad, porque, ofreciendo siempre: el con- 
traste de-la grandeza de Jesús con su muerte, del 
horror de ésta y del o del Siná, ao Y e 
-bió decir con toda ¿propiedad : : | 


de eres tú guien velando 


La excelsa mnajestai en. _nube. ardiente” : 


Fulminaste en Siná 4 dE 


Una. vez. que con guien, que es. simple relati- z 


... vo, es propia la concordancia. del anisto o con. e 


o tiene: ida por. hna: de traslación. e 
los tiempos, no la tiene la de los sujetos. Digo esto. 
último porque si el pronombre. tí, que es sujeto, no ad 
mite concordancia. con Julminó, la frase. elíptica. el di 
da persona. que, el hombre qe a AiO C 


” VERBOS. 


- 


-dancia. con ae Por los mismos motivos, .erró 
. Quevedo cuando tradujo: ¿"Eres tú el que has de. 13 
| a PEnIS; :Ó: esperamos á Os yo debio decir. “Eres 5 E 
dd guien has de venir”? ó, como dice el señor Cuervo AS 
que trae el: Padre Scio: “¿Eres tú el que ha devenir, - 
-Ó esperamos á otro”? Trato el punto únicamente á 
la luz de la gramática y la filología, sin tener para 
qué entrár. en disquisiciones ideológicas Ó metafísicas, E 
ni para qué buscar afinidades en lenguas extrañas. Sé e 
que este estudio mío se aparta en algo de la opi. 
nión de varones tan esclarecidos. como Merino Ba- 
: llesteros, Cuervo y. otros más; pero no pretendo pre- 
E _sentarlo trabajado ad UNZUCM, : 


; 12 Una de las cosas que más preocupan á los 
o escritores castellanos, tanto aquí y en el resto de la 
América Española como en la misma España, es el 
. uso de la silepsis con los nombres colectivos, esto es, 
Sol concertar éstos con un verbo en número plural. Sal- an 
> vá y la mayor parte de los gramáticos, sientan que 
es. preciso que los nombres colectivos signifiquen mu- 
-chedumbre de personas ó cosas indeterminadas. No 
está, nó, esta regla, comprobada por. el uso de los: 
clásicos, como que escuadrón, por ejemplo, no es inde-. 
- terminado, Y a Luis a León en E Salmo a 
dice: o 
o E “No en. a sino juntos, me rodean - O E 
E Un. escuadron terrible de quebrantos. Di SS A 5 
A pesar de negarles la silepsis á los colectivos 
amados. convienen los gramáticos aludidos en 
a hay. «nombres. que sin ser colectivos se revisten | 
de tales, unidos á un nombre plural ó á dos singu- : 
lares por medio de la preposición de. Cierto es, pero. 


pues Vibe en los E e . Parties 26. 
llana, dijo: “La MAYOT parte de estos. poetas fué: 
la Andalucía, pe de las dos famosas Academias de 
—dova y Sevilla.” Ao no. - hubiera ==. 


A des a Po esta misma razón es por. le: que 2d 

- Suena, que diga Viera en el nn de su Historia. de 
Canarias : LD con las. . notas que e fondo 
de las MISMAS materias dieren At de si. Y por ; 
lo mismo no disuena que en frases. de carácter Ted. 
- proco se diga : Se tranforman el uno oí ad otro, SE 
Pio el uno al otro el compo ; E no debe decirse de 
Otra manera. Dedúcese, pues, que el uso de la. . 
- Jépsis está subordinado. principalmente | al sentido, á 
la claridad de lo que se quiere expresar ; más. e 
yy esta debe ser la regla gramatical : en estos casos 
el verbo debe concertar ó con el colectivo O con el 
nombre que le sigue, según que la. acción. recaiga so: 
bre el uno ó. sobre el otro. Lo demás es. empírico, 
porque de ahí es de donde realmente depende a 
- facultad de emplear ó no la silepsis. e la _prueb; 
ol «La cantidad no alacranes e era e pe 1 


- ta con el e Poco: el eos en de 


- resulta un despropósito. Digo: “Una nube. de cue 
vos, destrozaron el o .. fueron . 


sl faccioso” E porque me refiero cs uo 


a a la mitad fué la que se incorporó, y no 
3 (Es el caso del pasaje de 
En , verdad que no disonaría el. plural, 

Digo: “Gran número de. pá- 


ae en. al bosque”, porque los. que canta- a 
n. eran los po qe no. el colectivo número, y 0 


ES 


0 A o á o pS a 
al campo una gram multitud”. Hoy todos huímos de 
construcciones _..... A 


el o: uso a hecho de él so en das Historia de la 
Sal e E: conviene. á saber : ES 


es verse. una. cosa. en. a ia es OEA a 
1 que antes se tenía « ase había dejado ; y tomar. 


S CAPITULO: vw a 


en casos cerro una “autoridad. superior las 
facultades de todas las inferiores ó dependientes de ella. 
Así, incurren en disparate - los periodistas y demás escri- 
tores que, como el autor del libro Hojas de todos. colores 


emplean 4 reasumir en el sentido de ESUmar, hacer 


- resumen. Este error no es sólo de los escritores. indi- 


- cados. Cométese asimismo en España, aun por. hom- 
bres de letras notables. Eli o filósofo Núñez de 


Arenas incurrió en él en la pág. 111 del tratado de == 


Psicología y enla 220 del de Lia contenidos en e e 

primer volumen de su Curso Completo de- Filosofia; . 
pero n Núñez de Arenas consta en el” Catálogo ME LaS 
Autoridades Costellanas reconocidas como tales por la 7 
Real Academia, niá las autoridades, como dice ella. E 
misma, se concede. valor absoluto, sino valor relativo, a 


siempre sujeto a pr evio examen. Every one ¿Ss liable lo e 
ErrOr. Húyase, pués decaer en el dislate, porque, si 
no hablamos bien la lengua, llegaremos á: no entender- 
a nos: He aquí ejemplos correctos del caso en cuestión : E 


= 
— 


Resumiendo, pues, aquí todo lo dano si por. tantas TAZONES, o y o 


riencias nos consta que no se balla la felicidad y descanso. que todos “buscamos. eS 


Pen el mundo sino en Dios: ¿por qué no le buscamos en: Dios?—Granada, Guía 


de Pecadores. Lib. T. Cap. II para resumirlo. todo en. úna- palabra, ¿ 


Por este misterio se nos dan bienes de gracia y gloria, que son las dos mayores. 


cosas que la omnipotencia de Dios puede dar á una pura criatura. Grabada. Del PE 
Sémbolo de la Fe... Past. J1Í. Cap. ALU) Dos discursos críticos Ene que resu a A 


miendo la historia del arte. recomendaba! los buenos principios, que nadie. intentaba 


EE saguir. —Leandro. Fernández de Moratín. Vida de e A 2colás Fernández de 
a Mera tin sE ; d A > a A AE 


- 
Sl 


Y 


315, Son incontables ya los aficionados á. las > 


a que escriben frases como Estas: “me discie erne la honra,” 


- “le ha discerntdo la distinción,” SS otras más. por el 
| estilo, fuera de sentido ES de a Al a seri 


E 


Hibro e. Apalersas de e ciudadano De 
José María Vargas, leo: “Se dirigió á la austera capi- 
tal de la antigua Caledonia, atraído por la fama é Impor- 
pa o el Orbe científico le a como ilustre 


EE cierto Al que ea á “que lo ten-' 
gan por endo y, creyéndose con la suma del saber, 
gusta de atribuir la calidad de castizo y correcto al len- 
guaje de escritorcillos y poetillas, acabo de leer lo si-- | 
guiente : Esta noticia animará á los escritores que a 
van seguros de que al mérito y no al favor se discernirá . 
el premio ”, donde emplea 4 discernir en el sentido de. 1.0 
adjudicar ó conceder, como otros en el de. dispensar, Ó. | E dd 
enel de hacer ó en el de otorgar ú de atribuir. Bar 
barismos desnudos. - o saber que discernir es 
distinguir. una cosa de otra, señalando la diferencia que 
hay entre ellas, y se refiere comunmente á operaciones do 
del entendimiento. - - Tiene asimismo la acepción forense 
de encargár.. de oficio á úno el juez la tutela: de un 
menor, ú otro cargo. En toda otra acepción es un dis- 

3 parate, peseá los Diccionarios. de: pacotilla, Ejemplos: = 
e o . 


De tal níanera, que fuera imposible - discer val7 Ó conocer cuál sera la ropilla E. 


E Ó So calzones, quien los viera tendidos. en el suelo. —Alemán. CGueomán de Al-> 
farache. La art. de Lib. LLE. Cap. 1,)-Sin que la prudencia llegue: a discermir lo-: 
honesto. de lo. malo, y lo útil de lo dañoso.—Saavedra Fajardo.  Lnp esa Y 11.) 


Muchos hacen elección. de la vida monástica en edad tan tierna, | que apenas: 
n discernir. los motivos de su entrada. —Navarrete. Conserz ación de Moraz- 

ES Disc. XLIII.) —Yarécele: á usted imposible que un hombre que tan lúci- 
discernta el bien y el: mal. dejase. de ser un Santo.--Pedro Antonio. de 
E El Escándalo. Lib. F11. Cup. YL y 


por cierta. Ra cultad particular que viene 1 S 
ne ayuda á discernirle. —Baralt.: Discurso de Recepción: 


Del sacro empíreo el esplendor discierno. 


e ni en: visión: columbra oa 


pos pensamiento. e 2 A : 
o Félix Soublette. Batalla de ds 


bres. a ray Fals de Le Nombres de e isto. : deb A o importa 
Lueva mercedes el príncipe, si parece que “apedrea, descompuesto ce rostro S 
palabras, cuando las /ace2— Saavedra Fajardo. Idea de un Principe polític 


_LLano. a o da O Cual le sucedió. también. al a o dede 


te $ E que merece su memoria. —Baralt.' ias de Recepción. da 
atrevo á esperar que acierte á justificaros del voto con que me honrasteis 
-ciendoal público. de que soy digno de la. investidura. que vais á confor LY 
lau. Discurso de Recepción en la Academia Española .)—Estimará. día feli 
- que logre adjudicar el premio de: cuatro mil pe 2 una novela. dl 
cepto deba obtenerle. —Tamayo y Baus, 


sonas que: me o la. a de. atribuirme. los. att m 


- Valera. 


uno le e. reyes que aquí se sientan. Pidal a Mon. — 
Conde de la Viñaza. o a E o a 


516. AE ne del penados E 


1 


este aviso permanente : | a fines 
Pe hacemos saber: 0 


a es peregrino en tal 
pero sel Hasta ahora, 
da gente muy a confindla. los verbos com- 


Noaeos ambos, competir, del latin 


Ñ , contender, pretender lo mismo que otro, 
| y petere, demandar, pedir, significa en 
lano, ó ener dos Ó más personas entre. sí, 
rando unas o otras: con DO. á una misma. 


tección: Ó- eno e o E como. lo elo 
las siguientes - lecciones, conviene saber: 


Quiso á los- principios esforzarse á competir con ellos haciendo  franquezas. 
“extraordinarias con. dádivas de mucho. precio.—Alemán. Guzmán de iS 
Part. ALS AD 17. Cap. HO) con la grandeza destos dolores paresce que 
a las injurias - é ignominias con que el Salvador fué escarnecido y :des- , 
— honrado. —Granada.— Del. Símbolo de la Ea Part. ws Cap. VI.)--Mas los' glorio- 
Sos caballeros. ae Cristo, competían entre sí sobre quién primero recibiría la corona 
: del martirio. — Granada. id. id. —Acabó de cerrar la noche con tanta claridad de la 
Ina, que podía competir con sel que se la prestaba, Cervantes. Quijote. Part 

: > UL. [.) Cuando su fortuna y valor andaban compitiendo en el aumen- 

e estimación. —Moncada. Expedición de los Catalanes y Aragoneses E > 

: griegos. pd fuerza de competir en ostentación con las familias 

e oa: «en. pocos años su confusión, su. ruina ES la de sus inocentes. 
familias.—Jovellanos. Ley Á graria. Tomo l. 


Ahora, competer, del verbo latino. a con- 
e , corresponder, tiene en castellano la acep-- 

ció e “pertenecer, tocar Ó incumbir á -úno alguna _ 
nes la os en ejemplos de egregios. 


51 a a o : en - castellano 

miento de la cola; y coleo 13 acción de CO E 
lear, .en la significación de tirar. ple 0. 4 cab a 
de la cola de una res Á todo correr con el 

de derribarla en el momento oportuno; o en, 
del acto de derribar la res tirándola de la cola; y 
coleador, en la del que sen las corridas de toros. Na 
en los hatos tira de la cola. de la res con el fin. de 
-derribarla. en la carrera, son venezolanismos expre- 
sivos y bien formados, y, constan ya en. el Diccio- 
nario de la Lengua, lo mismo que el mejicanismo S 
_colear en la acepción, hermana. de la nuestra. de 


“coger el Jinete la cola del toro que huye, Y. o o : 


«dándola bajo. las pierna. derecha contra la silla. derri- 

_barle por efecto de mayor arranque del caballo.” o o 

Mas, ¿qué importa que el toro lastimado - | ; 
Vazga en el empedrado, 


- Desangrándose el mísero. En torrentes | 


- Si quedan por colear aun otras o e 


Pr oclamando al autor de tal colcada 


El E la eS 


E A 


ue es Nose el leds asaz discreto, : 


iS M?. Sistiaga. Una Corr ¿da de: Tor: 0S. e es 


Soo enlazar le damos la. acepción de 0 
á úno un lazo: y decimos: Zender á úno 2 lazo, por 
Poner á uno una colada. Encuentro. que no está 
mal. la frase, y que la acepción es muy antigua en 
AS el castellano, como lo comprueba esta lección : > 


pl 


E por me enlasar  jugastes cobier to. 


ADOS Sánchez de Huete. Cancionero de Baena. 


El Diccionario no. da a engorrar sino da “acep 
ción. anticuada de tardar, detener, aquí “desconocida. 


La 


- común em Venezuela, Significa E 


Res e muy Ms 
La vestra merSet. acorra 
] Ca S5 Sy mi persona ENSOTTA, . 
Muerta la veo privado. 
Alf. Alvarez de Villasandino. Caioniode La RA. : 
j AS OS Usamos como recíproco el verbo  concer- 
a tar en la acepción de ajustarse el criado ó domés- 
tico para servir en una casa; y aunque tal acepción 
no consta en el Diccionario, castellana es, y propia 
y castiza, y tiene la autoridad del gran manco: de 
o o o o Po 


- Querría yo be cuánto ganaba u un esc: udero de un caballero - andante en aque 


Mos tiempos, y si se concer po por meses Ó por días como peones de albañil. -- 


a Cervantes. Ora Prim. Pa 7, Cap. XxX. 


2520 Cuando hacemos diferencia | entre ensanchar 
Y anchar, empleando este último verbo, que no consta 
en el léxico, obramos lógicamente. En efecto, anchar. 


EY ensanchar no son una misma cosa. Ensanchar, CO 


- rrespondiente de. ensanche, es extender, dilatar, aumen 
tar la anchura de una cosa; mientras que axchar, 
E formado de ancho, “significa hacer ancha alguna cosa, 
dar anchura. Su significación es propia, y su formación: 
perfecta. No es. venezolanismo, ni americanismo, pues 
seas usa también en. España : E : 


sx 
a en la cabeza lo llamado entonces morrión, y después chacó, ¿que iba 


anclado según subía. —Alcalá Galiano. Recuerdos de un anciano. Pazo 1aQr. 


REE el -Abahar, que el vulgo | dice. abajar, abajear y a 
S bajear, arrojar. el baho por la boca, respirar con fatiga, 
y que el diccionario escribe hoy vahar y vahear, de o 
que deriva del latín vapor, es castellano, y parece per elo 
; árabe. abahar, despedir a exhalar: a 


a Hals el .. que se o un a aire fresco 
e Fray Luis de Granada. Del Símbolo de la. Le : 


522. Refirmar tiene la acepción e estr 
| yar. una cosa sobre otra, y es castellana. | 


O Y para refir mar los pies soeces, 


El oro servirá de nuestras cruces ES 


o de e labradas estriberas 


E AO > Argensola, e ¿sabela. 


323. Cuando los: escritores venezolanos 
no son escritores dicen: “le. sepultó.el. puñal. eno 
cho?.6 “vi 2 Ful po e en: : honda. cae 
al verbo sepultar 
constan en el Dicconas: a primera. es Lo de e 
-_ducir, meter, Ó hacer entrar ó penetrar una cosa en 
otra: y la segunda es la de entregarse del todo la 
contemplación, al dolor, al placer, ó mejor, dejarse llevar, 
arrcbatarse de un. pensamiento 0. afecto. 
ciones figuradas, son muy castellanas + 

ENE dándole en un lado /e sepultó dos dla en el Cuer po. —Cerdiates Qui- 
jote. Prim Part, Cap. XVIIZ. )—Don- Quijote. sepultado en los. Pensamientos c 


sus amores, y. Sancho en. los de su acrecentamiento. Cervantes. e ca 
Part. a XXX, eS h 


E a Co da un escrito A nciilado : 

E Broma con estas. palabras : o personas e a 
- tan muchísimo cuando viajan. Ocurre" m e 
_preguntar: ¿Y de qué da Mas ap 

- saberlo, si no lo dice ! Disfrutar es activo; no ES 

y tro ni reflexivo. En el mismo sentido, como. 


os ¿JU 


AS 


- 


itarse por improp: 


- 


peña como activo, en el sentido de abrasar, a 


> z En 


0% ú que los montes ar rdes 8 si os tocas. 


he E a ES Fray L Luis de León. Salmo c 1. 


bc como. O se está. a 178e he ar- 
diendo, se arde de amores; los que no encuentro mal 


] 526. «Pues no quiso durar su apuesta,” “oi de te a 
as o Maracaibo, e dudés si e a hablaba. e ( 


E 


O gracia de “Dios siempre es s duradera 
ES E quien dura su amor, Ye sucediendo | 


POr mil generaciones persevera.. A 


PRO — Fray 1 Luis de León. Salmo CH e 


Dor de se y ve y durar e como sinónimo den nantener Ó de 


S Ningún. escritor. se atrevería a á tanto. Ejem- 


¿Qué fealdad 1 no se enmendó? 


Alarcón. E 


La formación de tal verbo eS :s perfecta. 


508. Tiene peinar la. acepción de tocar Ó rozar “lige As 
ramente una cosa á otra: especialmente se le dan nues- 

tros carpinteros que dicen que una hoja de ventana Ó. 
puerta perra con la otra. El verbo en este uso. es 
neutro. Como activo lo usan los poetas «castellanos : 


oa miraba 
ES Cómo Pernaba. 
“La mar serena 

“La leve arena. 


Martínez de la Rosa. Canción del Cautivo. 


EUSO. ES antiguo : 


Negro el cabello, iaa undoso - 

De las oscuras ondas del Leteo, E 

UA]: viento que lo peína proceloso, ga 

Vuela sin orden. ES Es A 

Góngora, Dia de Polifemo y. Galatea. a 

Cedro ofende. á los cielos dilatado, y ES 
A quien pena ó halaga leve el viento, 

- Usurpándose al lince más atento a 


_Penacho. de esmeraldas coronado. > 


Fray Horto. Félix Paravicino. - : Romance. 


| o Retraer se emplea a las y veces ue eL Puta 


a 


- sraducción de a o de la ds de no $ dios E 
Flavio Josefo, Lab 10 VI, e o Lag. e O 


edición, dice: 


e Tos. demás. huyeron, y pet ay ado su ida los. Romanos contra ellos, bea 


A resistirles, y como los. romanos otra vez viniesen contra ellos, luego: 


ea z le > ES Ú 


Ya que de esta acepción de retraer hablo, indicaré. 


sen. a a Pe idad es ne opa se en- 
-cuentran exculpar, orificar, depreciar, y otros necesarios 
So Y Si pero. a por “wolver 4. aparécer, 
E emplean hasta Académicos de la Lengua: 


los 
Vino entonces. bar su reposo un tardío amor, y el fiujo menstruo +ea- 
o pareció, y siguió durante algunos años más.—Monlan. Higiene del Matrimonto. 
A Cap. Xx. e 37 Tercera Edición. Rivadeneyra. E 

O LAA, es para nosotros el lugar donde se a 
SS fabrican tejas, ladrillos y adobes. No le damos otra O 
a acepción. Decimos también correctamente fejería por 
: dejar, en el sentido indicado. Cubrir, con tejas las 
E - casas y demás. edificios y fábricas, es para nosotros 
E. entejar; y “quitar las referidas tejas, desentejar. To-. 
do esto está conforme con el genio é indole de la lengua; 
es lo regular, y á pesar del Diccionario debe Er 
- español porque se usa mo sólo en Venezuela sino 
también en otras repúblicas hispano-americanas que 
no. tienen entre sí frecuente comunicación con ella. 
O entejar. y desentejar no son vocablos castellanos o 
por fe de bautismo ó carta de ciudadanía, merecen . e Se 
serlo por su limpia alcurnia y su: escudo nobiliario, a 
aunque de. barro cocido. E 


| AD Hay un galicismo que está don camino. 
E en. España. y en América, aun entre oradores y perio- 
- dístas. célebres, si bien no entre hablistas celosos de 
la pureza del lenguaje. ES» el verbo acaparar, del 
francés. accapar er, estancar géneros ó frutos, comprar- 
Jos 2. hacer monopolio con. ellos. ee pa qUe lo 


necesitamos, 

estancar, e Al : sara 

colectar, recoger, acopiar, acumular, a 
hasta robar, según lo que se quiera a 


claridad? Nuestro vocablo es acaparrarse, y sol 


significa guarecerse bajo la capas ly - _figuradamente 
acogerse á la pa de alguno. Pues hablemos 


“castellano. > 


532 Ojala a y. actualice « sus a siem 


_ pre en armonía con los principios de la- virtud,” 
cribe cierto señor Canónigo dado á- las letras. E 
dicen por ahí algunos más, pero en. boca: de dee 
nidad tan elevada, es sobremanera pernicioso.. -Actna- 
lizar es verbo que no existe ni tiene para qué. exis= 
tir en el castellano, Los. mismos franceses, cuyo es 
no le dan sino la acepción Jorense de ad caracte 
rizar legalmente un contrato. De. algún tiempo. aca 
lo usan periodistas y noveladores. o en el sen 
tido de dar interés actual, de. hacer oportuna, ó coctá 
nea, 6 del día alguna cosa, por lo que en tal. sentid 
aun en francés es un neologismo, no. autorizado por 
los doctos. Tal vez el autor del escrito quiso «deci : 
- que hiciese convenientes ú oportunas ó útiles, ó les 
diese novedad, ó interés, ó estilo Ó sabor moderno. 
Á sus obras; pero esto no es más que una. suposi- 
ción, e no dice nada de-Eso. Hablando Jeciaóa 


3 El verbo Dro ses ee correctamente 
on todo « Ss territorio de Venezuela, o en. lOs os 


e le da as personas. la del a E 
_prestillar, andar. pidiendo prestado. Tal. acepción de 
pedir. prestado ha sido indudablemente introducida de - 


da Nueva. Granada, hoy Colombia, - donde, según LE 
señor. Cuervo, es corriente. La vecindad de Mara- 


-caibo No sel Táchira con la indicada república herma- 
a lo comprueba. No he podido encontrar testimonio 
de. que prestar. haya significado pedir prestado; pero e 
o de que emprestar tuvo este sentido. En la página 


A ES se desu Diccionario de voces aragonesas, dice el 


señor. Borao ; <Amprar. a, tomar presiador la Acade- E 
mía y cel Diccionario aragonés de Peralta añaden que : 
=significa. también pedir prestado. | -Timoneda en su Ss 
bremesa, dice: para ampararle un ducado, que tenía 
grandísima. necesidad des el (Nótese - SU «parentesco 
con. el emprunter francés).” —Ampras significaba tam- Zo 
bién empréstito, según la frase. de Pedro de Cunchillos 
que trae el mismo Borao en “Otro artículo : facer am 
-pras y ajustes de gentes ast de á caballo como de do 
pié para Jfacerse guerra desaforada. Este amprar. ( E 
dir prestado ) que el Diccionario de la Lengua te. 
también como aragonesismo, es, en concepto mío, el E 
mismo. castellano emparar que con la significación de 
defe der ose des. e: de a. pasaje. de Berceo : 


Node tu cosa, madre, es ton bien adonada, 


Que en en. ta solaz. entra una vegada : 


Sbupre toda su cosa es mejor allinada. 


HIDE diablo en ño: el: alma: emparada. 


: E Loores de Nuestra Señora. 206. de 
o parar no parece haberse formado de am e 
— parare aprestar, preparar, - ganar, lograr, porque en 
tal etimología. no hay en puridad sino semejanza. de 
- forma, lo que no basta científicamente. do 
viene históricamente de. amprar 6 emparar, formas - 
—sincopadas de emprestar oO amprestar, vocablo. a = 
do del acusativo em y pestare, abrigar, defender. e 
.S de rantir, proteger, preservar, suministrar, proveer, dar. 
E) qué hace algo de ésto ampara, y ampara el. que 
o presta ó facilita lo que otro ha' menester. No in-= 
A vento esta etimología: la defienden y ad las e 
variantes históricas. de des vocablos, =sienificación, 
y os0 derivación. La significación de 2 ao. 
que tuvo amprar Ó emporar 6 amparar, es decir, el. 
- primitivo emprestar, se 8 asimismo en la e 
ción de empréstito (que en. escritores anteriores. ase 
glo XV encuentro con las formas empresto y empres- E 
ES tido), la cual denota la acción del verbo en el signifi- 
cado de solicitar, pedir, exigir prestado ; Como. en 
o se ve la de prestar: dar prestado, Que em 
prestar haya tenido también á las. veces la significa- 
o Ze ción de prestar, en fada se opone á lo que Len Ese 
E te artículo digo, miá que se establezca. que empres 
“tar es pedir odo. Z empréstito la acción de em- 
prestar; Y Préstamo ta de prestar, ó pedir. prestado. | 


— 534. Salvá. incluye en su Diccionario el verbo : 
 enjaminar como provincialismo cubano, con. el signifi- 
cado de armar ó colocar algo. cOn poca gracia; pero 
es. de USO, antiguo en Venezuela, nda su significa 
ción es la de componerse, adornarse, ataviarse, a así 


O 


ableado de una persona, se dice: “Que mal enza- | 
o este. 9. Vaya, que está bien enjaminada 
El tal vocablo parece EE de a 


Sn Ss 35 la por edo esto es, por apun- 
tar Ó asegurar con -hilvanes lo que se ha. de coser 
después, acepción que ha sido ya autorizada por la 
Real Academia Española, es puro aragonesismo, for- 
mado. de la Proposición en, y de: dasta, hilván, del an- 
d ) n estan. coser. ] 
| o Aragonesismos. son asimismo alegrarse por 
e de aquí el sentido de embriagarse que se 
e da también a tal vocablo ); condenar, por irritar, 
enfurecer ; enjaretár, por intercalar, incluir; combala- 
charse, por. confabularse ; Y probar, por catar; que 
a recuerde. A 


da 2537. De he analogía. que en muchos verbos 
0 las terminaciones ar y Car resulta una con: 
fusión que. da origen á no pocos despropósitos don- 
dequiera que se bl el castellano. Porque es lo 
mismo Desucar que besuguear ; cimbrar que cimbrear; 
escamotar. que. escamolear,;  agujerar que AgUJercar; 
contornar. que contornear; chapurrar que chapurrear; | 
centellar. que centellear;. gatopar que e pulopear- Jato 
par que Jar opear; E golosinar. que golosinear; silabar 
que silabear; On que sondear;  romanzar que > 
romancear; remolinar que remolinear; herbajar que. 
herbajear; amonedar. y monedar, que monedear;  tra- 
pasar. que trapacear;. sombrar que SOM brear; ; soletar 
z a romanar que romancar; respon sar, que: 
- garrar. que garrcar; sonrosaz que son-. 


bravesar. E travesear; vagar. ue VALULEIRZA S 


USurar que USUNCAY; ara que vaporear; DE 
que: veranear; ventiscar que ventisquear; trompar 1 
E e ateMca qa atenacear; ca a for- 


dear; a no pocos o o que. a 
“tales terminaciones, pero. diversa - significación, - 
-adular (lisonjear) y adulear ¿(vocear, vociterar); 

- (maltratar) y ajear. (quejarse. la perdiz “acosada, ); 
car (sacudir lana) y arquear (formar arcos)! 50 0 
(enriquecer una tela con labores) yg bordear a 
bordadas); barrar (embarrar) y barróar (cerrar, 

- tficar con maderos ó í a dastar abundar, 


“broma la madera) y remeiro 

(echar cabestros á las: bestias) y | a 

o sin repugnancia la bestia al que la lleva del 
bestro);  campar (en. da acepción. de acampar) y 


a pacer los animales, te) cagar po pa 


-guir animales para cogerlo. Ó matar di q 
(revolver una cosa con el . da 
vuelta de arado á 


ES e: 


PES 


o despidiendo ecu de tinta) us o ne 
der E tocar, E y O (probar la fuerza 


Aa dba: Eo 0 e EaUao vuelo el ave, re- E 
Na volotear). y revolear (en. la acepción de derribar á úno 
Ln maltratarlo); saltar (dar saltos) y saltear (acometer, 
sorprender, sobrecoger); orar. (dar flor árboles y- 
plantas) ) y Horcar (adornar con. flores, decir flores); 


i transflorar ó trasfiorar (copiar un dibujo al trasluz) 
et Ó ye ctaE o un color sobre plata, 
elándulas, mem- 


en secreto); tor- dl 
0 ar ot de A restituir, etc. Y tornear td 


(labrar ó redondear al torno, dar vueltas en torno, 
o con a o. vavar ce etc. Ja 


a ar por leia tiempo en una OL etc.) y va- 
- quear (cubrir con frecuencia los toros á las vacas); 
De volar ad ea el aire las aves é insectos, etc.) y .vo= 
cosa, para 


o baja con la. zapa) y 2e : 


Dr OS al gato, ahuyentar á alguno). Aunque 
, Academia. o fundada en el uso de autores 
50% ] 222 


CAPÍTU LO v 


1 


esclaraaiddas, da á ni la significación | del | 
| diente con diente, de: frío, de miedo, eto; yá. dentellear 
la de mordizcar, clavar el diente, autores hay «que no. 
) hacen distinción entre las dos formas. Véase el e 


e 


guiente ejemplo: 


-Cuya temerosa visión de todo punto remató el ánimo de Sancho Panza, ele 


cual comenzó á dar diente con diente como quien: tiene trío de. ¿cuartana, yo cre 


ció más el batir.y dentellear, cuando distintamente vieron lo que era. —Cervantes. 


cd 


Urajote, Prim. Part Lap. MINUS ES a e a O OR 


y E 
- y 


us Beto. casos como. este. “atendido el uso. po 
son sin duda descuidos, y no deben imitarse. 


| j 
539. A o pesar de que arria € ES ds antiguo 
lo mismo que recia, On no es estimular la ess 
tias para que echen á' andar, sino. voz. puramente 
_ marinesca con que se significa. bajar. las velas Ó las 
- banderas, ó aflojar, largar ó soltar un cabo. El ver- 
bo que tiene la significación de estimular las bes- 
tias para que anden, es  arrcar, derivado de ¡arrel: 
No deben confundirse, como lo practican tantos 
_Arrear el borrico. Arriar la bandera. A cada paz ' 
so se encuentran correctos ejemplos. en los buenos 
autores castellanos, y á la mano -está cualquier. dic- 
_cionario del idioma, que. todos, salvo raras excep- 
- ciones, copian naturalmente las mismas defini- 
ciones. En Venezuela se le sabe emplear también 
correctamente: E o Aa 


Desata los ronzales 
De “aquellos animales 
Y para arrear decía: 

¡Arr ds malita mía lt 


a El Arricro a el Pe) «srino. 


yo? 


Una vez que he citado de verbo | arriar voy, a 


a SÍ. dde le Lo vacto Ó yo vacío. Perte- 
nece. esta consulta á una de los puntos más oscu- 
tos. de la ortología castellana, ya que ni diccionarios - 
nl gramáticas, como lo observa Ed. Andrés Bello, dan 


a mucha luz respecto de la acentuación de los verbos ' a 
E, 1ar Y cl UAT. -El Dr Cuervo: (1) siguiendo eh 


. - Parecer de" Bello (2), pretende que debe decirse - yo 
on vVÁCIO ; y esto cuando uno. Y otro sientan que puede 


E establecerse la regla de que si el verbo se compone 
6 deriva de un nombre, se conserva: el “acento de és- 


a te. Dedúcese que “fundan la acentuación de vácto en 
la autoridad del uso; pa en esto hay: error. Ten 
o go. bien averiguado que (Ses cierto que por ¿BES 
rias, e Navarra y Aragón se dice yo vacio, co- 

Do Se! dice” asimismo yo rócio, yO drrio, también lo 

es que en entrambas Castillas, en Andalucía, en Va. 
lencia, € Murcia, en Estremadura. Y cen Barcelona... 
como en casi todas las repúblicas de la: América o 
pañola, se pronuncia. Jo vacio, como, se pronuncia 
asimismo yo rocío, yo arrío. Lo que puede. sentarse 
dol que de los verbos terminados en 2ar y en uar 
disuelven el _diptongo «€ -en Lo e de indicativo, 


A guientes, as pe 


Altar. a Arriar,. Ataviar, Averiarse, Aviar, 


TE Cohfiar Contrariar, Cra ea : 
ne MC clbdne Desañar, —Desconfiar, a 
—Desvariar, —Desviar, Descarriar, ¿ias 


elas Avaluar, id Ctd De 
- Efectuar, Exceptuar, Extenuar, Fluctuar, Graduar, Le 
— Habituar, Individuar, Infatuar, Insinuar, Perpetuar, Pun- 
tuar, Redituar, Situar, Tumultuar, Usufructuar, Valuar 


| Y de igual modo, que de los verbos. a erminados. en . 
eur, isiciudn el diptongo en los mismos tiempos, e 
además encia infinitivo como “algunos. de los citados 
en var, los que siguen : Desleir-Engreir-Freír-Reír= 
'Sonreírse. Los ejemplos de versos no sirven oda es=* 
tablecer reglas. en. EStós: Casos, - porque el 


- generalmente vario, debido 4 las. “imposiciones. de la) 
rima y del metro. Por esto al mismo tiempo que en 
el ra común se: dies con: “toda propiedad yo án- 


que escriben ye ansto. pa 


A CAPITULO. VI 


1/5 


4 ; 
a $ 


E De 39- Grave error el de ad los ocablós de: ña 
un lena, permanecen estacionarios en su significación. a 
s “Precisamente. es en esta parte de la lengua donde la 
| - evolución Y la transformación son mayores, porque ellas 
o sirvená la expresión de las ideas reflejando los diversos. 
de matices de estas; los cuales son tan varios y movibles 
“como. el pensamiento del hombre y el eterno combate 
de das humanidad. La sintaxis, que ¡es una como alma 
SN de las lenguas, permanece la misma en sus leyes mate- 
-'máticas, en el fondo que constituye la:base. de su natu-” 
raleza; pero las voces varían enel: tiempo y en el 
espacio, Y e lsiveces/ó se gastan Ó se transforman 
como resultado. del. continuo uso, que fuera del. ánima 
“nada hay. en la. vida inmutable y eterno. ¡Cuántos | 
“idiomas no han desaparecido. ya de la escena del mun-. 
dol. Cuántos. o se: han modificado lentamente en wea 
tud. de. ase tiempos ; y cuántos transformado violenta 
_ mente o a de! guerras é a a 


do E pda. a ET ha á E lógi- 

ES y eternas y: al carácter propio del idioma, sean. 
| rechazados por parecerse á los de tal ó cual otra tene 
sa confundiendo por tal modo la fuerza. de la barbarie. con 
do. que: és 5 evolución natural, DES Lo: que es parentesco ó 


ñ E 1 so 


de place... Por el contrario, ellos dicen venir de bon lie, 


atidel francés... Baralt se equivoca : indudablemente que 


Ni quiere que se emplee E vOZ e var en vez de . de 
sitio Ó paraje; y bien que censura algunos. verdaderos 
galicismos. lo cierto es que la mayor. parte: de ellos o AS 
provienen, como se supone, del empleo de la voz ia ña 
sino del verbo que la acompaña ó de la construcción 

de la frase. El castellano es hermano del trancés. 
Entrambos tienen del latín el término lugar (tapes E 

dieu, latín locus) con las acepciones + de. sito; paraje, 
puésto, colocación, punto, motivo, Ocasión, tiempo, opor e 
tunidad; pero uno y otro tienen también acepciones | E 
queno les son comunes, las unas tomadas del latín, y 
desarrolladas metafóricamente las otras, Lugar es. más 

vago para los franceses que para nosotros. Nosotros e 
- decimos lugar del sitio, parte ó pasaje de un y discurso, 0 
Y para los franceses en tal acepción la voz correcta e 
.endroit, que para ellos es más determinativa que lien. 
Nosotros decimos el 2Lt2mo lugar, cel lugar de. honor, 
tener ó tomar lugar; para ellos en estos casos lo: correcto 
es la dernióre place; la place dl honneur; avoir Ó prendre 


y nosotros “descender de buena familia, ellos tenir licu de, 
y nosotros reemplazar, sustituir; ellos au Lien que, 
y nosotros en tanto que, mientras que; porque ESOS 11 
son verdaderos galicismos, es decir, idiotismos propios o 


tener lugar significa tener cabida, pero su significación - eS 
más castiza y común. es la de tener tiempo, ocasión d 
oportunidad. Veámos ejemplos O autoridades caste- | 
lanas en distintas ÉPOCAS 3 » | Nc 


Nx 


lamó. - eataban en una cama haciendo las paces, y 


os E A no > hablan tenido lugar de tomar sus vestidos.—H. de Luna. Vida 2 
; de Lazarillo de Di OYMES + ; Cap. eS ¡Mas vivía el rey con tal elidado y guar da, 
que no txuteron lugar de ejecutar su deseo.——Ginés Pérez de Hita. Guerras 
Civiles de Granada. Parte. Capi EV, ) No tengo lugar de decir lo que qui> dd 
de Passa Teresa. Carta CX.)—Y. rogó. al cura que cuando tuviese lugar le en- 
vs o señase.—Cervantes. Quijote. Parte Prim. Cap. XXIX.) —Yo dije que en un caso 


¿que yo figuraría me. parecía qué podría tener aquello lugar ¿Fray Luis: de León, 


£scrito de 18 de abril de dedeha La ocupación de mis negocios es tan grande... 


que no tengo lugar. de rasca : Quijote. Parte Seg. 
¿Cap:: Bb, )-—Dé suerte que no Zuviese cer o sobre > de apoderarse 
«della sin, que él se lo estorbase socorriéndola.— Mendoza. Comentarios de las 
guer 74s de los Países Bajos.) —Sus llantos y clamores. cargaban sobre su afligida 
república, que lastimada de ellos tuvo poco Jugar de alegrarse con los vivas del' 
-trianfo.—Melo. Guerra de Cataluña. Lib, d lo apenas tuvo lugar. el | 


Solis. . Conguista de Méjico.) 


enemigo pata servirse de las armas arrojadiz 


30) AUí se encontraba cuando tuvo lugar. la rebelión de Tupac- cian -—Juan Valera. 
El Com. Mendoza. ESOS : 


: Con los verbos dar, tomar y haber, se encuentran. 

, ON en estos autores, y en Granada, Moncada, 
Navarrete, Hurtado de Mendoza, Coloma y otros más, 
numerosos eje emplos en que Jugar tiene la significación de 

_ tiempo, ocasión y motivo. El ejemplo trascrito del 
- Maestro León, el de Valera, y los dos que pongo á. 
continuación patentizan cuán fácil era que la frase tener 
lugar pasase, por. das. gradación de ocasión y tiempo, a 
a suceder, acontecer: 15 


Su testamento, por la erandeza de sus Equezas, no luvo lugar, así comó la 
- pobreza de Pison fué causa de que le tuviese el suyo.—Coloma. Cayo Cornelio. a 
Tácito. Lib. 1.) Y si teniendo respecto al' interés, que es otra razón, no hos | 
y 2 > 


convis nen, porque habemos de acudir a sus necesidades, á que no puede bastar da 


/ 


aida, mila hacienda de uno, si los amigos son muchos; tampoco tiene aquesto 


lugar. Fray Luis de León. Nombres de Cristo. Lib: JE. 


- El modo adverbial en lugar por en vez, es muy antiguo 
NY. corriente en nuestro idioma : a | AGA 


Ny 


A : 


q 


Y ER lugal de lustisia  reghana falsidat. —L£t0. e Alexandre. CoEs5a.) Y 
mu que por ella los hombres, en lugar de los falsos dioses habían de adorar al Dios 
de Abraham.—Granada.. Del Símbolo de la Fe. Quinta Pante. ¡Cap VE 


4 


a 


Pare 


“sitio, pueblo, etc. pes! más propio. del castellano qué 
francés, y a ahora lecciones : o 


pop a C pala" 


lo la furia y la llama. 
ciudades. Saavedra Fajardo. 
sin población se ve que carece (Castilla) de de antigua y numerosa 1 que tuvieron. — 
| 4 Navarrete. Comserz vación de a cdt Discurso. Pl El efecto. de toda la 
í tregua es la suspensión de las hostilidades. Podemos por. consiguiente hacer ens La 
ella, y en los lugares de que somos dueños, ó dentro de los límites. prescritos. por 
aL convención, todo lo que es lícito durante la Eee —Bello. Principios ae Dee, 


E cho Pnternacional, Cap. LAA o Mod io ' A 


Í 
e 


Mendoza, en los Comentarios de las SUCErVAS EA dos 
Países Bajos, emplea á lugar en la significación des 
espacio, punto, claro: “Y con tan buen. orden formado, 
dice hablando de un. escuadrón, que aun con la vista 
no se hallaba lugar en él para entrarle ni acometerle.” 
Creo que en materia de lengua tan perjudicial. es el 
excesivo celo Como el abandono y descuido de los 
- maestros, y que para fallar en ciertas «cuestiones que as 
a tocan es menester detenido estudio y "meditación, 
para no. extraviar á los escritores con estrechos proce 


M 


' 5 si 


- dimientos. | al de 


1 


le sar. Tan deficientes son. todas nuestras gramá- 
E ticas y diccionarios cmo. relativo al régimen de las 
. preposiciones, que cuando el progreso de las ciencias 
y de las artes nos obliga á emplear. frases nuevas ó de. 
O no hay ejemplo en los clásicos castellanos, ao 
MES que: noO veamos disparidad de 'pareceres acerca dela asun- 
to aun entre los más calificados hablistas ; sa raro: asimis- 
mo que se la. frase. nueva 50 asemeje por algún iodo 


Sa olvidando que. _entrambos idiomas son 
o abundan: en - vocablos | y locuciones : se- 


. az AS frases e á da pluma, al o | e 

cillo, al lápiz, etc., son de las que establecen scr on 

La entre los ales de o más entendidos. O ae 
E O, debe: decirse, dl á de a Ó o dá 


qe de e mío, con el da de ver si la. Eo , 
Academia Española. estudia. y resuelve el punto, como | Je 
puede y sabe ella hacerlo, docta y, categóricamente, 

Ñ de: modo que todos sepamos á qué. 'atenernos.'. La de 

de preposición - de, en «su oficio de. genitivo, no expresa 
más que des posesión Ó pertenencia ; y en los distin- 
tos € casos. de o: no tiene el de indicar el instrumento 


a causa” a da, 1% muerte, esto es, da a cd 
sel “sablazo, que no son más que” efectos del puñal 
; del “sable. Compruébase ello sustituyendo los. vo- 
los puñalada. y sablazo con los de fiebre, cólico. 00008 
3s/ ulera Otros. indicativos de enfermedades _mor- : a 


tales, pues: se ve asi que LL causa que origina st 
NL siquiera se trasluce en- la locución, y no pao que 
haya sido ó no un instrumento de muerte. Cuando 
en nuestro idioma se sustituye la preposición - de cdn 
ola preposición com es cuando se quiere indicar un estan 
do del ánimo, como en esta frase : de mal humor. 
En murió de hambre, lo. M1z0 de soberbia, la prepo-- 
sición de no tiene, sin embargo, “la significación de- 
con, sino la de por, por efecto de. Por lotanto es 
impropio decir dibujar de pluma. Pero como la: pre- o 
O posición de suele colocarse. después de un verbo, Y a 
e ata ua de «un sustantivo, rigiendo á un nombre, con dl sl 
- elipsis, como en las frases: dame de tu pan, dame 
o ide tu dinero, en que están callados Un pedazo Y an 
ia poco, la frase dibujo de Pluma. que apuntan la: A 
Academia. Española y. Di Rafael: María: Barali es 
correcta, porque en ella está. elidido el término E de 
cho: dibujo hecho de pluma. No acontece lo mismo. . 
con dibujar de pluma, dibujado de lápiz, a dibujando a 
ON de cas boncillo, odo no 'cabe suponer. elipsis ningu- 08 
a nas. por. lo. cual; tales locuciones, además de afecta- 
) O y mal sonantes, son incorrectas. Varón tan doc | 
to como el señor D. Rufino José Cuervo Opina que E 
la. frase aibujar d la plumo es galicismo, y debe por. 
ello decirse dibujar d pluma “equiparando” este modo 
de: decir ¡al de labrar á cincel; pero, salvo el es 3 
peto. que tan “señalada autoridad me inspira, creo con Ñ 
veniente objetar UNO y otro asertos. Aunque los sus- mn: 
tantivos determinados | requieren que «se les antepon- 
ga el artículo, casos hay. ¿en «que no senles antepo- 
SNne,: Suceda: esto precisamente en locuciones. como 
dabrar d cincel, pos tales locuciones son » elípticas 


por a o. d o | ole e 


a 


e palos, coser á puñaladas, matar sablazos, labrar 


ASÍS a E 2 ES 
¿ martillo, ó martillo (modo adverbial). Otras, de dis. a 


tinta significación, como provocar d rísa, son igual. 


mente. elípticas. Dibujar d pluma no puede equipar a 
r arse con. labrar 4 cincel, porque en dibujar á pluma, los 
Q lápiz, a carboncillo, no hay elipsis ninguna, y si. 


parece haber anfibología | y poca conformidad con las 
reglas. gramaticales, “una vez que ni la pluma, ni el. 


lápiz, ni el carboncillo, están en las o delo e 


dae del palo, del «martillo, del puñal, ni del sable. 
ES a que Esti sucede es que en el modo de decir. di 


bujar. dá la pluma, hay un idiotismo, un hispanismo, LE 
que. consiste, por ma yor. elegancia, en el empleo de la. 


3 preposición en: lugar de la preposición con, que es 


: e La que gramaticalmente pide la expresión, Ejemplos , E 
des tal. idiotismo. los hay de sobra en la lengua cas- a | 
-tellana, alertar al pecho, curtirse “al sol, dere 00 


lirse a sol, ganar de Juego, estarse 0 hacerse. a LaS. 


resultas, (conformarse con ellas), mandar ¡3 tratar d 0 
da baqueta (modos adverbiales quel: “envuelven la DEE E 


posición con), ligar el cobre al promo, rendirse á la 
evidencia, calentarse al brasero, asar á4 la lumbre, 0. de 
al fuego, acertar al blanco ; y paro de contar, que va Ada 
ya larga la enumeración. “Por ello dice Cervantes: 
no durmió . a acomodarse 4 lo que había leído ; 


yo por lo mismo dice Jovellanos : con todo, ¿ cuánto nor NA 


vendría saber si pintaban. al óleo, al temple 6 Lal Pres 
dl óleo. es. con aceite ; al: temple, es con colores | 
eparados ; - al d fresco, es, com agua. E colores ; st. como a 


e disueltos. en io 2LL0, es: 
boncillo; 4 la pluma es con de ol 2 idos 
se Moro sin duda por analogía, al observarse Sh 
que los latinos hacian á las ¿Veces de la pre 1 
á (a, ab, ad), por ejemplo: e | Ai 
Jacere ad fundas—lanzar con. honda. 
Ad regem mansit—Quedo con el rey. 
Ad hoc, ad hac—Con. referencia. pl eso, Ñ 
Ad uneyem—Con perfección. o A, 
Discedo ab ¿llo—Salgo de estar cOn... el 
ed se—Con sus bienes, a 5 mismo, 
204) irato— Con ira. a 
 Ád libitum—Con libertad, á a: 
Ad. rem—Con precisión, cox claridad, com acierto. 


: Ad ostentationem— Con pompa. 


Ad Jortiori— Com. fuerza, por fuerza, Es la fuerza. 
E 


Considero, pues, tan correcto “decir dibujar. E de 
Uso Ócon (a Plunéa, como. decir. dibujo. de pluma 
da pluma, Por. otra «parte + no creo: que ela “modo 
e hablar dibujar 4 la pluma pueda: sel calificad 
con justicia de galicismo, supuesto que. los. franc : 
Como dicen es dessiner avet a o aYe.. de Ñ 

EE 


loo parece SO ió Las oa neo 

| abundan en vocablos, glros, y. locuciones. afines, ya 
'daron aun más en sus. principios. - Des las frases 
¿me ocupan pueden encontrarse en. todas. ellas: 
lane, dice el: italiano, para a. com estilo. 


. 5 dice: e danced. do the 


iria: á “nuestro O ie uade) : tuvo. par- 
s como los nuestros; formó, como los nuestros, 
verbios en mente; empleó á que como lo hacemos 
hosotros, en calidad: de conjunción causal equivalente A 
pues A tuvo formas, de construcción tan semejantes 
á algunas. nuestras que asombrarían al que no supiese 
que en el siglo XII uno y otro idiomas se amoldaban en 
elo posible á las formas del latín; y por lo mismo nada. 
de extraño tiene: que conservemos modos de hablar. 
con igual Ó parecida significación. o 


Triste oficio. es SH duda, el de corromper a o 


o de decir por. que se o ds) los de otra 
ngua, como an vez a en el caso de la de 


ES 


pr modo. de Me entre los q que han originado 
- discordia señalada. pare 0 


E dz “De una novela, obra de escritor venezolano, 


xo las. siguientes líneas : 
EA 


eto 


El Arancés. car, conjunción que ST un tiempo fué también castellana, y 


; de E. que ardía 
| confesionario. ' 


ea cuanto en. a y a quiera. o 


ES 


habla el castellano. O ilustres escritores modernos 
encuentro ejemplos del mismo pecado: 


: Lucía, COMO. si en un instante hubidte adquirido dodas.. sus fuerzas, se puso 
arrebatadamente de pte Gallego. Los Notios. Cap. XXIV, ) Se pone de pie 
furioso. —-Hartzenbusch.. 41 Lunes.) —La vieja se puso de pie al ofr estas pala- 
bras. —Pedro Antonio de Alarcón. AY Final de Norma. Cuar ta Parte. LS an 
Lucero, que casi se había puesto de pie sobre los. cuartos. traseros, se huanilló 


entonces hasta. doblar mansamente las rodillas. a Valéra. A Jiménez, Le 


$ 


Pero. si de pie le puedo, decir. á usted lo que. 
=¿De. pié? ¡Oh! no se trate de eso. ; 
Moratín. Acs Ecandro) La Escuela de los Marido: Met Seg. Ese. VEL 


La semejanza de tal modo de DO con o 
en a y el uso antiguo de de pic en el sentido. de á Die. al 
- cuando el: castellano. nose había. depurado. aún, como. 


A 


en este lugar : | 
Andar de pie camino 
Y va buscar rosin: 
De calSar calSas ON Es ES 
Su cobdiSia syn fyn. di 


Rabbt Don Sen. 7 OM. Proverbios el rales. 


francés, que. en. semejantes a de al singular: 
Ebro sur Ps Se meltre Sur AR son: a motivos o, 


A escritores Casan del elo. de nl 
_embargante, cuando se encuentran ejemplos semeja 
en. hombres. de letras de tal valía a entendi lOs 


] 
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sallego, Valera y “Alarcón, hay por fuerza que A tDOdS E 
' -losyal i ¡impresor ó al corrector de pruebas, si nó á dis- 
tracción ó descuido del autor, impulsado involuntaria- 


dd mente por el habla del vulgo que de continuo le hiere 
los oídos, ó por la costumbre de leer obras francesas. 
- Descuido es el de la Real Academia: Española cuando, al 


! hablar de la preposición de, presenta como ejemplo esta 
; Tan así es todo esto que ella 
no incluye la locución de pie por en pie en el artículo 
relativo al sustantivo, y que preceptivamente trae el 


frase: Almorzó de pie. 


- modo adverbial de pies como correspondiente de en pie. 


- Debemos, pues, creer que tanto ella como los insignes 


literatos citados escribieron de ptes, y por mí lo creo 
con tanto mayor : “motivo cuanto más de una vez, los 


hi de! PRESO 


ción de la frase es naturalmente recta, por lo que deci- 


espaldas; -Alzarse de hombros; y aun Dar ó caer de ho- 


a A singular, como Dar de mano (abandonar un asunto), 
Dejar. de la mano; Debajo de mano; De mano; De mano 
e Herir de pic Y de mano; ¡Del pie a la MANO. 


. Bolos. estar derecho, erguido. Natural es, por tanto, 
que cuandoquiera que se trata de levantarse, estar, 
jonerse sob7e. e e OS de ee Ó en Pie, ya que 


cajistas me han enmendado de pie donde yo había escrito on 
En estos casos la preposición de sirve para 
explicar el, modo de efectuarse la cosa, y la significa- 


mos Jugar de MAnoSs, Are qe: MAnOS, Dar de Manos, 
Caer de pies; Caer de rodillas; Orar de hinojos; Caer de 


EIC OS: Quitar los hocicos; "mientras que en las expresio- A 


NES figuradas ó ideológicas entra á formar modos y. 
- Tocuciones que permiten el empleo del sustantivo en 


En pie ES positivamente - un: modo cal que 


A mes. con la analogía y aL carácter de la tene la. 
en ' seguida ejemplos de autoridades. ide. diversas. 


Ns 1 

— ¿Quién va alan ¿Jugáis de pres? e 

“Tornad un poco, galanes, pe da 

Y llevaréis' “qué contar. AOS | AE SAA 
Torres Naharro. Comedia Himenca. | Jornada Primera. 

Esta esperanza alentó, ; : a e! | 

- Dulcísima Lisi, el ver o A ds 

Que amor que de pies nació 

DICnOSse pr omete ser. 


( | de LN y A " E) y p: ”l de a E 
Si A a de po Kedondillas. (one 

y Llegué á Una gran roca que en medio. del hondo 3 mar estaba, y. como me ví de 
_enella de pies, _holguéme algún tanto. —/ncicr to Autor. Lazarillo de Tormes. : Cap. 
a pues, como se ha dicho, de pies «sobre! Rocinante, metido todo - el, 


brazo. ea el: Ena y atado de la muñeca y al O de la Dieta : -Cervan= y 


| tarde de ps no se hubiese a. a al de Arata Parto 

30 A Lib, 1. Cap. mid tiempo que Don Quijote se Habla. puesto de pies sobre. 
da silla de Rocinante por alcanzar á la ventana - enrejada. Cervantes. O tijote 
os, Parto Cap. XLIIT.)—Leuantados en “pres ya Cid Campeador.— Poema. e 
¡del Cid. V. 1028.) —El Campeador en pie es léuantado. Gesta del Cid. V. 2220.) 
- Túvelas en pie siempre, nunca les df asiento en que reposasen.—Alemán.”. Gua 
mán de Alfarache.. Part. dl Lib. “HL. Cap. VI ) Se fué á poner. de hinojos. s 
ante Dorotea, la cual no le consintió que hablase palabra | hasta que | se devan= 
ase y: :él por obedecella se puso es Prey le dijo: etc.—Cervantes, Quijote Prim. 
Papr. Cap. XLUZ )-En acabando de decir su - glosa. Don Lorenzo, se levantó. 
énpie Don. Quijote. —Cervantes. e: Seg. Part, Cap. XVII 


En pies se ha dicho también sen. ciertos 
Caso: a | 


5d 


PSN 


e aquí. cabe a no. o muy. acer 
do Baralt al censurar. la frase: tenerse en dee : fun 
dándose. en qe basta decir tenerse, Pa 


ión á úno en riña -ó pelea; por. lo que | E 
en. que el” empleo. de temerse da lugar á an-==. pi 
E fibología y requiere precisar la manera. Con las pte. sal 
E posiciones á y con se forman también modos adver- 
a biales de diversa significación : d pie enjuto, A A 
: quedo, á pie llano, á pié ¡juntillas ó juntllo, o 


LON pie ó pies de plomo, con pie ligero. 


ÓN Vulgarmente dicen en algunos puntos de Ve- a 
nezuela, y aun en Caracas mismo: Fulano es hombre 
de caballo, pretendiendo expresar que es ginete, cuan- 
do si algo dan á entender es que posee caballo, ó 
: algo. así que no le henraría.. No se. puede decir. 
hombre de caballo ni hombre de pie, que son dos 
- disparates. mal disparados aun por boca de labriegos. - 
_Diígase de do patio. E de d pie, cuando ocurra el. 
caso: : 


no la mañana, ya que esclarecer quería el alba, viérades venir de á pie 


a S de á caballo en busca. del rey mucha gente.—TPimoneda. El Patrañuelo.) Y 
- allí se ordenó que toda la gente de á caballo y de infantería estuviese en sus 
e escuadrones. —Avila y ao Comentario de la Guerra de Alemania.) —Yodos con 

E la gente: de á pie y de á í caballo que pudieron juntar de sus criados y vasallos. — 
E Mejía. Comunidades de Castilla.) —El primero para la gente de ú ple sobre pe- 
: -queñas barcas, y el segundo para la de á caballo y carros, sobre grandes | pon: 
E tones. —Coloma. Las guerras de los Estados Bajos.) —Llegaron á la venta cuatro 
, ds hombres de á caballo, muy bien puestos y aderezados, con sus escopetas sobre 
ES los arzones. e Don Quijote. Prim. Part. Capo XLIII, 


- 


a Cuando en algún autor se encuentra la frase de 
A que tratamos sin la preposición ú debe entenderse 
que es yerro de imprenta. Tal acontece en este 
pe lugar de Mendoza, en los Comentarios de Jas Gue: 
E PHAS. de los Patses-Bajos, a Saber. “Así de gen- 
ca -tileshombres franceses como EE soldados, asi de dd pté 

| Como Ss caballo.” 


e se trata de la calidad de 
-nete sino de A a modo. So la manera de a 


: o ó hallarse, 
la en, A la oración: a 


de Coche ó de día, Ó como is lo. le. o Ouijote. Prim 
Part. Cap. XXIV: o a 5 a o : 
| j Estaba en un caballo, derivado 
De la española raza, poderoso, 2 pS 


Ancho de cuadra, espeso, bien trabado, SS 


Castaño de ee presto, animoso. o 
Ercilla. Es: Araucana. Canto Ez 


Fué necesario que el mismo padre se fuese «paseando. á Halo por las. calles, 


pS 


_ para-que l- viese toda la sgente.—Pedro de o Vida del Padre 
Salmerón. | o E : 
expresa por medio de la preposición 4 ó 

posición en. La diferencia de régimen Po de 

que: cuando al sustantivo se le antepone el artículo: 
es preciso. emplear la > preposición. e E “cuando no, 

la preposición 4. Así se dice: Ambos cabalgaban % 

Los dados, del. a Juan a en una : mula o 


Vese por estos ejemplos. que don e caso. os 


Juan a d caballo, alazano éste od ÓN rios 
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E cree más colrecta a haa e mi. La t 7 
mi, por mí digo, es algo afrancesada, “aunque a gun 
buenos. escritores. la han usado : a 


O : a, mot, 


Porra mot, je ne vois rien | dans le trouble ou je suis, 
Qu un 2 gouflo de malhewxs, qu un abime d*ennuis. 
A E E E q la E 
E o o me puisse accabler O E 
Ls = E e E o o _Racine. 


a o no a usan los “franceses sino cuando 
tratan de cantidades o de didáctica, Ó en discusiones 
y controversias. Cuanto anuncia un nuevo objeto. | 
Cuanto dd mM que de los escritores sólo usan Mo- 
1 re: y Lafontaine,. porque. es familiar en francés, 
ólo se pone en boca de una hombre -presuntuoso, 


vano, altivo, que. gusta ó trata de imponerse, Hs 
en esos. casos. en los que las frase. es puro gal. — 


cismo; pero “cuando implica. modestia 6 no Indica 


disposición | de ningún género, nó, porque - en estos 
sos. a francés. e pour mot. De lo dicho 


e es a cuanto. dá 


ee crtanto á los bertos, sl. sabían de algunos o conservasen para con su 


Lo dnala. Lib. sa 


Cierto historiador nuestro. dica que. E E 


para decir que. : 
Eli así sin E artículo y con el: 
e. de e a al rededor de: 


la dé al otro mundo.—Cervantes. Qi dde: Prim. Part. . Cap. XL1 p, Ls 

á gieron la presa y los cautivos, y dier on la vuelta á sus presidios con. grande ale- a 
.gría y regocijo de haber dado fin á su venganza. —Moncada. Expedición de dos. 
Catalanes y Aragonesss contra Turcos y Griegos.) — Ganada la batalla, los nuestros, a 
fieros, con el suceso, dieron la vuelta á Nápoles into oa. Roger de Lauria ps SS 


Hecho esto, la armada dió la vuelta 4 Brindis. —Quintana. Koger de Lauri ia J 


Dió la vuelta a” puerto de Mesina. —Quintana. Koger de Lauria JY los moros. 
ue el Gorrí había enviado, teniéndola por “cierta, e vuelta hacia la Alp LE 
, 0 . 


jarra.—Mármol. Rebelión y Castigo de los Moriscos de Granada. 


Obsérvese que enlos primeros ejemplos ninguno 
omite el artículo, y que si en el último Mármol lo omite E E : 
tiene el cuidado de emplear la preposición hacia que no 
da lugar á anfibología. Sin embargo, me tomo la liber. a 
tad de consejar que no se emplee en tales casos el ver- .— 
bo dar y la preposición. á, lleven ó no el artículo, porque Es 
teniendo vuelta acepciones tan diversas, das anfibología E 
se impone de todos modos, aunque no sea con igual 
fuerza en todos los casos; y asimismo que se emplee a 
siempre 1 locución la da de, ya que no otro giro, a 
(hacia, camino de) y prefiriendo cualquiera otro verbo o 
“que no sea el verbo dar, como en las na leccio- ES 
nes, que no tienen pero: a a 


Y elena: persona partió /a cuelto de a. —Moncada. hapolición delas > 

catalanes y aragoneses contra ÍUrcos Y OVLEZOS .) Luego que las galeras venecianas ES 
vieron á Tibaldo general del ejército en nombre de Carlos, partieron la vuelta de A 

“su casa. —Moncada, 2d. id. J— Partió pues el Cardenal la vuelta de su casa, hacien= S 

do su viaje por Francia. —Coloma. ¿Las Guerras de los Estados Bajos.) —Por. E 

esto fué forzoso á toda nuestra gente caminar retirándose de la mar /a vuelta de E 

las casas de Nortzee, Soeterwoude, Kerckweg y Weyport. —Mendoza. Comentari los 

ale las Guerras de los Países Bajos .)—KRehechos sus “escuadrones, pasaron: Ja. vuelta 
¿de Filadelfla, siguiendo lentamente al enemigo.—Moncada. > Expedición de. dos. | 


Catalanes y A ragoneses contra Lurcos y ER > SE 


548- Un distinguido hombre des ciencias, que se. 
aplica á estudios o ha intentado. con: empeño Es 


ad NS y . ; SN 


e 


SSA 


: espetó nt adición a Cuanto á la contenida. 


: a “MODOS Y HEFRANES 


a Adal del blo Aun con la frase aun 10, como 
z correspondiente de 20 bien, tan luego como, luego que, al 
se púnto gue, apenas. En tal intento cita como ejemplo los. 
E Siguientes versos de Rioja, en la silva A la Losa: 


. 


Tiendes aun no las las abrasadas 


e e 


S ya vuelan al suelo desmayadas. 


Recs luégo su parecer con el siguiente ejemplo de 
- Cervantes, traído por Bello: “Aun no hubo andado: 
una pequeña legua, cuando. ” Fué Garcés el pri- 
"mero que presentó tal alo Se Cervantes, creyendo 
- que aun no tenía en él la significación de apenas. Bello 
le sigue, y copiando el mismo ejemplo le daá «22 mo 
a significación de en el momento gue, en casos como el 
indicado, en que aun no lleva de correlativo á cuando. 
Indudablemente que Garcés no anduvo muy descami- 
nado al darle á aun no en el citado ejemplo de Cervan- 
tescla equivalencia de apenas, si se toma este vocablo en 
el sentido de casi no que es semejante al propio de 
aun no, todavía no; pero resulta impropio en la signi- 


ficación de luego gue, en el momento que, como sin o | 
pOr descuido analiza Bello. Aun tiene la significación 
de hasta, todavía, siguiera. “Aun no hubo andado una 
pequeña legua, dice Cervantes, (1) cuando le deparó el 
, camino, en el cual descubrió una venta.” Esto es: 773 
pe siguiera hubo andado, no hubo andado todavía. NMien- 
tras que si se substituye en el punto que, en el momento 


que, ete., ya se precisa lo que no intentó precisar Cer- 
“vantes. Por donde se ve que aquella frase no amerita 


Tiendes aun 10 las alas abrasadas 


Y ya vuelan al suelo desmayadas, o 


está asimismo o bien, en el “sentido y 


las cayeron 1 no 5rsn las a sino. que a o 
tiende las alas y ya vuelan al. suelo,” valiéndose así de 
la hipérbole, expresando por medio de bellísima pond > 
ración la brevedad de la vida de la rosa. Esto es 
propio de la poesía y de la elocuencia, y. nada tiene qué 
hacer con ello la gramática. ¿A dónde i Iríamos- á parar 
«si en todo caso hubiésemos de dar : á las palabras signi 
ficaciones absolutas y restringidas para deducir. luégo 
de ellas los preceptos? El mismo Rioja, en esos mismos 
“versos, no hubiera podido llamar alas los. pétalos. de la 
“rosa, ni decir que vuelan, ni presentarlas- abrasadas, ni 
“menos desmayadas. * Asi como Rioja, para expresar con 
peregrina novedad lo breve: de la vida de la rosa, . 
«dice: | o o 
Tiendes aun no las da abrasadas 


-Y ya vuelan al suelo desmayadas. 


así, para atar la celeridad de un caballo, demas. 
de € quee bebe los vientos, Ó se come la. tierra, cuando 
el infeliz no bebe más que agua ni como otra cosa quee 
- pienso. Cuando decimos que tal individuo está en Los hue. 


SOS, pra dar pl an su facura, Le hacemos sino 


as no ES tener o e eS entre 
muchos ejemplos este, del. Capítulo 32 del Exodo: 

05 daré una tierra por donde correrán arroyos dE le- 
che y miel”, cosa oa eS cierto, pS Sus ex- 


copio. del aia Pd a. de Monitorio de o a 
ma, y donde menos se podría sustituir el 4272 726 COn 
> 4 el momento que “sin decir lo que no quiso el autor, 
> ello aunque. la falta del correlativo cuando (Aun 
no. . cuando d: no deja de hacer gramaticalmente co=. 
o en. este caso la oración, do. como está 
DOE. la conjunción a Véase : 


qe dun no había ocho de que détaba lo en la silla de San Pedro, 


Y ya reconvino 4 nuestros monarcas sobre los derechos de la ps de Roma 


2. trono. de, las> Españas.” : : 
: Aun, en sentido. propio, sirve, como se ha visto, 
Ta exagerar. alguna cosa. (3' acepción que le da el. 
Diccionario de Autoridades 4. En tal oficio es análo- 
so este aná adhuc en ciertos usos de los clásicos, 
como 2 verse en Freund O a | 


An. 3 ad 


Dis al sentido es: “todavía dispersa, en de- 
en, antes de que hubiese tenido tiempo de formar- : 
se en. líneas.” A e E | 


Edo Como en. e en Colombia y donde- 
q jera. que se: habla el castellano, dícese | en Venezue- 
eS me oe hasta: que no me sto a El: señor 


CAPITULO vr E 


dirigidas de Londres al historiador Restrepo ; presenta 
- este ejemplo de un ilustrado paremiólogo :- , “Advier- z 
te que no se celebren las cosas hasta que no estén 
concluidas, ”” y copia los siguientes : E 


Jasta que o t bodas 
Vo bienes en busca mía; 
Ojalay t'emborracharas 
- Todas las horas del da : 
Cantos populares españoles. Número 2720. 
. . Estoy resuelto, . : 
Hasta que usted o me escuche, 
A no abandonar el puesto; : 
Núñez. de. Árce: a de. la honra, Act. nr. —Esc. 1: 


Pero el erudito. colombiano condena en a 
tal modo de hablar, y para ello se funda en la signi- 0 
ficación de la preposición hasta, la cual señala el tér- 
“mino ó de una acción, ó de un lugar, ó de cantidades ES 
continuas y discretas; y asimismo en que la negación a 
equivale á dejar de. Todo esto es así; pero el señor 
Cuervo olvida que, como lo dice Bello, la preposición 
3 hasta es de las que salen de su naturaleza. y oficio: e 
primitivo y Propio, y antepuestas a palabras Ó frases > 
de varias especies modifican su “sentido ; que la Aca- 
-demia Española. reconoce, y no puede dejar de seco= > 
nocerse, que hay casos en que esta preposición se 
-—adverbializa; y queel xo se usa en castellano super= 
. - fluamente ó con carácter redundante ó pleonástico, ya 
para dar energía ó expresión á la frase, ya en ora 
ciones que manifiestan temor ó duda, ora en. condi-. > 
_ cionales, ora en algunas de. pregunta ó de admiración. 
Y hay que observar que cuando se dice; “Vo me 
voy hasta que no me pague”, se expresa la: condi 
ción de mo irse si mo le pagan, la. da de que se 
le pague, y la enérgica voluntad de permanecer re- 


cir «No me voy hasta que me pague” a solO se e 
E presa la espera, que puede provenir de que el deu- 
dor Ó pagador esté ocupado, sea con otros pagos ó 
en: cualquiera otro asunto. Además, este caso, con 
el presente de subjuntivo en el complemento, que es 


3 Arce y del distinguido ado, que si mi me- 
moria no me engaña es el Presbítero don José María 
Sbarbi; y probablemente los de Bello, no son recha- 
_zables, porque, sin atender a lo que ya he dielo, el 
subjuntivo “no. me pague, se resuelve en “no lle- 
pue A pagarme”, frase qe es distinta, dado el ge- 
nio del idioma, de esta otra: «llegue áno pagarme”; 
y asimismo porque la frase 'no me voy hasta” en- 
vuelve la idea de un ¿nterín:, por lo que hasta ad- 
quiere carácter de adverbio con la significación de 
mientras: “no me voy mientras no me pa -S6n 
tanto no me pague, si nome. paga. Y queda 
| así demostrado el principal carácter condicional que 
refleja la oración que me ocupa. No debe objetarse 


- mento, cuando este constituye una frase. Que 
haya ejemplos sin la negación, es natural, porque, 
- como ya lo he dicho, no expresan el mismo esta- 
do del ánimo, y así acontece también con las oraciones 
Eo de. interrogación y de admiración. Del género de la 
7 que me ocupa. son las siguientes : 

hace á poco se fueron Sl A en una ed. que hasta un. cuarto 


a de legua ge allí se parecía. — Cervantes Quijote. Seg. Part. Cap. XXVII.) — 


ES Verás ás hija, cómo no para hasta hacerme condesa.—Cervantes. Quijote. Seg. 
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j mando: hasta. A btenel el pago ; mientras que al de- 


como se usa en Venezuela; los casos de Núñez de- 


que hasta no encabece á las veces la oración, por- 
que. lo mismo es que encabece ésta, que el comple- 


z XXXL. 


> Tú pensarías que e h puerta: a 
Desde que se recogen lás gallinas 


Lasta que el ronco gallo. las. despierta. 


e Leonardo. de Argensola, E Fora + 


Ye en el pronóstico duda, E 
Y cauto 110 quiere hacerlo. 
Hasta que síntomas note 


Más favorables que adversos. 


El a de Rivas. A Solemne Desengaño. Rom. Pri Ln Ls 


v 


Pero ni en ESTOS pasajes, : ni en los. “siguientes po 
“sentados por el señor Cuervo, á saber: “El célebre 
dicho de Luis XIV: Ya no hay Pirineos, 20 ha sido 
verdad hasta hoy” ( Ochoa IL paz de Augusto 
no pudo gozar el cultivo en España ni estabilidad ni 
gran fomento ( Jovellanos ); Me casé con ella, y. hasta Es 
¡ahora xo estoy arrepentido ;. a Hurtado de Mendoza a 
en estos pasajes, repito, con. negación ó sin ella, no 
hay paridad con el que me ocupa, porque - ninguno. 
de ellos tiene carácter condicional, ni -dubitativo, n 
enérgico, ni ninguno expresa temor para que requiera 
la forma combatida por el docto señor Cuervo. ¿Cas 
todas son oraciones. simplemente expositivas, y algunas. 
_deductivas. Respecto á la análisis del señor Cuervo, 
a modismos, cuántos españolismos, analizados - 
- fríamente como ha hecho el. «señuía Cuervo- con. tal 
modo de hablar, no resultarian verdaderos despropósi E 

tos si se les tomase á la letra, ciñéndose - sólo 1 es 
E ió primitiva y material de cada vocablo 


r 


Moratín, á quien Hermosilla califica. de: a E 
dice en El Médico d Palos, Act E, Baco Ec ) 


— confesará su capacidad. á menos que no > le muélan : 


por. lo. al ada e que. objetar; pero ana- 
E modo del señor Cuervo en la frase en cues- 


niega e Di 
i a o de no me así se dice en o 
- oraciones. condicionales, y asi tendemos: todos el 
- sentido que quiere expresar El autor, e E IMENOS E 
tiene carácter de “condicional, y la negación denota 
energía, “dado el lugar que ocupa y el Ss que se le 
ha asignado. Cuando Ginés Pérez de Hita, en la Part. 
=E Cap. XVII de las. ú UCIVAS Civiles de. Granada, 
dice: - “Fué enterrado el difunto con mucha poe | 
10. són Joltar llanto. de una parte y de otra,” para 
decir. que se lloró de una parte y de la otra, bien pu- 
diera. sostener. cualquiera, analizando la oración por 
e mismo. “método, que decía lo contrario, fundándose 
El o no són da a a de con, y o el de pri 


Las sirvieron como o 110 sin espanto de las lero criadas. —Cer- 
e Seg. Parto Capo. Lal. o 


e Y 'trayéndome á la aldea ; 
: e Eusebio, que 220 són causa 
ES Estaba entonces en ella, 
Le contó mi prodigioso 


Nacimiento. A E 
ó Calderón. La De? et de la Crta. 


El do! a o par tir, mo sin darle un buen coscorrón.--. ¿Jesús Mé. 
Sistiaga a Maestro de Liscuela. + 


a Y hasta se “observaría que en el ejemplo. de 
Ssrez de e 10. són e daba o sentido Eee 


CAPÍTULO VI ' 


el de Sistiaga está bien, y mal el de Hita; pero 
ambos son propios, porque. el complemento es cados 
wersativo, y el m0 se refiere en él de Hita al verbo 
enterrar, y al verbo. dejar en el. de Sistiaga, dando 
enel uno el verdadero sentido de pero 20 le en 
terraron sin, y en el otro el de pero mo le dejó sin. 
_Vese, pues, que para establecer el sentido. de cier E 
_tas frases castellanas no es posible exponer la sig 
nificación absoluta de los vocablos y. apegarse á ella. E 
Por otra parte, debe tenerse presente que en de- 
terminados casos la fuerza del subjuntivo es tan po- 
- derosa para atraer la negación, que hay casos, co- 
mo el siguiente de Granada, que sin: ella darían 
“un sentido contrario: E S a 


De donde viene á ser que en ninguna dellas puede tocar la mosca, que ella > 
(la araña) en ese punto 720 /o sienta, y corriendo por la misma línea, no da p enda.— 
Del Sémbolo de la Fe. Part. L. Cap. X VII. 


AE CA y A 8 y 
rad de $ PO PICA O AA AP 


| Para expresar lo mismo sin e negación. habria 
que recurrir al indicativo lo szemte, la prende, Pero, 
¡cuánta mayor energía y elegancia «no tiene. la ora 3 
ción del divino fraile! Un: “mediano - escritor. vene- 
zolano en- críticas publicadas Y. aplaudidas - por. dos 
acreditados periódicos, censuró el uso del 20 redun- o 
dante ó pleonástico en oraciones admirativas. Fale 
de gramática y de literatura en el crítico, y más. 
ada El no pleonástico se usa legítimamente en 
diversas oraciones castellanas, que he indicado ya. 

Lo mejor es. estudiarlo en las ¡ECiOnes. SS q de 
-á continuación: a ] ) 


/ 


Arrizáronme luego, ellos. hicieron como quien pudo, y yo padecí como Er que 


más 20 pudo. —Alemán.  Guamán de Alfarache. Part. 11. Lib. 117. Cap. LX, Jm 
Y como ninguno de nosotros mo entendía el arábigo, era grande el deseo - que 


teníamos de entender lo que el papel contenía, y mayor la dificultad de. a 
car quien lo leyese.—Cervantes.. a A Part. E e XL o Zaltaron. : 


O a no viesen la Lajada. y de PS 
Quijote, 
= . Part. Cop RV E E 


Morir quiero mil veces cada día 


Antes que no vivir sin tí en tor mento, 


Francisco. de Figueroa. Lsfancias. 


¡Para vivir tan poco estás lucida, 
Exe para. no ser. nada estás lozana! 


A NR An > : “Góngora. A una Rosa. Soneto. 


¿Quién dada señor Don Diego de Miranda, que vuesa merced mo me tenga 


ee en su opinión por! un hombre disparatado $ SS  ?Cervantes. 


Quijote. Seg: Hart: 
DR UE, A PES e AN: 


La huerta, la arboleda 


¿No ves, del fiero viento 9 combatida, 
Cod brama?.... AS 


Fray) Luis de León. Que ELO TL de Horacio. 


Tu carta recibí, Sancho mío de 1 mi alma, y yo te prometo: y juro que 10. falo 
e taron dos dedos para volverme loca de contento. —Cervantes. Quijote. Seg Parts 
Ed Cap. ea ¿Qué no ha costado de pleitos y disgustos en el territorio de Sevilla la 
costumbre es acotar los amanchones?—Jovellanos. Ley. Agraria. Tomo. Ly=. 
A ¡Qué espacio taninmenso no abre esto sublime, pero sencillo conocimiento, á las E 
percepciones qa hombre o Ley Ta Te OmO. E 
: E : : El sí pronuncian y la mano alargan 


Al primero. que lega! Qué de males 
Esta maldita ceguedad: 210 aborta! ! 


Jovellanos. Sátira Á Arnesto. 


a EA el rico Bell 721 las cavernas 
Del: nunca exhausto Potosí 220 bastan 


as saciar: PE hidrópfico: deseo. 


Y 
pe — 


z - Jovellanos. A Arnesto. 
PAE E 23 e 
Aun no sé: yo si 220. encierra esa escena algún pasaje, capaz de excitar en los. 


as sentimientos muy «opuestos á á los quis- el: autor se propuso. —Martínez 


«de la Rosa. Apéndice. sobre. la Tragedia.) -—Riíñame usted ahora, cuando vengo des- 
de el puerto en una carrera, y me he dado una costalada, que por poco 120 me des- 
Uco. o.—Hartzenbusch. La Pisionaria.. cACÍOi Prin. Esc. ARA 


¿De dónde el uso pleonástico Ó. redundante de la 
“negación castellana? De la tradición, del latín, 1n- 


ys 


3 


y Ss 


“dudablemente. ¡ «“Timeo : ¿10 
cerón; ye si Terencio. e. o o ad 
a. sit, ' pudo. también decir. “ne non 

que en el latín es de a o cuando. 
bo subordinado está. | 


a en De e vemos. Ls "negación, 
aun innecesariamente, en la - proposición | 


dÉs, en el na se. o hecho. a . q est da . 
reux que vous ne Vétes,”. Ls mismo que _hosot OS 
desde los poo del: a | E 


en las aldeas é en los: campos, que non en e des. o Itinerario Z 


viaje. Asi es más fácil dar el temerario en verdadero a que no. 


subirá la. verdadera valentía. —Cervantes. e : Seg 


Cap. XUL. ls tales e son siempre: a ds a mucho a que 
no á recibir.-—Santa Teresa. Camino de 3er fección. Cap. FT, Más vivirá á ella. qu 
m0. El —Rivadeneira. a Vida de San Ignacio de o Lib. Cuarto, Cap. a 


a A pon de todo, o casos en o el no nan 


ales. e . del. de Villavicencio: 
tome posada sin andador, ” 
_de hablar castellano imitará. 


que no. mi ca una icon no debe ote e 
Basta nerd á OS para saber que 
Els ro del pe ds 


m yor a e energía á la expresión por lo que lo. 
mo enfático. Y ES “tal Ek genio de la lengua y el 
hábito creado por el uso común, que no sonaría bien: 
Hasta que me dé una “satisfacción no debe contar 
mmigo.” Si el consiguiente no es negativo, el zo 
del. hasta que está de más; por ejemplo: “Hasta que 
ale dé una satistacción, estaré hostilizándolo ”” ó- bien: 
“Estaré hostilizándolo hasta que me dé una sastisfac- 
ción, * Bien entendido. que todo esto se dice en el 
Caso. de que siga. un verbo. al hasta 6 al hasta gue, al 
Cual se refieran estas. voces ; pues el mo enfático ha de 
a preceder. á un verbo ó expreso ó tácito. El ejemplo de 
-““hasta mañana te esperaré, ” verbigracia, está fuera de 
la discusión, porque el zo enfático no tiene cabida en 
él es sea negativa la frase: “Hasta mañana no 
e _Vése así. que el ejemplo de Núñez de 
Arce y. des o los demás autores citados, son correctos, 
porque están conformes con la índole de la lengua cas- 
- tellana, como lo están. los siguientes conque quiero ter- SS 
3 minar. este apuntamiento : : ea 


asta que. 77) desapareció de mi vista la espa y y las torres del terrible mo- 


na erio no recobró la tranquilidad... o Galdós. La Cár tes e Carlos UNE, 


- XIX. _.. noO nda más. e asomarse un poco para verme, 20 me 
La Córte- de Carlos dde 


La Córté de Carlos Z a cáp. a 


E o todos. estos. usos de la negación, además 
, E son tan generales, tan comunes donde=. 


A 


- el erudito colombiano: a Ob 


_quiera. que se habla el castellano, que sería 
desterrarlos. 


| 6 50. Usase en la conversación y aun escriben 
hombres de letras calificados las frases. bajo. de y debajo | 
de en el sentido de com sujeción a, y así dicen bajo Ó. 
debajo de este punto de VISA, bajo el punto de vista, o 
precepto, bajo de preceptos, bajo de este aspecto, bajo estas 
dases, elidiendo algunas veces la preposición de que 
sigue al vocablo, y regularmente la: componente de deba- o 
jo. Esta significación figurada de debajo y bajo es anti- 

gua y en ella han tenido origen en estos tiempos o 

como algunas de las indicadas, que han arrancado du-. 


a ras observaciones á Alcalá Galiano y á Baralt, y últi- . o 


mamente á Cuervo que ha escarbado la lengua en el. 

propósito. de robustecer las aserciones de aquellos. dos 
ingenios, y quiere que, cuanto á punto de vista, se 
a sólo como Quintana, en este peso que transcribe. | 


- Es preciso subir más alto para mirar estos acontecimientos a su Ver rdadero 
punto de vista. pils-Car tas 4 Lord Holland. XX.) 


- Y como Cañete y Ochoa que han seguido á Quin- 2d 
tana. Proviene tan amarga censura de querer tomar 
las palabras en su sentido recto, y no en el figurado, 
arrebatando así al idioma una de sus «bellezas. Claro 
es que por tal método no podríamos decir, por ejemplo, 
linterna sorda, porque sordo es lo que no oye ó.no 
oye bien, lo callado, lo silencioso, lo que suena poco ; 

ni raíz sorda de la irracional que no se puede expresar : 
con números; ni encima por además, ni sobre por acerca 
de y además de y á y hacia; cía Eo -no acabaría yo SE a 


a ———— 


[1] Los Franceses dee de ce point de vue; du point de vue; E son point 
. . y =- ( y 1 e 5 
de vue. : | ee o A 


lito de o eN e a 
| E , de aspectare, Der, MITar a no rechaza 
a construcción, ai la rechazan e a a e 


a. de la buena mujer, no en a e. del rostro, sino en a leds 


secretas « del alma, las E todas. e comprehenden en la Escritura - debajo de esto” E | 
MAamnos temer dá EE a Luis de León. La ee o Casada, S-XX. a 


Graná. Cast. a 


mo Sobre el EN se ha escrito mucho: los lsotos le han: mirado E 3 


A a de o a 


e so. de de paz, y á a Fdo da ¿ca pa. de E 

Anales, Lib, LA Bajo de esta regla he: juzgado a Zeuxis. de Heracléa, 

simo pintor, por muy prudente .—Capmany. Filosofía de la Elocuencia: a y 
. Fáciles conocer que las diferentes formas bajo las cuales presentamos los pensa 

- mientos, resultan, ó de su misma: naturaleza, Ó: de la situación moral y. la: intención 

del que habla. —Hermosilla. Arte de Hablar. Lib: ES Jutroducción.)— El Dere 

cho convencional puede considerarse también bajo otro. aspecto. Bello. Princio 
pios de Derecho Internacional. Nociones preliminar eS a ele que se. ha 
casado bajo el imperio de leyes que lo hacen indisoluble pudiese disolverlo — E 
«Bello. Ln la. USO obra. Cap. 17% 5 ) Bajo el punto de vista del sugeto, os ES 
mismo es en filosofía que en las demás ciencias, el espíritu hunano,-—Núñez de 

- Arenas. Introducción 4 la Psicología y Lógica. Bajo el punto de vista Alológico, 

-deb/ mos al fenicio muy buena parte de la nomenclatura. geográfica. Severo. Ca: 
-tálina.” Discurso de recepción en la A cademia. a Le spañola. Y aunque, en medio. de 

La gentilidad | hubo algunas. naciones que se permitían la muerte: voluntaria, siem- 

pre fué debajo la ceguedad de sacrificio, engañados por el demonio. que les per- a + o 

ES suadía ser la última prueba de su religioso celo. Melo. Política Militar. AD. 0 S 

XXV.)-—Muchas cosas hay en. las artes y disciplinas que no. caben debajo de : 
pa ni reglas.—- o Fil. de la Eloc, Del Gusto, ES : e 0% 


Cierto es que jamás he empleado. la o bajo. 
el punto de vista, pero no ha. sido. porque A haya Juz 
0 impropia, sino. po. hunca se Me: ha. _ venido 
a los. pes de la - pluma. | a 


pe 


o Do de ó BN palabra, es Po correcta. > 
en castellano, por la. misma razón del significado figurado: - 
del adverbio : E 


S Confesó sin apremio que a de E Rós le Ita. engañado, y debajo de: 
palabra de ser: su esposo, la persuadió. que: dejase la casa de su padre Cor 
vantes.— -Quijote.. Part. BE Lib. 4, Cap. sn) As se dice oe . Bajo palabra de 
sacerdote, y no de presbítero. — Capmany. Filosofía de da Elocuenia.. : Trat. de 


0 Le locución. E. Prim. Art. IL AN . a El a ES 


labra, porque el sobre sees mala traducción dels sur aos 


Z 


e 


: a es, como Eres Baralt, al significado de sde 
SU y sous, preposi 


ps son. "equivalentes, y difial sería tratar 
de poo”. Se dice, sur A o y SOUsS tel o 


para do que tiene e de clado Ó cole 
por. lo. cual sous es de mayor uso que sur, Un 
francés -. no les encuentra - otra distinción. á estas dos 
MOSS» en “semejantes locuciones. Con la voz pretexte 
y Otras, sous puede emplearse sin artículo, y sur 
—mmncar Soms. pretexte; Sur le pretexte. Estos sous y 
sr no. Se. ¿pueden traducir sobre, sino bajo ó debajo: 
>. Claro es. también que én castellano bajo y debajo 
acompañan correctamente - á poder, gobierno, autori= 
dad, etc, E ocioso sería presentar ejemplos, dos cua= 


les de sobra ¿se encuentran: en autores clásicos. 


| E Pero SE Baralt tiene. razón en censurar las 
; Tas bajo vientre, lo bajo de la calle, lo bajo del ves- 
o Se otras por eE estilo, que son verdaderos barba- 
-_rismos, no lo tiene en censurar la frase bajo. estado 
por. estado llano, pues no hay por qué, y antes bien 
la abonan lecciones: autorizadas, en las cuales bajo tiene. 
: “correctamente la «significación. de humilde: 

—Tedos, aquellos. señores é caballeros, é a otra gente más baja fueron apo-- 
oa á sus eS en encia logares. Amadís de Gaula. db ¿b. cas Lo. Cap: TIT. 


Tal valor en an cochero 
Los celos no más, - lo. engendran,. 
ns nunca así por leales 


d Los hombres. bajos se arriesgan. Es 


Raiz se Alarcón. Las Paredes Oyen.. -ACÉ, ELL. Ése. LL 


Habiendo (Viriato) vencido. infinitas. batallas y héchose señor de -grande: 


y Lente de Epa: jamás mejoró. pd traje, preci: mdose de 
más bajo soldado. —Navarrete.. Conservación de. Monarqutas. : 
CA eb bajo estado es pisado de los mayores, y el alto por sí 'mesm : 
-necido se cac.—Granada. Caría de Eucherio. . E, J= Toda la soberbia 
de la clase baja y sin educación, se: desarrolló á sus anchas, a la 
que antes era sufrida, se hizo insufrible. —Hartzenbusch. El Ama de Llaves. 
| Hay más: da acepción de humilde. que. tiene. 
vocablo bajo es más castellana | que “francesa. 
k que es propiamente francesa, en el sentido fig do 
es la de 2mnoble, vtl, abyecto. Bajo en francés. supo 
- ne cobardía, corrupción, malevolencia, en suma, algu 
Ma especie de: maldad 0 algún vicio ; par lo. “cual E 
- sinónimo de vil y de innoble. En tal acepción Non > 
rada lo bajo en francés es lo. humillado ; en _caste- 
Mano es lo Awmelde. No es, pues, -galicismo. en este. 
- «sentido. Hablando de los estados, clases 3 -condicio-- 
nes sociales de. Francia, dice. Montesquieu: E 


«o y e en e trois- sortes Vétals Y Elise, Vépée et. larobe". 


As tenía que decir ¿Ó Etato eclésiastique, Elat 
militaire, Etat de la magistrature ; ae Si hubiera. que: 
_rido señalar sólo dos, la aristocracia sE el pueblo, esto. 
es, la nobleza y el: bajo estado 6 estado llano, hubie- 
ra dicho Pétat de la. noblesse y le: diers état. a 


A 


553. Cierto. es. que. la mayor parte. de. los 

_Critores. castellanos, venezolanos. 0 españoles, 0 de 
a otras nacionalidades, no. distinguen entre A fras 
e echar Menos y echar de MUCnOS, Y que «ninguna obra ha 
- señalado diferencia de significado entre ellas; e 
no por ello es menos cierto que no tienen tl 

2 valor, y conviene a a de cada una. 
y AMEnoS | 

ela. 
E menos | 


O ec an a vuestra od “tratar. Sta, e... O 0) Po 


echan mucho menos. das. o estaban hechas : á su -dotrina.—Sta. Teresa. 


— Quijote. Prim. Land: 

AR bodas de ace y a de e casa de Don Diego, y da S 

tas veces OS tengo de E echar mientos /—Cervantes. Quijote. Seg. Part, Cap... 
XXIV, eS —En medio de. esta prodigalidad. de ingenio, de esta caudalosísima cose: 


> ze e a se da nLertos algo en los teatros SS o Sí: el eru- 


trabas a io Al salir, ya 


la casa del desuella-caras. con la sel Menos la mano suave. del 


= imposible q que un lenguaje desordenado, inca y en que: se eche de menos AE es 


n ete llos y errónea. e ola des “Mora. Di das ES 


za O. -)--Acasos volviendo a el, estudio. de nuestr OS autores antiguos. halláranse A o 


Contestación al señor de Mora. 


dde ó más bien lo que € e de cierto, cal 
«dose para disparar con seguridad y sin peligro, eS 
- en buen castellano, disparos á mansalva 64 mano 
salva 6 á salva mano. No existe el tal modo por. mam 
puesto, Mampuesto, como adjetivo, significa lo que se so- 
- brepone á otra cosa en las obras de. mamposteri AUR tal 
- como un ladrillo á otro ladrillo; y como sustantivo, el 
== inateñiál de. que se. hace la obra de mampostería. 
El modo adverbial corriente y castizo es de mampuesto, y 
significa de. repuesto, de prevención. Véase claro. en: la E 
E lección. que sigue, conviene á saber: O Po 


Es: Muerta que el ia General. con sama pre o repare. y guarnezca 


- aquellas partes por donde el enemigo puede intentar. salida alguna, teniendo sem 105 


pre para este efecto gente de manpuesto q1e esté. ociosa en el trabajo de la. fora o 


tificación y sólo dirigida á este fin harto oa á la «seguridad del ejército. 


a Melo. Política Militar. -Dé los LO a 7 ES 


SEE. Las preposición como mo Salvá, y he. 


comprobado. al tratar de la frase hasta que JO has 
sido interpuesta en las frases. de pregunta e admira . 


ción: entre el que y. el sustantivo que le va unido, 


a por muchos clásicos castellanos y por. escritores O 


: dernos de superior nota. Este uso : es muy. común 


en Venezuela; pero. Salvá. no observó | que el empleo 
ode. a preposición no es. indiferente, pues da un Sena 
o a distinto 4 la: frase; 7 ello. debe tenerse: en cuen- 


: Cuando Jovellanos dice: ¡Qué de privilegios. e 
sa dispensados á las artes! y en otro. lugar: ¡Qué 
a mo ha costado de pleitos y disputas en e territorio 
de Sevilla! el gue, por efecto de la preposición, da. 
O sentido de cuántos: cuántos privilegios, cuántos E 
pleitos y disputas. Mientras que si hubiese. dicho: 
: - ¡Qué Privilegios A fueron dispensados cd das artes: : 


torio le o er que. conservaría su propio valor, 


A 


y á lo más. equivaldría á cuáles, qué. clase de, refi- 


riéndose así, no. ya al número, sino á la clase ó es- 
pecie, con carácter determinativo; y arrebatándole á 
da oración energía y elocuencia. 


5 La. exclamación. ¡qué var sillas: y la frase 
echar varillas, de uso común en la. República, son. 


«Castizas.. Echar la -eS dirigir. indirectas, ó echar, 


lanzar, a pullas, : aun que no consta En el Die, 


Xx 


-cionario: 


Pue que en su oración bles Dota hiela de él (Augusto de Tiberio). 


a no. > dejó de echar algunas. varillas tocantes á su forma de vestir ye manera de: 


vida; y con que en són de excusarle sus faltas, mostró bien que no las ignoraba, NE 


Z Coloma. Anales. Lib. Le A 


o En. a en Cuba y e o E 


SÉ, ee: simplemente hincarse en el sentido de arrO- 4 


o a postrarse, hincarse de rodillas. -Antigua- 


mente. se dijo fincarse é hincarse, pero : sólo. “en las a 
acepción de quedar, permanecer, Jqarse, como. puede. as 
S .verse en Berceo, Segura de Astorga, y otros  escrito- 2 
res. anteriores al siglo XV (Págs. o O a, 253 o 
E 254. 23 y 339 del tomo 67 de la Biblioteca dea 
- Rivadeneyra); pero no se ha empleado por arrodillar- 
o bien que en ciertos casos. no es ditícil equivo- E 
Car. eL sentido. - Siempre se ha dicho  /hincar la ro. 
illa, hincarse de rodillas, ó simplemente arrodillarse: 


ae los mis. inejos antél. e su estada, —El Archipreste e Hita Libro. 


do es. Jere IS 
e , 5 se tenga por habfillas 
Que lloraba de sus ojos, 


el incados ambos: hinojos.. 


Castillejo. Sermón de Amores. ES 


a 4 o de Hita. Guerras Civiles de Gr nadas. Part. sE Capo 


Arremetió su caballo, : 
Viendo aquel sol que amanece, A 
Haciendo que se arrodille, e 
Y el suelo en su nombre. bese. 


Ñ . 


558. 
le á úno la ve E frase bene que a alo 
mentarlo, aturdirlo. La frase 'Com, el verbo. romper 
no necesita observación ninguna, porque consta en el 
Diccionario en la definición de “cabeza, y en cualquier. 
autor castellano se encuentra. Con el. verbo quebrar 
E ás sí conviene o que és. castellana. E castella- 


lirio _ los > Macaleos, dor Faz do Josefo. pág, .318 de la e edición de Madrid, añ 
de mol es a AS 


) - distantes con “mayores. estribos: | «sirve, 
: xico, para montar de la o 
| o define o 


| 1 ara comprobar 
sta la autoridad de e Saavedra a 


left te como. a e asimismo “que ruar, 
Sto de: súa, no es s solamente ele su aa, ap 


e > e aavedea no se trata de vehiculos ; 


AS 


o ino. de “andar. por las calles. Ó los caminos en 
Montar á la Jineta, a 
( ia eL SN o a | “montar con. los e 
estribos. cortos, alardeando. de Jinete. | AS se usa por 


ES 


Part mL Cap. 


o > Provisión. 4 la Jineta, O 


de la fiesta « que pasó. | 


El Juego de Canas Primero, Zar la venida del Principt de ¿Cola E 


ES 


El autor de cierto. “estudio histórico dice. 
| n hizo: velas. o oriente, e más ati le. 


9 Le laa . si AS puso aa e 
P De. todos | modos, lo mas. correcto. 


E PI Ca SO 


y propio es : Hacerse á la vela, Hacer ás la vé 
la vela, Tender velas, Tender las velas, Alzar 
Levantar velas, Lar gar las velas, dl sobra. o 


Cuando ibamos 4 la vela tenía. cuidado | con de orza de avante, y con la 
orza novela. —Alemán. CGuemán de. Alfar ache. Part. ld Lib. LL, Cap. IX 
Y se embarcó con Domingo en aquel bajel, que no tardó en levar. an 

y darse á. la vela. —Tomás de Iriarte. Robinson. Tarde Trigésima. 


o s6r, Eno discurso de un. “notable literato español 
que aun vive, tropecé con la trase EN su torno, en. la 
significación de á su alrededor, y como. cierto venezo- 
lano -no menos distinguido. en Las. letras, consideró. 


disertación, creo conveniente. o su al E 
Torno es una máquina, y. porque. sira al rededor de su 
¿eje ha alcanzado la acepción de vuclta, rodeo, ye .. 
motivo á que se forme el modo adverbial en. torno, 
que significa al rededor. -Bastaba lo de ser en torno. un 

- modo adverbial aceptado. por. todos los. buenos .escrito- 
S res para comprender que no se le podía interponer. el E 
posesivo su, sino tratándose de la máquina y de su 
dueño. De modo o ale toi decir. “Estaban en su 
torno varias. mujeres,” ha de entenderse que se: trata de , 
torneras que están en su trabajo, y no. de mujeres. que , 
se hallan al rededor de alguna persona ó cosa. - Esto 
no tiene pero. Dígase, pues, eno toruo de él Ó. de ella, 
en torno SUyo, Ó pee en torno. como. en estas 
lecciones : | a AS 


dos y más fortalecidas ciudades, 


mundo. Tenía en tor 10 cuasi legua E “media... ; — Granada, | 


A 
ES + 


Re la escena, en inmóvil agonía. E 

e yace, sin calor, sin esperanza, - 

- Mientras en torno resplandece eldia. s iS 
: Carlos de Peñaranda. sd Calderón. 


a Y nn. ¿ 


o y torno de. vosotro os ERióteno más cercanos ámoslos de esta grandeza. e 


de e Oración. ¿sobre el estudio de las ciencias natur ales Ji en torno de 


E 562 : “Declara que esta Asamblea poco tendrá 
que hacer, foda vez gue el partido liberal guarda su 
evangelio en la conciencia del pueblo.” Así escribe el 
redactor de cierto diario, y así muchos otros que ma-- 


nejan. da pluma, como si para ser periodista mo impor. 


tase el conocer la Lengua, siquiera medianamente. 
Este barbarismo ha venido de fuera; es obra de los 
que “sin/ser competentes para el. oficio: se dan á tras 
dcir el francés. Hasta. un. señalado novelista español 
incurrió cierta vez. en el descuido de estamparla, si no 
: e que, como acontece por acá, algún sabio impresor 
quiso con la mejor. intención anmendane la plana, según 
-su'leal saber. y entender. Ni. vez en tal sentido tiene 


partes, ni todo. que es lo. que se comprende entera y | 


«cabalmente, tiene en castellano la significación de «cada, 
sino usada en plural en ciertas frases, y ello porque 
“filosóficamente traduce tal sentido. El toda vez Que eS: 
“mala traducción del francés toutefois (toutes Lois) + que 
denota que entre todas “las veces, .casos, ocasiones y 


circunstancias. en que una cosa acontece, se encuentra 


> puede encontrarse una en que no se realiza, y por 
lo tanto, equivale á _huestras frases no obstante, sin em- 
bargo, no embargante, con todo eso, por tanto, con todo, 
oa, el caso: mientras e las “frases castellanas 


de por. cierta una cosa para pasar a : 
E discurso, Sn equivalen. á ya que, supuesto QUE, 
do, siempre que, cada vez que, según su colocación 
o o en la : oración. Asombro me ha ocasionado | 


e 


señalada, demás de la que de suyo tenía, E e pues o. a 
DLE que se conformase con ella. —Eray Luis. de León. s De dos. 
Cristo. Lib. Prim. Introducción. z ; 

T od. 1S las veces que. a cualquiera. cosa 


-Te inclines > ados 


Los ministros de tan “crueles hazañas, todas 


Coloma. - Los Anales. Dí XD) SS AcostibeE e 
“ción todas las veces. que no hay necesidad de señalar po 


e La de: Der echo E nacionat.. 


a Te € una vez que Los e. se. lar en e “cada cual dee 


es Almanzor: ¿cómo salir de la dudas —Martínez, de la Rosa 


Tra sedía: A OS 
o OSA Dícese. comunmente en el no EN 
mujer. Ó cosa de o : 


aaa tamaño, 


e E cuerpo, esto es de grosor a 
3 Lomo Y lomo ea de SrOSOr a a 


e De Los A ombres. de Ó dsto. Lib. SL E da 


AA 


De igual manera 50 Usa. á cada. E 
+ NA % 


y sin ebado no es o sino 
Anda en dramas o “novelas, . ahora 


Aa sucesión de Sl o etientos a estas 


£ 


DS 


Los» mar es: he ió e Primero [á las sl 


Por cima. os collados. 


a E o ES AO Pray 1. de León. Salmo ELE 


¡Oh gloria a oh. gran prez nuestra, 
Escudo fiel, oh celestial guerrero! 
Vencido yd se. muestra 
o 5 EL africano fiero. a a ss 
| Por e tan orgulloso « de e mero. 
Le 2 . pS a a o Fray, Luis de León. A Santiago. 


PS, 


5 Quintana Don A laro de Luna. 


ES E ve 
pi ES 


a que Somos. nosotros. no. hemos. dicho. 


mayor, y esta es la de ole. h expresión > od 
Lo que somos, en vez de la frase castellana lo que e 
A á cuanto d, en cuanto d, por. lo que respecta á. 
ES Lo que somos. nosotros es muy DOS de escribir 
- despropósitos y ufanarnos de entendidos,” hubiera dicho 
un Aristarco. En el caso ch: cuestión no. se dice E «lo. 
que somos nosotros”, mí “lo e soy yo,” “sino. o que 
Les. nosotros” y “lo que. es yo... Como: muestra de la. 
frase a bastan los tres siguientes ejemplos de 
varón tan puro y castizo como el autor de Los Amantes. | 


de. Teruel: o a 


“Dicen que el verdadero. cariño. le trae á úno desvelado 3 y lo que es elo 
milo; no me desvela mayormente. —Hartzenbusch. La Vistonaria, Act. Primo 
LOSE 235 Pues Zo :que es su voz se ha quedado dentro. —Hartzenbusch. Juan 
de las Viñas. Acto Prim. s0: Primo) > -Pues to que es Jo, le prometo hacer” 
. qué la prisión dure” "todo lo: posible—Hartzenbusch. Juan LE las Litas Acho 
a ds : ds > 


A > 


E 566. =De hierro iba es s frase que. aplicamos e en 
OS al ganado: que ha llegado Hasta la* época. de 
e marcar con el hierro. caliente, lo cual. es .— 
- tumbre efectuar al año de nacido. 

cc... y no hay por qué desecharla. 


507. La trase por siempre jamás, que: lead han. 
al incorrecta, que. todos los cristianos pronunci 
mos diariamente' y Bello presenta como. ejemplo. de ser 
jamás el negativo que mejor. conserva su no báráe= 

ter des Positivo, es puramente un. arcaísmo. - Formado. 
de ya más, jamás significó siempre, de. dnd el: pleo- 
nasmo por siempre Jamás; como de antiguo también: en 

: el sentido de zaca, empleamos el pleonasmo 7 nunc 


La duenna con el bispo avie esta entenSia, 
Mas finaronlo todo en buena avenen Sia. 
Jamás ovieron amor e bienquerenSia, 


- EnSerraron su vida en buena pasiencia. 


pe Berceo. Milagros de nuestra Senmora. SD 


ON uestra frase Estar úno en » la cnerda > Ó eS 


: do de va asinto, o de acuerdo con otro ú 
otros, conviene. con la castellana: No ser úno de la cuerda 
de ot o ú otros: Es además expresiva, y no hay, por 
lo tanto, motivo. para rechazarla. Dícese ¡qué cuerda! y. 
una. cuerda de chicos alborotadores, cuando el diccionario - 
sólo la aplica al conjunto de penados que van atados á. 
-complir su condena en el presidio ; pero el sentido que 
“se da en Venezuela á la voz cuerda en el caso de que 
tratamos. es legítimo, porque ella supone /iga é iden- o 
tidad de carácter y propósitos. - Desde tiempos antiguos o 
“se encuentran : acepciones análogas, de cuerda. 54 de soga, 
a como puede. verse en seguida. 


3 voS lo. dixiemos, si bien vos remembrades, . 
serie: luenga: soga desir las sus bondades. 


- Qu 
: Ea : 2 Berceo. Vida de Santo Domingo de Silos. 


a 


- Dequeá le cordiella de los. sanctos ada 
- Sobre la. sancta: sangne,. E sobre. la: oblada - 
- Santigua. por tres. vezes con la mano sagr le 


- Deziendo tres ss palabras. ce sanctidad granada. 


Berceo. y Del Sacr ificio de la Alisa. ER 


ES 


e 


v 


Cima ES. lo más alto de. los pue. o a 


coma, es un oda adverbial- que. sig fica « 
alto ó por lo más alto. Cima. viene. del latín « 521 


hubsta perior. vebadlo a ai 7 as n 
“descansando 6 apoyándose en. la parte superior de UN: 
cosa. o a adverbio. de Cantidad, — a er 


0 otra. cosa. El modo. aval Dr encuna, a onifc 
solamente de pasada, super ficialmente, dá bulto. E 

- deben, pues, confundirse las frases por. cama. y po; 
E encona, pecado en que incurren escritores de Espa: 

Y de Venezuela, de a de Colombia a o e 


oz as la psa : e 


O ed castaño, 


0 a as e neiaa 
ted Estar sin blanca ; Bailar Úúno el pelado. > 
_ te mismo. sentido. se dice; Estar Úúno más pelad 


uma rata; Estar pelado Ó Belén. Estar zo ÓN es 
nd español: E a e 

y Sirvo, ES dice, :á un polón, O 
Que no sólo ha veinte años dE A E 
- Que come de aventurero po > e 
LES: que duerme de ta , : 


-Góng gora. de 


: MODOS 'Y REFRANES 


a de espaldas, frase familiar metafórica que 
e A o Ó 'retraerse de a cosa. 


2 un salta da oo al sonido de la cam- 
» frase familiar od a En un decir fe 
A bris, en un instante. 


NE ver sol, frase familiar. etdióniad: Embriagar- 
Se por habito. Es | j ad 


eo Lo de patas al. A frase familiar a 
a ca dal tel a Verle la oreja al dobo, Advertir el. 
: da La frase ha salido de las casas de juego. | 


OE un hombre enadrado, frase familiar metafó- 
Y Tica ser para todo. E 


Pisar úno el peine, o le metafórica equiva- : E 
a a 4 Caer en el garlito, Tiene origen en el peine, 
ñ falsamente. sostenido, que se coloca en las trampajaulas 
para, que pisándolo. el pájaro se hunda y quede preso. 


| Tragarse úno la pildora, fase tamiliar metafórica: 
di Creer con facilidad alguna patraña. | 


a irar á úno una punta 6 ; puntas, frase familiar. 
o anetafórica, Endilgarle indirectas. | 


Parece que 20 quiebra Un plato, frase familiar me- y 
bus do que se aplica A los taimados que e AN 
2d no serlo. 


A 


ln Pedir úno cacao, Ae o cnutf... Del cacareo»: 
CE dal gallo que huye en la riña formaron tal frasé e 
: ugadores. de gallos, y así dicen pide Ó pidió cacao; 
rd pidiendo cacao. ¿Los chicos da aplican en sus 1d xo 


e 


350 a 
"chas al vencido; ae ver 
me cedor te fa la rodilla en el o y la > liga á pe 
ar Cacao. oy nO consigue hacerle decir cacao, -reco- 
_mienza la lucha. UÚsase también por Colombia entatÚl 
primera acepción, según el señor Cuervo. Probable- 
mente fué llevada en la guerra, de la Independenciz 


por El ejército venezolano. 
- Dejarse úno sacar un oj0 por ver - dos defuera, frase 
e metafórica. -Arrostrarlo todo por vengarse. Eos 


| Dar úno gallo Ó 207 gallo, frase familiar metafórica. 
| - Desafinar el e está cantando. pS o Pd 


al pegar a úno. NZ pad | EN 


E 


| Conocer úno a aliada be e mnetafón 
a ca equivalente. a Quien no te conoce que te compre. | 


El que lo tiene lo gasta Y SE: 10 Se lame. ed. “asta, 
refrán equivalente á Vadie tienda más da pierna de 
Se cuanto Juere larga la sábana. o oo 

a AS Ñ pio vs ES Sis 

A quien lo quiere a. que de cueste, refrán equi 

valente á Vo hay atajo Sin trabajo; da mucho costó : 


poco; No se toman tra uchas d bras gas enjutas. 


Ganarse 4 úno de manos, frase familiar. OSA 


- 


VIA 


excederle en cualquier linea. ADE o o 2 


o Dar Ó tener úno una piedra, ase: mill o 
| rica, que se dice cuando en virtud de. algún | hecho ó de 
ems jpeg se pone deca en e de. a 


Sn Úno 207 o frase metafórica. ¿Ser | muy avis- 
os muy astuto. : PR: 


] e Y. REFRANES 


$ 


/ 


Poner á Úúno en de Ser ta de la calle, frase familiar. 
Dado: e 
es odios y larana es gana, frase figurada y fami- 
añ conque ser manifiesta que no se está dispuesto á 
o perjudicar. duna e : » 


a Estar úno partiendo sn confite con otro; fa, hem 
rada y familiar, equivalente a Morder un compite; E 
en UN MISMO Plajo. 


0 —Mamar á dos carrillos, fra se figurada y familiar, 
a á la castellana comer ó mascar á dos carri- 
los, sólo en la: segunda acepción de gozar de dos em- 
leos de utilidad á un mismo tiempo. 


el No aflojar La beba, frase figurada y familiar, No 
E cjar nunca el empleo Ó Cargo público. 


) ar úno ex pico de zamuro, frase figurada y. fami- 
a Estar en riesgo ó en peligro: de muerte. 


Poner A ÚNO 22 ZOmUTO o de prendedor, frase figurada. 


E Estar úno en cien brazas de ALUA, frase figurada | 
OA i E, a da enstelldha Estar con el 


/ 


: e ener úno de fallo ahuntado, frase fgurada a a 
dba Ser de mucha. esperiencia. 


cola úno como Ch. rain mo en su cueva, frase 


figurada y familiar, o A Fsti 
concha como el caracol, citado por Sbarbi. 


> 


Oler úno el caldo, frase figurada y familiar. 
indicios de alguna cosa, | el 

Si asi escupe, quito el dla e figurada y fam l 
que advierte que no se a o á sufrir, ve 


quien falta al trato > conveniencias a 


Zener uno la lengua de cabecera, frase familiar 
fonos Estar muy tomado del vino. 


Como quien no quiere la cosa, frase lol que: 
ice del que. hace algo disimuladamente cuando : tie ( 
interés en ocultarlo. | 


EN ener úno un realero, frase familiar “equivale 
Ser úno un Creso. 


Tener más puntas gue : UN cabestro de cerdas 
familiar. metafórica, Ser muy dado á O indirect 


Ser una colorrona, frase familiar. Dícese de le 
«mujer. entrada en años, especialmente de la jamona. . 


Echarle á úno la paja, frase familiar. cris 
al Llevar ó llevarse A úno de calles. j 


Dormir á pierna suelta, es frase equivalente. 
lo O tenderse á la dartola. Es! española, pues 
cuerdo haberla leido en Bretón de los o 


m0 


| e a No salon una cosa 212 O le A E 
también de uso común en Venezuela. Como se dice er 
tada es No Ad áúno 242 a de 6 a una. ) 


así como no- 


da 20m Mazo, como reza e Diccionario ; pero nuestra frase 
PES: castellana : or daa 


Non valdrás mas por esso quanto való 11 JLo 


y 
e E 
Berceo. —Milagr os de Nuestra Danos aL 


e 


No valer, y m0 dársele un pito, son corrientes y cons- 
un en el Diccionario. | | 


dj Coger á ino la razón de la boca, conque se mani- 
. esta La acción de continuar úno el discurso por otro. Ne 
do es asimismo frase castellana : | 


pe Copióle la vaz 0 de la boca Sancho, y prosiguió diciendo. ....—Cervantes. 
TE pe Part. Cap. AAA 


le Muera. Marta y muera. harta, refrán conque 
a irónicamente se moteja- á quien por satisfacer su 
ousto no pára en las “resultas, es castellano aun- 
1€ tampoco consta en el Diccionario: pe 


mao De esa manera no O vuesa merced aquel Seba án que dice: muera Marta y 


Quijote. Seg. Part. Cap.. LIX. 


yd mecedades del, rico pasan por sentencias en 
el mando, refrán que o la importancia que sue- 
, NOS. ha venido también de 


las E Caida Ouájote Sid Part. co NAANLL 


Parientes y trastos viejos, ¡Do e 
cruel pero filosófico conque se pondera 6 
«cial que suelen ser los parientes. 


Sentarle 4 úno una a COMO 


de conveniencia, a ó “armonía de. una: COS 
con otra, nos ha venido también de. España, pues 
el Presbítero 12N e Me. Sbarbi lo os en: su 


| dismos de la. da Castellana. Tal o al 
á esta otra, que: también usan en' Venezuela: Ao 
UNA. ¿uterra en un entierro. ? 


| Mamarle á Úúno el gallo es ES metafórica y 
Y vulgar que significa usar: de bromas con  úno ha: 

«ciéndole, creer. le que no ha acontecido ó -1O. se: “has 
dicho, con el propósito de halagar SL - vanida 
-Ó su esperanza. Procede de la costumbre que 
“tienen los jugadores de gallos de reanimar A ani- 

mal en lana" pad a sangre que mana 


«de las heridas de la | cabeza y los Ciega. 


| Ser un Juan Bimbo, equivale. 4 ser un simple, 
un Juan Lanas. | | | , 


a me E 
Pegarse úmno un chincharrazo. ls alo liquie 
: frase familiar metafórica: beber con! exceso, ap 


-de una sola vez. 


| Pegarse úno un. palo, frase metafórica vulg 
Temar una copa; así dicen también: se pegó. dos ¿0 


tres Palos. a : 
AS una cosa de pitón, Fran familiar lane 
ES 


- equivalente a Ser de rechupete; A pedir de boca. e dd 


E NS Obten: zer una cosa de: Valdivieso, frase vulgar 


o ela. de regalo, > proce: do 1 a 
o don Valdivieso con. la frase. 


sl e una cosa a á ¿folio frase vulgar metafórica. 
Ser des grande importancia, ) 


- Cobrar le á úno la Sangre, frase metafórica. To- 
: - él venganza. Proviene esta frase de la 
e utabre de lanas tribus” indígenas, especialmen- 
te de las goagiras, que se hacen. pagar la muerte 
de aleuno de “los suyos, y! de nó. castigan cruel 
to al causante de alas e 


de Estar ó 3 andar cogiendo cabañuclas, frase equi- 
e Malente á andar de. zOCa en colodra;, andar de ceca 
en. meca; testar. de. ocioso. | , os 


! Chupe (2) usted. A is li cabo, frase. e 
- metafórica conque se pondera la excelencia de al 
guna cosa; da o NS ao á A e de 
boca. O o dd E | dd 
MOTE Gastar. úno la pólvora en zamuros, frase figu- 
e rada equivalente 4 | Gastar la pólvora en salvas. 


Anda, ó vete, á la porra, frase familiar figurada 
rolas a Anda, ó vete, al infierno. 


/ 


“Meter. cabras, frase “figurada que se emplea en el 
juego. de: dominó. y expresa la trampa de casar la 
E ficha. de un número con la de otro diverso. De aquí 
: o dice asimismo esa es cabra, por. esa es trampa, 
de cualquier ardid perjudicial. | deb 


Pedir á ÚnO 2120. paloma. ó una palomita, frase 


0 Sólo el vulgo les eN tabaco. Sin Pd Ulloa en su Redació: 


figurada. 
tiempo. 
-queta o. “serio, 
AS cación. 


ie O OS Que Le, VÍCTOR, paloma turca, 
equivalente a Ojos ge le vieron Y 


Quedarse úno con e OJOS. a aa sin ul ! 
frase: figurada equivalente al modo adverbial figurad , 


ed la. Luna de Valencia. E a 


Sala COM. las costas cn 7 lla basa ha 
¿rada familiar. - Quedar doblemente perjudicado. 


Recibir á úno con cuatro piedras, frase. fgurada 
familiar. A0 trato... Lo mismo que an da 


o. cerrado CONPO pie de muleto, 


Caja msted esc trompo en la uña, frase fe Aa: | 
con que se muestra la dificultad. de. hacer Ó -enten- 
der alguna cosa. | e 


Fagar úno la costas, o figurada | equivalente 
salir Úno condenado en castas, salir perjudicado, 


Quedar no. zapatero, frase figurada, Quedar 
ista blanca 0000 e a o 


Par 


Sentir úno va lima de “alguna “Cosa, 
- figurada, Comenzar á sufrir las resultas. del. caso 


Embolsar úno el violín, frase figurada. familiar. Re- 
_ traerse de um propósito ; y á las: veces callar y: ye 
tirarse, como. en la frase. Embolsó el violín q sé E 


Ganar úno gracias com. E rte 
3urada. Recibir úno ó la gratitud, ó el 
eficio que corresponde : Ele otro. SUE da 


a dl O plomo cd- : E 
Hente, Y del castellano : Pa e 
, enemi, So que huye, da puente. de. plata. Atribúyesele 


pa al encia ano la batalla de Santa Inés, Ezequiel 
e Zamora, a lo tenía siempre en de ADIOS Y 


on que a | Lamora alo sin: do á a de 


Quijote: . dDereneos: y esperad, canalla malandrina, 
- que un solo caballero os espera, el cual no tiene 
«condición, Cal. es: de parecer pde Tos que dicen, 
que al enemigo ue huye, “hacerle la puente de 


E 


al | | 
a Durar una cosa es que cazabe en caldo caliente, 


ES frase figurada.. ¿No durar nada. 


a mmochos ASE juntan para rascarse, adagio 
A equivaleme. al Cada asno con su lamaño, 


Estar úno chingo por una. cosa; frase figurada. 
Descarta con. ansia. o De | | ¡ 


O E que comz da naranja que ol la  dentera; 
¡refrán que enseña que el que se da un gusto debe 
sufrir C9m paciencia las. resultas. 0 


al pecado MUEVO penitencia. ayeva; refrán muy 


común conque se previene no volver: dela LOGIA E 

de da 

o se manifiesta | que la nueva pena sufrida es 
ra español, La Academia no lo ha consig- 


do en. El Diccionario; pero Cervantes lo «usa en el 
z Quote , o totnes A esas pláticas, Sancho, po 


¡ E te derdonlo entonces, y in e 2 que ao ' de 
E 4 pecado mUCOO, penitencia nueva. | | 


Barriga llena corazón contento; adagio que 


+ 
OS 


Mier que. sa que. está. 4 contento es [ 
tenido, lo. que deseaba. ia 


MES 


Quien COM muchachos Ses neta. apesta; refrán 
que enseña que quien no prevé. las consecuencias no 
- debe quejarse. El Diccionario lo trae con una vas 
- riante poco culta en lugar de apesta. a e 


Ae que fuere bobo al cielo oo va, do a amue- 
lan aquí y lo amuelan allá, adagio que pondeta. lo. 
7 A que es la excesiva al en los 
demás. | a a 


Ma 


Ponerse. úno en cuatro uñas; frase. figurada y 
familiar equivalente á la castellana: Ponerse úno en vel sa 
e uñas, | a OO O 


e 


No dois | úno comer el rancho; frase figurada 
y familiar. No dejarse dar bromas. a 


Conmigo son pandas las navajas, E frase figurada 
y familiar o a ¿VO hay quien me osa. | 


] 


Chápate esa y DL por otra ; frase conque se. 
zahiere o quien: por su imprudencia. le han echado: el 


a AS NE 


AO nO. e O e 


e 


Pagas las verdes Y. las maduras, fra se -figurada equi- de S 
—valente a la expresión — familiar Pa garlas, esto. es, e 
o Mel condigno castigo Ó la. venganza. merecida. Aa 


Pegarse ÚNo us. verde, frase. equivalente á darse O 
Úúno Un Verde ES ! 


. 
o 


Ser un caimán, las Águrada que se aplica. sal 
que acostumbra alcanzar: Sus fines con astucia ca a 
_mulo.. A a ol 
No tener úno dónde caerse. muerto, frase figurado. 
en Las mayor miseria. : | 


a 


Loro viejo 2.0 aprende « á o : refrán que expresa 
lo inútil. e intentar hacer a que se considera TA 


] A Mo ; PE | UN 


atar úna ido: a frase erada! de 
bla: que: significa. quedar una dama: sentada en un 
- baile por no haber sido “invitada por ningún catas 
ero id ] o US e | ) 


4 


O úno más. clado que una rata frase fig: ES 


rada, Estar sin blanca. 


e el pollo ó el gallo -pelón de una ha: q di 
dd más inútil, el más s pobre 6 el más desafortunado 


de ella. | 


1 úno y primer chúcharrón, de cd: cazuela; 0 


e se . figurada y familiar. Ser el “primero con quien. e 


a cuenta para todo. 


Ver Ó tratar % úÚno como á palo a MAYAca; 
frase figurada. y familiar. _Menospreciarlo. 


Ser úno Un palo de maraca; frase figurada y 
“familiar, Ser un badulaque. | | 


va 


Dormir. úno la pea, frase figurada vulgar, equi A E 


valente á Dormir úno. la MORA. 


a úno la turca, frase Ala ds y cimil 
ha ormir úno la A Ñ 


; Coger ÚNO una turca, trase Hada familiar, equi- 
= valente cl -Pillar úno Una mona. Ads 


Este turca, por vzxo Ó licor, es vocablo del lena ad 
de Germania, y eS de suponerse que. a él ¡Dertenezca Me 
_ también: la. frase. do cd 7 


ye 


si Los matos son pintados y andan. empenados, fras: 
e Sonque se manifiesta la dificultad de realizar una an 


t 


 naza de “muerte. ue dell lo con ely 
matar y el sustantivo 22at0 (especie de lagartija). 


AS Las lecciones de torear se dan en los cuernos bel ara | 
a equivalente á los españoles : : No es lo mismo pre nie 
A dicas que dar trigo, y Más fácil. eS hablar aa obrar. E 


Poner úmo 01 eqas, ú oídos de mercader, frase fig 
oda equivalente á á Hacer oídos de mercader. | 


4 


571. Imposible sería presentar en este bro todos 
los modismos, frases, refranes y proverbios que se usan. 
sen Venezuela, pues requerirían un volumen aparte. : 
a da muestra bastan los indicados. Dejo de mencio-- 
“nar muchos que á pesar de proceder de España, pues 
los he encontrado en novelas, cuentos, artículos y ra 
- neros españoles, no constan en el Diccionario, como, 
a por ejemplo: Nadar como el aceite en el agua; a 
como mancha de aceite; Más amargo que. el acíbar; Más E 
claro, el agua; Esperar d alguno como el santo advent- 2 


usando: E Ó ponerse en mangas de camisa; Conver- e 


tirse en campo de Agramante; Más vale Ponerse. Una VEZ. 
colorado y que « ciento a LLiede, que apesta; El buen 
: artillero al pic del cañón muere; Como el que 2ba. montado 
en el burro y lo echaba de menos; 0d. ener mas. Letra me- 
nuda que tun breviario; Estar como una balsa de aceite; 
A Te emblar como un azogado; Ser más listo Ó más Li gero. 0 
que una ardita; Reventar como arca vieja; Cortar. un 
a enel aire; No le fiaria un saco de alacranes; Elo 
hacer bien á villanos es echar agua en el mar; Como al, 


Cd vo el aire la ausencia apaga el amor pe queño y aUiva de Ls 


eL: grande; Como anillo de oro en hocico de cerdo; y mu- | 
ds hisimos más do se a en los. tratados de ma ; 


al a En cuanto . a las e agujercar á úno oo : 
eS por. importunarle con una misma reflexión ó sen- 
e éencia ó con excesiva conversación ó bulla; ar el 
0d _petate, por “tomar las de Villadiego;” á rastras, por ET 
la rastra;” costar un sentido, por “costar mucho;” estar 
A úno sordo como una tapia, por. “estar completamente 
E sordo)” ser úno un mascarón de proa, por “ser úno muy 
| eN feo; y nO hay bu tí0 ó tu tía, por “no hay excusa posi-: z 
| les son aragonesismos, y algunas de ellas, como esta A 
última, se leen en novelas castellanas. +. | A 


Sa chas frase nuestra Andar iran las di 
calles, de que el Diccionario. no tiene noticia y qúe ES, 
lo mismo que azotar calles, 6, cuando se refiere á una! 
- determinada, pasar y repasar por ella, debe de haber. 
- venido también: de España, según la siguiente. lección : 


Y para eso me manda una embajada, me hace. venir desempedrando - aa i 
MY dejar una agradable o de la Rosa. Lo que Cd un de 
Pleo. Act. Prim. Esc. vo j O ¡ 
- Porque aunque en este lugar: el a no es al mismo 
que nosotros le damos, a diferencia 1 no es ; muy grande, 
OS digamos. oa: ; 


de ES a “las nodrizas y las solteronas 
“amigas. de. contar cuentos, los principian. con, fórmulas. 

- puramente españolas, aunque no muy correctas | todas, 
como la de Lira este un hombre, que se ve en los cuentos | 

ñ, ps Fernán Caballero ; érase una viejectla, que recuerda 
á Quevedo: e | ! 


Erase Un hombre á á una nariz es 


: aun más : comunmente ol muy rara de érase que se eras 0 


Estéme vuestra merced atento que ya comienzo. Erase que se era, el Lio AU 
(el que viniere para todos sea, y el mal para quien le fuere á buscar... 
do a Prim. Part. Cap. DO 


x 


CAPTLIUEOSY11 
Doncellas no sé qué son, 
Porque me contó una vieja, 

Ñ 7 , 1 
EA RON Que ya son sólo en los cuentos 
Fruta de érase que se era. 


y NX 


AN ' A Ñ 1 Quevedo: a Qorirba. AAA: 
: S : 4 , A tE ad: 
EA ho. 
CAPÍTULO vi O 
ETIMOLOGÍAS > 


578. oenione ala odas ein de 
4 ) Diccionario de la Lengua Castellana por la Real cas 


- demía Española, dije en 1886: “Aventaja además 
esta edición á a formadas por: aquel ¡lustre senado 


con posterioridad al de 1793, en acompañar. la. etimo- e 


logía de los vocablos, tarea ésta delicada y. dificilisima, 


en la que, cuando se incurre en desaciertos, es cuando 
por carecer: de pruebas incontestables se aplica el: 


-etimólogo á disquisiciones inductivas. Digo esto últi- 
mo, porque son muchos los que aquí y fuera de aqui, 


guiados unos por laudable propósito, y los otros por 
el rencor ó la vana presunción propia de la Ignoran- 


cia, han caído en el prurito de censurar esta parte 


.dek Diccionario, presentando á veces _peregrinas e : 
_miendas, y llegando hasta afirmar: la inutilidad de la 
etimología. Mas nada tan acertado y digno de alaban- 


a za como el sabio intento de la Real E Española, 


porque la etimología, ciencia, si alguna vez inductiva, 


generalmente. de laboriosas investigaciones históricas, 
linciísticas y filológicas, ab sn examinar la 'es- 
g ¡e y 


tructura de los vobablos! “st origen,” su formación e aa) 


transformaciones, tanto literales como de. significado, 


ei su valor A nlolara y por lo tanto, señala la 
diferencia de las voces sinónimas, enseña á formar con 
propiedad las derivadas y á analizar las ya formadas; 
descubre. los neologismos, fija la ortografía, evita las 
corrupciones, y Sirve para formar, o y aclaraf.: 
Ealos. tropos y figuras del lenguaje; ; por donde se ve que 
; quien conozca la etimología de. hs voces, conocerá la 
ee propia significación de cada vocablo, y no sólo escri- 
o birá. su mismo idioma con pureza, elegancia y claridad, 
. sino que comprenderá la teoría de las lenguas y apren- 
—derá: fácilmente los idiomas y dialectos afines.” 


e NE 576. -Aventurado e injusto es hacer responsable E 
ae ilustre senado español de los errores etimológicos 
».que contenga el Diccionario de la Lengua, porque en 
labor tan ardua, y en queá las veces es no sólo difícil. 
“sino imposible, por falta de comprobación, la seguridad : 
del, “acierto, los Académicos españoles se han limitado 
“con prudente sabiduría, en todos los casos no com-= 
toos ac dar. las etimologías aceptadas por los más 
- calificados etimólogos “europeos y americanos. La ma- 

- nifestación del error, cuando ocurre, no menoscaba, 

= pues. la competencia | de ningún Cuerpo ni de persona 

ninguna, sino que es un testimonio más de la arduidad 

“de tal ciencia, la cual requiere, además de los cono- 

cimientos que he indicado, calidades de laboriosidad. 

AN la o y penetración y a no 
os comunes. | : di | 

577. Por. la a que esta materia tiene 

a en el conocimiento del idioma, voy á ocuparme en al- 

gunas etimologías que considero desacertadas, y. entre 

a e las: cuales las hay que. son erróneamente areptadas e cO- 
| mo ¿ americanas. eo | | 


Car rULO y var Pa 


| 578 dE que Masia de del griego 
És. maza de metal ; Mazo, del latín. madlens, martillo; S 
eN de machacar ; Machacar, 


| romper; Malaida de a Machacar, de ome 
y GHACas”: Macana, del mejicano a. 13h 

_ mano, y guauitl, madero; y Mazorca, del unábos mag 

ERÚo hilado, bien que esta .no. se dé sin vacilaciones, o 
sin. duda por comprenderse que el hilado. es sólo 
parte de la husada ó mazorca, que representa Una 
masa de hilos. Pero hay que hacer algunas obser- 


| E 
“vaciones á estas etimologías. El latín tiene el voca- 


a u blo Mateola, que los diccionarios traducen bastón, E 


palo, báculo, mango de martillo. Freund le. da LA 
significación de mazo Ó martillo, y Nebrija da de 
| pequeño mazo, Evidentemente N ebrija está en lo cierto, E 
porque, la formación de mateola es la de un diminutivo, : 
cuyo primitivo tiene que haber sido malea, etimología que 
el sabio. Diez les da 4 mazo e maza. Ajústase á 
todas las' reglas linguísticas de derivación esta. eti- 


Po mología, las confirma el bajo latín mazza, y la con- 


aderoción de que la voz helena maza ha sido intro- 
-ducida en el griego. moderno, según sel: autorizado 
testimonio . del insigne sabio D. Francisco Javier 
- Simonet, en su excelente. obra: Glosario. de voces 1b6- 
ricas. y latinas E usadas entro. Maso mozárabes. cel 
latín matea creo que formó. Sl bajo latín los “voca- 
blos macha, machia, macia, massa y mazza, significativ Sl 
de “instrumentos de madera ó. de metal para dar gol 
ebes 20 El castellano dijo en un tiempo zacho (distin C 
la ó martillo, de mallers), el francés mache, 


MASSE (distintos de mean es maillet, afines de am 


E “conserva aún la forma — En 

Y é “indicado “pedea” son las tor 
atinas 7 maxuca y mazuca, clava, (diminu- 
le. macha es machuca); el vasco dice ma- 
especie de martillo; el portugués massuca, 
ta. de hierro ; e o de maza; el, 


ca) husada; e E gallego. mazaroca, mazorca. ES ze 
Por donde se ve que- la etimología de : maza, 
pe bajo ae mazza, del latín meatea; la de MAZO, 
mazguca, dim. de maza; 
| de E - e lia del latín mater 1 
S | machaca, el d a . Maccuca; da de machacar, ma 
ca: a a  maxucare. Ma- e 
última edición 


area a año E 1256, dol a 


; que un rey de Portugal dejó á su hijo una 
nacana de metal; y es sabido, por afirmarlo. 
storiadores de la conquista, que los. españoles : 
n nombre. á lo que ó no lo temía -ó era por E 
ea de - donde. es voces castellanas, la> E 
y tienen las q 


= lores. a e mismo griego maza 6 maga, o 


A 


aca, ¿ne la significación de masa de metal, pero lo 
Act .—. o aventurado, a más logico co 


O a que de a e halo _semtaré qu 
cacique no es voz caribe, como dice Litré ni, tame 
poco mejicana, como establece el Den de Au- . 
“toridades, sino árabe, usada por Joss “alarbes de 
Africa en el reino de Mazagán. Con tal vocablo 07 
dican ellos al Jete principal ó cabeza de: los. aduares, 
al cual dan asimismo el título de xeque. Según 
Oviedo y Valdés (Sumario, Cap. A ) la voz. cacique 
no estaba aún generalizada cuando él escribía, Ne cda 
unas partes decían quen, y en otras cacique, tiva : 
en otras, y en otras guajiro, y así de diversa ma 
nera en las demás, donde había también el saco. 
(xaque), el cabra, ete. Fray Simón dice (Noticias 
Historiales) que en cierta tribu llamaban al jefe Leo 
pa. Es evidente que las: voces árabes de que trato - 
fueron introducidas por los conquistadores, muchos de 
los cuales habían guerreado contra los moros, E 
Otros | vivido entre ellos. | a 
: 580. He hablado, en Resúmenes de Actos Jos 2 
en la Academia Venezolana, acerca del origen de nues- 
tros indios, y de la probabilidad de existir entre ellos. sa 
ibas de la Oceanía. La voz piragua, con la forma. E 
 pirahara, consta en los vocabularios caribes y en el taino; 
pero es de notar la semejanza de tal “vocablo con. el 
malayo. y javanés práha, embarcación, navío, bote, 
como puede evidenciarse por el Diccionario malayo- fran- 
cés del Abate Favre. El malayo Prawma Y ost cortes 
pondiente javanés prazvan, citados por cierto. etimolo- a 
gista con motivó de la voz piragua, no significan « em 
barcación, sino virgen, niña, doncella. o 


ES Bucare y búcaro, “tenidas por portuguesas. 
desde que un ilustrado investigador hispano- americano. 


lió tal. filiación, “son A evidentemente de origen sáns- 
-crito, pasadas sin “duda á América por medio delas 
lenguas ' del archipiélago indio. Bukhara significa en 
nscrito “el g rito del tigre” (1 era nombre que en. 
la India ponían al niño cuando en las. cercanias de su 
vivienda. se había cazado un tigre que diezmaba los 
ebaños. En una oda O: e del poca e que he 


, la dd de Dubhira que es Á odds ro la misma 
“que con el nombre de Bukar señalan los tratados y. 
diccionarios geográficos en la provincia de / Lahore. 
- Hoefer. (2) sienta que los árabes designan el higo pre- 
-COZ ( con el nombre de búcar; y bucar era también 
. nombre de un rey árabe: mencionado en dos antiguos 
romances castellanos, y enla Historia de Las o 
Civiles de Gr anada, de Ginés Pérez de Hita. 


E —Bákkaris, bakkarcos, llamaban los griegos. á una es- 
o. de salvia y al perfume extraído de tal planta (3) 
Baccaris, y daccharis eran nombres de hierbas olorosas; 
entre los. latinos, y según Plinio del nardo silvestre. 
En castellano tenemos Lácara, nombre de una hierba 
“olorosa, y “aun bácare, que dice Lope po sa en eE ; 
o de. Belén, Libro ¿2: | | ] E 
: E Mientras el alba de sus verdes nácares 


- Aljófar vierte, dad silencio, Dríades, 


Entre estas fores 3 De olorosos. bácar es. 


| Castellanos Bello y -Maytín han empleado nuestra 
vez ,bucares se Zorrilla, mn co Calcaño, lo da | 


0 Diccionario a los nombres propios por José Miguel Macías. 
e) -Histoi re de la Botanique. A os se ' 


E 6 “Alexandre, Diccionario er ego- francés. 


de Lada también los antiguos. poctas cas de 


ALE: Dt Sueno la Mr Anfriso; Sa 1% Nerea, E E a RS 


Dame agua. Beso el bácaro, bebamos, a 


Por los pechos. se vierta. 


> Francisco. de Medrano. 2: ae 


16 emplean los escritores. modernos : : O 


Er ” 


Tiene el fuego en un ángulo, en otro un búcaro para. el agua, otro. 


Para la leche y una hor tera de a —Ros de Olano. a He A Lo 


sentido de for. Ó lao 


ES AA 


Delos rosados Cercós donde s suena: E 
Dulcemente ofendido el puro aliento 
-Pendes ufano, ¡oh búcaro sangriento! E 


Dando. á envdioso amante acerba pena. 


| o voces, bucare y a tienen <más . 
con. las _ bula y búlar, derivadas. del sán 


buba; en batak, has en 'macassar, , bubara;. EN da L 


y y tal ácido como e de a Laa 
E que en aio y en sunda significa salsa picante. 
frutas 6 legumbres en vinagre, encurtidos; axum, 
a e a las o del is indio significa a 


10. 0 oa Bachille: y Morales en. su obra 
E e Primitiva, apoyándose en la intitulada Ze ln 
día T ribus ad Guiana, de Guillermo EL Brett dices 


axiy ají, al mencionar el. pimiento ad 
«ca que los araguas o a 


ta, en su ba Historia el y Mad e . 
la edición de 1561, afirma que a esla forma de lo voz 
que designa el pimiento americano; y que según El 
Protocolo de Antiguedades por Deja a García, el criado 
Parra escribía en 1598 AXIZLLAL, al tratar del. ají. rojo. E 
que es el más urente. Tal forma axi-aiat, es más seme-> 
ne á la árabe haxtxa, del Cancionero de Baena y. del. 
Marqués de Villena, y parece comprobar que el vocablo E 
pasó á América con los conquistadores españoles. Hay 
más, en Venezuela los indios escagileyes pronuncian toda- 
vía chinchin, que los timotes han corrompido en chikás. 
Del ají pequeño, rojo y bravío, dicen algunas. tribus 
chiré, y los venezolanos aji churel, como quien dice. 
ají de fuego, ají bravío, porque abrasa la boca. El vo- 
«cablo chiré parece derivación de chirup, fuego. Las 
raíz chi tiene carácter mongol, En chino, che significa. 
ó espíritu Ó cuerpo, y esta raíz entra en la formación - 
de muchas voces indígenas de Venezuela: chiktén,. 
viento; chirup, fuego; chikabó, lumbre ; chimonakot, 
casa, familia. Len chi): clikapé, huevos ; : chimpué, 
“agua; chemes, chemún, demonio, ea e 


583. Nuestra voz petaca da incluye. Abd LES 
Jas entre los vocablos de los dialectos de Haití Ye Cuba; 
Dozy y Engelmann la derivan de la voz: mejicana polla 
=cadl¿, cofre; y Múller de la árabe. bitaca, haciendo pro- 
ceder ésta de la griega pittarión, de la: cual _proceden. la 
latina y pitlacinm A y Le castellana Petequia, : que 


AE o E | 


E 


den ota 2 las a que nacen en la piel. á consecuencia 
del eo yo encuentro en malayo y en sunda la 
VOZ. a cofre, caja, que se pronuncia patfz en maka- 
sar, SS pati en dayak ; en malayo petikaya, caja de. ma- 

l y peta, carta y cuadro; en el mismo malayo petak, 
os cuarto, aposento, que en bisaya se pronuncia 
patal, en kawi Petak, en sunda petate, en dayak pitar, 


en tagal Pital, ye malgacho petaka, dándole este últi- S 


. mo la acepción de aplicación; voces todas que corres- 
ao á la raíz sánscrita Paf, ocupar y extender; y 
noto como de mayor singularidad gqlie. en cumanagoto. 
Casa sea patakas y que esta misma voz, lo que pda 
Arístides Rojas, signifique astento en el dialecto. de los 
“indios palenques. De creer es, pues, que los vocablos. 
ia y partes son originarios de la India. : 


84. > Del sánscrito. pala, nuez, hacen los a 


e ectos: del archipiélago indio. pala, papala, palapala, 


paras parapara, con el fin de significar la misma 


| 3 nuez Ó la. redondez de un cuerpo. De les indige- 


- nas del país tenemos da HOZ parapara, significativa 
E de dos cuerpos esféricos; ER uno es una se: 
aldo dura, negra y. redonda, y el otro es la se 
O “verde Ó roja, del arbusto del café. De modo 
que. cuando el café no ha sido desgranado se dice | 
café en parapara óÓ café parapara, esto es, café redondo, 
Para, significa. también grande y porción en malayo; y si 
en tales idiomas los sustantivos redoblados sólo dan idea 
de colección. o de: repetición, cuando, lo que es. mas 
; frecuente, no toman dicha forma sino por simple 
eufonía ó- elegancia, los adjetivos y. adverbios .ad- 
quieren casi siempre un sentido minorativo por medio - 

de la repetición. Así, para significa: grande, y para- 


47 


E para menos. grande ó pequeño. - Corrobora : 
servaciones que la. voz. E ene a senado di 
ción la tiene. el. 


dialectos indígenas 5 Veda be gue. 


de éstos le da significación + muy diversa. 

hua llaman los cumanagotos al mar y paralia 
indios de Guayana á uno de nuestros ríos má 
hermosos; y en una o en otra voz se NE o 1 
el significado de 

De notar es que hazva, 'es voz. pa originar 
del árabe, y que significa a tmósfera, aire, viento, € 
ma, aliento; así como que el árabe tenes a 
el vocablo o río; ld las e del o con A 


osito o a demostradas por Robinson | 


E LaWvre. e O 


585. El sustantivo dr e Ss e 


“caribe, esto es, indigena de Venezuela; pero su raíz : 
- pertenece al malayo, dialecto del sánscrito: du, asar, 
-emparrillar. Su desimencia es peda de 


— lectos de los indios de Venezuela, como 


prueban Bucare, Manare, Guanare, o 
_Mitare, Mapanare, Care Petare, o 50 
Casanare, Carare, Tamare, Cumanivare, aa 


-Curare, Yare, Ypire, Guatire, Cancanapire, up 
. o Catiguire, Chigúire, Uchire, e 


muchos más en arl, ent, 241 0rb _eto,, 
de pueblos ó tribus, animales. ne ríos. 


586. Pero no hay que engañarse. con las. e 


-Minaciones. _Catire, voz que aplicamos al individuo 


rubio, y principalmente al de cabello rubio encel 
y Ojos verdosos O _amarillentos, | - producto eg 


d se OS tea a 
date no e Catire ha sido in- 
a de las antillas francesas, y es el vocablo 

a derivado de ob. hoy chat gato. 


Patilla. es voz. “conque los cumanagotos han 


e siempre - la sandía. Como tal la emplea - 
Diego de Tapia, diciendo en castellano sandía; 


es además o en España. No obstante, 
corresponde ale vocablo arábigo datikh 6 batich, que, E 
== Plinio, es el nombre E la sandía en el Atrio E 
ca. Es. de observarse la correspondencia ó afinidad 

a la a lA e dela ch lap dd. Pero, jes antigua 
en el. Ccumanagoto, las introdujeron los vencedores 
de la guerra: de Granada? ELcá tl problema. | 


Con todo, “acaso no sea dificil. do al 
do -que los conquistadores introdujeron otras 
voces. indudablemente árabes, como ./27el (xurel), de 
que (alegría); MEYrey. (mireya, espejo); rexén-ó Jejóns . 


qdo. a jarabe); gandal (guerrero); ZUÉCHAaro E pe 


(huácharo, triste); Guara (hornillo) nombre des ciudades 
de: Venezuela. y del. Paraguay; guabina; arria (harria; 2 


otras. más. indicadas. en E libro, El vocablo gua A 


ua en a Repablas. e ba del do de 
o. és: a e. de pa la frase es un gua- 


término. 


Eo 50. Diré de paso. que tan dificil es Ll ciencia 
> etimológica. y tántas- investigaciones y tánta meditación 
requiere para dar en el hito, que no sólo en las eti- 
: mologías indigenas de América, sino en las del propio 
7 castellano cometen grandes errores los más sabios. 
etimólogos. - En algunos lugares de este libro quedan 
comprobados algunos, y en «seguida señalaré otros de 
los que recuerdo haber nude A á la Real Academia - 
- Española desde que por o me . á tales 
- estudios. o EE o A 


589. Bosque e muy antiguo e castellano o 
no deriva del alemán /dusc/, breña, sino que es hermano 
de él, y procede del vótico boschen, bosque, que en la ! 
lengua meridional del siglo xIH se dijo bosches, SL Es a 
Adrianus Scriekius.. an 


0D. Arnés; que en la lengua A e siglo E 
XII ya se decía arzés, no deriva del francés. moderno 
harnats, _ni tiene relación con el céltico Zarn, hierro, 
sino que es puramente el gótico  harnisch, El arnés 
de aquella nación guerrera ; de los godos. O 


4 


29 BA balacane 6 mirador persa no es más. o 
pariente del gótico ¿alken, balcón, que: los trovadores E 


escribían balkoun. Fué el a no el pss sel a 
que dió la voz al castellano. eE 0 


E 


592. Gótico es” también el blo a 
ES - porque el aleman herbergen, albergar, deriva Como o 
a castellano albergue del gótico herberghe, hospedería, 
de donde dijo el provenzal albergarza, el castellano 
albergue, el francés aubergo, ye e alemán formó E su E 
verbo. | pa 


> 0 Hostería es bento de hospedería; no o hay 
contracción de hospite, ablativo de hospes, huésped. 
a Es el a hates, casa, de And las lengua a 


504. Ne uy para qué. lamas ho hase alli 


ants Er el propósito de. hallarle etimología 3 galgo. 


El infeliz no tiene nada de gálico, ni el mal francés. 
Galgo se formó cn el tele de catco, dar con los 


pies, caminar, TECOFfEF ; del mismo modo que el pro- _— 


_venzal: formó. su golgal de calcatus, A) UM, 


595. -Comulear no pr de del castellano: COMUNL= 
Lar, sino del bajo Ll COMULAS, comunicar, del sustante> 


vo comunalha, comunión, del latín communto. o E 


la hostia sagrada a lor partida. per miéi”  Zratado 


de 1379 entre [os Condes de. Foix E Armagnas, 


citado por el Abate de. Sauvages. 


596. Esporón. no * deriva. de _espuela.. me VOZ 


 ncuada esporón ÉS: la gótica sporon correspon- > 


diente de . «céltica spor.. De esporón derivó espolón, 


a de éste espuela, Es más lógico suponer que da 


- espuela. se hizo á imitación del. espolón, y no. al 


contrario. Ea. etimología. latina spicula no tiene en o 
] 5u favor - sino una ligera apariencia de forma, Me 
una. relación. de significado de escasa. importancia. e 


De cáscal que en. la. lengua celta significaba ruido 
de las nueces removidas, y “asimismo  cacareo, formó 
la lengua de oc kiscabel 0 Este es el origen. 
de cascabel, y no el latín scatellum. 


E 0 Ayo procede del vascuence, pero no de arta, 
at sino de atcho, mujer. vieja. 


Flojo y no. ES el latin Haccidas. sino a latto 


: o agudo, negligente, flojo; | 

2. cipal. acepción, esc ia de. o 

=S cuidado y tardo en las: Operaciones. a 

a 590. Zaladro no se formó. de ter ceby 2, sino le 
taratrum, barrena. ; A 

a 600. La Academia pregunta, y con razón, 

- dónde deriva mozo. Para mí tengo. que del. latín. mts 
o Leds, MUEVO fresco, o -rollizo; Como. deriva. a 
Es Za de platea. a 
601, Grito no a de garritus, charla; sino 
de quiritus Ó guirito, grito, clamor. A 


002: Rescoldo ño es del francés o e 
el castellano antiguo se dijo rescaldo.. Es el prefijo 
ore res, y caldo del latin caldus, síncopa de cali 
ds. Por cesocla / queno justificaria la etimolo-- 
gía francesa. La lengua meridional decía caouda, de 


e caidas ,. formó recaouda, de donde el francés rechaud.. 


0 007. Zapato no tiene que ver con cciabatta, zapa- 
= lo viejo. Es el vascuence zapat, en gascón. sabato, 
porque. el vascuence tiene no pocas voces turania- 
Ss nas, y ésta corresponde pl da a. suomí saapas, bota, 
y a la del lapón zappad, zapato; como ama, madre, 


- corresponde al suomi ema; estoniano emma; turco, 


- ama; groenlandés anama; y añ ap Qn, nodriza, corres- 
- ponden con otras lenguas turanianas : lapón ené. (ma: 
Sedre) y ostyak, agna; turco, ana; o O ES 


POS 


SO, MES : Se OS : A 


604: La etimología dd cable puta, ramera, mo 


7 es la del latín puta, muchacha. | Del sánscrito 26 lim- E 


pilar, purificar, tiene el latín puro, puto, puta, putas, : 
y de ahí puta en e ón o muchacha ó- 


a pla pura. ON o es s este nuestro a E 


pS O es evidentemente S gótico marka, 
aca. señal, del sánscrito 22arc, dí o 
-Uinguir; de donde también el ao sajón mearc, marca, E 
señal; antiguo. alto alemán MANE, alemán moderno o 
merbe; danés. merk; antiguo francés merc; francés mo- e 
derno. marque; sueco marke; inglés mare ad E 


aa ¿Por qué. “traer á trapo del francés drap? 


e latín medio Ó de la Edad Media, tenía el vocablo 
lrappus, que dió origen á los términos trapo, castellano; 
drappo, i italiano ; y francés drap. El vocablo castellano 0 

> compadece más con el latino que con el francés, y el — 

cambio de letras está conforme con ES reglas. Iingúísticas. e 


; 607. Cosa semejante ocurre con la etimología. de 
> O ¿Por qué darle por origen el francés moderno 
baton? A la forma ¿aton precedió en el mismo francés a 
la de bastón, que encuentro en el idioma de Joinville 
(año de 1 305), ), conviene saber : e ER qué alnsí en 
fait. al vaint l'ennemi de son baston et le Ss'espée, dont. 
> i ennemis le vouloit « Decirte! Mistode Se Louis, pa= o 
rág. pa —Hállase- asimismo, O en el vocabulario a : 
la ar de Joinville, por Natalis de Wailly, enla 
) o de dónde provienen baton e. A É del 


a e latin ra da adn. a pd Ss 

e DETCSU Cas 06: Orya, 155 emplea. á batir por. pegar, 
golpear. Lógico es suponer que el castellano. y el francés. 
- recibieron la voz' del o no Ra a. el francés. del 
castellano. E ES 


1 00. Por. qué traer á a de cuatro? Ned 
tienen qué hacer cuatro ni ocho con una. «cuadrilla. 
Cuadrilla es el bajo latín quadrillus, del clásico qua 
dro, avi, atum, en su acepción de ordenar, e 
: convenientemente, formar en cuadro, completar, ets 
y cosa singular, aunque parece muy. “buena la etimolo- = 
gta de cazrel, del griego Razros, hilo, catrel procede tam-- 
bién del mismo latín guadro, avi, atum, formar simétri- 
camente, adaptar, completar, etc., de donde formó | el 
bajo latin: el “vocablo ¿uarellus, La etimología ue 
Barcia le da 4 catrel, no parece admisible, a más de otras 
razones, porque en ninguna. parte consta. que la VOZ 
empleada por Horacio signifique precisamente peluca. 


6009. Perla no puede derivarr de sphaerula, bolita, 
sino de perila, e, diminutivo. de pera, forma que cós 
: -munmente tienen las perlas. Enel propio latín, perúla 
se aplicaba asimismo á lo. que. tenía forma. de pera, 

: como una alforja ó “mochila, y aun á cosas que: no a 

e tenían. precisamente tal forma. Lo | o | 


E 610. Nuestra batea es únicamente un utensilio de: 

- madera, toscamente labrado, redondo ú ovalado, y. hion- E 
2 de y plano. Sirve para lavar la ropa batiendo ésta. em 
q ella con un palo o con las manos; sn E e para 

(1). ganes: quam vidisset ruta cava. manu. ena aquam, fregiti. ls: 
y rotinus exemptum e -perúla. calicem. Seneca. Ep. 90. a putas. bom 
nobis geris in ista perla? o Met. $ A ES e 


_ETIMOL outas. 


locar a masa E maíz, e la loza y el Oro, etc. ze 
Hoy. suelen labrarse piedras. en forma de batea para 
lavar Yo batir da ropa. Nuestra batea nunca ha sido 
- cónica, ni comparable. propiamente con un azafate. 
E ¡énense por. de origen americano el utensilio y el nom- 
be. E DOZE Y. Engelmann no encuentran muy aceptable 
la 'etimología árabe que se le ha dado á Jalea, y Santa 
Rosa la rechaza; y en verdad que. no hay comparación 
E - posible: entre una batea y una escudilla. Comoen algu- S 
- has partes se usan grandes bateas al modo de bote. 
para navegar ríos, por lo que en los campos suelen ...2 
-llamarlas canoas, posible es que tal vocablo, puesto por 
los. españoles, derive de batel, si no fuere que tenga 
origen en el verbo ¿atir, por el uso principal que. se 
hace del utensilio. No obstante, indicaré como cosa 
. singular que la La de oc tenía los términos batedon 
y bacel, significativos del palo. ó pequeño bastón con que 
E las lavanderas batían la ropa. Posible es que la batea 
Ses antigua y que del nombre del palo (Satedox ) conque 
a se: batía. la ropa, derive el del utensilio en que se batía. 
La forma dacel, y el designar un palo ó pequeño bastón; 
indican que la etimología es latina; bacellus (dacillus), 
de baculas. Cuanto á dd lo tenemos del bajo latín 
_batellus, acaso del celta bat, bote, de donde las france- 
SAS batelet, botecillo, y. batean, boté.. El mismo origen 
a S - deben de tener las demás voces europeas significativas 
de: batel y bote. El sueco y. el anglo- sajón conservan la 
pi forma celta : dal, bote. | 


6 1L, Parece que trabajar no procede del gótico a 
Ereden, impeler, y que son también erróneas otras eti- 
, "mologías a diversos diccionarios an 4 tal vocablo. 


e it) : E ñ z e RA et ñ > 
A ns aer En y a 
ER IR 5 E » 2 > 
> ER 4 En : 


on j > E , “5 E > 


416 CAPÍTULO + VII 


bableménte del latín tribulare (tribulo, bribulatum), . 


oprimir, apretar con el rastrillo ó com otro instrumen- 
to, y que figuradamente significaba apurar, atormentar, 
afligir. El verbo deriva de* tribulum, rastrillo, qye 
menciona Virgilio en las Geórgicas (1164). Freund 
trae treóla, «, instrumento de agricultura, y las for- 
mas de Catón ¿rebula, trabule, trabes. Véase la 
gradación : Zrabulare, trabalhare, trabajar. El pro- 
venzal tiene también la forma trabaliatre, laborioso, 
infatigable. | 

612. De. burdo, burdonis, Muleto y —mulo, no 
puede traerse á burdel sino por modo violento, por- 
que ni en los burdeles se da á luz sér ninguno, 
ni aunque se diera con frecuencia, sería ello suficien- 
te para sentar que era fruto de distintas razas. Del 


latín borda, «, pequeña habitación, casita, formó el 
bajo latin el diminutivo bordellum, de donde el fran- . 


ces borde! y el castellano burdel. La voz se aplicó 
en el siglo XIII á las casas de desórden que la co- 


- 


rrupción obligó á tolerar en calles apartadas que re-. 


cibieron el nombre de carieras caldas. 


613. La Academia” Española ha rechazado la 
etimología árabe que Martínez Marina asigna Á 


avano y abanico. Tiene ella en su seno insignes 
arabistas como Eduardo de Saavedra, y no puede 
equivocarse. Sin duda la voz árabe es forma de la 
castellana, en su significación de abanico. Pero se 
da á abano y abanico orígen germano, de /ahne, 


pendón, bandera, y las creo de orígen latino: ad. 


pamus, al modo de  orillo, espiga ó panoja que 
se descoge y récoge, abamus, abano. Ad Pantcu, 
abamicum, abanico. De aquí el catalán bano, de panus, 


e 


j 

le 
E 
E 
3 
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e 


mplemente. El a panas. Atado! es hermano 


o griego panos Ó A más conforme con la for- 
Adal _Catalana vano bano. Su significación ES. 
- semejante: griego, | - banda “pequeña, que se 
isaba. en ls a én latín, además de la men- 
“cionada. aya, pedazo de tela, jirón, pieza, banda. 
On pedazo de tela, un pañuelo debió de ser el Due 
mer. abano Ó “abanico. Refiriéndose 4 la voz del 
antiguo portugués, define asi Santa Rosa, citado por 
Doy. y Engelmann, lo que se llamaba  abano: 
-“Compunhase de una tira de garca, ou volante, a 
—argura. de huma mao travessa, tomada en prega.” 
Es la misma significación de panas. También se dijo E 
falo (Berceo, Milas. 324), resucitado hoy por mi 
«¡Lustre amigo Rubén Dario: (1) - 


A e AN qe mientras sentía un Jopla de abetos: ont alabar: no lejos de Sua la 
A. aaa de Juan. .—La Muerte de Salomé. 


Pero el flabelo, de  Habellum (Aabrunz), era un 
colador UN : fuelle, un abanico de grandes dimen-- 
siones. o 


o 8 en castellano tenemos el verbo sorber, del 
e dario sorbere, y el 'sorbete lo sorbemos con  bar- 
-quillos ó sin ellos, cuando no lo tomamos con cu- 
—chareta, ¿por qué vamos al árabe á buscar el voca- 
blo: xorbe, bebida? ¿Se bebe el sorbete? ¿Lo usaban los 
e árabes? Tal etimología arábiga me parece un des- 

- cuido. | tas ! 


ó14. - Casaca, del latín a relativo 4 la 


po ES Po , Y po : / ó%, A 
(1) Las ciencias usan ls voces alero Habelicor ne, hatelifoliaio, JAabelípedo, 
1 Habeliforme, + de Historia Natural, Zoo 


ye Botánica y Didáctica, y que no 
están en el  Dicgionarió. dos 


casa doméstico. | Por síncopa se dijo. casaco > 
ca, porque en los principios fué un vestido 
A Provcnal CAsaco, vestido; bretón. casacquen; | 
casacca; catalán casaca. Allá darás, VAJO, en cas: y 
Tamayo, para que arreglen la Casaca, porque elo 
so es de volverla. ce 


61 e No están “acordes los etimologistas res- 
_pecto del origen del vocablo cerro. La mayor par- 
te lo traen del celta fur, eminencia; pero observo 
que el francés no tiene ni sombra del vocablo, | 
- Barcia y otros lo traen del latín cirrus, cresta ó me- E 
e chón.. Van por 'el de Úbeda. Simonet cree que pro-- 
cede del bajo latín serra, monte, . colina, del: latín 
serra, sierra, cordillera, tomando la parte por. el todo. | de 
lenoro si serra, monte, ha existido en el. bajo las 
tín, pues no consta en los diccionarios y. vocabularios 
respectivos que conozco, pero debe haber existido 
cuando lo dice varón tan sabio como el señor Simonet. So 
Serriztm, del griego, serrión, era: el nombre de una 
lengua de tierra ó montaña en las costas de Tracia, 


sobre el mar Egeo, según Herodoto, citado por 


Freund. Debo observar, para que sirva ala Aves. 
tigación, que Cerras, derivado de Cares. llamaban 
los anos el cerro. Ó árbol aio a COn ln | 


ha podido La! tomarse la. sd por. el. o y 
E a cortar uy. quemar el cerro,” extenderse ATEO al 
cerro 6 montaña.” Es esta una simple conjetura : mía, 
NO mal fundada, que puede ayudar en la hr 
«ción para fijar ' la etimología. Cervitus decían Sn 
_Jatinos del. castigado por Ceres, 0 que suponían AE 


ALO E aravilla. no deriva. de tarantantara, | 


MOLOGÍAS - 


onomatopéyico | de Eo pda sino de travilla, dimi-= 
nutivo de traba, del latín trabs. Ni el zoquete de 
madera llamado taravilla, que mantiene unidas puer- 

a: y ventanas, hace tal ruido, ni mucho menos, ni 

| e tarantantara permitiría explicar científicamen- 

| e la terminación villa, ¿Qué es la. taravilla sino. 
Una pequeña traba ? La acepción. viene desde el dass 
tin: trabalis, de do llamaban los latinos un. clavo 
- de madera para. fijar algo sólidamente (oficio de la 
a taravilla, especie de clavo de madera: giratorio). Cr 4 
Cerón, según Freund. ,emplea el vocablo trabalis (trabilla). 


: 617 Metra. Pequeña esfera de piedra. con que- 

AS juegan: los muchachos. Ni el. juego ni el nombre son 

americanos. El Diccionario nada dice ; pero en Es- 
paña. se la ha llamado siempre melva y pija. Mas 
=tra..es forma. de petra, piedra. Los ingleses Lala 
y man marble, porque ellos la hacen de ua reiol a o 

se fabrican también lujosas de vidrio. nl vocablo - 

metra remonta. hasta los antiguos romanos. Metra y 
ela ud como Petra y Petrella, son apellidos italla- 

nos muy. antiguos. El diminutivo metrella, metralla, 
E e también: se dijo Metella, o medallas, met 


E óls en. Alda: de dos: TOMANOS, «según Mei! (Mi 
Y qe una ato de nos e consistía en una. 


Ale a Este. ÉS He origen de. alo 
e eataill Y mitraglia,. Y no mite, cobre, como hasta 
) ora habían do todos | los etimologistas 01) Se 


O Esta Lat. la sometí á la Academia asu en los principios 
2d A TON y luégo. la: indiqué. á los lingitistas franceses y belgas con quienes. 
'respondencia. De ahí que Larousse, en su última edición, diga que Ñ 

u ¿hay quien crea ce die viene. de ¿Metra, AA de petra. sta: 


AO O CAPITULO vi 


dijo también ma Y metula, | como de mitra, se e dijo 
mitella y mitrula, | 


618. En Venzuela no se lena almuerzo la co 
mida que se toma antes de la principal, sino la. que 
«sigue al desayuno. y que por todos  respectos puede 
llamarse principal. Elárabe abmodda no parece ser 
la etimología de almuerzo. Sin duda se formó esteis 
“término del pronombre anticuado - al (otro). y el. parti- 5 
«CIpiO irregular de morder, 72uerzo, que significaba bocado, 

“y que se encuentra también con la forma meuesso. El” 
almuerzo es otro bocado, el que sigue al desayuno. | 
Latín morsum, morsi. Estos vocablos que principian e 
¿por alson muy engañosos, y yerran los que los supo- 
nen todos arábigos, pues los hay hasta de dos so a 
orígenes, sin que ninguno delos dos sea árabe. Alto 
-zano, por ejemplo, es en mi concepto simple metátesis 
de altazona, terreno alto, en su sentido clásico, pues 
no significa otra cosa. Pero como significativa de pórti- E a 
.co, plazuela, atrio, andén, acepción que le damos en ES dE 
América, es variante legítima del vocablo vascuence 
.antazusa (pórtico ó plazuela) donde cambiaron las lí- 
quidas / y n y las vocales vecinas u y 0. Antazuna a 
«deriva de athea, puerta, lo. mismo que atezaina, por- a 
tero. Razón tiene la Academia Española en dudar | 
que altozano proceda de alto y llano. | | 


A 
SÍ > 


619, El periódico al Mercurio de o de Al 
cuenta, en un importante escrito, de la Inauguración den 
la Academia Chilena (1885); y en tal ocasión afirmó 
que en Venezuela se designaba comunmente con la voz 
banano el fruto que en España se llama plátano. Ello 
no es cierto; es sólo una conjetura sugerida por las 
rateectura de los sigujentes ' versos de Es Justamente cele | 


Zona. A brida: 


Y para a banano | ] A, 
OS 2 Desmaya al peso de su dulce carga. 0 a : Et 
En elos versos, felicisima imitación de Homero: 
¡liada VIII 306), cuando dice que la adormidera inclina 
La: cabeza cargada de frutos, y que ya había imitado 
d Manuel Justo de Rubalcava eb la Silva Cubana : 


y ; a ps Os ¡Le guanábana. enorme 


Que agobia el tronco con el dulce peso; 


dE “aunque sin a belleza de dicción de Bello ; en tales ver- 3 
y SOS, digo, y en la nota que los acompaña, nada dice el 
De venezolano de que banano sea la voz conque se” 
- designa el. plátano en Venezuela. Bello sabía que en 
2 parte del Oriente de Venezuela (Maturín y Carúpano) 
Es designaba con el nombre de danana á las distintas - 
especies. qe cambur: y asímismo que los franceses lla- 
dd man banane y. bananier las especies fr utales de plátano 
y cambur. (1 em la creencia de que tales nombres 
som indígenas de América, y por lo tanto empleó el 
) - vocablo .... para significar. las dos familias de Ma- 
2 sáceas paradisiaca y saptentium, como es permitido en. 
poesía. Banano no es más que corrupción indigena 
de la voz plátano: palatano, balatano, banano. El 
término plátano, empleado por Homero (Ilíada 11307) 
fué introducido por los españoles, ó juntamente con la. 
planta Ó para designarla por su semejanza: con el plá- 
tano. oriental, punto éste. que aun no está bien. averi- 
—guado. ES: sí indiscutible que el cambur ó banano 
is musa. có Y fué introducido, del Africa y quela. 


- 
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e Ren Los franceces da aman Platane al plátano enel que no da fruto Y 


“especie da Ó escarlata € es > originaria « : 
Castellanos, en da Historia. de Cartagena € 


Hay plátanos, quee es fruta deco 
A manera de árbol es su planta, 
Mas no lo es aquella muy umbrosa 
Yi estéril de quien vieja musa canta, 
Pues á la fruta destos deliciosa 
Musa le aman en la Tierra Santa; 
Y no sé por que vía ni qué hombre | 


Aca de plátano le puso. el nombre. 


a en y logio de Rojas E 4 o 


Misión idas plátanos, auyamas. 


Los indios, digo, corrompieron la VOZ llano. El ES 
Eo cumanazoto de! Mara: curatane; el. goagiro prana y pue de 
rana; El, caribe balatana; el galibi paratanón, paran 
tana y balatana,; el aruaca platena; el rucuyano parurd;. 
el carijona parú; el piapoco paratuna; ek bare parana 
| y palana; el pumnaví saua; el piaroa parurú; el guaraú- 
no símó; el cariniaca palulá; el chaimas balatana y dana 
na, y así las demás lenguas y dialectos indígenas den 
e vando la voz bárbaramente, casi todos, de la castellana | 
a plátano, Los chaimas, que designan | el plátano « con la 
corrupción caribe balatana son los que llaman banana al 
-——cambur. Los chaimas están en la costa de. Venezuela 
- cética de las Antillas, y por ello los isleños franceses han de 

- dado alidioma francés como indígena la palabra danane. 
Aunque los franceses designan : con el nombre de baná- 

a ne, para ellos: vulgar, tanto el plátano como el cambur, 
“los autores. cientificos distinguen á las: veces. propia- 
mente con la voz banane al cambur, y dan entonces elde 
 pisang (vocablo de Tahiti) al plátano, como puede verse 
en el diccionario de botánica práctica. de Ferdinand e 

e Cierto naturalista indicó - ans la: voz banana e 


o a me. mencionada. por. Plinio. No niego 


lo acontecido con de 
a ta ano . su corrupción A es semejante á lo sucedido 
a des que se conociese el 


E pa ses llamó por us tiempo lagarto al caimán Ó 
_erocodilus Lucius, impropiamente, como observa Las 
Casas en st Apologética Histor: ta. Lasftase el. lagarto 
A corrompieron ven alligator, (1) Con esta toria la: 
dl vemos en obras inglesas. y francesas, y con la de a/l2ga- 
tore en italianas, sin que falten españolas que Ea 
A aligator y. aligador, No obstante, á ningún naturalista, 
trasnochado Óó no, le ha ocurrido. el absurdo de sostener 
| que tal nombre sea Ó pueda ser el vocablo latino al/í- 
As _gator, el que liga, als datar ola semejanza de forma, 
por. sí sola, no significa nada en materia de etimología. 


1 


620. En tastólino llamamos los a las 
ambar el fruto de la musa sapientum. Se ha dicho 
también camuyr y comauri; y hoy camurí y camburí de un 

- poblacho. y un río cerca. de la Guaira. Tales vocablos 
no son indígenas, y si nose les encóntrare en las len- 
guas africanas, pueden derivarse del latín camurus, 
encorvado, al modo de cuerno. A este respecto bueno 

es citar da: que dice Bernardino de Saint Pierre: “He 
visto en la isla de: Francia bananeros enanos unos, y 
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otros gigantescos, originarios de Madaros cuyos fi cu 
tos, largos y corvos, se llaman cuernos de buey.” Siel: 


plátano parece un cuerno de buey, no parece menos eb. 
cambur un pequeño cuerno, y en latín camurus así se E 
aplica al cuerno del buey como al de la cabra, el car- e 
nero, el venado ó cualquiera otro animal semejante, El. 
cambiur nos fué traído de las Islas Canarias ; ; pero endas 0 
Canarias no se le ha llamado" cambur ni camur; los... 
diversos frutos de musáceas los denominan los isleños. 0 
canarios plátano, platanito y plátano chico. Es esteun 
punto perfectamente indagado por mí. Mas como el 
cambur existe también en el Africa, a que no sea 


originario de él (1), y como el nombre en cuestión tie- 


ne aspecto de pertenecer á 4 las lenguas del Africa orien- 
tal, nada de extraño tendría que el nombre resultase afri- 

cano, pues tenemos otras voces como mondinga, quin 
bombó, ñame, funche, bambuco, marimba, no O 


los esclavos desde los principios de la conquista. 


/ s 


621. En Venezuela no se usan las voces anón Ñ 

Sy añona, sino En. el lenguaje científico ó en el poé- 

tico. Decimos chirimo a annona. humboltiana), VIMÓN 
es 


(anona squamosa, que cita Codazz1), guanábana (anno- 


na muricata).. Según eli Da de Autoridades 
se llama más comunmente axona la fruta - (chirimoya), el : 
«y anón el árbol (chirimoyo). Anón y: anona. "SON! .VOSs 0 
ces castellanas.  Anón es el nombre de una variedad a 
del bacalao del mar del norte que se pesca anual 
mente por. febrero Ó Marzo; y anona significa. pro- AS 


NS 


MER 


(1) Todavía hay quienes crean que el plátano, por encontrarse silvestre en. 
2. ” Se y 
el interior del país de los Cafres, es originario de Africa, lo que no parece cierto. 


Véase la obra Las Razas Humanas por Federico Ratzel, Zomo Z. Libro Primerds. 38 


Cap. VII. Año de 1888. 


- ETIMOLOGÍAS 


El origen de estas “voces es la! 
| na era una diosa romana que presidía 
| EL eno anual de granos, por lo que á las 
tes se la representa aba de Ceres. Freund 
deriva á annona de annus, como. pomona de ponia, 
: Sy le da la “significación de cosecha anual, confirmán- 


aquí dieron los españoles el nombré. de axon y ano- 
E maá la chirimoya y á la guanábana que sólo se dan 
“una vez al año. La Academia Española, Webster, 


Barcia, los más renombrados etimologistas dan tal 


- procedencia «a los vocablos. anón y. amona. A 


pesar de esto, el naturalista extranjero. indicado, 


al tratar de la” voz banano, me  impuenó dicha 


etimología fundándose en que anón no es de origen 
latino sino indígena ES _Apóyase en que Oviedo 
E Valdés escribió haxoz, y. sostiene qa Comwmelyn. 
*látinizó la palabra y. escribió .anona; que Plumier 


a dolo con ejemplos de Livio y de Columela. (1) Es 


ed 


nombró más tarde al mismo árbol guanabanus; y 


que Linneo rechazó este nombre y adoptó el más 
antiguo, si bien escribió amnmona porque no quería 


—hingún nombre de las lenguas bárbaras ni gustaba . 
de juegos de palabras, afirmación ésta de De Can-- 
- dolle (2) ¿Es todo un: castillo... de baraja, Bastaba: 900 
y para: 'derribarlo el odio de Linneo “pOr OS vocablos 
pue las lenguas bárbaras; .pero lo voy á soplar me- 


A (E) . Barcia cree que axora dd del: latín anonis. Creo que este autor se 
e: - fanda en que Plinio en el Libro XXI, Cap. L VIII, Pág. 59; y Lib. XXVI. 


AONIS OY unos, y por otros OmOnis. Eb «chirimoyo tiene. unos como nudillos; 


o “buta del. guanábano UEnE: pequeñas púas, y. el riñón es escamoso. 


O 


E! Origins des UE cultivó ées, 136. 


NX 


Cap, EV. Pág. 229, traducción de Litré, menciona una planta espinosa llamada 


bo dea da 0 todos 1 | 

Conquista no se paraban gran a Or 
fía, y sea por descuido ó por lo a Ao da 
Dian. una misma . Palebaa aun castellana, de 


= amona o no. es al a 
Bartolomé de las Casas a 553) escribe ammona. a 


al es; ortografía | latina ); 


LOS Escribe axona;: Nos cuando o 


na: anona Ó manjar blanco la: guanábana. Estas. . 


“mismas citas destruyen lo. que. el naturalista. dice. 


Da Carlos Plumier, que escribió en 1703, un año. 


antes de su muerte; «y del. célebre sueco Carl von 
Linnneus. o. he aan nació “en 1.707. Yi murió. 


n' 1778. ÁAnón y anona, son - pues, de 
ino. as pS 


622. BA) Venezuela. se lama ánime un arbol. 


—otl por “su madera y su. resina; y ds Ade, dal El 


mismo nombre; en algunos lugares, 5 ade goma. 0: 
resina del algarrobo. DOE. latinos habían dado ya 


á anna, animo, el sentido de suco. ó jugo. (Anima. 
acoce, de Plinio, suco de la uva); los. españoles lo. 
aplicaron á una resina oriental de una: Espe: de Ñ 


AR 


zamaque (anime copal, anima oriental, resina ami 
me (1). En la Celestina 6 T. ragicomedia de. Calixto 


y Melibea, da el año de: o seño Medina del dE 


Campo, 5 on Jee: 


e 


Mura aminca. cia el la forma. ánime del catalán. N 


A 


ns ana ele vol 
Ae. Prim, Lope de 
resina de 
as en El Pa en su Patria: | 


a ES dónde pescan coral 
Que lo verde en rojo. muda, 


O la perla 21 Ja or iental, 


add donde hay árbol que suda 


santo, ánime y copal + PO : 
Por la semejanza, pues, de! 4 le resina. llamaron 
¡ién: ánime. los españoles. de la conquista la re- 
sina del curbaril eN ladel:: algarrobo. El origen de 
a a sánscrito: «de amas, anilas, soplo, 
aliento, E donde el, griego MEMOS y el latin 
a «castellano | da tiene del latín anima, 


be 


J E 


. Ocurre lo .Misto on el Uso: de Le VOZ 1 


al vino es Auyo, que la herida agave 


Para, los. hijos. vierte 


f 
Pe 


Anahuac. feliz. e . 


E Her común de la agave americana es ma-. 


e 
1 


ch. al sánscrito ÑO =S, a 


2 agave; y oo io 


4 
S 


l, tomo 1V.—£ichto, Grammnatre Generale 


cad 


el ed, Sátira vir, : Ls 9 de la citada colección. | Hals también en Ho- 
otros amtores. dE OA e, SAN a od 


Pie 


AS e APÍTULO IL 


Pa 


ra que los o acostumbraban Jatinizar las 
COS e emplear las. latinas para” designar las plant LS, 
[acaso no tengamos ésta directamente. del griego. sino 
vos del latín. Lo. mismo da que sea del uno ó. del otro. | 
“y que signifique admirable, Ó que signifique ve ina, 
por la hija de Cadmo, ó que sea la. ninfa Agave z 
ke transformada en planta por. Ovidio: en una de sus 
metamorfosis. O de Ñ E O 


624. Sie me atengo á la deñidos del Diccionas 
rio, basada en el uso pS los buenos autores castellanos, a 
- los venezolanos incurren en: barbarismo alo aplica q 
adjetivo burdo á la persona de modales toscos que no dl 
alcanza á manejarse como conviene, y al caballo rudo, pe 
“brutal, pesado en el movimiento de la cabeza yen la . de 
obediencia al freno. Pero'estas acepciones me hacen 
sospechar que ellas son también de uso. familiar ni 
¡España ó en alguna de sus. provincias, y que Lal etimo- 
o logía que se le hs asignado no es la propia. No creo, E 
e pues, que sea ésta el occblo; árabe bord, tela grosera, a 
sino el latino dardus (burdus), burdo, tosco, grosero, a 
a a - salvaje, rudo. brutal, basto. que. así se aplicaba a: las a 
li, cosas como alas personas. Este “vocablo, bardas, te 
| monta al sánscrito bharas, carga, de donde proceden 
asimismo con significaciones análogas de pesado, difi- 
eultoso, eravoso, rudo, burdo, las góticas baurths, baur- 
REL, A alemanas biirde y purdis inglesas burthen 
AEOY Dardo: sajona beran, danesa byrde; sueca borda; lo 
E MISo que la griega _portos y la latina burdas. El mismo 
origen tienen las voces. castellanas bordo. (interior del 
buque, donde se contiene /a carga), bordo (tabla), y , 
borde y borda. (orilla); Tas alemanas bord, Dret: Ad bort; 
inglesa board; gótica a e dort; “sueca 2 y da 


Ss o 


AS 
_nesa dd y ad No a es el origen de las voces 


castellanas. borde, en el sentido de salvaje: y silvestre ; e e 
Sl burda y burdézano. Burdo, por. lo tanto, deriva del a 
E latín y no dele árabe. a 


bos. Ripio no. tiene lanion. con el ad Mp 
La o frotar ó picar. la piedra, sino que deriva del latín. a 
es lengua de oc, réble, cascajo, anos italiano. ripic- 

no Al re=plenus A relleno, ripio. o A 


626. No parece que la endless de altanzar a) e 
el latín ad y cala, cabcis talón, como se ha sentado. La ' de 
significación primitiva de alcanzar fué la de atesorar, 
Ms conseguir y £ ouardar dinero, de donde conser- 
“vamos el vocablo alcancía, hucha : | | 0d 


EN , Que lo alcanzarta en sus. armarios et que. lo dejaría por heredat á los reyes o 


que después dél veniesen. —Calila é Danna. Cap. Prim. . A 


A, - 


La gradación en las. “acepciones. está clara : ateso- 
| a rar conseguir, obtener, lograr, llegar á un fin, coger, ; 
- Jlegar á juntar, -llegar á juntarse,—etc.— oa no 
a significó también aconsejar, enseñar, suavizar?—Lo que 
o la sucedido con las gradaciones. de alcanzar es un tras- 
- trueco. de' las significaciones, dando por figuradas las 
rectas, y por rectas las figuradas ; y todo por error de 
En la etimología, que es la ¡arábigo al—- cARAZA, que da el E a 
-—glosador DD Pascual de Gayangos, 0. si se quiere, el 0. 
| -arábigo. alcanz, que Le Academia Española e á la 
0 voz alcancia. | E 


¡NN 


(1) _Ripieno (1% acep.) si dice á tutta quella materia che serve per riem- 
0 piere qualunque cosa vota, e a tutto quello che in alcun luogo non opera e non 
As serve a nulla. (2* a ) Quella particella non necessaria nel discorso alla tela 


pS gra ammaticale; ma che per proprietá di linguaggio serve ornamento al discorso. IS a 


Po (Diccionari lo de la Crusca). —Respecto. de esta misma acepción, dada por los lati- 


nos á bles, véase á _Quintiliano.. Last. qe hz 


, O se 
2 627. Mona que, como en España y en 
| Tombia, usamos en al sentido de mocoso, muñeco, a 


Uy congo, si mucho no me. engaño. Mod en doo 
-mas. > bantás, es a pa que se a 


eee. da CONLZO. dele! Pa be elo co 
menos que nos la hayan traído. los españoles, y haya 
“sido formada por ellos de ¿mono y conZ'0, Como quien dic 
“mono del Congo.” El hecho es que el vocablo. es mu E 
insultante, y no tiene relación con las lenguas indígenas. : 


028. Nuestro ¡lupa! pupa? que: los. africanos - de 
los campos suelen pronunciar ; jupa! iy. que así “significa 
¡arriba! ¡sube! como ¡arriba! ¡en pie! es el africano . 
hupal hupa! que sienifica adelante, adelante | También 
exclama la. oa del campo ¡jupa, y qué. bueno! de dán- 
dole á hupa el valor de vaya! | Probable ES: que el ee 
de Castilla tenga el mismo origen que este. 


629. Maíz tampoco es vocablo indígena. - El Dis 
_cionario gallego de Cuveiro, impreso en Barcelona de 
España el año de 11876, trae la voz. mahizo. «como 


O - propia. de aquel. dialecto. mae quichua se decia Mo o 


y en cumanagoto erepa, del maíz en sazón; y del tier 

en quichua capza, en. cumanagoto. bebita, en azteca 

uitelotes y así en otras lenguas e dialectos. Los. qui: 
-chuas tenían la voz a para ed la usada, 
mazorca Ó. panoja. de maíz verde ó > 
“Venezuela. se llama Jojoto. E 


| 630. Cacho (cuerno) no eS: indígena sino 
ción del castellano y aragonés gacho, “cuerno 
Ó. , Tetorcido. hacia Pao ea a 30 ha 


ganado, si no ee A -COmo creo yo, anterior 


Sn 
ogido, costreñido. Las Academia Española supone 


q e deriva del árabe auach, recogido. Cuanto á ca 


origen en de voz na E mejor, poa catus, asia 


aci y procedente del: latin  coactus, «forzado, ' re y 


ingenioso, sutil. Posible es quese haya usado | Ó se 


use. en. alguna provincia. española. 10 y 


-Ó31. ds ulpería procede, según Fr. paa 


| Abril, de: que los pulperos vendían de todo, hasta pulpos ; Se 
Ne según el Inca Garcilaso, se les dió tal nombre por 


burla: a Un pPulpero que tenía un pulpo en su tien- de 


dar Eo cierto es que aun hoy venden pulpos a 
a pulpersas. del oriente de Venezuela, Ñ que por de ta 


el vocablo nada tiene que ver con el mexicano pulque, 
a con su derivado pulguería. Las apariencias enga a 
ñan, y no pueden aceptarse cuando o o 


ho 


le ciones históricas. An 


a 632. Draga, no. les del. eleSr dras £ot- si 
Mes gancho, sino del escandinavo. drakar  (dra- 


-gón),. «barco qdo! en los mares del ¡Norte ¡desde! el “> 
siglo. IX. hasta el XIL y que: en el extremo. dela dis 


proa llevaba “esculpido. un dragón, como la pristis de 
los. antiguos. una ballena. eS esta clase de buques 
proviene la costumbre de usar en la proa parasemas a 


Ó mascarones. El buque Ó. máquina moderna conque 


limpiamos. los puertos se llama draga, por las garras 
del o a len ea del. no navío de los ; 


A 


Central, a 


CAPITULO. vir 


naciones más de la. eo Eo se. emplea a | 
ea término baqueano, sin que por ello dejen "muchos de 
O decir baguiano y vaguiano. Alcedo, Salvá, Fernández e 
! Cuesta y otros han hecho bien al dar entrada en e 
diccionarios al vocablo baqueano. Mateo Alemán, en 
Guamán de Alfarache, escribe baquiano; y Castellanos, ds 
en diversas elegías, escribe vaguiano y baqguiano. Co- 
«mún es el be da e y la 7 en vocablos de seme- 
jante estructura, y poco cuidaban ciertos autores antiguos le 
de la ortografía de algunos vocablos cuya. etimología 1 
ignoraban. La voz antigua baguía hoy. bacía, es de 
origen árabe, y significaba escudilla ó cosa semejante, 
por lo que no ha podido dar origen á bagueano 6 
bagutano. El americanismo baguía, en el. sentido. de a 
conocimiento práctico de los campos, es posterior da 
baqueano Ó baqguiano y deriva naturalmente de éste. 
En Venezuela poco se usa el término baguía, del am. 
ticuado. baquiano. Baguiano Ó baqueano puede proce- 
| e der del vascuence bague; ó de la voz marinesca ba- 
 guear, navegar con la corriente, práctico en viajes; ó de | 
baque (latín batuere) golpe quese da con el bastón; 
ó del anticuado. baco, síncopa de báculo, que tuvo ón 
también la. forma hago: ( 


e 


A dago ra Protás dE | LS En | la , cd de 
Muy. mal los castigas : dE a 
Fray Diego de Valencia. Cancionero de Baena. 

Ñ No obstante, para | mi tengo que se onmós del ÓN 
aragonés baque, que significa guiebra ; porque conviene US 
con la. significación que le damos: “práctico en las 
Quiebras, atajos y veredas,” No me parece que haya ne a 
lógica en derivar á baguzano ó baqueano de daguía. Bas eN 
-gueano, según Femández Cuesta, es voz anticuada us E 


AS : , > IN : 0 di EA 
e £ 4 ' ¡ S 


E o e 


1gnN caba perito e. en el negocio de que se de Baquta, 
AS no baguía,. Se dijo de los españoles viejos ya prácticos 
E] E conocimiento de tierras y caminos de América, 
según . Fernández de Oviedo. Herrera y los demás 
e baquiano. a bagueano. A | 


ES dd Tampoco puede considerarse como indígena 
Le etimología de ¿ojote, y no están en lo cierto los que 
. sostienen. Llamamos ¿4ozote el lío 6 bulto de ropa 
Ó cosa: semejante hecho con una sábana ó colcha ó 
ES a cualquiera -Otfa Materia análoga, que una 
vez lleno y “atado por las puntas queda como un bolo 
- Con orejillas, ni más ni menos que el d07 sobre el 
cual se cosen los pedazos de cordobán ó cabra pora: 
a hacer: el zapato. 


q 35 ¿De dónde proceden. os alo y chata, que 
o en todas. sus acepciones denotan cosa llana, aplasta- 
da y no cosa extendida ni: alargada? Indudable- 
mente del latín latas, plato, «como del verbo : com--. 
| _planare, se formó chanflón, y de nuestro plantar, 
chantar. Este. cambio se observa en los idiomas 


existe entre los sonidos de bla y cha. He la. (e de: 
—Jatus es dificil derivar la ch, sobre que á poco que se. 
si _medite se comprende que la: significación de /ato 
no conviene con la de chato. Es una etimología ale- 
gre ésta, que hace pensar que el Principe Or 2uao 
5 pudo. llamarse el Principe Chato, no. por “antítesis 
sino. por lo. prolongado de su nariz. 


La: Academia Española. hace proceder el verbo envo- 
car - de en .S ns yA ea del arábigo aia carro de 


ES - neo-latinos como natural, por. cierta semejanza que . 


de ajedrez 1 nos vino 
E a por 1 


E roque y entocar. El ale . o más ta 
de por la “torre, pero. quedaron. subsistentes en el 
juego los o roque y enTocar. Por. Ar 1érice 
no llamamos: roque la torre sino as acción y efecto 
de enrocar. El italiano llama roca. la torre, por 
a que para él lo es toda fortaleza 0 ciudadela, y de 

riva el yocablo de roca ó e Es un hecho € : 


] sual. 


o b36. ES o Hs y escribimos. balija 
- y no valija, saco 6 maleta de cuero en que e trans: 
porta la correspondencia de las. oficinas de correos E 
No creo que proceda-del francés valise, maleta 6.2 
CO que se lleva en la. grupa del caballo, o que d 
-cimos- maleta y. capotera, sino qe es castellano 
E formado de bala, como botija, “de bola; vasija, de 
vaso; manija, de mano; canija, de cana (caña); et 
zo El vocablo valiza, del latín bárbaro. palitias, según 
-— Ménage y Beschérelle, <= le. “tenemos del francé 
E y LO extendemos á a toda. señal semejam 
al madero flotante, tanto que á das entrada. del. pue 
Ss cto sde. iimnidad: hay unas campanas que. “suenan con 
el movimiento de las. olas y clase MHamamos - balizas, 
la aunque da diccionarios dicen valiza, o 


: Say El hécho de: “usarse o mo 
: o varias repúblicas pala parece indicar 
a que ha sido introducida | por los: a E 
- Apuntaciones «Críticas, o 
docto señor Cuervo: 


VOZ. a 
de Op 


y es 0, HO 


a | bare: E > 
se a remitió a en de mldos. den da Aca e 
emia Venezolana impreso en 1884, y el cual pro- 


: . bablemente extracta 3% escritor. de La. América La: 


tina. No hay. tales carneros, respecto de la etimo 


logía | del. “vocablo. En. la página 75 dels indicado- 
Resumen. de Actas, dice lo. o e la Letra a 


iaa. a adj. Que se emplea únicamente en- 


el modismo ingrimo E solo, Ó tngrima y sola, y com. 


el: cual — denota idea aumentativa de desamparo O 
ES ircunstancia agravante 2D les situación de quien we 


. e por obra fuera. del auxilio de todo sens 


Es de. advertirse que si del crymos griego 


ls a el sustantivo grima, enunciador de —desa= 


-zOn terror, miedo, espanto, ELCo y existe cierta adas 


logía | entre “tales. ideas y la que parece representar 


el mismo elemento lexicológico juntamente con el 
refijo 21, no hay en la voz propuesta sino un 2d. 3 


NO formado naturalmente Ls de a ES ES 


a Din Prrento esta dla els señor D. Ma 
Jue e Palacio; os ds q en or A 


ás 


SE agregasen á la cédula a señor a val 10, 
“para la superior resolución de la Rea) Academia. Espa- 
ñola. El señor Calcaño manifestó que aunque Co 
varrubias suponía que la voz Zrima, procedía de 
la griega. crymos, frio, opinaba que la etimología 
correspondiente no era BUESRE sino teutónica Ó go : 
e. de la voz. eríma, espectro, Ó de 2rymt, cóle- E 
ra, ceño, enojo, y que para ello se apoyaba, pri- 
mero:. en que tal. voz la tienen. todos los idio=. 
mas. del norte con significaciones relativas ; y segundo, 

en. que Webster, Barcia, Barberi, Muratori, Cecchi, 
y todos los diccionarios alemanes le dan a 
“teutónica.. Dijo que los estudios lingúísticos están 
más adelantados. qué en los. siglos pasados, - y que, - 
_no obstante, aun Aldrete, competente escritor del siglo a 
NL, trae la voz eserímidor como derivada del vo-- 
cablo godo gvymmich. Agregó que la significación - 
que en castellano tiene la VOZ Z7ÍMA, ES la de de . 
- sazón, estremecimiento que. causa lp. cosa, y. tam E 
bién miedo, horror, espanto, como lo. indican las frases E 
dar, meter, _ poner grima. Reforzó este parecer con 
las siguientes voces: Alemán : -2rima, - espectro, E ue 
relación COn 27y7M/ cólera, enojo. Antiguo alto-alemán : a 
-griminisón, estar colérico, ceñudo, con la. frente. aru : 
gada. Antiguo sajón: erimm, rabia. Germano: ZN. 
enojo. Sueco: gym, cólera. Provenzal : ZYIM, afligido, | 
y grima grave. Italiano: grimo, arrugado, viejo. Fran- 
-cés: grime, barba, actor que representa el papel: de. viejo A 
ridículo; grimace, mueca; ada hombre enfadoso.. 


a e 


: e la o ón y. Se VOZ grima; y que por le E 
tanto. significa en concepto a - desazonado, afigi 


e gr ave. 


638. “Dícese. en enla a e de marras, 
: adi mismo de marras, aludiendo al que en otro tiem-= 
pos procedió malamente - ó incurrió en alguna fechoría. 
) ca: Academia sólo le da la acepción de “lo que se dijo, 
se hizo. Ó sucedió en otro tiempo.” No. obstante, la 
- acepción usal en Venezuela no es impropia, y tiene 
pS aspecto de arcaísmo, según a siguiente lección en que 
E marras está por Fulano Ó > Perencezo, esto es, indicando. 
a + persona | innominada: Los 


lea avien , delos que metien apellidos 


Que los oviera marras en Cogolla venSidos: 
'erara - E A = 

Si de tan rehez omne fincassen escarnidos, 
Mucho maes lis valiera que non fuessen-nasSidos. 


¿Berteo. Pita de Sor Millan. 200. 


| Estas: acepciones, que no constan en el léxico espa 
A y el verbo MATYAZ, faltar; hacen creer que la etimo-=. 
a: del vocablo no es. el término árabe Paria, una. 


le quibaban Ls marras, y ce aclago era at | 

ralmente - -para ellos el día de marras ó e uoche de 
marras.. De ahí también la ¿acepción de a Véase 0 
el glosario de Berceo. e O 


a be e o ábat. da ds 
verbo shariba, beber, apagar . la sed ; de donde tuvo 
castellano antiguo las formas o (charope), Y A 
rabe (charabe), hoy. Jarabe, y formó. el bajo latin el 
- vocablo guarapus que menciona Barcia, pues la forma 
Arabe concuerda más con las castellanas que la latina : 
-serapím. El quichua huarapu debe ser una de. tantas 
voces castellanas que tienen los indígenas acomodadas 
Su idioma. E | 


t 


640. a tampoco puede ser indígena, porque 

- ni los indios de Venezuela tenían // en sus vocabularios 

: ES 
ni sabían preparar plato ninguno. Se comprende ques 


“careciendo los conquistadores de harina de- trigo, utili S 
-— zaron la del maíz para formar la pasta del pastel, $ as 
-—envolvieron éste. luego en hojas de plátano para poder 

=cocerlos. La costumbre antigua de comerla la noche 

de navidad, determina su. etimología que es la voz. 

«castellana haya, regalo. de navidad, y la desinencia LA 

que suele indicar, ya lo. característico. Os peculiar, como. 

en casaca, de casa, ya: la pequeñez, como en hojica, de 
hoja. La hallaca es un pastel pequeño, y nadie =pronun 
cla sino. a Del árabe do dulce, a 


SINO e Es puro o. en Macao E lla 
man amare, en Cuba tallullo y bacán, en Méjico tamal; 
en Centro América y en Colombia usan la voz _mejí 
cana ; pero es de advertir. .. nuestra hallaca se dife 


.. eso o el célebre Beneficiado. 


e Y ES ciertas 72ds UaS de a oro 

Como por certidumbre del tesoro iaa, 

Castellanos. ; Varones ilistres, Part. Seg. Kelación. 
_ o | Nuestro jatba tiene también aspecto. árabe 
(sida) y por tal lo da el. Tesoro de las tres lenenas 
como nombre de. un cangrejo. que abundaba má en 
España. Por. asemejarse do €l llamarían los conquis- 
_tadores Jaiba á nuestro molusco. ¡ 


== - 


04 _Canana, cinto de cuero con tubos de hojalata 


para. llevar cartuchos, y que es la cartuchera de los 
laneros, no es voz indígena, como se ha pretendido, ni. 
se deriva del latín canana, caña, sino del árabe guena- 
a carcaj, como lo ha enmendado ya la Real Acade- 
mia Española. Los indios no podían tener cartuche- 
28 qué fin? | E E 


== 


. 644. “Redoma, según el Diccionario de la Lengua, 
Ica. vasija ancha de abajo, que va angostándose hacia 
. OCA. En Venezuela OS algo más. Llámase redoma : 


ve 


o a proyiatia de Pd según EL Padre. a e da E ye 


de los a od y los as la aman Punta. EL capordor belga 


a CAPÍTULO: vo 


AS 


eE El la en forma le cda o prolong da cong| 
S6 resguarda - del polvo un busto ó una pequeña e 
tatua, ú otro objeto semejante. 22 Toda obra de ar 
E É quitectura de forma abovedada ó cóncava, como una. 
2 capula,. ó un medio «circulo. ó arco que en forma. de 
puente cierra una. calle sobre. una quebrada. - 2 Va . 
sija redonda de vidrio, ancha. des abajo, que. va a 
A gostándose hacia la boca. o A 


Dícese también picaro o esto es picaro 
por completo, picaro muy cauteloso y. avisado. ee no 
acepciones que redoma tiene en Venezuela deben de 
ser castellanas, porque. convienen con la feas 
-_ del vocablo. Esta no es ni puede ser “ninguna de 
las que se le han asignado. La forma arredoma. que 
apuntan Dozy y Engelmann, no basta para sentar que 
la etimología sea árabe, pues iguál forma toman otras 
palabras o que no son árabes, por ejemplo. 

_arrevoluedor y revolvedor, .La forma retoma, sino. 
Tuete. yerro, se. explica por la afinidad de la dylat 
_Redoma es de origen latino, de ve, partícula deno- 
tativa de aumento, y domos, domo. Del verbo. sáns- . 
crito- dam, calmar, domar, deri ivan: voces latinas - que. 
ó signfican domar, Ó. expresan ES ideas relativas de 
- dominio, protección, amparo, refugio, etc, por. ejem 
plo domo, dominas, domas, domans, na -domitio 
domitus, etc. Asi. como domo significa “domar, domas. 
“es denotativo de casa, de. templo, de nido, de se- 

pulcro, de la concha del galápago, | que ampara. al 
: animal, etc.; y hecho. singular, como todas estas. co 
E sas 07 belen cavidad como la casa yo el templo, Ó son 
o —cóncavas como. el nido, ó abovedadas como el. sepul 
o cro y la concha del -galápago, domo. ha venido á sig: 


úpula Ó bóveda, « si no ura que se baya : 
de: Le parte por el todo, es decir, la cúpula por , 
:mplo. ¿ES que parebe. innegable es que esa es e 
imología. de redoma, de re y domo. ss e 
645 —Nanú suelen llamar. “nuestros niños 4 sus a 
nodrizas, cuando comienzán á hablar, y esta circuns- : 
pa indica que tal voz es una forma de la. VOZ mamá 
y tiene origen en eb tartamudeo de los niños de teta. 
ón todo, hay que observar que en Méjico llaman. 
nana Á la niñera ó nodriza ; y en parte de España ú. 
E madre ó á la. abuela. La forma ranma con la sieni- 
“ficación. de. abuela se “encuentra enel bajo latín. ELSE 
<válaco dice 2147 na, y el árabe africano, según el señor 


E 


Simonet en su excelente. Glosario, emplea las formas 
nasa y nenma. El griego tiene el vocablo nanna, tía. 


o y nenta, canto de o nodrizas, en latín menta; el 


vasco ninia, niñera; elo “catalán nena; el castellano, - 
además. de nAnd, “madre ó abuela, tiene los términos - 
nene, nena, nené, y niño. que antiguamente se escribia 
MÉNMO.. Para el turco mené es madre; ; y para. el malayo. .. 
néneh, abuelo Ó abuela, En. Venezuela son términos 
- comunes . nene, nena y nené, E con ellos llamamos cari- > 2 
ñosamente de los. niños s de teta. El o de a za 


o E 
Como se ve aun ¿sólo por. e verso En 


Berceo, Duele de de Vir SO 


Libro de Alezandre. 


08 tomado del a “origen 


e 


la duodécima edición: del. te o o Le 
Tampoco parece que la etimología - de nuestros E 


- cablos n2ño, niña, nene, nena, nené, sea el latín. UN 


7000s, BEquEnS sino- el o a latín menda, , de don 


> ve por estos versos de o Varella 
O > + Tao brando 


Como á voz. melodiosa A 
Da menina enamorada. 


aio Poema E 


Do tempo 1 nas. -Cinzas e 
Repousao. DA 1 sempre OS dias : 
De men. sonhar de crianSa z 


— Juvenilia. VI 


- Esquecer=me de tds frágil. crianSa ! ES 


- Ave medrosa que esvoaSa é chora. 


| Temendo ó raio en dias de bonanSa! 


Loro das. A Protestos ne a 


a eclebre il Mar: 


: suposición. E existir. en a una o 
de montañas ó “serranía llamada Amerrica, Amerri- 
me ó -Amerrit, del nombre. de una tribu de indios 
ue dicen amerriques, y ¡entre otras inducciones la 

e > no encontrar en Diccionario Italiano : 

1 calendario —NINSUNO. europeo el nombre de-. 
e donde «sostienen: que a a Es . 


Ls E 

extensos 7 eos de pro- 

evaran eL: convencimiento al más 

la historia. yo otras consideraciones no le 
- Paréceme, pues, que todos ESTOS Ss 
tc... CrOres. Aun suponiendo 


ciese a chorotega, al an óá algún OS ; 
significaría, > po ES. 


20 «Carta. v e -.. e as LV e 1669. Besagnon 1893.— 
s Recherches sur POrigine- du nom ql Amerique. París, 1888.-—Deriva- : e 


the name America. Washington, 1890. —Amerriqu3s," Amérigho Vespu- 
Es 1892. en. > París. —Origin of name America, New York. 1893. 


E antiguos cálites), que e se corrompió. en. 
aplicado á un pez. Ameriques, parece, por todas JE 
razones, apuntadas, “una corrupción. indígena. de. ama 
riscos, por vivir en la serranía y tener en los risco 
su defensa. Que los calendarios y los diccionarios no 
contengan el nombre de Américo, noes argumento 
digno cd tenerse en cuenta. Los calendarios no son 
más que santorales, como tales contentivos. sólo de los. 
- nombres que han llevado los individuos - canonizados; y EL 
es cierto que el Diccionario de la Crusca, el de Barberi, el 


de Manuzzi, y otros más, no. contienen tal nombre, sí lo NN 


contienen otros. Bástame citar el Dizionar lo Universale 
de Nicola de Jacobis, impreso en Nápoles el año de 1843 
le trae el siguiente artículo, á saber: “Americo, D. pá 
sin. Amerigo, Americhetto, Americotto, Amoretto, Amo 
rotto, Aimerico, Emerico, Emerigo.” Distante estoy de 
creer con. el Jacobis que Amoretto, oe de Amore 
tenga relación ninguna con el nombre. de Américo ) 
Amérigo, pero sí creo que éste data de la invasión de 
los bárbaros y €s congénere de Emerico, Brico; Gun 
| derico, Alarico, STLCTICO, Arderico, Amalarico, 
más: de LF ECO, derivaron LEmerico y Ámeric 
FLZO,: con no de Alarico, Amalarico. Del cambio. de. 85 | 


e engobrica, Nertobriga 2d, 


| e Por esta abeidad a 
a a y Dante Hamericus. Y 

: todas. estas razones está la de que todos los his- 
adores de las Conquista escriben Americo, Ó ÁAméri- 

vo Ó _Amérrigo. -La doble rr aceptada al fin por Ves 
Se: explica preferentemente | por la. mayor facili dad 


pronunciación en castellano, donde la pronunciación — 


esdrújula « de Amérigo, con 7 suave, no se conforma con 


el carácter Mel idioma. Y Juégo, ' su u apellido, con el . 


que no hay cuestión, no. se encuentra escrito por él 
mismo Vespuci y Vespucet, y por otros Vespucct, Vos 
: puc, Vespucio, Vespuchio, . O y “hasta en forma 


tina Vesputins.. Por i igual modo que el ilustre Mar- e 


¿on e los que han querido aceptar y desarrollar sus 
“ideas, “y con mayores visos de acierto que. ellos, bien 
pudiera. cualquier: etimólogo aventurarse á sostener que 
la palabra: América derivaba de Méxica, forma femenina: 
en nahuatl de Méxicatl, y ambas derivadas de México, 
al cual se dió nombre del dios Mexttlí, que otros dicen 


Mexi, Messi, Mexite. Ye Ocite. Para dar carácter de a 


do verdad as semejante aserto bastaría. sostener que existió 


iS 


ES ó pudo existir en “nahuatl la forma América, de igual . 


a que uno de los « genitivos de los. pronombres .£ 
personales « de tal idioma, 1moca, toma la; a amoca; y 


'égo, llamar la atención sobre que México era el 
“emporio | de La civilización americana y su descubri- 
miento había causado - honda conmoción en el viejo 
E undo. Pero esto sería simplemente ingenioso, nOs 
y o todos. sabemos a en materia de etimo- 


—sÍM.: Ed ... que: o altea 50% 
: llevar de abismo. en abismo E investigador. 


, ad de Ametigo. Ó alo o de o on 
pene de a . amigo de Colón. No o rue 


o o do es tuvo do a me on roles E 
ON mucho hombre - de bien ; da fortuna le ha: sido. con ar 
Como á otros muchos; sus trabajos no le: chan aj ov 
E chado tanto como o razón A. r mí 


a 


se si qe sus manos o 


E 


-pusó. que se Tae. A ale | 
honor. de: Amérigo Vespucci, -á quien suponía : 


baba de ble en | 


a sus > cartas. s geográficas. Poo e 
ia Lorena, ES año de. o Walt SE 


E Lo. que: “posteriormente das cado su a o 


escribieron sin duda “impresionados - al ver Ta 
de. Colón: menoscabada. Ha sido - después de 


han ai documentos | bastantes > 


he e que, según. ss - propias. pa 
| Si - pensamiento. durante medio siglo. 
no. Meva como. debiera: llevar el nom- de 


de Colón, 


débese “únicamente - á 


yá . o que no “usurpación | ni 
de Amérigo Vespucel. Pero, na qué extrañar la 
desgracia de los grandes Pa mi las: Injurias di 
rigidas á los. varones probos, los _ Juicios contra- | 
ona: o temerarios, ni o suposiciones gratuitas, a 
ni las investigaciones audaces? La víbora de las en- E 
=vidia ha contaminado siempre el corazón de la hu-, 
manidad, enferma ya de corrupción hasta la medula E 
de los huesos; y por esto, hoy, de igual . “modo. que a 
en los tiempos del paganismo, casi- perdida: la fe cu 
una vida inmortal, mezquinas ambiciones Imperan en 
el hombre, yla envidia, sobreponiéndose A todo no-. . 
ble impulso del áñima, se. ha, transformado | eb UNOS 
como dios fatal. Por donde 1contece que no. a 
- virtud, grandeza ni mérito. ninguno - que se vea libre 
del ataque injusto de da pasiones humanas, las cua- 
les ni reconocen jerarquías ni cejan en el empeño 
dE ponerlo todo al nivel de su propia pequeñez. 


647. Imantar 6 imántación se “encuentran en. 
escritores científicos de Zaragoza y de Barcelona. E = 
- España, yo Roque Barcia las define en su. die 
cionario. La Academia sólo incluye en el suyo. ela 
sustantivo /mán, y el verbo ¿manar. Este verbo, 
formado de ¿mán, es relativamente “moderno. Los 
antiguos escritores castellanos, cuando habían. de e 
presar la idea de comunicar la propiedad “magnética 
de la piedra, lo hacian por perifrasis, como. ¿Saave ¿ 
dro Fajardo. en este paso. de las Empresas: A 


$ 
¿Qué fuerza es incluye en sí la piedra ed que Moducs tan : admi 
rables - efetos? ¿Qué amorosa. correspondencia tiene con el norte, ES ya no. 


- 


: 


yen otro a A Ae e A E 
de No es menos harayilos$ el Aa del imán. en atraer á sí y levantar. 1% A 
choro, contra la repugnancia de. su gravedad; el cual, movido. de una  incli- 
nación natural y que le obliga 4 obedecer ú otra fuer su JUN 107, se une con él bba> 
de voluntari to lo que able de hacer forzoso. : 
| Tiénese por barbarismo á imantar, pero ello de- 
: E, pende de Ja etimología que se le asigne á zmán. La 
a de Terreros y otros, del latín magnes, no explica la 
ENE inicial, ni aun anteponiéndole la voz. dapis. La de 
| amante, que dan otros por semejanza de esta VOZ 
con la. francesa aímant, como si se dijese amante 
del hierro y del norte, me parece una etimología 
infantil, nada digna de ser considerada, sobretodo 
cuando para mí tengo que no hay por dónde ase- 
- gurar que la voz francesa sea más antigua. que la ne 
castellana. La VOZ 1M:áÁN tiene el mismo orígen que 
la voz diamante. La Real Academia Española y da 
mayor parte de los etimólogos derivan tales voces del 
Sl “griego: adámias, adamantis, formado de la a privativa 
E EN de damao, domar; esto es, indomable, duro. Ten- 
l-=go: por acertada: esta etimología. César ¡Canto (1). 
sienta que se ignora qué nombre daban los ¡antiguos Da 
al diamante, porque con el de adamante lo que de- 
signaban era el acero. Efectivamente, á mediados 
- del siglo XIM, Jacobo de Vitry, (2 ) escribe: “El diaman- 
. ze. que se encuentra en. li India. valrae. el hierro por. 
cierta. fuerza oculta: una aguja de hierro, después de 


Pe 


N 


00 Historia Universal, TV. epa: | Aoi: NEON 


e Hist. Hieros. 


Alla E 4 No es por r lo. que Es ss muy con: 
y QUe navegan por. sel mar' (Ode el acero yla a Y 


mán tenían el nombre de diamante. es ind 
pero eS a Lal el. «citado ad de. : JeerTOS 


años en que me. su dal en a o Ae 
España Juan Lorenzo. Segura | de Astorga el Libro 
da Alexandre, En él, al tratar. de las piedras: po : 
ciosas, dice: (e. 1309.): O . 0 a 
| | Adiamant en: que fierro n nunca faz sinal, 
. Con sangre. de cabrito se fiende, non-con. all 


- EstopaSio que es de color comunal, 


Qual color tien aserca torna ella en tal 


Es más creíble que cd nombre de h piedra. pre 


terior. | a a, E se inventó HEDHeS del so xIL y A 
al comenzar el XIV (1. 300) tué: cuando Flavio | dla 
al su uso para dirigir las. naves. El hecho Les. 
que la etimología de la voz imán es la. griega adamantis, 
de donde el castellano, enemigo de las palabras. largas 
a meo de la o formó. el. sustantivo. 2mMán, id 


as Otros. puntos q Ad eopllaad ne loco nata 
E imantación, porque la mayor parte de. de voces. de 
o semejante. formación se! derivan del” genitivo 0 del 

ablativo, y no del nominativo.. Por e esto is el catalán 


imantat, das sl francés. aimanté. 


Ivo 2mán, que le precedió: 
E leia más que. “requieren. mayor, a 
Indicaré ma o. terminar este ' pros 


hen en. he pd mias rca El cuero Ó 

ds scortillum O scortuluma, el cuero pequeño; scorteum 
el carcax; scortía, el. pellejo donde se acarrea el acei- 
te scores, cierta bolsa. Elcambio de letras es cor- 
riente: ld de platea: no se formó plaza; p lo 


de No parece “que salón haya nacido del oriego pa 40 

a Galón en los' principios era el lujoso pasamano: a 

pde las libreas. La lengua de oc decía galoun, voz 

a hermana. de galól, a regocijado, divertido, placen-- 
tero ; > de galluren, .galluréou, gallurus, galán, maja 
do que se. hace el. galante en presencia de las se 
ñoras, y cuyo. mérito. consiste en afectar elegancia. 
Estas voces parecen proceder del griego , ehelao. ¿Pro-. 
¡cederá galán de Salluren, y habrá error en suponerlo: 


OS de _galano ? Posible es. 


Es Sobrepelliz, en la lengua. “de OC c subrepelis, es del Joe 
Lo. Latín super pellicium, y se dijo así porque los 
A y doctores. la as sobre la toga de a | 


E ad castellano por. sobre. dd diia dee 
Bueno ES Observar. que del latín Manta, 


de 


manto, se. on en nel propio idioma las. 
“tes voces indicativas. de cubierta, capa, forros. etc. da 
“saber: mantile, mantelum, a elbaaa mantica, “man- 
ticula, y otros más, de donde proceden. las. castella- 
“nas manta, mantilla, manteo, mantel, y Otras. ole: MAN- 
tica, (de manta) puede proceder el vocablo manteca, 
que expresa una cubierta Ó capa: que se le forma 
á la leche y á la carne. Probable es. que el. térms 
no latino matta, mata, pertenezca al pe de voces 
«que he indicado. oa A Oo 


Mejor que la leia que, se, le Hd asignado 
a. morcilla, cuádrale la Lada manticula, alforja:Ó bol. e 
“sa pequeña, una vez que el señor' Simonet cita las E 
voces mozárabes monticla, monchilla, y morchilla, for- 
_madas de aquélla; y que, por otra. parte, el diminutivo 
«de morcón sería morquilla, y no morcilla. Claro es. 
-que nuestro vocablo mochila, tiene la misma derivación ; 
de manticula, (alforja), monchilla, mochila. Haya pues, | E 
«que enmendarla en el léxico. o A a 


e Sd | 


Indudable es que el término incha tiene. . di 
versos orígenes. En la significación de nota, falta, 
adelecto. o deriva del francés la Real Academia bl A 
ñola, y del celta en la significación de clavo pequeño. | E 
¿Es más antigua la voz francesa que la española? No 
lo creo. Por el. $ 662 de la Histoire de Saint Louis 
por Joinville se ve que en el antiguo francés tache sig- 
nificaba cualidad. Tengo para. oí. que. este tacha E 
nuestro procede del latín tacta, participio pasado del vera 
bo tango, tangere. Tango, tangis, tetigi, tactum, tana da 
gere, tiene varias significaciones, | como las: de. tocar, 
herir, manosear, coger, quitar, etc Cp tanto! con. le 
forma como con la a lago. Ó con la frecuentati- ze 


E EFIMOLOGÍAS Ma o 


a taxo, taxas, taxare, se encuentra empleada en el. 
sentido de impregnar, “manchar, tachar bañar, por. 
Ovidio, Eropercio, Plinio, y otros autores más, según 
las citas. que hacen Freund, Valbuena y Salvá. Es: 
LS que facha se formó de tacta,como pecho de pec- 
tus, hecho de: factus, y hechizo defictitius. La forma 
E e en la significación de clavo, procede también del 
a latín en mi humilde parecer; pero del sustantivo fa- 
Es iO. árbol de madera resistente con la cual se. 
E fabricaban picas, astas, lanzas, y otros instrumentos y 


de se decia. tacho, y no tacha. Le acha era el verbo: enclavar. ; 


da e No. indica el Diccionario de la Real Academia 
ed sea la etimología de Bleldaro En mi humilde - 
Concepto. procede. este: “vocablo del verbo latino vello, 


y vellere, separar. El cambio de la v por 6, y vicever- 
a ocurre. con “frecuencia. por la afinidad de estas - 
letras : de verruina se dijo darrima, por la influencia 
del árabe. Pot la misma influencia cambió la e en ze, como 
en: petra, fiel, Jerrumo, : a la 2 se resolvió en otras le- 
tras, lo que no es nuevo, pues de sella se dijo. 
ailea; de. caballos, cabalyo, hoy. caballo; de sarralia, 

«arralla, se: dijo xarralya: ya “serrada, hoy can a 
De pisellum, dicen disalto los navarros y los arago- 
meses 1 Ultra: etimología. que tampoco se da es la de 
COrcOva.. Procede del. latín CUNVALE, (encorvar), de don- 
de la reduplicación CUCUNVATE. dal: Sr. Simonet cita la 
orma. CUCUIDATE, empleada por escritores mozárabes 
en vez de curvare. Para tratar de etimologías Ve 
ya largo este capitulo. ¡ | 


de utensilios. o oeriehas que en la lengua. de oc clavos 


CAPÍTULO VI. 


O pS 


648. Tanta ex tensión ha tomado ya esta. ! A 
que, Per no cansar 0 fastidiar 


¡tes capítulos pe nero 
—genas y  barbarismos usados 
República. Por o 


e e un. elccibnatias 
del lenguaje castellano en od le corregir los 
Ñ viciós más censurables que. lo afean. | E 


A a 


a Designo con el nombre. de Venez esolanisma 


Ñ 


sde. as 
cosas Ó.. “acepciones | nuevas, ya pora 
su formación. o A pe + 

OO. 
- públicas. de Amós pero en ninguna, | según inf 
“mes. con la. generalidad. cón que. se) usan en e 
ela por lo. que colocándolas cen e o 
las distingo de otras | e 
“riores. 


06 a bacohada. ei 
gado por hostigamiento, 
y continua ; 


A vocabulario E de uso ON en oo y pa- 

rece haberse. formado de la preposición a y el verbo 
latino bacchor, baccharn, enloquecer, correr, errar, 
andar. furioso, encolerizarse contra, Aguno: A 


1 


Abacorar, verbo que tiene las mismas significa. 
one. del o anterior. Úsase también como re- 
a] Mexivo. Sd dE | pS 


52 Agredir, Adel” latin agreddi, O es. 


o provocar. La. creo 
do uso eostclleda. pero. ne la. O do EN 
ningún autor «clásico. En al Diccionario consta a 
sustantivo agresión. o | 


V 


653) Aguado, : ed es a “adjetivo. | existente en. 
mo MEA y que se aplica. á los licores mezclados 
on agua, ven lo que no. hay que notar; pero nel 
pueblo va hasta aplicarlo á las frutas jugosas cuan- 
E do están desabridas. ó desapacibles. 


El aragonesismo aguachinado, que corresponde 
al castellano enaguachado, se usa comunmente en 
isla: República en el sentido de AgUAaNoso. EL ilustra 
do y venerable D. Baldomero. -Rivodó, | según Ein 
amigo De Daniel Granada, sienta que en Vene- 
E zuela. se: de aguachento, como en Colombia, Chile, 
el Perú e platas pero - - ninguna de las personas 
á quienes: he: consultado la ha ohdo nunca en dada 
mi apo yo, al enla: Goagira, vecina de Colom-. 
Sl guachento. es el galleguismo, agoacento, y creo 


ivodó lo confunde, mee defecto. dE memoria, 


CAPÍTULO. vr 


AL 


) 


con “aguachinado que es el Loba o en. Vene- e 
| -zuela, y no recomiendo tampoco. AS PE a 


.654.. Los españoles. observaron un pájaro de e 
vuelo corto, al modo de salto, que después. de ano- 
checer y antes de amanecer sale á los caminos. y 
_revuela á trechos ante el caminante; y lo Maracant LE 
aguattacamino. Ningún pocta, ni romántico ni decaden- a 
te, lo ha diana do todavía, acaso por lo largo y prosal- 
co del nombre; y no obstante, su aparecimiento a el. 
ruido de sus e su silencio y su insistencia en Sd 
aquella media luz, entristecen, y bién: merecía. el AN 
un canto como el del cuervo de Poe. de 


63 > ¿Cosa curiosa es que, anda: la gente E 
tas dice. “se aguda hesta 0 el vulgo diga impertur- E 
bablemente “se maguó la festa;” Yi todavía (mas, ¿cue 
rioso que haya quienes crean que el acoja .corrom-. 
pe el verbo aguar en tal expresión. Pues Oo 
q “tal: la frase. de la gente: culta es castellana corriente, 
y la del vulgo es un portuguesismo Ó lusitanismo, 
de maguarse,  entristecerse, frustrarse un. proyecto, 
de magoa, tristeza. Creo que. quien dice portugue- 
sismo, dice galleguismo, y casi castellano, O Espd= 
_ñol anticuado. A pesar de ello, no emplearia 00 el 
- verbo MALUAYSE. E 


656. _Aguálote “águila. pequeña que vive. solita- Se 

- 'rla con su compañera y. se aliménta (de cárne pal 0 
 Pitante, Alcanza larga vida a está hasta tres sema- Ni 
nas sta comer e si ZA E 


pe 657. ¿No llamamos a lr uno tras otro e : 
el mandó hilera ? Pues legítimo es' nuestro ahilar, sembrar a y 
4 formando hileras, sip á hilo, especialmente el 


RA + 


VENEZOLANISMOS 


cacao; y legítimo. el sustantivo ahilado, sembrado Mo 
hilo 6 formando hileras. ¡ Ojalá tuviera la Real Aca- 
-demia. unos cuantos ahilados de cacao para regocijo 
ande las" letras! No embargante, en castellano ahilado 
ÓN hilera de árboles 0 plantas, se ha dicho siem- 
Le limo. a A a 


y o A CAT 


7 4 


058. Aíndiado, vale. parecido al indio en color o 


659. Ajiaco, designa principalmente cierta salsa 
niendo con ayes el ne de una espe 


de olla podrida. 


a a de 660. a da, cerco de alambres ó cual. 
quier: cosa: “hecha de alambres. Alambrar. Cercar con: 
alambres ó poner alambres á alguna Eds 


E > de á 


COEL. Alcatraz, voz que tiene el castellano de 0 
dE la alcartaz, cucurucho, designa entre nosotros 
UE pájaro grande, sel pelicanas Juscus, que habita las 

| costas. del. mar. ES: muy. voraz, y debe su nombre á 

7 una bolsa ó saco que tiene do del, pico, donde 
- deposita los peces, que va luego á digerir sobre la 

cima de alguna roca, Ó sobre las ramas de los árboles. 


a 660. Alfajor, del árabe alhachou, forma alfazcitr, 
: es. una pasta hecha de harina de yuca, papelón, 
piña y jengibre. Pongo esta voz entre los  venezo- 
) lanismos por la naturaleza del. dulce que expresa, 
- puramente venezolano, a “para sentar su etimología ; 

pero ella es antigua en eb castellano, aunque no 
constaba en el Diccionario, De debió a ao á algún 
otro dic o 


Alvarez de: Villa Sandino. 0D Desir 79 / tiene ésta 


CAPITULO va 


Oo. 0 a E 
Bes puedo. dezir poquillo. se A Meal 
Vos enbía é del pardillo ES : 


Que bevades por. su. amor. 


(Cancionero. DN Baena, Pág. 


| 663. Aljorozar, Mt de uso general entre ar 
_quitectos y alarifes “venezolanos, - procede | indudable- 
mente del árabe aljor, piedras, y nt está en: el Dic- 
=cionario de la Lengua, ni “al parecer, tiene uso en 
España, pues los tratados. españoles | de arquitectur: 
y construcción sólo. emplean los verbos enfoscar y re 
pellar. La significación de estos vocablos no es la misma 
exactamente. Nuestro aljorozar' es reforzar. é igualar. 
con piedrezuelas Ó pedacitos de yeso Ó mezcla. "dura La 
mezcla du se extiende en la no antes. de encalarl ¡ 


e a en una ea despiét de. bdo E 


eS arrojar pelladas de yeso Ó cal e la pared. que Sea E 


- está fabricando ó reparando. Debe: pues, darse en- 
-trada en el Diccionario á nuestro. Mjorozár, que pro 
babl emente se usó en. a | 


ao SÓd. E nd o he adn SN 


665. _Amarchantarse.. Hacerse parroquiano | 


PO OA ON 


ad en tendero ó mercader. 


VE apajar, etc, orto «los que. se ete e “cuando dl 
se cubre 1d al con un o ó tela, que unas > 
ye es es por herida, otras por golpe, otras por en-. 

fe medad, y BOL. costumbre Ó adorno no pocas. na 

| lrase que usamos por América: “«Amarrarse úno 
os. “calzones” em ¡els sentido. de tenerse fime. y pre= 
pararse. Ala defensa, el amarrarse no es censurable 

O o D-: Zorobabel. o a la 


EA lobo eu 
A er con la Po he 
74 amorrada” idas estar grave, imponente y ame- 
- nazador; “y nace probablemente de la actitud | a 
toma. el caballo cuando le ponen la amarra ó correa: 
: ue va de la. muserola. al pretal.. a 


666. Andón y andona,. os respectivamente - 
ca | caballo a mula andadores, no tienen e ser 


z uanto á co? e bas. Se baca! á A oleada 
; q 'e corren mucho, y álas veces á las personas, son voca- 
blos. de es Se el en boca de A gente Se Y a 


Ancias precisamente. en , pla, Les a 000 


Aperiaguado. Confabulado. Vease rel casó 
no o Auisgado | Are cp 


1 


Leda e latín an arracacha. 


a se a un. "mono area de e 
las semejantes al hombre, Y que se encuentra en. las 
montañas de Aragua. NO O 


A 


aras Ar enillero. Saladas osperho! que. esta A 
“voz escrita con ¿de hoy, procede. des das Jengua de 00) 
=sablá, sablas, montón ó. puñado. de arena, del. latin sabu- 
Lam. No: importa que haya habido quien a A 

ña asimismo. salvado, como hay quien. emplea La NO ds 


e! Arai ñagato, que el vulgo. ha. corrompido en! E 
aragato, es nombre de una planta. que tiene diversas ' 
aplicaciones medicinales. e 


673. El dol de arrendar er E es una. o 
de las aves de más hermoso. canto. “Imita el de todas 
las aves y aun los gritos de los cuadr úpedos. y el a 
'no del asno. El término se. aplica. á las o ql e 
no: tienen ideas. y nan lo que a á Otros. 


ps 
e 


J6mA. ¿Qué es lo que llamamos. arria, cuando den . 
o mos . arria de DUTTOS ó de mulas, pues. jamás decimos 
aria de caballos ni de ningún: otro. animal « que no sega 
e de carga? No es precisamente. la recua lo que llamamos S 
arría, sino la recua de animales de carga, que marchan 
en fila atados uno á otro. Esto: da un sentido determi- 
nado Y algo distinto del de recua, porque. los. animales 
de la recua pueden ¡ ir atados ó. no atados. Parece « que 
tal vocablo no. procede. del castellano ¡arre! como se res. 
“sino del árabe /arria, de donde decían ellos har! ES lo 
a la escritura castellana antigua. e 
o aa Pedro Simón bal que dice al . 


Arucarera, “llamamos al AZUCATNEVO, an 


l personas. | o dicen dt que se emplea en ven- 
den azúcar de: casa en casa. - Todo esto es muy. propio... 


o EE Asulillo. se llama. en “Venezuela la tintura Ó: 
nido y que se extrae del añil ó indigo. 


SN o El vocablo baba nos sirve para designar no. le 


sólo el humor viscoso que álas veces fluye de la boca del 
y hombre y de la de algunos animales, y el que por 
4 «diversas partes del. cuerpo. expelen algunos testáceos, 


insectos y reptiles, sino también el jugo semejante que e 


“contienen algunas plantas y «frutos. Tenemos, además, 
un anfibio del género de los caimanes llamado a A 


7 


Aa una culebra que tiene el nombre de babosa. 


678. Bachaco, insecto semejante á la hormiga, pero o 


más. corpulento y cabezudo, ¿que ella. Vive en ba 


que: abre en la tierra húmeda: ó en el tronco de los árbors e 


les: podridos. El indio tamanaco pronunciaba CchÍauco, 
pero. evidentemente dachaco deriva del castellano bacheo 
a US ua: disparate. sostener otra cosa. e 


A Aquí viven ye moran á su anchura 


El bachaco, la pulga, el temblacor. 


Sistiaga: La Poda en. Río Chico. 


| o re "nombre de un pescado, es voz árabe. 
a por. los españoles. La mayor parte de los 
nombres de nuestros peces han sido. puestos por ellos, 
6) del castellano, por! 1 . semejanza ú otra circunstancia, 
| 6 del árabe, ó del latín, ó de algún dialecto español, por Le 
lo. ans tenemos, ballenas, ballenatos, L07 pedos, qureles, 


E 
Ss 


dores, gallos IMANINOS, a SIery as, Ao E 


Otros más. 


mar, A a ces. on a silo S, Dl 


Me puso. Do Ó carito, VOZ z que unos tienen , por. oda y 
ae le 
Otros nó; y a otro, bueno. de comer, po voraz y sn 


ando lo beca y leon IS ES llamó da 
como á los indicados peces? A los piratas sanguinarios de. 
la nación cumanagota. Esta: es la verdad histórica. 
SO para mí que caribe no es término derivado: de 
esta ó de aquella raíz haitiana, como pretende. aleuien. 

Asi como los. conquistadores llamaron SOagiros, pampa 


millas, COcóas, o MOSCAS, e e a 


a porque. su lalo ido sanguinaria y Si o pe 
- guerrero | les recordó. á los cálibes de. Lípara que infesta- 
ban antiguamente el mar tirreno. Mucho los : no. 


W 
i 


P Hoy con oros martirios, como en » Lapara: | 
La membruda cuadrilla delos cálibes, sa 

- Le combaten con una fuerza: indómita 
Y le deshacen: en pl átomos. A 


o Argo Epsale. 


| eso. 
bolívares. o pesetas, e cincuenta céntimos. 


«sorpresa ó ó admiración, 
yu uso es tan común en ea que sería difícil, 
2 no. o gi 0 do aa POR la 


Ed de A ser tan o como el do 
- pero no he encontrado otro testimonio que el hallarse 
en el Diccionario O lo mismo que desbura- Ai 


S E Gonzalo Picón Febres. / Ya es eo Cap. YT. 


COSES Nuestro vocablo barbiquejo me parece aún 
a mejor que el barboquejo que apunta el Diccionario. dee Le 
le Sin embargo, no lo he encontrado en ningún autor cas 
A tellano. SDor: Colombia, según el señor Cuervo, dicen ! 
Ea darbuguejo, cambio de vocales éste muy común en todas 
a las gta: pero que barbariza el término. ao 


da -68 ca Becerrero.. El encargado de los becerros. 


pS A eo es lo e en castellano. bejucal gn 


y: 


IS Por a según se me informa, 
lice > bembe, ye a esto end indicar. se Aa 


Bimbe SISRIICAR tonto, y que. este vocablo 
- tenido por africano. E 


| - 686.  Bernegal - ha 4dquiido. i en Venezuela 
da acepción de “tinaja en que se recibe el: O 
O, y para beber que destila la piedra de filtrar,” y como 
se le ha dado esta acepción por ser dicha tinaja se- A 
mejante al bernegal $ taza, y relativo su oficio, no. 
lo considero barbarismo, sino simple acepción ex- E 
tensiva para determinar un utensilio. Luégo, nO. ES.: . 
propiamente tinaja, porque nO tiene cuello ; ni copa, 
da porque no tiene pie; ni cuba porque. no es de ma- 
E dera mi escudilla, porque su forma y tamaño son - 
e distintos. Hay que digerir el ea por duro 
que sea. a ds O 


| 687. Disteque (inglés beef «tout Plato pre- 
parado con eS de carne fritas en manteca ó man- 


pa - tequilla, rebanadas de cebolla, cd a las. veces do E : 


2 ¿NAgEe, ON 


a OSO. RE MASA, icablo be Ao. del latín de 
| pastinaca, es una especie de eneldo. i SS 


689. Blancusco, lo mismo que blanquizco. 


690 Borraja, y borrajón (6 rabo. de alacrán). 
son nombres de plantas. Se les ha dado. del , ao a 
tellano borraja, del latín coraza e o 


il 


691. El familiar bobera, en el acaRdo: de bo- co 
bería Ó bobada, se ha formado como. tontera, y ad- De 
- quirido así derecho. al pasaporte. ( 


692. Bocadillo, sirve para señalar una pequeña 
conserva de guayaba de distintos colores, envuelta 
en hojas secas de plátano. Los más estimados. son. J 


Ama e 


as de Mérida de Venezuela, las de. Melez, , de 


EM 
: FG 


a a 2 Dl se isa is y figuradamente- 

nel | sentido. de q calabazas Ó rechazar de mujer 

q Deriva... 
de iodo ye es más aceptable. que el ! bagbarismo que e 
anoto. más adelante ¡en el 3 1080. 2 


| 694. Nuestro ete no es precisamente aso- e 
A e sino alboroto, desorden, confusión y alteración 
S da orden, tumulto, rebullicio, regularmente Oca 
“sional.. PBochinchero, E El que acostumbra promover E 
-bochinches. - “Las reuniones populares para conseguir 
da - tumultuaria. ya violentamente algún fin, las llamamos 
-asonadas, | _puebladas a e ÉN motinos, rebeliones, etc. 
a su importancia. | | E 


, 695. Del término el «que he, defimdo ab ha. ad 
a de su etimología, se ha formado el verbo em- 
ON envolver formando  bojote; y como sucede 
con las palabras. de tal género, se le ha dado á tal de 
verbo Le acepción figurada de engañar, hacerle creer a 
el úno. por conveniencia que está equivocado y que 
no. (esla verdad lo que cree, acepción ésta seme- 
jante Late la. segunda del verbo envolver. O | 


a 
| Bolada es. plan Ó propósito de. que 6no*.' 
espera “alcanzar. buen éxito, Ó lance óÓ suceso nota- a 
ble 6 curioso por. es respecto. Procede la voz 


del e de billar. e ] 


l 


CAPITULO 
vacuno, es doñiga en alo a Boa 
anticuado dostar (de d05s, buey, y stare, estar), lugs 
-Ó caballeriza donde * están los. bueyes, debe. des ha. 
“ber venido de alguna provincia de España, Y ha 
sido tan bien derivado de. bostar, . como doñiga del 
latín bovinica, buey Ó vaca: pero hasta. ahora. no 
ha sido legitimado. ol PS 


De España debe de hber do asimismo ds de 

á dotiguin. la acepción de tienda de vender licores. 

al por menor, lo que nada tiene de extraño, una 

e vez que á botica se: le dan las acepciones de tien 
ee de mercader y tienda del MEYcero.. a | 


Brisera. Guardabrisa. Ha entrado ya ch. ) al 


léxico español. 
Í ON : : 
zoo. El molusco que en a amamos 


broma, ó está mal definido en el Diccionario de la 
Academia ó no es el mismo que. se conoce allende ¡el 
“mar. No. es precisamente un car acol. El cuerpo. tiene 
- la forma de un gusano largo, que á Ls Veces. Greco. 
hasta tener seis pulgadas, y está cubierto. de una capa 
- tubulosa abierta en las partes superior é inferior. Es. 
célebre por los daños que hace perforando la. quilla de. 
Jos buques, las esclusas, las estacas de los diques, etc. 
En algunos puertos los buques que no están forrados z 
en pa á poco tiempo. quedan inútiles. Es tal Su 
i voracidad que obliga. á carenar las embarcaciones cada 
dos 0. tres Meses. Broma, del mismo modo que car A 
coma, tiene la acepción figurada de cuidado - grave. y 
Cua do que mortifica interiormente, Ó. de cosa que E 
 contraría y se hace molesta ; por. lo. que es muy. común: 
OL das frases ¡ Qué bromea. a ¡Esto eS Una. broma. le o 


Ú 


Ay 


ol Bros sea Es. : norubie: de una de las ad yesos 


Es a nbalicda es e mismo que jano ó ma- 

- nada de caballos, y o vale por acción torpe. 

Ó rústica ó grosera. Y ¡vaya! que hay en la república 

bastantes ea Plbdas que están pidiendo vaya! En la 

- acepción. principal parece un tanto. necesaria, porque. 

2 voz caballería, por tener Otras ns resulta a de 
las. Veces. anfibológica. E | Ena da o 


os. Cabuya. es voz «castellana perención al 
eaguaje marinesco (4 cabulla e De ahí ha venido á sig- 
a e mificar la cuerda hecha de pita. Cad: uyera es el atado 
Y de cabuyas Ó ) cuerdas que á. cada extremo lleva la ha- 
| maca. y se atada los hicos que la sostienen: Cabuyeria 
es el conjunto de cabuyas sueltas, Estas voces debían 
- escribirse con // como la castellana de: que provienen, | 
Véase la desinencia ulla, ñ ; 


704. Caca es voz familiar. con. que as hodrizas: A 
e previenen: E los niños que no deben tocar aleuna. cosa o 


La etimología de esta voz es. griega: cacos, malo: 
lengua de oc: caca ; francés: caca he 


E o specho que es por extensión. por lo: que tal. voz pd 
; ha tomado. la Ancón de: excremento, etc. e 


== e 


AOS Cachimbo se dice en ena. y no a 
da, de. la a de fumar, pes un e de cacho 


ON camba, como estevado de. esteva. 


CAPÍTULO VII 


| e o “Dicho y: acción: E 2 
aio os va. 


Cachorro, yra. - Aplicase pel de persona - hos $ 
respondona, “intratable por su. condición áspera e ir 
table. Deriva la acepción. de la del castellano ca 
Chorro, hijo pequeño del. tigre, del león y. de otras feras 
ni o7. El wocable cadillo tiene el. “significado de 
verruga que se forma en los dedos de la mano del hom- 
bre 0064. Las, patas de animales como el perro. De 
“ahí que llamemos también cadillo. de perro una planta 


medicinal que tiene es. con 0 ver Fugas de este 
cuadrúpedo. | | | 


Í 


| 708. Calicanto llamamos especialmente un muro 
de cal y canto que regularmente se hace para represar 
las aguas ó para conducirlas por la orilla de los « Cerros 
al riego de las fincas rurales. o e 


709.  Calmudo vale tanto. como. cachagudo y y pere 
 ZOSO, y su formación. es perfecta y expresiva. pe 


/ 


710. 1 ambado, que el vulgo. dice cambao, * se aplica 
al estevado, pero no precisamente. alo que lo es por 1 natu- 
raleza, sino al que ha adquirido. en defecto por. la cos- 
«"tumbre de "montar á caballo, ó al chico. que lo tiene po 

la de cargarlo siempre á horcajadas. co slo d 

UL. Del tamaño de un cuervo es el e 
que tiene una “especie. de trompa ó “tubo de color de 
o variado con ua blancas, a donde Pe q a J 


da que: se oye hasta una cmilla de a 


A o Campechana. Hamaca. llanera. 20 
“encuentro al nombre « es gracia, porque en ella 


] or un ojo de la Card st. po. o mujer de dl 
airada ó natural. de Campeche. En otro tiempo solía 
4 encontrárselas en las canastillas, término que sólo usa ya 
alguna. anciana trasnos hada, y que denotaba “tienda | 
donde se vendían telas y mercería.” Esta VOZ CanasS- 


0 


tilla se. formó por “venderse en. los principios dichas 
; mercaderías en canastas. | 


Mx 


RO Los crespos, ensortijados ó rizados artificia- a 
o que “ciertas amables coquetonas hacen del cabello 

por medio de varillas, cuando no se los hace el pelu- a | 
ol los. llamamos canelones; y mejor llamados no pul 

- dieran. estar, porque unos parecen carámbanos, canelo- ón 
des nes de charretera otros, y los más tienen hasta canela. 


a lá Caneca, e de cana (medida castes a 
ñ Lo es significativa de una como. botella de loza vi- ño ' 
driada, larga 2d cilíndrica, que poco se diferencia del 
botijo, y en que se envasa ginebra Ó cerveza. Vacía So 
aplica a ciertos USOS domésticos, como se hace. con el e 
botijo: o o de ! : 
Pongan ustedes al señor. o botijo. de agua alicia Ae los. pies. —Hartzen- 
in e El Ama de Llawes. AN $ 
E Puesto. que de: ¡voces derivadas de. “caña hablo. e 
quiero. decir. aquí que « en el Diccionario no consta la que e o 
decimos caña brava ó lata, y que de ella ha formado el. 
| pueblo el “vocablo cañabraval, “sitio poblado de cañas 
é bravas, del mismo modo que: «del gallego cañaduz (caña 
e en Colombia cañaduzal, como en Filipinas... 
dulz a el señor Cuervo. ¿Este docto escritor 


IAEA 


y cañizar. El sitio eo del cañas ads Ó de. azúca 

se llama en castellano cañtamelar (de cañambiel). -Nues- 
tra caña brava es una. gramínea colosal que Humbold 
describe con el. nombre de Lynerium, y Codazzi iguala 

en el porte al donax de Italia. Es: muy. úel para las 
construcción de casas, y con ella s se hacen cestos, e 
canes, cedazos, y otras cosas más. No hay por qué no : 
decir. cañal, cañiaveral, cañtz o Ó-caiizar en vez de 
a cañabraval, por. brava Ó To a se considere tal 


7 


caña, que ae : | 
715: Capacho. Planta de Venezuela que da una. 
raíz “comestible y muy útil en medicina. Hay de dos 


clases, una blanca y la otra morada. 2l nombre se de. 
da asimismo á la raíz, y es castellano, del bajo. latín 


cava ssiumo, del árabe cafaa. E e O 


TA 7 Tp y% ES 
ENT 3 l z z' ANT : 


Yo apostaré, replicó Sancho, que. ha en el hi de perro. Dervas: con. 
, capachos. Cervantes. ÓN e Part. Cap. LTL : ASAS! 


ALO, Capellada. es en callo cedo ón cor- y 
AO DAn que se echa á us: zapatos rotos, del. «medio pie 
adelante por. la parte de arriba ; y de aquí se llama en 
| Venezuela. capellada el tejido que forma eL medio. y pié 
de las alpargatas, , que ala verdad parece. un Es : 


47 1 PER 


miendo. o a a a he a a : 


Y 


ñ ancha cinta o aa Picón: Y ebres. A eN es Hera! a Lal 


y 


on es una como dl Deia de a. ó. q 
como «las capelladas, y con jaretas en los. extremos. 
Colócasela en ar Sup e viénele el | momibre: de A en dd 


7 cra por. ado a tosca con a 
omo amontonados, debe haber venido de alguna pro- 
incia de. España, . y aun es probable. que séa voz. 


1 


astellana. a una aan que caramillo o 


hojas PS o y a “sienifica también 
a de algunas cosas mal puestas unas sobre 
«ni más ni menos. que lo que llamamos caramera. 


ne Se Mama. en Venezuela carátula la cubier- A 


a la «rústica, Y que consta de nde es Ó Arado la por a 
da 6 anteportada. y la final Ó que cierra. Se les y 


pone. generalmente de papel de color y. con. e. 
Como. Quiera que. esto no, tiene en castellano otro 
nombre. quie. el de cubierta. de papel, porque portada, 
_anteportada y. frontis, son otra cosa; y como carátu- 
Ja ses deriva. ¡de cara. «significa máscara, haz O velos 
y es el velo. 0: cubierta. del libro, no lo EFEO barba- 
i mo, sino. vocablo aceptable. | | 


710: eo Cardenal es “pequeño y lindo. Es 
10 “mitrado de rojo. con el pico y das: patás negras, 
. parte superior del cuerpo de: un azul negruzco, y 

inferior colorada. : CA | : | 


LOS: chirridos y id AS A 
¿De l tordo, eb cardenal. y la paloma. 
pd El: Genio de Parayanta, 


“Tenemos así muchas aves. de. que no. define el 
Diccionario. sino una. sola. clase. Entre los loros fal- 
ta nuestra. catana al, de lindos. colores ; la varié- 


pintas: yo la que tiene la eza 

| malas de variados colores. Tenemos asimi 

na y pericos e: varias calidades. 2 : “colores : Jam 
alas. verdes. y coloradas ; O verdes o a 


so COn. picos y Dada blancas; só e una 
alas azules 'ó verde ¡Mary otros de: un verde subid 


720. Carey, nómbre de cierto. reptil. parecido 
la tortuga, cuya preciosa concha. SiHVE 4 la industria, E 
no es corrupción des care ed carel, voces caribe E 
como sienta mi inolvidable amigo Aristides. Rojas ( ] 


quién: demostré. éste. e ¿Otros errores | en 1885 


e yy 08 
AS 


a con trario, la voz. indi gena, como, o sucede con otras, 


aio lo precioso pájaro que. e el do bos 
a los árboles COn 5u4 fuerte pico, 
lo nombre. Le eee ; e NES a 


Bole “abriendo estos. con e pico. y los. pies, 


La gente campesina dies. que este | 
algo carrasposo. Este término Carra sposos 2 
cla a tiene la o áspera. Ne a la 


En a id o edi sd e 


mo Salvá apunta además los vocablos. carrasper 


¡El 


(1) Estudio histórico geo2ráfico. 


Y 


“120 se A a varias especies de e 
pe una da qa en. ¿Sus o 


a si pue. de O A e OS, eS para 
: pájaros. a otra: gramínea, “semejante á das 


Antes ; ns carricillo. Carrizo. Mise usa coo 


e Pon yo. no. tensor MS curpa, porque: pa La me a e aadrrds 0 a 
Febres. cd, Ta es Hora! Cap. FIL. S EE A A A RN 


Con o nombre. de cascarilla se designa 


de cáscara de huevo. Somos 


JS casilla. a cada una le E Casas. q 
' n que. e. divide al tablero. para. los. “juegos de. 
ajedrez. aL de damas. elas puridad de verdad no está 


mal; pero e nombre técnico. de Malo Casilla. esp ar. 


1érid E forma | del *sús. ia e : aL La 
a que. toman ala bacer ¿en la Epoca: de 
E mudanza, determinaron | indudablemente el nombre As 
EE. de: dió, del árabe “scba, | alga, vóva. En alew 
aa ea de. o E de. Colombia, di- 4 


No ES PUES ES 


Y 
' YN 


y "Ye he dido t istimonio, de q que : los e daban nombre á árboles, 


:0 


“antic cuado 


RE 


: conte todas da, 


] a >. Guitarrillo de cinco e cuerdas. e 
A sólo cuatro. ad amado cuatro. Asemés 


A 730. o autor alan ha sentado. que: 
a sentida. en. Venezuela AZONAYSE. Es tomar el 


ae e la as. er el dar tal definición. Carearse 


2 p y ES TL » y É 


da e que al vulgo. a crineja y tiene aspecto 
de diminutivo de crós, del latin CIINIS, «pelo, cabello es 
- cabellera, es voz familiar ' que se usa en el sentido de o 
o o crencha a en tres a e abundante. AS da 


e ( ] 7 IL? 
UP 4 £ o de e Y 
% 


RL A 


El nombre: a Loco. si les dijo porque. aquel lee: donde está asida en Sd 
sárbol “aquesta fr uta, quitado el, pezón, deja allí un hoyo, y encima de aquel tiene 
otros. dos hoyos naturalmente, 0 todos. tes. vienen .£ hacerse como un gesto ó. 


e de un o monillo q coca E por eso 5 dijo. coco. 0. Gonzalo. Femández. de 
Hist Gr al. Si mar LO. Cap. LI, A 


y 
* E 


e Cooler. Arbol de nuestras s playas coronado o 
is q 1e cobijan s su fruto, al cual. llamamos. COCO. a 


476 CAPÍTULO VII 
Es un error del Diccionario el darle el nombre de coco 
al árbol. El vulgo dice mata de cocos, cuando no coco: 


tero; y nadie coco, sino del fruto. 


733.  Cogotazo, que usamos con el significado de 
coscorrón, debe de haber venido con los españoles. Ha. 
sido formado de cogote Ó cocote, de coca, cabeza. Proba- 
blemente se dijo en un tiempo cocotazo, golpe en la 
parte superior del cuello. Por su desinencia es algo 
bárbaro, pues da el sentido de golpe dado con el cogote, 
y ño en el. cogote:; pero tales anomalías se ven en el uso 
de las lencia y ¿quién le pone el cascabel al gator 


Coscorrón, cuya etimología no da la Academia, 
deriva en mi concepto de casco, cráneo, cabeza. Casco- 
VVÓM, COSCOVVÓN. 

734. Pavonéase ya en el Diccionario el sustantivo 
cohete con la acepción de volador. Tal es el uso que ha 
tenido siempre entre nosotros. Por la definición ante- 


rior parecía que incurriamos en barbarismo al decir 


cohete, y que éste era en España lo que aquí llama- 
mos trueno, si no lo que en todas partes llaman 
buscapiés, Nuestro trueno nose encuentra en el léxico 
castellano, y se diferentia del duscapiés en que éste es 


cohete sin. varillas, que corre por el suelo, por lo que el. 


pueblo lo lama también ratón; y el trueno, paquetillo 
de pólvora fuertemente reforzado con cuerdas, que esta- 
lla con estruendo cuando se le pega fuego.  Zrueno es 
de buena estirpe, y debe entrar en el Diccionario. La 
misma Academia al definir el cohete tronador dice: “El 
que da muchos truezos.” 


En efecto, he aquí los primeros cohetes de señal. —Rafa?l ali Gu- 
tiérrez. Una Noche en las Nubes. Traducción de Souvestre.) —Y ensordecían los. 
cohetes, los A ses y los truenos.—-L£steban Ponte. (Jacobo Ortiz). Revista 


de o Caracas, 


Sistiaga. Una Corrida de Loros. 


- Coimo. | En Venezuela sólo a designa. con , 


i e el término coímoe, | dicen. MOZO 200. 
billar, pues tanto. 5 puede entender lo que reza ¡mi 0 
y aci e como el sirviente - encargado de asear el 
a | - cual no se e llama. come 
i al de o 

da 736. *Colineta le colina) Pasta hecha con. Her | 
“VOS, 'azuear. y almendras. e lesa tal nombre coa 


o. de la forma. 


ay 


- Combado, del que es s torcido. de cuerpos 


- Comejonera: Lugar. donde se crían la 
sejel dal extensión se llama así. familiarmente 
o paraje. donde: SEN reúnen a de mal Vivir. 


E 


od 


Del africano traen la voz A Ex. 
tud de _pequeñísimas patas, que. se asemeja al 
ienpiés. Ae se encuentra por dondequiera en terrenos | 
úmedos. No. falta quienes digan a | 


ES la América pata: de caimanes, 
De ee ica ¿SAPOS y cienpiés.. 


ON - Sistiaga. La Vida en » Río eo. 


- Coroso su -carozo, palma “semejante ae a 

del. tamaño de “una “nuez, 

El vocablo que le ha dado. 

mb re es. ell de Galicia. El corocillo LE 


Las ¿A e aRA 


presiva de: un insecto. inofensivo, largo. y des mul 


Ao a : 


¿Una palma semejante cal COYOZO.. - Coros <al, E 
el sitio. poblado des COrOZOS,. e coraje. haitiano. e 
. ESrtRpción.. de corozo. 


TAL  Cotorrena “vale Solterona, y. “naturalmente 
deriva. ¡de cotorra, Bar. supuesto, que ni. en esta. 


1] 
acepción ni en. la derivación del. «vocablo tengo. PO 


!- te o Me lavo las: manos, como Pilatos 4 


42. Criollo se ha formado. de criar, Py significa 
en Venezuela el hijo de padres europeos. od Je 
erado en la República. _Equivocánse, los que, creen. 
que «criollo eS. lo. mismo que indigena. | a 


« 


E 743. Crup. es ya. voz común conque. Se dra 
na una grave. enfermedad semejante yl; —garrotillo Ó. 
a angina gangrenosa. el origen. de la voz. eS esco 


O rcést rom, erupo, do e a 


Ami Cuadra rse. se usa. figuradamente en el 


sentido de recibir - obtener úno algo de mucho 


e yalor: 0 poa ES y : E SI O URSS 


e 
s 


AS  Cuaricar ha. adquirido entre | nosotros. cla 08 
acepción de contemporizar. a un: tiempo un individuo. 
con uno y otro partido. en los momentos - de lucha, | 
para “quedar en situación de incorporarse al que al 
“cance la victoria. El término. es vergonzoso para el. 
indivi. desdice del carácter: 2e de la altivez ropa 
- blicana. a A A E DOS 

i Pie 

Cuarteo 56! ha formado. de. Le “indicada “acepción 

para expresar la. acción de cuartear, | 


pa nó. Cutambé y cucalambé son términos ae 
E nos, el primero de un juego semejante. al escondite, 
a ela quo. des un. baile popular de Jos Negro; E 


s 


con dd idas y pin 
o An, ectos, peca 


Eo 


— comparan su canto. al del 


7 


| Lo aunque es sel. “nombre de una. 
del A en los cerdos, MES tan dim 


o e “usen ; pero. a eS aber que. de 
diminutivo cp e nie ES cuchareta.. Debe. 
a asimismo" " cucharetazo 4 : cucharillezo, 


a Y * 
pl * 


A 


Hartzenbasch.. Oh. eiaje Galera, 


según caro asi en. el 
a según o. Dalai, Granada, OS 
bles del Plata, ye en de o España, 


49- a de cuero, io azotaina, Zurra. 
$. le. encuentro + PELOS. Di tampoco Lóha les términos - 
24 oy. correazo, do dado con correa Ó tira de 


Ñ 


NS da y EA de 


en forma de o, que o por. un bosta c 
de z 
ando fiebre y delirio, Y avanza : alrededor del e cuer 


por al microscópicos. 
que define el Diccionario. 


751. Culá culies y colí. 


miobra, y se ura del o kuli, “mano. E E 
ma. kolt es. del. Hindostán, donde se de ha dad E 
significación de. aL La tenemos, o O 


uésita: idioma. al aquí que. 
ero. ditícil de desarraigar. a o 


¿sa 


BZ. Nuestra in no ¿E8. precisamente la 
chamarra 0 somarra española, sino. la e puesta, : 
al modo. de. manta. e 0 e 


75 $e - Oiadabón. 


que, es poco hábil en a arte ó a 
Salvá e la acepción venezolana. e] e de 


“Calla” da boca, chambón. Z 


¿Nome hables de sastrería 


ve 


- Porque pierdo. la chabeta; ed 
> No. me. hables. de: da a) 
“Chaleco. ni. pantalón . Po 


o Po no M, Fernández... Zapatero á tus 


- Chambonado es lo. mismo ee 


es. que a uciblo chambón, que es ape ha 


o francés, haya. adquirido. tales acepciones de ma-. 
semejante. á la del a Rabone, de que 


hablo en el número “gro: 


a ns me Chamuchmna. Populacho. Visca a 
el Perú En en el Plata, según Ricardo Palma y Daniel 
- Pareciame bárbara pronunciación de chal 
de aa la Academia le dió lugar á: esto vocablo em. el 
¿Diccionario Dios la perdone a ella, y á él lo conserve. 


| 25 e “yocablo. africano. ed con que. los. 
a bautizaron al. mico, se usa comunmente o 
oda e. república el término. chingo, A “sienificativo. de, a 
chato, desnarigado, porque el mono indicado tiene las 
naricillas. explayadas. como si hubiese sido desnariga- | 
do. Chato tele, emplearse cariñosamente ; E 
tiene. siempre carácter despectivo, : el 
756. Chaparro. es: un árbol á que pusieron nom 
bre los españoles” por. semejanza con el chaparra A 
chaparro de. España. Hay varias clases de chaparro: 
haparro manteca, chaparro sabanero, ete. y hay un 
: bol llamado chaparrillo, que: da excelente madera 
para. obras de carpintería. A a 


Ol Chelín. (shilling), bneda inglesa de “valor de 


de Una peseta. Y veinticinco céntimos. 


ao Cháno, china, As. dice en muchas a de 


u ll china, «criada, moza add: servicio. 


s9 No. me parece mal formado pel aumentativo 


Hebillas ni 


a 


O bacosds 


E AON Chinchorro (voz castellana antigua), 08 
atarraya Ó red de pescar, y asimismo. hamaca teji 
da de cuerdas como red ó esparavel. : de 


Lu guardas la cumanesa A e 

- Más blanca que las espumas ds 0 A A 

De nuestros mares sin: brumas; A UA Les o 

La ves cuando te embelesa a a ao hr 

den En su chinchorro de plumas. er: ASES ñ a a do 


Manuel Nor ber to Vetanconrt. “4 Cumaná. 


ón. Eliquero! se dice en Venezuela, ( de mis: 
¿mo queen las islas Canarias, del. espacio pantanoso 
ale: ocupa un cerdo que se ha atado á una estaca 
6 á un árbol para criar ó para _engordarlo. Por Leo 
tensión se dice de cualquier lugar desaseado y. pan 
tanoso. La . etimología es. das. misma de eh 


cedo... Chito: En el Plata, según Ta añ el Era 


nada, se: ha extendido a significar. «corral. de cerdos 


de: ovejas ó de terneros. O se eE 


15) F es AE SA 


| 4 762. Chiriguare, nombre. indígena de un ave o 
"de rapiña muy voraz, es vocablo con. que. se. desig- 
sona una situación. pública ade penuria general, sea. 
por, causa de guerra, de mala administración, | Ó, de: 
otra cualquiera por el estilo. ds familiar, y tan co- 
mún que no sería fácil desterrarlo, por. lo: cual. lo 


pongo en este capitulo. Ei PS 


AMS 763 ps Chorote. La pasta de cacao > sin. vaitilla os 
Camela ni azúcar, cocida en agua endulzada con | 


| - VENEZQLANISMOS | 


elón; es distinto a chocolate, que es la pasta de ca- 
cao pneparada con. azúcar y vainilla .ó canela, y 
- asimismo la bebida. hecha con, ellas: La: pasta sim-- 
ple “conque se hace el chorote, que. en otros pun-. 
tos de la República y en Caracas llamamos cacao, 
leva únicamente este mismo. nombre, lo 


E 764. Chubasco, que, es: “una de tantas voces! 

nuestras autorizadas ya por el léxico vulgar, la for- 

- maron los españoles del portugués chuva, del latin 

pluvia, y tuvo en lo antiguo la forma de chubazo. 
Entre nosotros es voz puramente marinesca, lo que 
tal vez no acontecía con el anticuado chubazo. 


' 765, Chucuto es el nombre de un mono de 
corto rabillo. Es fácil de domesticar; pero de poca 
viveza é inteligencia, y muy feo, por lo cual el pue- 
blo para exagerar la fealtad de alguna persona ó. 
das antipatía que le inspira, dice que es a che. 
culto. Como cañuto de caña, chucuto se ha formado 
h de chuca, por. semejanza del rabillo 6 del pequeño...) 
- muñón del rabo Roh el spico. O culo. de. la ¿mcr Ol a 
P taba. Es una facecia etimológica la de dar por ame- 
ricana O indígena toda voz. que. no está en el Dic- 


'cionario. Ó cuyo orígen se ignora. 


2766. Chucho (onomatopéyico) designa un lásigo 
heáble, finamente tejido de cuerdas de cuero.  Chu- 
. chazo es el latigazo dado con él. | 


| [O La danta es un tapir moreno OSCUFO, co- 
mo. de seis pies de largo. El nombre no es indi-- 

gena sino portugués. En algunos lugares llaman cal 
28 A 
“macho danto. | 


Dantas y bdo tan multiplicados, +: 


Que cubren las riberas de los rícs. 
LElesta TX. 


Castellanos. 


Garto E 


ANSIA 


ce pegajoso que contiene. ea) O ON eo , e 
Desbabar. Perder =D cacao la baba. 


769. Descerazadora. Máquina de. 
descascarar el café. 


la semejanza del ES del E con E al Cerezo, o 
modo que cuando el café no ha sido descascarado ES les sa 
llama café en cereza Ó café cereza, dd : 


a Desecadora. Máquina desecante. , 


E. La Academia. dice qe desecho” es: cosa a 


la persona para quien Sen uizo. Asi es a vecdaa! : pero 
ese no es _ precisamente el rebote. venezolano, como 


e a que vista es rebote 1 Pi Mr. Rebotier, 20 e 


| digan: que el muerto era más grande, si no más pequeño, 
| que todos estos. escollos tiene la miseria: A ad A 


ás. 


ON Des garitarse vale tanto como desbarajustarse 


e la res ó el caballo, del coso Ó de la madrina. 


e 
a 7 
ida: Ó, paraje por donde se a a camino. | 
-« cionario lo ha: puesto como colombianismo con. e al 
dy ficación anticuada de deshecha : salida precisa de al 
- paraje ó camino. Entre varón y varona, como. 
nuestros abuelos, los Académicos. aca! se decid 1 
A por la Varona. NO haría lo 1 mismo. IIS 


| al ya en eS Diccionario! á dre 
o Eduardo Blanco, de la. Academia Venezolana, | 


Les incorrecto, pero. sí po “aquí, en España, ua 
id que se hable español. d A 


de O Destoconar. Recortar e cuernos del toro.. 
o E trozo que queda se llama Zocón, y el mismo nombre. qm 
se le da altoro destoconado. Ambas voces tienen aspec- e 
tos de anticuadas. Destoconar. sel ha formado como 
| destroncar, y tocón parece lo mismo que tronco (trumn- 
cus, truncum ), á pesar del alemán stock, que trae la 
Academia como etimología de tocón.. EN vocablo. es. 
cd e. antiguo en castellano : | 


ne que el perro viejo non ladra á pd. : 
| El o de Hita. Cantar es. 910. 


| 777 Desyerbar, lo. mismo que desherbar, vocablo a 
ae de > elevada. alcurnia. a | | 


778. Di en el: uso o es ho des 0 
-crito disparatado. No lo referimos á los hechos, que 
É Don nosotros son puros disparates, despropósitos, cala- 
: - veradas, Ele ol atendemos á la etimología, así debiera 
ser. solamente, Porque encuentro que dislate se ha for- : 
mado. de la preposión latina dis y de latus, no exacto, 
no claro, como disparatus, dispar. 


a Dólar, moneda norteamericana, deoro, de 

valor. de un peso fuerte y cuatro. centavos, premio éste 
de 

eS últimamente s se le A pat en Ll Ed EA 


de CAPÍTULO o 


al 


ElAstodon y Js hcas e son «sustantivos « con que 


-se designan los tirantes que sirven para suspender EN A , 


los hóúmbros los pantalones. Lo más común es decir 
a Sólo en Maracaibo he oído decir elásticos. Ni E 
el masculino ni el femenino ¡merecen ser tachados. de 
barbarismo, en rigor de expresión. 


781. - Embullarse es lo mismo que llenarse de y re. 


gocijo con la próxima realización: de: cualquier cosa, 0 
con la esperanza de que se realice pronto algo. que: se: 
a con vehemencia. | , 


782. Empaquetado, da, se aplica en Venezuela á 
la persona emperegilada que parece como aprisionada 
p ia 5 E | 


«en el vestido, que no está á sus anchas, como si no. 
“tuviese costumbre de vestir bien. Ya que digo emepe- 
regulada, diré que el venezonalismo emperifollar, (de en 


y perifollo), mo significa emperegilar, como apunta. Sal" 
vá, sino,adornar á úno de modo excesivo y con mal 
“gusto. La Academia debe. darle entrada en. st Dieccio-. 


nario. Hay otros verbos de semejante. formación, como 1 


| empatucar pea en y patuco, de pato), que es embadurnar 


10. ensuciar á úno. con exceso, de barro ú. otra cosa seme- ; 


a oa a O al 


783. Nuestro comuní simo empastar, encuadernar 


.en pasta los libros, que no tenía equivalente en caste- 2 
llano, figura como otras voces nuestras en la última | ES 


«edición del Diccionario de la Lengua. ue propuesta 


en 1884, por indicación de d Felipe E a la Aca dd 


ARE 


demia Española. 


O habido un peguero que ha haya pega E d 


3 
y 


- do con los franceses tan briosa y tenazmente como D.. 
Juan Martin Diez en la guerra 6 Independencia de 


e e. el debo ÓN de val Salido. no oa en El 
- Diccionario, cuando tienen que haber venido de Espa- 
fa, y regocija tánto al patriotismo poner á Empecinado 
| esta etimología: “por el. apodo de D. Juan Martín 
Díez. o ] | 


78 5 pit UY, En: cerrar en el potrero las bes- 


a e tías caballares ó el ganado. 


- Empotreramiento acción y efecto de aras 


| Sa 786.  Encabullado se aplica al garrote “que, para 
i hacerlo más resistente, se le ha puesto cabulla (1) ence- 
da rotada. “El encabullado suele jugar gran papel en las 
a folliscas. Follisca es un venezolanismo que expresa 
riña Ó pendencia con algazara; y equivale á las voces 


dd castellanas. Jullona, gresca, pelotera, chamusquina, gaza= 


; pera, etc.” En concepto mío foll¿sca deriva del castellano 
e Jolla, anticuado, Jfola (en fola, desordenadamente). El 
E catalán antiguo decía folla, tropel; el portugués dice 
fula; _foule el francés; y el italiano folla y fola. En cata- 


h. a lán corriente Joll, olla (loco, loca), se aplica á los ani- 


males como el lobo y el perro, en el sentido de rabioso, 
e lleno de furia. Acaso nuestro Jollisca no sea sino una 
OZ común anticua da sin uso. Ya mí testimonio en. 


e ¿Espe aña. 


; 787 Encancerado, la se aplica en Venezuela á los 
dolores morales ' para ponderar su intensidad y acre- 
SS centamiento.. Probable- es que así se haya usado en 


pe da aio ; y 5d] y y 
AS eS eN Por lo que he dicho acerca de esta VOL, creo que debe escribirse con Z, 


e omo que es Sa misma cabrlla Ó to de cabos de a Marinos españoles. 


/ 


según este lugar del anda 


| 
1 , 


de más entanceradas pesadumbre. A 


non Historia de ao Canto vi , verso de 


e 


ta y id 


k Ae 


OO Encasquillar, por rar ) 
herradura, ha logrado verlos en el a de da 
- Lengua la Academia Venezolana por indicación: de 08 
¡Felipe Tejera. Están ya aviados para el viaje. CRUE 
o sólo significaba, además de brizna, “el hierro | 
de la saeta y el anillo de metal que se pone al cabo: 
- del asta, lanza ó bastón, y de los ejes de coches y 
a carros. Ein: ciertos casos, po es correspondiente de 
regalón. | 


» Y AS y E 
ES d E as 


y es también dividir un ejército en tas 
790. Enlajado. El suelo cubierto de jas. 
 Enlajadura. El acto! de enlajar. - aa 


- Enlajar. Cubrir el suelo con, a ajustadas unas. 6 
con otras y a á 0 tierra. Mee 


Ol be 
-ficio recibido ó la falta! cometida. Se la en El 
- sentido: de afrentar. ds de uso. familiar. o 


792. a y laa frases ponerse ó dono 
en la sabana, significan declararse en completa. betas 
a figuradamente gozar de toda comodidad, eE 
casos en los cuales se usa con el. verbo estar: 
ensabanado, está en la. sabana. | 


789. Enguerrillarse, vale ¡ insurreccionarse. en gue a 


qe e Ponerse | serio, tomar. aire des cd 
| ad. a - Aplícase asimismo á ciertas cosas. “BI 
negocio. Se OSta enseriando,” cdo. que me parece un 
dd bárbaro. O se usa como. da refirién- | 


ques tenemos a) a 


i “Del. vocablo indigena tapara (n2 1042) se ha for 
mado el sustantivo. familiar a | ae O me 


a apenas. da a ad ente de 
que cuando hay algún objeto en una tapara, se conoce | 
e qe el «sonido, pero. no se puede a asegurar lo que es. a 


EA a Manjar que se prepara ¡con 
» da de cordero ó. de cabrito, sal y vinagre, y e 
- pone: al fuego. ensartado en un asador de madera. 


eo 7 Escaparate, según el e ionalio de  Autori=": 
dades, es el armario, con puertas de vidrio o de cristal, 
donde 56 oa e Ads de cristal, oro 


a 


al Se ON sean dE e imágenes, ete. 


El citado. Diccionario trae esta lección de Zabaleta 
A 08 Le 4 5 É 


Do Venezuela. no. se ace Bacon: entre escapaz is 
od armario, ed no lo. hallo o A e de las defi- TN 


qué LLO con el o Yo “porque en do o 
- donde guardamos la ropa guardamos también. Joyas . 
dinero, bujerías y aliños, sobre que tampoco está 100: 
oposición la etimología: Esta noes, no, el latín e y 
appáratus. ¿Por qué? El origen del. vocablo debe de a 
ser godo, una vez que, así como en el castellano. do 
dice escaparate, en flamenco se dice schapbreeye, armario; S . 
y el flamenco se formó del frisón y el gótico. | No hay 
por qué no dar a escaparate la. correspondencia de 

armario. , Pa 


4 


Cuando, secas correctamente de espalda, de A 
cimos espaldero para designar el paje. de armas ó de. 
lanza, Quel «criado. armado encargado de acompañar. as 

a señor y .guardarle las espaldas, no incurrimos en. 
despropósito, sino que usamos de un término bello, 
que esta pidiendo. entrada en el tesoro. de, la. Lengua a 
A «castellana. En o aa OS Ol 


e ob En Vel se a únicamente esquila, o 
| hablo del instrumento, la campanita que. Dee pone. 
al cuello del ganado lanar; ME esquilón las campana 
_manuable s sujeta á un. “travesaño des madera que 004 
cuelga de una correa al cuello y conque qn e : 
i templos y conventos se convoca. aparas ciertos actos 
2. Esto ha debido ser así, Yo conviene con: su etimolo-. A 
era. que no es el e shellen, sonar, sino 4 Má da 
anda. juicio, el gótico schelle, _campanita, que en la 
lengua meridional del siglo XIL ¡se! dijo. ase chilla, a 
Ahora, que. el sonar: alemán. tiene a “inme-. 
- diato y directo con la a «gótica, incom- > 
- testable. a So e 


> Sl 


PS 


-*”; Y 


] 707: El venezolanismo estampilla es : de los que 


E e acontezca como á Emilio polar ten a a 
eE Trañicesa. Estampilla es as estampita: con sello of. 
cial que sirve para el franqueo de la correspondencia A 
2 para otros usos. El “vocablo es tan bueno cómo | a 
sello, y quizá más propio para el caso. Ha sido pro-- | 
“puesto ya por D, Aníbal —Domínici la Academia. a 
Venezolana. E e a Da Pa 


dE 


ls 


798. oca, Casa de campo COM nuertas 
=situada cerca. de las. ciudades. No lo encuentro mal; 
ON tampoco que (se. diga fágina en el sentido de. 
hacendera, porque ral “significa asimismo trabajo 
| - corporal; y fagína, faena y haccndiva proceden todas. 
de Jacienda, cosa. que Se ha de hacer. No: obstante, 
cuando. se trata. de trabajo á que debe concurrir tos 
do el vecindario, por ser de utilidad común, la pa 
Labra hasta ahora, autorizada ES hacendera. o 


3 IAE sd 
E o “Nada. de: trapacero. tiene el. pobre Jara. NO 
o mallero venezolano. ¡Es apenas un petulahte un la 
í rolón. jactancioso 0 hasta inocente, un charlatán lle- 
no de «vanidad, y más nada; y como esta “significa- 
ción, conviene más con la etimología. de faramalla. 
que lá, que tiene: em España, no. encuentro por qué 
calificarlo de barbarismo. Viva el faramallero entre 
—ROSOtroS, y viva ínuchos - años, para solaz de viejas 
verdes Y antorcha de tertulias soñolientas. y 


eN E de 


e dE 1800: Facistor dicen comunmente. en Venezuela di 
del petulante que gusta de. llamar la atención y 
ponerse en evidencia: Es la misma voz facistol que 
aan significó la silla ó asiento de Obispo 
- colocaba frente al coro 


A y aun. se - aplicaba be mismo. “atrio. 1 
¿bre ponerla. Parece. que esta voz faci TOA 
o qué ver (con el. idioma alemán, SINO que 0 
qe atina Facit stallium. Del mismo modo, E 


en da a del N orte ple a a ó patrón | 
del Flyboat, (en. danés v/iboot y en castellano Jal 
AN dote), formado. de 19 “ataca ar violentamente, | da boak, da 


x 


bote. (Sy . z de $ NES = E , 0 ts 9 2 


xo 


a 8o1. Alina Embarcación: ligera de guerra, 4 
en forma de canoa con quilla, y movida por cana- 
a letes. Puede contener más de cien hombres que 
da manejan éstos y van “armados de fusil. Lleva cun 
cañón de. pequeño calibre enla: proa, . anda con 
suma velocidad. En tiempo de paz sirve en. las 
grandes pesquerías con los nombres ' qe piragua NA 
=caladora. Tal vocablo, - presentado y definido por a 
Aníbal Domínici, consta: ya en. el, Diccionario. Dios 
sele el nombre de Hechera, no por. su extraordinaria. s 
, velocidad, sino porque en los principios. a mon 
tada por indios armados de fechas, e 


de Pla da an Pe de Avere, A 


don de. dos del honbie 
orde paletó, chaleco y. ada, Solo de una 
ma e on qe observar a | no sel. dice 


ata Poe da esta acepción de la que tiene > 
pentíe los jugadores. de baraja: aa ÓN 


-, Como ¡ba el labrador viendo sus naipes, hallólos. todos. een un linaje, y 
- alegría de ganar la mano dijo. en el mismo punto: no muy bendito, que ten, 


NEO Alemán. Gusmán de aa 0 do Lib. Le Cap», y Pa 


-epción f etilo dd armarse ó aviarse Ade modo da 
r con. el O asegurado. Estar pudo 
Da ser dice también. está ea 


sos suficientes y para Mas. E ade des da 
“reo que puede aceptarse la frase familiar. 
Bar fordcado pero, ¿no el verbo. E 


4 
S 


Y piensa el público 
EN dad tal empleado 
ee o A Esa fondcado 
ES Es un Nabad. a 


Jess, Me Sistiaga. Delicias de un a subalter waa. 


| sar aa Úno o fregado, por estar a en. 
a “O: confundido, acaso no sea =venezolanismo y 
8 proceda de algún punto. de España, como lo: das de 
al de frase ser úno lo mismo para un fregado 


Ao un dagrido, dónde Jregado vale enredo, 
De a nos vino el verbo amolar en 


des de De E de Mábtlto. en carta. á o Pato Fór- 
| - “Leiscla, a Comedia obra a a des- 


“estar ebrio;” pero : 
9ila usa. 08 slo. y tiene visos de 


Y e. pe 5 41 USAEN 


3 ua acción. y efecto: de a 
perl las armas. ¿Debe cuidarse de no confundir 


a bárbara. 


CAPÍTULO _. A 


y , RE E SIN 
Y» : LION 


he visto en una obra de cierto. señor ingeniero. a 
Jucilar y de in traté ya en e a 398. PA 


806. El ave gallinácea originaria. de iafrica que EN 
castellano llama gallina de a. y los antiguos 
Hamaron gallina de Meleagra '0 de: Numidia, la llama a 
mos en Venezuela ó Gallineta 6 Pintada. Gallineta'. a 
li 24 de agua es un precioso zancudo de laguna, de pico TO 
NU anclas blanco, frente y patas: rojas, el plumaje par-. . 5 
do oscuro, moreno verdoso por encima, por debajo. | 
blanquecino, y con las alas guarnecidas de una. línea o 
blanca. o 0d 5 : o ÓN 


807 Cara Redondel ona al modo de 
circo para las riñas de gallos, Casa dedicada EXPres 
- samente á las: riñas de gallos. Derecho de gallera, lo 
impuesto: municipal de las galleras públicas. A 


Gallero. ' El jugador de gallos. 


) : A e 
S 808. Gamboa es uno de los. rios' de Caracas. 
a Viénele el nombre. del ado vizcaíno Gamboa. 


Masa 


$00: No del costellaho Zarzón, que pde delo 
francés garcon, ni del portugués ga7zon, sino de nuestro E a 
sustantivo garza, del latín ardea, dieron los conquista- ad 
dores el nombre de garzón, plural garzones, á un. ave. 0 
de la especie de las. garzas. reales, de cabeza sin plu= q 
a pelo ni pelusa, dE ojos sin párpados, como. embu a 
-.tidos en la cabeza, de pico muy largo y huesoso, dea 
collar rojo, de alas -negras con brillo azulado y. de. 
“vientre blanco ; y con la particularidad de tener como el 
- pelícano una como bolsa ó depósito debajo del gargúero, | 
donde recibe el agua que traga con los alimentos. 


No quiere esto decir que no tengamos. también Ae 


y : AS cai PES NN 


EzOL AN ISMOS 


E a 


garzas ; tenemos varias: garza ia, la garza more 
4d y la garza atigrada. ES A 
di Son Garrast, muy usado en. Venezuela, es el 
e del llanero. Es: abierto á los costados con botona- 
dura. hasta el jarrete, “donde termina. en dos. puntas al. 
modo de garras, llamadas pon a gente de los llanos 
pe de pavo. E OA Id : S 
MESEO EL gavilán dos castellana de origen árabe), da 
nes el halcón venezolano, fuerte, activo y atrevido. Se o 
e amansa, y es e más on qe tenemos para tao a 
Cetrería, O a aaa de : 
E Bra. Gavilucho de ida es un ave > pintada de 
una y gris con la cabeza dé un blanco sucio, y una 
, - banda negra al rededor de los ojos y a los lados del 
pico. . pea audaz y a como el águila, y voraz como el 
buitre. a | q cn 
o E Co der. grosero, “tosco. mal hache, 
a un dulce hecho de harina de maíz tostado y papelón. a 


Es seco. 2 deleznable. mo tal vocablo sig- 


e 


| A cofio, como die a pueblo, es (el que encuentra" 
ul que se diga coger $ voteras en el sentido de tras- 
il porque el mayor trabajo es el de dar con las gote- 
ras, que no siempre provienen de las tejas, y e 
coger significa también encontras”, | 


EA Lao Guácimo, término able a tibuado y e 
; mado. acaso del arábigo o es No de 
. a árbol de corteza. medicinal. 


V 


Ao e _Guachafita. es un término. que sienifica ca- 
de ad ES se O á toda clase. de Aedo Óó 


a gobiernos y alas] personas y 3 las cc cosas. ( 
_me decía: la palabra es un tesoro, a 


su orígen! Años más tarde. en la revoluci ión a 
a Tácaibo, de. 1809. fuí más afortunado que él cal | 
decir, no ya sólo guachafita, sino guachapa da 
chapita, y se me “Informó que los jueadores Maa 
_guachapa. El acto de, apagar. las velas y. manotear la 


tivo del verbo guachapear. “La corrupción: guachafita 
ha, triunfado, y se ha hecho a. Sa Aeon 
siva en, el Jenna familiar, e | 


$16 El guácharo, LS iio: dell árabe 
wachio, doliente, es un pájaro nocturno que sólo “Ses 
encuentra en las montañas de Caripe, y especialmen- 
te en una gran cueva que lleva su. nombre. Da ste 
término, como otros indicados en. esta Obra, consta: ya 
en el Diccionario. a | 


O OS 


Si da es lo mismo que. guadua, caña 
brava. . G udduba, formado de la VoZa 'morisca nos arábi- 
ga indicada, aunque usada en gran parte “del la Re 
- Pública, tal vez no sea. venezolanismo, pues Castella. 
nos la emplea en varios lugares... | | : 


-818.. ¡Guazra. (de Guairo) Vela. triangular que 
se enverga regularmente con garruchas. 


819. -Guatro, del inglés. herra, fálucho “costero 
e vela o 2 


820. 


a e o a 


IN ELA paporretas. y da dea hs ta 
es hablar sin ton ni son, sin 1 saber. do que se ice 


+ 
fl SAA 
o O 


y E 
pr sunción y. Pd cosa o a atipoco 
se e a man de 2 vr. a o creo qué 


A... una voz e | 


46 
4 


E 2 _.. que Be “aplica, como en otro lu- 
: dar he dicho, á cierta. especie de cambur, “por seríin- - 

ESO se ha formado como tragantón, bailón y Otros, 

: y puede dejársele entrar como en su casa, aunque 
es ONES, bailón, | tragantón, hartón, parecen cosa 
A de bribones. o O ES o 

a .atestada” de lazos y Correas: le carga de plátanos hartomnes. 
Picón Febres. - ¡Ya es lora! Cap. XI. 
Halo (formado de hatajo) ESE extiende - en. 


linda á significar. lo mismo que asada, sin que 
por ello deje de tener sus demás acepciones. Es 


bárbaro, sí, llamar hato una a dehesa, como en 
z algunos lugares arpoítece. 


o Hechor se aplica al asno en el sentido de 
El mismo uso. tiene en el Plata, según mi 

> a Daniel. Granada, bien que o .. SEE 
tiende al «caballo y al toro. ae 


Hervido.. Cocido. te carne de vaca Ó . E 


>. 


Hueco de ato y. huevo de e son “plantas 
e se utilizan e 


828. o por 


sería mejor llamar al dulce acucarillo e papal ZA 
heueca. e 


e 820. daa a árabe > daba 


semejante á un ena : Dásdle Sd . elr 
de salbadera, porque s sirve de tal cuando $e le e 
hierve. en aceite: Con la madera de este. árbol 


e % A 


-brican canoas. se 2. a os 


de en e ..— A ya porque. e ontoma 
que halar con la energía del idioma y | da. acción 

expresa. Lo mismo hay. que decir. de jaló 57 : 
legítimo de drón, sobre que al dárselo. LAS -cualqui ( 
Cl impedirá que se le: confunda - con un alón de 
a Sl jalón sea dé una buena moza. 


do Bor El nombre de Jojoto, que damos 0 
a zOreS da maíz e no ha a e OS 1 


tativo oda e Jero, grama. anidan 
Venezuela. “rabo de: Zorro, - que se 
A tas de maíz tierno, e tiene una. 


ui e con o Ó raspa semejante 
mazorca de maíz verde, 

ré este Joyo- del maiz del que se. da 

a o e la cáscara de la frutilla es 


Picón Febres. E Ya es Hor al cap. A. 


e e tiene. el significado de hacer mo- 
-Ó como dicen hoy “declararse en hueléa los 
idiantes” E fugarse alguno « de la escuela ó no asistir 


o. con engaño ES padres E "maestros. Debe de 


a ivi e o pues lo tema. Eo. 
ión de regocijarse, y el hacer novillos no es otra — 
E También se dice, y con mayor generalidad sa 

Za _ “Fulano está sacando cera”, esto es, ha- 
Este sacar cera no tiene o una 


OS que ES voz A corrupción: 
_ sólo se: usa en: Venezuela ..—. la o 


34 Lairén. l raiz comestible, 7797 rbía. Amteri- 


E 


qe E o. piedra. ars que sa- 
| cantera. Mana . Jia, e sirve _ para solar y 


O o 6  “coMductór, 


| | CAPÍTULO ven a 
lancha. Definido por a De Anibal Doo 
sido ya sometido á la Academia Española. o 


8 37. Lanudo, lanuda, se aplica las persona : 
rústica, tosca, grosera. Donde más se. usa. en o 
Maracaibo y la: Cordillera de los Andes. : | 


SS Lapo. El pueblo. aplica este. “vocablo al 
o que con frecuencia, Ó por. cobardía - 0 por. 
simpleza, se deja vencer ó. engañar por. otro. a 
se dice que “Perencejo es el /afo de Fulano.” 

39. Lata tiene, además de las acepciones aya : 
calas las de bote hecho de hojalata, con su. con-. 
tenido ó sin él (lata de salmón, de. pimientos); e 
tabla delgada sobre la cual -Se. aseguran las SS tejas. 
Y pues de lata hablo, no ya venezolanismo sino le- 
gitimo barbarismo es llamar /ata una vara de. cha 
-parro; decir dar lata por fustigar, castigar, etc. 


formar de tal /ata el verbo Jatir en el sentido de 
molestar, inquietar, perjudicar ato. ganárselo todo 
al juego, etc. Con todo, es. curioso. que en E 
paña se emplee la frase dar lata, con lá. signifi 
«ción de dar broma, molestar, fastidiar, e 
«según se ve por: la prensa de la Península. 


| Probable es asimismo que por. allá se. diga 

haya dicho /ázaro por Jazarino, pues nuestro voc: 
blo.es. el bajo latino /azarus,. leproso. Do 1d 
-_distintamente lázaro y  lazari 100 Del: italiano - Laza= 
retto tiene a castellano. el término lazareto,. all 


de parajes o de na a 
s Los venezolanos lo usamos sólo paa designar la 


Ad ú otra. enfermedad contagiosa. o e 
egredo ( ), acepción que debe de ser española. - Lo 
mismo es de sospechar de otras voces.  L/anero, por. 
> mplo, con que designamos al habitante de Los 
anos ó llanuras, y á los deheseros, tiene puro as- 
ecto español, y debe de serlo. ó de haberlo sido. 


840. Lechero vale lo mismo que cicatero, taca- 

E Moa Es despectiva. Enel. propio: 
sentido. de lechero. se dice en Venezuela, y con no: 
- formado del e 


7 


-Lechosa. Fruta. ES da sel - Papayo Ó pe 


-Lechoso, el papayo Ó > papaye ero. 


842, ola lechuza y el mochuelo son aves de 
“apiña nocturnas semejantes dá las de España EF 
m chuelo es. torpe. De la lechuza hay varias espe- 
ESc Del individuo misántropo, que se deja VEL Ta- 
fas veces, se dice. que “Es un mochuelo, - No dis: 
rda con. el castellano “Cada mochuelo cia 


| OS di Golpe a sobre la oreja con e de 
.. índice E cordial, sonando - el índice. al modo de 
: pulgar Y el cordial. Generalmente 
broma. .. o esta. voz en 


Bda e : ( 
frascos contiene E copitas para tom Ln 


8 as Linchir 


Linchamiento. Acción y o a Mnchar. 


ESE 


| Linchero Ó. linchador.. El ES lincha.. 

: Estas | voces derivan, Como. es. sabido, del | 
do inglés Lynch, y - traen su origen de los. Estados 
ados del Norte. Origen norte-americano - Es 
asimismo el vocablo Loch, con el cual designa 
la moneda de nikel: que representa un _cuartil, 
real fuerte, pues aunque “el castellano tiene. la. 
ma voz locha 6 loja, y el francés el término 7 

para. designar el cobitos  barbilatus, cuyo color 
«dado nombre á-la moneda, por :acá, donde 
mos á este pez barbado, hemos formado tal voz del in 
glés loach, bien que esta palabra no. tiene: en. : 
E idioma. la acepción venezolana. O 


846. Ligueligue, que otros dicen. Liguilique 5 
unas voz singular formada del inglés ulec—=d? 
- (laique-laique) en el fpatuá 6 dialecto de la 
= tillas. inglesas. Se usa generalmente en. 

para ia una como. blusa | hecha. a 


que usa la gente. de E a especia 

los cargadores: y mandaderos. 0 aquí. porque 

presa una cosa nueva y es de Uso. común. en 
república y en las antillas inmediatas, | 

mí me ataca los nervios. A 


847. 


a llamar smo o mabita las o 

e aparecen « en y las. hojas de las plantas. 

nte se da Es mabita. el sentido que los 

s 4 gettatore, esto es, persona desafortunada que 

-onsigo a desgracia, E con quien nada sale bien, 

y z dicen; es un mabita ;” yen le Cayo la mabuto/. “le: 
char: bl óÓ suene. mabita” de la persona que: 
o leún modo ha venido. á menos y no alcanza 4. 
mejorar. Enmabitar es privar úno á otro de toda buena 

a suerte; hacer que con sólo su proximidad ó trato le salga 
o todo. Es como aa de la creencia del. 


A 


2. sa a Ta amamos” mazorca en a 

lo es. la espiga densa- Y apretada en que se crían los 
granos del maíz, como reza el Diccionario, que eso. 
lo llamamos tusa y lo. llaman en E spaña CAYvOZO. Decio o 


E dela Carozo. odie. Y sin las netas: y sde la 
baya del. cacio, que es como una pequeña maza, como 
c la husada con su porción de lino, lana ó estambre 
Véase els 578). La husada y las mazorcas de que hablo - 
tie 2n la misma forma. Estas acepciones de mazorca 
son ide. legítima derivación ; y le nuestra, aplicada al 


ut del cacao, está autorizada : 


ER > Descubrió un cabo fr utal que pocos conocía, del cual pendían unas at , 
2 a bastante grandes (las del cacao). =D, Tomás de- Iriarte. 74 Nuevo 
ss Le de. Duodécima) .—Sus doncellas y ella, todas son un ascua de oro, 

mazorcas de perlas, todas son diamantes, todas rubíes, todas telas de 


más de diez altos. Cervantes. cuya: Seg . Lart. Capo es 


Malditas. Llaguitas pertinaces. que se for- 


en ea piernas y en los pies Á cons secuencia de das E 
vicad ras. de insectos - venenosos. | | 


8 50. Malajo os la pana dl maíz 

no dar fruto ó por no desarrollarse éste conveniente- 

mente, á causa del modo de sembrarla, sólo sirve para 
- pasto de las caballerías. En libro antiguo que se 
“halla en la Biblioteca Nacional, y cuyo titulo. y autor 

no he podido recordar, dice que se puso tal nombre 5 

la planta indicada, porque debiendo sembrarse eb maíz = 


á cierta distancia para que sea productivo, el colono 
solía exclamar ¡mal ojo! cuando por no fructificar la de 
planta veía que el sembrador se había equivocado enel 


cálculo de la distancia que unas de otras deben guar- 
darla: matas. No obstante, es de de observar ques. 
malhojo 6 malojo es voz castellana antigua, significa- 


tiva de “desperdicio ó desecho de alguna cosa que se a 
arroja por inútil,” como debió arrojarse ó desecharse os 
en los principios la planta del maíz que no fructificaba. a 
En Cuba han variado la terminación del vocablo, Y a 
dicen maloja. De malojo decimos malozad, plantío de 3 


malojo; y malojero, del que lo vende. El polvillo que i 
suelta la espiga del 22alojo determina una. especie. de 3 
; oftalmía que el vulgo llama mal de 0708. | : e 


851. Manmón, de mamar, es el nombre. de una 2 
fruta muy estimada. ' ms 


Debajo de los macos ó mamones, 


Plantados por hileras ordenadas 


Cotelaase Elegta 2 Canto Le 


N 


052, Manali Ó da es un anfibio herbivoro de e 
color gris ceniciento, de diez á quince pies de largo, de 
cuero más grueso que el del buey, y- de carne semejante 
en el gusto á la de éste. Su grasa es excelente para el 
do Abunda en el lago de Maracaibo y Cn 
Orinoco, Serna: dicho que su nombre es indigena. : 


a sido formado de MANO, como lo dice el 


; «Tiene solas. dos manos On OS cerca de la cabeza, cortos, e por eso los 


-chripstianos le Dana ” manatt. > —Hlistori “ia General y Natural de las Indias. L Ae 
A Cap. 1X. SE z : 


-= y 3% 


853. —Mancorna, onancuerna ó e e de 
los botones iguales, Ó gemelos, sujetos por un arito ó 

- cadenita. del mismo metal. Me parece que no son 1 
01 Pianos: los nombres de mancuerna y yunta. 


SSL: Mandinga es voz africana, significa diablo, 
Ea se aplica á las personas de carácter endiablado ó E 
pervertido y revoltoso.. Se usa asimismo en otras re- 
públicas de América, como introducida por los afri- | 
canos, pero en Venezuela su empleo es O del 


* 


valgo. A 


0” 855. Manelo, se “apies al qe es muy- junto de 
rodillas. | | A A 

$ ES En a corriente se an ““mano de pa 
opel el conjunto de veinticinco pliegos, que es la 

vigésima. parte de una resma de papel ; Y. en Vene- a 
E zuela llamamos además “manilla de papel” el con- a 
junto. de cinco pliegos “que es también la vigésima E 


parte: de una resmiila. Esto es. ao nO su. 10 
po. en el Diccionario. 


| 856. Manjarete,. que. ES vulgo pronuncia bárba- 
a majarele, se ha rada: de manjar y expre- 
sa un dulce hecho al modo de crema, pero más con- 
sistente, con masa de maíz dulce y leche de coco, 
ho E espolvoreado - luégo con canela. Nuestra mazamo- 
e diferencia del o en que es e no. 


a po con manteca 3 


Bs Lo que. - decimos ma 


a do. Ma ada es E cebada. ae pan con a e 
quilla, y mantecado el bollo: de: pan. amasado a De 


850. Mantuano, do EA iicto, 
usaban los indios, significó. en los principi dl 
diente del enlace de indios y españoles nob 


ha: venido á significar por e extensión, - «noble. de 


curia. -De este significado - han creído e Ss E 
el vocablo derivaba de Mantua ; de 


eS venían los. nobles y a a reyes de 
concedían licencia de matrimonio á un OS >. 


-859. Moab es o corriente. en 


— zuela, y una vez que en esta época eminenteme 


industrial, existen manufactura. e. manufacturero, 

E alcanzo por qué no ha de existir. monufacturar. Jue 
exista fabricar no es motivo para desccharlo, pue 
también existe fábrica, y no obstante se ha dado 


2 entrada á manufactura. Más viso de barbarie a 
e Pr por fabricante, Como que Pa su 


; a rancés plebeyo. | 


Otro. 
860, 


E nombre que damos 
- América. En castellano 
a - ciruelo Avon Ela 


Ye a e o misma vOz en e provincias 
de > España, deriva. del DOS arancón, nombre del 


«sebestén y del ciruelo silvestre. Probablemente esto le dió 


nombre de marañión al indicado pueblo de Navarra 
alo Amazonas. | LE] mMErey (véase el párrafo 587) re- 
ibe también el nombre de marañón, acaso por el 
= hueso que lo corona, semejante. de una ciruela. | 


de En esta. clase de relaciones de las voces las hay 
muy curiosas ; llámase, por ejemplo, maraquito y ma- 
raquita, respectivamente, al niño y á la niña menores de 
na familia. E orígen de esto es sin duda que el a 
menor. es =P último que ha usado la maraguita ó. ju 
_guete e de tal nombre con que se acostumbra entrete 
erá alos. niños de teta. De aquí el pueblo ha ex- 
o o. el vocablo maraquito 4 significar cariño- eS 
mente. Ea guarin Ó lechoncillo menor de una cría. 


o niño “menor, cuando no dicen o 3 


a a 2 és” término: ina o un y 
instrumento - músico usado por los negros en sus bailes. a 


Furruco, otro instrumento - usado por ellos, es onoma- 


topéyico. EL Furruco es un tamborcillo hecho de.- 
un barrilito y un cuero al cual sele horada en el 
centro. para colocar en el agujero un pequeño “palo a 
que por continuo frotamiento produce el sonido que le: 
E nombre. Cual ques o presuntuoso deriva 


grupos a Arboles que se ven 4 _arechos en nuestras 


extensas dehesas óÓ Manúras. O 


BASE 


“Algunas matas, que son pequeños grupos de árboles, parecen naves á ¿la vela se a 
producen en su lejanía el efecto de estas. : > ? E 
Bozal y o Geografía de Venezuela. Pag. 66. 


| e que es al de matorral es el nombre. que o 
se le da á un reptil de la familia de los a. 


Los matos son pintados. y andan pe o A 
Se AO. | | Po a 


863. Mecha, por chansa? debe a a do. ino E 
-troducida por los españoles, como lo. hace creer la frase. 
castellana, fig. y fam.: Aguantar úno la mecha; e DAS 

sin duda de que la: mecha sirve para comunicar. a fuego. E 
Salvá incluye en su Diccionarió.como. ota 

la frase hablar de mecha, correspondiente á la de hablar 
de broma. A mechero se le da la acepción de chancero. de 
 Mechificarse es lo mismo que chancearse, bromear, pero 

- vacilo en creer que mechificarse se haya formado de . | 

- cha y el latín care. Acaso no sea más que antigua co- 

- rrupción española del latín muestificare, dar pena. Del e ad 
tin mestificare, tenemos mistificar, en el sentido de enga- E 
ñar, chasquear, burlar; Se mistificación, engaño, chas. E 
co, burla; pero mistificar y a se usan asimis- 
mo en España: basta verlas en el. diccionario , de, Sr 

- Serrano. o A E 

2 864... _Melado, por su semejanza con la o en 

- «calidad y. color, llamamos la miel de cañas. o 
o se dice caballo melado, del que tiene el color CES dicha. E 
a a Mio del latin mico, por los. saltos y a 
od incesante movimiento, 36 lama á «cierto. mono mu 


ria imbién. se. Me Lisa o ya a o ; 
E blos africanos puestos por los negros de los campos. 


| 866. -—Mingón. aplicase al niño que de todo llora, 
por exceso. de mimo. | 


ES 


07. a como en España se llama mona no SÓ 
lo 4 Ala hembra del mono en. general, sino á cierta 
es ecie de mono africano, los cristianos, como llamaba 
'ernández de Oviedo áslos conquistadores, Le: Pusie- e 
ron mona á- una especie semejante á la africana, de 
cabeza: redonda, nariz cata y hocico corto. El mono 
común. es el machango ó chango, ya mencionado en, | 
E este. libro; y además de estos y del araguato, hay 
otros de nombres puestos por los españoles, como el. 
capuchino, la marimorida, el mico 6 macaco, el carane- e 
gra el cararrayada, el machin. -Marimonda se dice - 
por. extensión - de la mujer que por costumbre anda 
a - desgreñada, y á quien le caen los cabellos sobre la 
eS - frente; comó al mono así llamado. Macaco es voz caste- 
: ada. de las árabe MACACON. Nuestro macaco. 


! 868. a venga de MORO y fat, como qe 
ren úmos, ó" de. mono y fatuo, como otros pretenden, a 
- Significa ¿mozo presuntuoso y vano. Se le da también | 
pel ón. de mamarracho. 


e Montuno. Rústico, “ordinario, grosero; apli e 
> case 4 las personas. o a | 


dE 870. -Morocoto es un pez a y brillante, y es | 
de él dió nombre de morocota á la onza norte amet e 
na el al a a adeo- a dente a E 


510, CAPÍTULO vu 


en Caracas dicha moneda. De ahí se dice, con refe- 


rencia al hombre muy rico, que está morocotudo. Para. 


mí m2orocoto es voz indígena; para otros se ha for- 
mado de 220r0 y coto. 5 


La onza venezolana de valor de cien pesetas se 
lama pachana, por el Inspector del Cuño, -General 
Pachano; la peseta, bolívar, en memoria del Liberta- 
dor; y el peso de cinco pesetas, vexezolamo. | 


871. Morocho, cha, significa en Venezuela geme- 
lo, mellizo; y se aplica también á los fritos como 
el plátano A se-dan unidos, lo que acontece á 
veces. lenoro en qué país de América se aplica 720- 
rocho al maíz que se distingue por su dureza y á la 
persona robusta, fresca, y bien 4eogséservada, como dice 
el Diccionario de la Leñgsua. *Cfeo que la voz es 
desconocida en Colombia. En las repúblicas del Plata 
Sy en el Perú, »orocho, significa moreno, y deriva del 
latín 72075, negro o moreno, por los habitantes de la 
antigua Mauritania, como apunta D. Daniel Granada. 


¿El vocablo que se usa en Venezuela procede del latin m2o-- 


rus, el moral, castellano moreo (moroceo, vulgo moro- 
cho) que se aplica á la higuera, la morera, la papelera, 
y otras plantas que, como el moral, dan la flor heérma- 
frodita, masculina y femenina. E > 


E 0 e . q 


872. Morrocoy. Animal ovíparo, semeja mo 
tortuga, el galápago y el terecay ; llega á tener más de 
dos pies. Su coraza es redonda y parduzca con man- 
chas negras. De pies parece un 207ro, y boca arriba 
un coy con sus cuatro puntas. Esto le hizo dar nom- 
bre, En tiempos antiguos hubo un barco español lla- 
mado rorrocoy por estar cerrado por todas partes, y 
tener por lo tanto figura de morra ó cabeza. 
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873. Llamamos mota, no sólo la partícula de hilo 
¿otra cosa semejante que se pega á los vestidos ó á otras 
partes, y el nudillo ó granillo que se forma en el paño, 
sino también la pellita hecha de hilo, de lino, lana; 
seda, Ó algodón, que remata en pelusa colgante, al 
modo de vellón; y «es distinta de la borla, la cual 
tiene forma de campana y largos hilos sueltos ó entor- 
chados tomo canelones, bien que tanto la borla como 
la mota se les ponen á cenefas, colgaduras, cortinas y 
otras cosas. De aquí mota es asimismo la borra, pe- 
lusa, vello ó* vellón que adiferido 4 la pepita ó simiente 
contiene la cápsula del algodón ó algodonero; y deci- 


mos desmotar el algodón, quitar la mota ó vellón á la 
pepita, cuando el castellano dice despefitar Ó alar, 


quitar la pepita á la ota 6-vellón. Creo que e. Ve- 
nezuela “conservamos 'lds acépciones legítimas, (pura- 
mente castellanas la de pellita y vellón), si atendemos 
á Jos diccionarios extranjeros. . * 


SA De naranja decintos pmente media 
naranja hablando de la mujer respecto del marido, 


- por considerarla como str mitad en virtud del lazo indi- 


soluble del matrimonio. Es el único caso en que se 
emplea. *La acepción general que trae el Diccionario 


no tigné ni ha tenido uso en Venezuela. 


875: Narizón es lo mismo que 2a7791do. 


876. Nevería. Tienda donde se fabrica y vende 


hielo, ó sorbetes y bebidas heladas. 


Vevero.- Persona que fabrica ó vende hielo, sor- 
betes ó bebidas heladas. 


ST Niguatero. El que tiene muchas.  niguas, 
como acontece á los chicos campesinos. 


Ea ES . 
70% | 
el mismo omite:  mbien. se. lá led al «sapote 


- Esta fruta llaman los españoles misperos, sin lo ser, porque parescen. algo 
en la color al níspero.— Fernández de Oviedo. Hist. Gral. de das ls 
Lib. VIIL. Cap. XX1Z. : 


O O. Name, raíz one bl que se usa , únicamente 
en el cocido ó sancocho. La voz pertence á la lengua 
de Angola. Indicaré que el Vizconde de San Javier : 
o haberla encontrado de Sierra Morena. o 


-Olleta. Plato que se prepara con agua de a 
maíz, yare ó ají, tocino, capo de o ó de gallo, sal y 
vinagre, papelón y clavos. a 


881. Ollita de MONO, Fruto semejante á una 2 vasiji- . 
ta, que se emplea. para curar el asma ó ahoguío.. Lo da- 
un árbol muy hermoso. que tiene el E le nombre del : 
fruto. A 
: 882. Ojo a a. Almendra. de cierta planta 

del mismo nombre. Es un poderoso. antiespasmódico. A 
El zumo de las hojas de la planta das una hermosa. 
tinta de escribir, que se aplica á la curación de : das. 


hemorroides y de los callos. e e 


883. Orégano. Pa aromática coma cal y anti- 
-espasmódica, que tiene diversos usos. Diósele el nom-- 
bre por semejanza. con el que se. da en España. 4 Oré: : 
LS gano maritimo ó tabaco pescador es el non ] bre de una 

o planta marina semejante a las indicada, y muy eficaz. 


para los males de la orina y los riñones. ES 


384. Pajarero, va, (de. pájaro), aplicase | a a 


e caballerías espantadizas. - ¿En elo antiguo ' castellano 


se encuentra este. vocablo « con la. - significación. de ca 
zador de pájaros. j | 


Erase un cazador muy s Sot pajar EXOLAR RS 
( Cantar es del a este de Fita. o. 


. 


reque e E la «pared coste pe o 


viguetas colocadas | “perpendicularmente, y. 4. las 


se ponen de través cañas, rellenándola y cu- 
con tierra Ó barro amasado con paja y 


Se Parece. formada de paja ó pajar y la termi ES 


e la. cual. a rara en. castellano, Lo. 


que e Ss e o. de carácter des- o 


— 


Paleo ha sido ya usado por muy. buenos 


Así cos 


mE. a VOZ > o tenemos O 


“porque en “asunto de mo- 
que inventa tiene de-- 

o, sobre que no 

q vestido. Ses 


hom- 


ae como. a a es un ade. con mangas. 
EE _paletó | ES distinto Yo tiene. mangas. Procede del 
francés paletot, que se formó del latín Palla, lo mis- 
e que: el castellano. Peletoque. | 


| 887. -Pañizuelo, _pañuelo,- ó pañuelo” de bolsillo, 
ó de “la mano, ó de “las narices, son modos de de- 
cir castellanos y correctos; pero cuando nosotros de- 
cimos | simplemente pañuelo, ó bien, pañuelo de las 
) RATÍces,. del que sirve para limpiar éstas Ó sonarse, 
los españoles dicen moquero, como los franceses 7204: 


chotr. El. peine que llamamos. alisador, y se aplica 


á alisar el cabello y sacar. las liendres, lo llaman ds 


ED 1 España lendrera, qu la gente de escalera abajo 


Y 


e 
' 
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dice Zemdrero, voz que tiene distinta significación. 
No recomiendo el empleo de estas voces españolas. Más 
culto es en tales casos el uso venezolano. 


Con el nombre de paraulata, que es puro cata- 
lanismo, (de paraula, palabra), se bautizó un tordo" 


ceniciento que charla, canta y silba, al modo del 


arrendajo. La paraulata no tiene, como éste, el dón, 


de imitar el canto de los demás pájaros.  * 


888. Pancada. Golpe-dado en el agua con el- 


pie Ó la pierna cuandó se está en el baño. Dar 
pancadas. Tirar pancadas. LE —Eecpción es venezola- 
na; pero la voz. és. _gállega e en, el sentido de e 
úno golpe con el pie : 


889. Pancla 8 dl 
Venezuela vaspa herrda como en “otras partes, sino azú- 
car Ó papelón en*panes prismáticos. Especie de Y 
biscochuelo en panes prismáticos, Ladrillo prismá- 
tico. La raspadura la llamamos simplemente - ras- 
padura, y es bastante llamarla así. 6 


iS 


890. Papa, nombre de la patata, fué dado por 


los españoles, del latín pagh, comida. Acaso pa- 
tata no sea «sino corrupción de la voz-castellana pa- - 


pa; mas como esta es una hipótesis que sólo 
se apoya en el modo bárbaro conque los indi: 


“genas corrompían los vocablos castellanos,  consi- 


dero á patata como  indigená!: Verdad es que 
el. celébre helenista. Fernán Núñez de Guzmán. 
én sus Refranes y proverbios  elosados, trae la 
voz patata; pero tal vez el - refrán se refiere 4 


los dátiles secos, en latín patete. La voz batata 


es forma evidente de patata. 


o de, , pan, no significa en”. 


pS 


4 


A RS O A PA E 


+ 


He 
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891. Papirotada ha adquirido el sentido  ex- 
tensivo de necedad, y no parece mal, 
Paptrote, tonto, necio; y tampoco parece mal. 
892. De pareja hemos formado parezero para apli- 


carlo al que acostumbra andar siempre acompañado de 
otro. El término es Zanero ó de los habitantes de los 


“llanos ó, llanuras, y de aplicarse á los caballos ha pa- 


sado á dplicarse á las personas, que las hay muy pare- 
Jeras, sin ser pederastas ni bardajes, ó por cariño Ó por 
miedo ó por interés. 


A Fe 


: ls está E sel Diccionario | nuestro aragone- 
sismo parranda, pot jaranay” 101 STO ; pero faltan en él 
nuestros términos defi ivados Darr pacos y parrandero; 
y si el padre ha sido gohvidado: FBanquete, no hay por 
_qué no convidar á los” hijos, eelecidos y barbados 
bajo el sol de los trópicos. TamMípoco estaría mal en el 


-d 
as 
ES 


léxico español nuestro término familiar patuleco, que no 


es precisamente pateta ni zambo, sino únicamente el gue 
anda como los patos. Patojo es afin de patuleco, y es 
el gue tiene los pies hacia dentro como el pato, y más 
ajos e 


. 
“* 894. , Pedilón, formado analógicamente como com:- 
lón, lo emplea el pueblo en la significación de peda gueño, 
pedidor, pedizgón. * Del mismo modo dicen mordelón, en 
el sentido de mordedor.. Tales venezolanismos son vul- 


“garidades, peroseríá dificil desarraigarlos. 


895. Pela, zurra, azotaina. 
+ 


Pelar, dar látigo, fustigar, azotar; pero estos voca- 


_blos pela y pelar, deben entenderse en regla, hasta 


arrancar la piel. Unos cuantos latigazos no constitu- 
yen una pela. Por extensión se aplica el vocablo en 


Como al abutarda vos o S pellejo. e 
: Cantares. del o de Lia 


e. 


E «7 


7 tintos “nombres de Hinds co 


: nero o El Lechuguino 


E 
Hombre sin 1 defecto alguno. 
ca a 


Yo a no Pacto ae 

Más de que soy Beatricilla, E e 

Y vos el lindo Don Diego. E SS = 
 Moreto. El Lindo Don Diego. Jer. Tere, Es e 


e con las. armas es rte iS 
Y con: Jas galas Var c1sO. OS: 
Rojas Zowrilla. De Diego. de Noche, Jon 


dE Haced creer estas cosas 
! cb los hombres. darbilindos, 
Que por parecer. potentes | 

Prohijaran: un pollino. 


Que e o de canas 

Fuera un petimetr e Lindo, Da E Sl 

o de las damas, - 

. Vivarachito, monuelo, o 

Director de contradanzas.. A e 
Moratín. El sea y la Nina. Act. Primo. Esc PE ES 


-daro) el o el fte a nido de los bigotillos 
_nero Romanos. ¿El Día de Tor os. LIZ. 


E o estos “vocablos la das no . a cepo los. 
tónico, dengue. y flé. Este último es el francés fle. 
tilo de oro, hilo de plata. Aunque nada tenga qué. 
o 1acer con los pepes y peptitos, y menos con el filósofo 
| - Platón; diré aquí. que el vocablo platón, aumentativo. de 
: o se emplea en Venezuela en la cuarta acepción - 
E que: el Diccionario de: la Academia aaigna: á la VOZ. 
: — fuentes o hay. plaga mal gp ello. a 


e 807 - - Pocillo,. del latín pri diminutivo de 


a de o a o 
beber o hervidos. E 


. 308 —Ponqué ió naa A Páera: Ó masa muy delicada. a 


hecha. con : harina, mantequilla, huevos: y azúcar. 


o 809. Peritaje. Juicio. pericial. Propuesta ya por o 
a D. - Apibal Domínici.. O 


a == 900. Además del a que indica el Da 

E pario, designamos - con tal nombre una vasija de 

: hojalata? de forma. cilíndrica, que sirve para calentar E 

6. hervir: líquidos. - ES un error sentar. que la ett. > 
-mología de este “vocablo es el italiano  paznolo. El | 
peral. primitivo . se hizo de piedra, Su etimología es 
el latín. petra, de donde el provenzal  pezro, Peirol. 
- castellano perol, italiano painolo. Perolero es el 

E vendedor: de e Y otros útiles de. as y del 

SS latón. o : > | 


E a Le Picalor. Colibrí, cs también a a 
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pajflor y Tente-en-el-aire. Los nismos nombres tie- 


ne en otras partes des América. 


Mi amigo el egregio poeta argentino Rafael 
Obligado, dice en sus redondillas £/ Manantial : 


Como antes, oculta aquí, 
En el arbusto florido, 
Las dos perlas de su nido 


- El errante colibrf. 
Y en la Canción, dice: 
Allí, en los bosques murmuradores,. 
Bajo la sombra de mi seibal, 
Donde girando los p2cajlores 


Liban el dulce burucuyá. 
El óuwrucuyá, vocablo guarani, es la pasionaria. 


902. Pico de plata, por la blancura y precioso 
corte de su pico, más que. por su armonioso canto, 


es el nombre de un pajarillo que, como nuestro 
cardenal, nuestro canario, nuestro turpial, nuestro 
gonzalito y nuestro curuñatá, se acostumbra á los 


dorados alambres de la jaula y deleita el hogar 
venezolano. ? 


903. La gente culta dice  p2coso, cacarañado y” 


picarazado del que ha sufrido + de viruelas y queda 
con hoyuelos y manchitas en la cara. El vulgo em- 
plea el término picarazado, y en vez de cacaraña 
do pronuncia bárbaramente cacarrañado y cascaraña- 
do, en algunos pueblos. Picoso es voz castellana co- 


rrecta; cacarañado es voz de Galicia, según  Cuveiro, 


y consta ya en el Diccionario como correspondiente de 
picoso. Cuanto á pricarazado, se ha formado de 
picaraza, nombre de una de las especies de urraca 
ó marica, por las pintas que tiene, y que se ven 
asimismo en los huevos que pone. 


pa 


39 


E as 


a de campos. e 


ys 


> Descascarar y granos. como el maíz, O 


N 


More de o Óó de mr a a 
Sirve. a a sl maíz ú otro 


SOS valles perfumados, E 
y los bananos frondosos. a 
De tus bosques. primorosos, 

; Donde crecen descuidados 


Tus pinales olorosos. : e 00 
e Manuel Norberto Vetancourt, e Cumaná. eS 


E dor Pido da o pipio, polluelo. lo trae 
) a el Diccionario con la significación de xovato, inex- 
lerto, acepción. desconocida - ¡ña Venezuela, donde lo 
que significa. ze simple bobo, - mentecato, qe. obra 
o . y carece de. carácter. Se: te ¿da siem- 
, o esto cosa muy distinta. 


chico, niño, lo que. 26 ona: más. con la 
logía latina; y á pesar de ello, el señor Cuervo le 2 
acepción de bisoño, novato. En Venezuela se ha. 

_ mado el término piprolaje en El sentido. de riel 


chería, gentuza, chamuchina. - 


908. El pistero, Ó e en forma e jarro 
“con: asa y un cañoncito Ó pico, que. se usa pa 


ar líquidos a los. enfermos, lo llamán generalmente 


en Venezuela Ppatico, y no. do encuentro bárbaro, 
_ porque realmente tiene. tal forma. Esp sí, innecesario, 


ca VEZ qUe. “tenemos el corriente - _pistero. Eon o 


Re que los cuarenta y. “tantos millones. de hombres . 
que: hablamos. eL castellano - nos entendamos. | Esto 
ono eS o. sino -uniformando ys conservando. el 


da idioma. 


alos E. 


Pa Ponto, veto? (Porque cualquiera | 


Pistoloda. Necdado simpleza. e 0 Es 


Qro. Plancha, indudablemente por rlercatia e le ! 


a fotográfica, «ha. adquirido - en el. pueblo. «venezolano la 


acepción de cuadro ó espectáculo. que ES presenta á 
La vista, como el de: un a carantofñero que enoora 
4 una buena O e E 


KE 


E or is Platanillo y no es más quer un. o con 
e aL cual designamos una hierba arborescente de hojas 
o á las del plátano. o a : 


9120 Pontificar, oficiar el pontífice, obispo ás arzo- 3 
- bispo. A : 00 : OS 


| Pormenorizar, es lo mismo > que circunstanciar, que. 
es el vocablo. castizo. : o 


LES 
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e É vende or. a una 2 joya uo tiene ade. ] 
do un E e con la cual se prenden al pecho ó al 
sello el vestido. Ó la pañoleta las mujeres. Prendedor 
j de brillantes. Prendedor de OY O. Es men formado, pro- 
plo y necesario. a o 


DIA No opino como Baralt, que da vitador Y 
, prestigiador. sean una misma cosa. Prestidicitador, pro- 
ceda de donde procediere, es simplemente jugador de ma- 
905; “mientras que prestigiador es: algo más, pasa ya. del 
terreno del. arte al de la ciencia, y es el que causa. 
prestigio, el que embauca fascinando, 3 el. que. haa 


creer en lo maravilloso Ó sobrenatural. -De todos. mo- o ES 


dos prestidigitador, de antiguo usado en Venezuela, 
acaso más que en ninguna otra parte, se da ya la mano. 
con. el prestigiador castellano en el Diccionario de la 
o y bien pueden vivir juntos. 


9 pe Pretil Cualquier. poyo de. piedra, ladrillos 
lo Venezuela no se Hama o o 


+ tana. rr que Í aula o también con e 

nombre. de poyo, reservando el de pretil para los que 

E sirven: de asiento. Esto conviene con su etimología: que 

es el latin petrinus, de piedra; griego, petrinos.. De 

aquí. el castellano anticuado petril, hoy, por. metátesis, 
E pretil. Esto lo presento. con toda claridad, de modo que 
A se ve la. equivocación de los etimologistas que derivan 
Ed pretil. del latín pectus, pectoris, y e a la 
pos derivación lo llaman. antepecho, 


o OS Pri imgamoza (de pringa y moza) es una de 
as ortigas ; otra tiene el nombre de picapica; otra 
el de rompesaragielo des od e 
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917. Querrequerre dice un precioso gáleulo más 
pequeño que la paloma, y así lo llamamos. E 
918. Quimbombó, planta de semilla comestible. 
La voz es africana, como parece serlo gu:2nchorcho, otra 
planta de semilla comestible. 


919. Rabór. Cuchillo que ha perdido la cacha. Se 


aplica por extensión al ya casi inútil por tener la hoja muy 
gastada á fuerza del uso. Se le dió el nombre por la 
cuchillería de Ravone KC? que existió en Paris. De 
suponerse es que con facilidad perdían la cacha. | 
920. El rabopelado, que también llaman algunos 
rabipelado, nombre más culto y que no es el que le ha 
_ puesto el pueblo, es un animal del tamaño del gato. 
Destroza nuestros gallineros y palomares, y le ha dado 
nombre la circustancia de tener el rabo desnudo de pelo. 


921. fatz de Mato. Cierta planta en que para 


neutralizar el veneno de las mordeduras se revuelca el 
lagarto llamado ato cuando combate con otro reptil 
venenoso. 


922. tasca. Embriaguez, borrachera. . 

Rtascarse. Emborracharse, embriagarse, por la cos- 
tumbre de rascarse el ebrio consuetudinario. 

Kasca y rascarse son términos del vulgo. 

923. Remojo, significa en Venezuela la propina 
que se da al oficial ó sirviente del sastre que le lleva 


nd 


á úno un vestido nuevo, y la cual consiste á las veces — 


en un trago de licor. 


924. Con el nombre de xeverbero se denota un 
hornillo doméstico en el: cual se cuecen líquidos por 
medio del alcohol. Se hace generalmente. de hojalata 
ó de latón. 


Í 


PAN 


is y id A 4 . y / 
E il li ia dEo 


E 


o en. a á La ribera. E 


z Se a 


E 


enómeno que amamos - 


E a cablo rochela. (por els | sitio de la Ro- 


nta Part. 1 Ti. In Cap. 1 IV de e na 
, dice: : Todo el So es La Roche- 
quien: pilla. 
Pero 


AR 


en a. o Y se. e a 
's cuando. inopinadamente. resisten á seguir 


tocheleas es lo. mismo. que retozar, y no se ne. 


e E romo,  ebidas preparada con 
: semejante. al brandy SS 


A 


a denota el cancel shido hecho 
SE celosía, que ss usa en comedores y co: eo 


mo, pero si lead y no merece e honores | 
- género. Va aquí porque su forma. no es A 


930. Nuestro. o “salió. tan legítimam 
de saborear como paladeo de paladear, y su uso e 
común en la república que sería. - dificilisimo, S 
imposible, desarraigarlo.. = o E 


93— Sal de Urao es a nombre común. 


una la rugs de esca provincia o Mérida 6 
tado de los. Andes. a S 


932% Sapotero. El árbol que da ÉL - sapote 


Soda nombre de una especie : de —nÍspero,. ES Y 
- cablo de origen mejicano). | o 


03 33- Sarapia. ES El nombre común 1 
bol originario de los. bosques de a y que 
los indios llaman yape y cUmart. a árbol es 
vado, hermoso, y exhala un aroma. “esquisito. 
madera es muy útil para muebles, y su fruto see 
porta en grandes. cantidades para perfumería. <=Po 
—.sible esque sarapia sea corrupción | de Serapio, | 
 yapia, nombre que se le hubiere puesto 2 lo 


tuoso. Los era dicen a o 


ES 


teris odo7. a originaria de los e de la «Guyana 
mien de di Ge 027 a de: Venezuela. A 


z E de Mita y da Exploración Oñcial.. Lib. 10 7 Cup. e de 


ceringa, sed ón 


va 


aa una. palma! Jlamada de da cera, cb o 


o a ombres a abi Grdndable a 
o aut de. tabula), tenemos un peueño asien= e 
sin: respaldo. > | | se 


) Tara, Es un insecto. : muy. común, e de 
' rs a O EE 


PO os 
sE e Maja hecho: -de masa. e 
de tostado, Jeche- o coco. a los sde 
| casi negro por 
bara se. o E maíz. No lo no por indígena, o 
Los indios. no. «sabían preparar. tales manjares.  Te- 
es alegría en arabe yla. terminación ¿che se 
en la formación de otras, a nuestras, como 
ad especie de palma. 


E 938 a ibiar, calentar. cc... —templaz ==. 
-da1 ente, ni caliente 1 ni frío. Usase pa como a : : 


O: A upcblos: tibiamente, dina. etc. pero no el _verbo | = 
E és. a e se encuentra en cr | 


e, como, lo. ha e. AL señor ueno, 


El sol no tibias mis cerúleas ondas 
Ni las enturbia el balador ganado. 
e de a Fábula del Jenól. 


EL autorizado ibi ML de. “significar poner. a e 
nos e. o caliente; y templar mode 


da de o Óó o. Eb me bn 
la memoria el verbo. temperar, ; e «cual. 5 le 
acepción de ia 10. temperamento - só “territorio 
- condiciones. de salubridad. distintas de las de a qu 
que se habia... o : 


30. 7 ijereta. o un ave ma na 
cola presenta - en el vuelo. forma: de. tijeras, ya 
mo una especie de polilla. Óó traza que deja u 
te como de tijeras. Los. alarifes. Jlaman 1 
o O los palos colocados en > forma de 
a o abiertas. ¿Estos vocablos no tienen .. | 


940. q na es mitad de barril. ó a 
ve para varios usos. e asimismo el utensilio 
dera que expresamente se. hace dela misma 1 

asas. Esta voz ha «sido. o a Po E 
lipe Tejera. e | a 


Odia e inajero, VOZ. e colocada en el Dicci 
- ario, e un armario en — dE 


pee vicio. 


e se 
gran botijo de loza gruesa. é. interiormente. 
de abultado MEnbtte y. boca “proporcionada, | 
tón ni asa. Sirve. para o agua. 
Se dice del. medio dotijón, e 


menos, una vara eS altura. | 


carse, a embrisar | por, "aquello de dar En. 
dr ranca y trancarse son: 2 


jes en estos. “fecundos países de América. 


< Trompa, en el sentido de hocico (2% acepción) 


2 e o o e 


ope dado con dad 
En castellano, 


o más. arriba, en la cabeza. 


as 946. | Porque canta como una. trompeta, se le ha 
dado á ima preciosa cantinga el nombre de 75 rompetero 
SOS hispano americanos son muy aficionados. á esta ter- 
_ minación en ero. La voz anticuada trotero, “sienifica Co- 
- rreoen la acepción del que tiene por oficio levas cartas 
, z de un lugar á otro; mas en Venezuela le dan: malamen- 
e el sentido. de trolón y trotador : o E d : 


Que es cosa dura y de muy nal agiero 
-Salirse por las ancas de un ¿7 oter ES 


Jesús María Sistiaga. Una Corrido. de a 

947. Acaso no haya portugués de alcurnia: e 
“tenga tantos nombres como el tucán ó tucano. —NÑ oso- 
tros lo llamamos Zucán, Diostedé, Pico de frasco, Pía 
POCO, Predicador, y aun tiene otros nombres en: dis 
-. tintos lugares de América , como Picofeo, _Guazaté, SS 
Lrtoreal. ou nombre más común. es el de tucán : 


Es la Americ atria. de caimanes, | Se 


se LE m10NO0S, papagayos y do | Ed 

; ; Sistiaga. La vida en Río Chico. pr 

948. os se aplica el participio. cerrado en aÑo 

dad de adjetivo á la persona muy. silenciosa y. sima 

lada. aplicase en Venezuela el participio tupido á la 

persona torpe ú obtusa.. Siendo tupido lo que está. obs- 

truido, cerrado en todos sus poros óÓ intersticios, 

encuentro hasta gracia en el venezolanismo, el cual. 

nada tiene qué ver con estúpido, si bien. por su for: 
mación y lo se > le acerque 'mucho. ] 


A 


i De mí digo € que esto tiene el: 
e un o Todo tabaco - menuda- 


AE 


lamamos agarro an o e Y tabaco, a — 


( E e EEE se. as E nombre e dolilla e alo E 
cabo. del po ó a que or el fumador O 


lemente. sado 6/alo de cl io: > de dabacól los que pe 
estan propio cómo. colla Paréceme extremada e 
de inición - que de colilla dan los diccionarios, pues: en 
da. o los. de PR los cabos Ó colillas Ss 
os como. que. raras de 
j Es a como hace e 


- 


L o on 


5050. Viroté, por ed erguido, demasiadamente 
serio. an quijote, es castellano. autorizado ; pero de él 


1emos formado vtrolada, acción necia, propia de an. > 
trote ó quijote. Nada tiene. qué censurar. | 


- picado, envuélto. en. papel. ó6en hoja de maíz. do. | 


E a ¿Qué nombre ponerle 4 aquella a ne 
| Ls eS como. vestida. de finísimo raso, e 


máscara o yo de cole o ade que E 


a cubre ojos, nariz y boca. Es. de las a On 


pasará sus años. de E ; E 


== nocÓ, y raro y delicado. 


952. Va- acabó dice un hormiguero. que como una : 
Oz humana canta especialmente de noche en. la soledad 
- de los bosques. El romanticismo de Abigail. Lozano 
no olvidó el canto triste de este pájaro, y lo transformó > 
en algo como precursor Ó heraldo del ángel o 


- nador; pero. el mundo todavía remienda “sus E a 
>: o 


o DO Zamarro. -Astuto, hombre: mal intencionado. 
que aparenta ser un cordero. | A 


EA 


: “05d. Zamuro, Cuervo Malena y voraz y de olor. 
repelente. Prefiere para el alimento la carne COrrompr 
da y los excrementos. Su glotggería lo obliga á vomitar, 

- de donde el llamarle Zamaxeo ó Samaro, del anticuado 
— Xamuraró Jamurar, vomitar. Esta variación de letras, 
“como en Jamuga y Samuga, | es muy común en. el caste- , 
“llano. Este Zamuro. es negro, pero hay Otro blanco 


e sucio: de alás negras y pescuezo rojo, llamado vey. de los. 


-ZAMUVOS, por el temor. ó respeto que inspira. á los otros. 
Al zanmiro, distinto de nuestro cuerdo, que es un ave 


e acuática, se le llama en “la isla de Margarita. guaraguao, : 


PU VOZ * anticuada que significaba. CUCrvO; Y EN Maracaibo - 
| E (vocablo. castellano), por lo inmundo. - | 


9 5 5. Zarandearse. equivale: á contentarse; = gayan- 


E LO, contonco; y de este verbo zarandearse, del caste- 


llano zarandar, viene el sustantivo zaranda, especie de 


: E E con. PAS muy. e de: la misma made 


os o de a a A 'mon- 
añas,. TÍOS y animales, pt de otro modo alcanzaría a 
o este libro demasiado cuerpo. ? : | Sd 


a CAPITULO. IX . 


ze - VOCABLOS o | 


ES 


O a son las voces indígenas des que hace- 


Ss -uso en Venezuela, y algunas de ellas, introduci 


das por los conquistad es; pertenecen al azteca óá. e 


otras. lenguas. del continente, noradas de nuestros Dn... 
dios. Basta leer. el. Confessonario Cumanagoto de Pa 
Diego de Tapia, donde más que en. ninguna. otra obra se. e 
pinta vivamente la ¡ ignorancia y barbarie de los indios de. 


Venezuela, para comprender por qué. no ha sufrido el 


castellano. en esta nación, como. en otras, la ¡ invasión de - Ss 


érminos indígenas, y por qué los. conquistadores, sobre 
acontecer generalmente. que. estos. impongan su lengua 
al: «vencido, “se vieron en la precisión. de dar nombre, en. 2 
los. más de los casos, á casi todo lo que se presentaba 
. u vista, además de que debía de tenerlo á orgullo y 
or o de derecho. - ESr más que con gramáticas y estu- 

: ea se es hacer ricas tales. y o 
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tribus son relativamente escasos, y conformes, por ley 
de naturaleza, con sus necesidades y costumbres, en 
general bárbaras y limitadas. Por ello vemos en el cu- 
'managoto palabras latinas ó castellanas, corrompidas ó 
no, y de las más necesarias para expresarse, como la 
conjunción et, el verbo /emere, los sustantivos carne, 
Ppapue (padre), patretom (padres), mama (madre), poca- 
toppe (pecado, falta, yerro, error); y voces de su propio 
vocabulario como choto, significando 21 dio, hombre, ¿ntda- 
viduo, persona, etc.; y de la misma manera en el goa- 
giro voces arábigas, como gandul, guabina, moján ó 
mohán, y entre muchas más la misma de guagiro (jefe 
ó señor); corrupciones del castellano como rakuna, 
laguna; arka, carga; manchare, manchar; purfe; 
puerco; pura, para; kurúrase, corales; firjul, frijol; 
púrana y prana, plátano; mariíke, maíz, y muchas más. 
Lo mismo acontece en todas las lenguas y dialectos de 
esta región, Fernández de Oviedo, Las Casas y Pedro 
Simón Abril señalan no pocas veces la razón de cómo 
y por qué pusieron tal ó cual nombre á esta ó á aquella 
cosa, Ó por semejanza con alguna de la Península ó por — 
cualquiera otra circunstancia, á las veces rara y capri- 
chosa. El latín, el castellano, el árabe y las lenguas 
regionales de España, especialmente el vascuence, con- 
tribuyeron á tal obra. De aquí que las voces indígenas 
usuales en Venezuela sean relativamente escasas. Se- 
ñalo en este capítulo las más comunes, omitiendo sólo 
algunas significativas de árboles, plantas, lugares, ríos 
y animales. 


957. . Ácure (del taino £urí ). Especie de conejo 
indigena. ¿Es blanco, variado de manchas de diversos 
colores. Es dulce y tímido, y de fecundidad asombrosa. 


o, que. es muy. Dedo. y g gustoso, se saca 
Su “madera, que es roja, sirve para máquinas y 


ESF 


ot as. de torno. La corteza da un tinte medio. “tre. 
marillo y rojo. AS | de 


A A 
E pa 


Sn El as uacate es de la misma familia. —Paralt . Codazzi. Resumen de la Geo- 
: a de Venez - Geogr afía Pisica.. NR 


E 7% 


a | Anacalacta  (ejcano) Nombre de una fra 


pe 


as 960. Arcito, o a La voz. “se bene : 
en. del -goagiro. y en el haitiano, lo que parece darle 
e caribe. Los caribes. eran a que asolaban 


Arpa A pan de de forma. at. 


hi z ñ 


tol, (oz mejicana) j E tan- 

hace con agua, arroz. y azúcar, 

como. alimento á los: : niños : 

| 3. Bijao abla taino. Ó haitiano, diary Ya 

a E muy. Oti de cuyas _grandes hojas se 
> e el indio a formar. sus. barracas. a 


964. oa ses a hoy el pezón largos y 
> ne sostiene. das hoja. del lechoso que en e 4 
laman pbajero 2 dar la a 


a cla delutos al indio goagiro met el ad 2 
a Los indios | del Orinoco 7 


cia. el extremo. o Dr que Sa er: 
grave y terrífico. Por lo grave. .del sonido. lama 
TA botuto los. indios el pezón indicado. A 
: El dotuto de que habla Cante es uno de los instrumentos. más. antiguos de LS 
- losindios de estas regiones. —Ramión de la: Plaza. Lensayos. sobre el Arte en Vene= 


zuela,)—La trompeta del Jotuto ya DO suena como una cosa sagrada, “sirviendo “aho- 


E sólo. para. sus. boiles y diversiones. —Baralt 7 Cee Geografía. de Vene- 


E suela. z Ss ds de Sa SS E a 0 
e ÓR o plancha de bano cocido. en que. 
a $e cuece él pañ de maiz llamado. arepa. La voz. 
COMO he dicho ya ($ 585), es caribe; el taino. ice. 
_burán.. El sánscrito tiene el vocablo butala, tierra e 
a y el malayo la raiz. du asar, emparrillar, | E 


*. 1 la rayada 5 
Sé tostar el mañoco 


po hacer cazabe. 


Abe lardo Gonmchótegui. Aramare, : 


A 966. - Cacao (mejicano). 


2007 Cachapa, bollo. de masa. de : maiz. | 
cdo: endulzada. con papelón. Lal. vocablo es cu 
a .managoto, formado de _catcha, masa. de harina de 
S yuca (quicheres yde las partícula ssubfa. qe E 
_ mismo es, en concepto mío, mel orígen: d e da voz 
.cazabe, torta de harina de yuca, aunque Ll quien 
S a .— O árabe, E casaba, fortaleza 


a OA a frutos delas. 


= 


o o o o de | aspecto. caen 
formada como. cachidiablo, cachirulo, cachía sache, cas 
Le chacuerno,; cachipolla, _cachigordo, ele y qué parece. 
E compuesta de cachi y camo (latín Camus) por la formar 

S == del animal, que por otra: parte es _rídicula, encor-— 


1 


vada casi. siempre. 


SS 969. Caguama (del. : caribe CON Carey E 


S ordinario. Animal. de la familia del cangrejo. 
0 Ca atmán (caribe. aca 2OmwAan). - Cocodrilo. 


¿Qué linaje temió de: inuerte cruda 
Quien con ojos enjutos > 
-WVió los escollos yertos, la Bermuda : 
Pe los caimanes brutos? E 


S Ar 


E rancisco de Medrano. y Oda X. 


> No puedo dejar. de sale que sal. el adjetivo. eS 
brutos es un ripio. del tamaño. de un caimán. Juan 


- Ignacio des Armas tree que cammán es voz árabe; 


y es posible, porque en los - principios. se le llamó 
a lagarto, de donde da Corrupción - norte americana 


_alligator, E en castellano aligador, que así tuedan 
; OS. vocablos. | O o Ea | 

| on a a uto del camacero, variedad de 
totumo, | más. grande. y fuerte. que éste. ] 


- Cuando el sol nuevo rasgaba. brumas 
De aquellas. lomas. del Caficuao, - 

- Ya con camazas, ya con totumas, 

Agua cogían del Macarao. > 


Domingo Ramón Hernández. ll Arizidlo de tas Palomas. > 


a pero. que “Otros “creen | pued 

mado de canna por. los conqui: ta 

choza redonda hecha de palos y 

atinar hoy con las voces indigenas . 
.— cuando no hay comprobación : 
eS Por ejemplo, se establece que mecrú. es 
e, Ellos. dicen: mecrá a nECrÁ, 


les e son. corupciones de Lo voz. 
NELTO, oa e la 


£ 


a portugueses Ó o. => > 


Y esta mavera de casase llama caney o Valdés. Sumario, zo ES : 
o 07 Canoa. Embarcación - de remos, larga, sin 
as pros ni a al modo. de. un o a 


: tal o Este e es. tan de orígen algen 
- Caribe canaoa; de donde el galibí y es o 


a canoua, Mute nas canoua, o carijona a 


ao origen fenicio, con. a misma. ol de n 


q. No falta quien la crea. vOZ castellana, del latír 


Canna; ¿por qué? Léase 4 Llano Zapata. $e o Bachi 
le Morales. a los oficios de. la canoa Le 


= artimarle? á -úno. 3 canoa, rado 
necesidad, especialmente con dinero. 


NO mira como la ea a 
- Hacia un montecillo verde ae 
Donde surge una canoa sl E 


José. Ramón” E Yepes. 


AE 


dos por. algún ae o un. e oa | 

14 al 0: hallarse ya El buen estado. la E 

lo es tenida por indígena, pero no me aven- 
segurar. -que lo «Sea. Los: mozárabes decian. e 
(bajo latín quassicatus, latín qguassatus, verbo 
mover, maltratar, destruir, quebrantar, pertur- | 


| En. 1 castellano, cascar el de la suciedad, hez, escoria Ó a | 


A 


a 


ST Es 
¿e 


975 a de oyampis COriaCIt, COrza. Cierto o 
busto y su fruto. o 


Le Cariaquito.. Arbusto semejante al anterior. o 
smo nombre. se da é á su frutilla. | | 


7 o El caricarÍ, pe cabe) es el a brasi- 
. reptiles, a é 


HA, 


E aoba. La madera del o 


daa allí cla tortas e e casabí vizcochado, é- 

he 6 yuca mezclado, ques buen. pan. —Oviedo y Valdés. Hist. Lib. 

: El Diccionario de Autoridades. cree a 
que Oviedo y La Casas escribían cagaló, 
verbo árabe casade, fortalecerse, guarecerse. 


sición del Diccionario de Autoridades a Ea 


contra la despoblación de las Indias Occidentales. Razón. A 


El o que ordinariamente se les a era una porción: qe pan o 
E país, esto es de cara compuesto con ciertas «Yalces, eL cual es de muy, poc su 


“tancia, si no se le mezcla carne ó pescado. taLas Casas. Opúsc. Sesto 


981. Colibri (caribe). Avecilla 1 más “grande que el 
- fuCUsO, de colores variados y hermosos, y pico | corvo Eye 
prolongado. Vive. del néctar de las flores, y sólo en. 
las regiones frias. ¿Sus huevos- en. el nido, parecen 


RN 


perlas en una concha. A E 


> 


2082. Conoto (voz canbe y  cumanagota).- Páje ao 


algo más grande que el arrendajo y que imita anbes. 3 
el canto de otras aves; pS es hediondo y persigue 


las plantaciones de cacao. De las mismas tribus indí- 


genas de Venezuela es el vocablo . coroto que significa 
cosa inútil, y hoy se emplea en “toda Venezuela, y aun 
enlas demás repúblicas que compusieron 4 Colombia, en 
el sentido de trastos, bártulos, trebejos. Estas termin: 
ciones indígenas, ato, oto, ole, han ejercido notable 
influencia en el vulgo que á las veces, para. ponderar, 


las da á ciertos sustantivos se adjetivos. o E a 


| 983... Comuco, Plantio de frutos menores. que con 
permiso del amo sembraba el esclavo para. provecho 
“suyo y de su familia. Hoy se da el nombre de conuco 
va: cualquier plantío de frutos menores. Fernández d 
> Oviedo da este O como. de da antigua. Isla 


on Antonio. Mega ae Adios á : a 


si S 


o —chaima: " huaima). a 


sup: sir y y blanquecina por La inferior. Abundá. en la. 
oz / z 
de Venezuela. Ser una CUATMA, es 


. familar 5 metafórica, ES significa SO7 O a | 


O restos de los indios. 
imas. En. e antigua p provincia de Maturin, al oriente 


. ye Se ¡ : y : 
e ”, a 3 XA 
LE 1 E 


o mimosa. 2 arbore escente de madera a 


Lo E mustio rayo del sol que vuela, 
e ed ás. palomas entre cujtes, RdA 
s De pies y alas: como canela, 
De pico y cuello como rubies. | 
e o R. Hernández. z Le Arrullo de e ? almas. 


E 


eS 


do en la noche la blanca hina 


Pinta la orilla de la] laguna, 
ES LE 
Allá en la. copa. de algún. cujt 


Canta de amores el chir ult. 


e 


Felipe Tejera. e emo Cacique 


o ult e es una a avecilla de dulcísimo. canto. Du do 
Acaso a. o E 
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987. Cunaguaro (indigena). Especie del tigre, 
común en Venezuela. ERRE 
988. Curiara, es una embarcación de vela y remo, 
menor que la canoa, pero más ligera y más angosta. 


Es del caribe Lu/zala, de donde el piapoco coliara,. 


galibi rulzara, chaima kurtara. 


Cuando el espacio se aclara 
Se ve que luchan á muerte 
Encima de una curidra, 
El español bravo y fuerte 
Y el duro y fornido Mara. 
José Ramón Mes Indiana. 


Es de notar que en sánscrito kudlz Ó ku es mano, 
y bala, lago. 


989. Curuca?, es el nombre que nuestros indios 
dan al tacamahaco, y designa en nuestro lenguaje una 
quebrada. Parece voz caribe, como curujujul, nombre 


de. una fruta; carícarz, que he mencionado ya; cd 


riara; y otras más de forma semejante. 


990. Cupana. Bebida preparada con el fruto de 
la planta del mismo nombre. Es muy amarga, pero. 


devuelve las fuerzas o perdidas por exceso de 
trabajo ó- desvelo. 


Por que si se habían embriagado había sido creyendo que la cupana ae les. 
daban era como la de San Fernando. —Michelena y e —£E xplora ación Oficial 
Lib. Prim. Cap. XIX. 

991. Chaguarima, palma vigantesca, elegante y 
majestuosa. El tronco t tene al rededor de veinticinco * 
varas, y las hojas son como plumas, delegadas; ondeadas 
y rizadas hacia la punta. Su fruto es farináceo, dulce: 
y nutritivo, y se comecomo el plátano y la papa. Este 
árbol magnífico se usa también como adorno en casas 


y dal 


0) 


; 


38 
eS 
5 
E 

eS SS 
35 


A Vásquez. A Caracas.,- 


OS 


no). Nombre de una le- 
a z E A . ; 


JS y 


El po 


 impres 0 nado + 


E poco es > malayo. 


47 


laba n su bebida. favorita, que suponían era : también de 


o (40 Leones) tenían con. los o uñas e la obra que 


Que le haca buena 


E q - e 


: mo. (indígena) Pasta. de extracto > de taba 


sal: de. Urao.. o a 
o (quichua), no estimada. 
Arbol que produce la -chtrimoya. E 


s 


a significación 


Chambes y chales 
Más. ricos que del moro 


E Los almaizaJes.. s 
José Antonio ps 
Chagualas de oro repartió. á a vírgenes - E 


E azules chute á las madres, todas. 


José Ramón. Yepes. LOS TIE: gos, de Pura, 


ee cuya chhumbe « de algodón blanquísima- en extremo, de 
de salud á su Ep cobriza,—José Ramón Yepes. Anaida.. 


Ed A Parda serpiente cascabel. agita,” ze 
ES elevando á Yarfa propicio ruego, 
: Coge un tizón, la clumbe se despoja; SE 


Salta, y tizón Ly sierpo y humbe arroja. : 


o Los Hijos 


999. 6 arúa a (quichua). Llovizna y Mollizna. a 


G aruar. —Lloviznar E molliznar. Estas y voces 107 


según. =D. Dada Granada: y por. supuesto en. Be 
en nues tras. provincias. de oriente, su uso. 


E tado y familiar. — No acontece as E 
- cas de América que. qe indicado 
presenta esta. lección= Ds 


É 


Es por extremo enemiga de la Muvia, principalmente: de la más me 


baños garúo.—Loza ano. Histori ta de la Cong pea del Pará, Río de la Plata E E 


: E UMÁN A 


E ODO. Guadua, voz. Muisca,. : desgana gra: 
_ arborescente. á: da a nada iguala e 


dice que estas. palmas de los trópicos. O 


AR 


ná sorprenden la imaginación del viajero. Almas de a 
q e esta VOZ €s arábiga. a | 
_Guacharaca. Ave de on sucio, parecida 
. Procede este vocablo del Caribe uachia-- 
o pues: eS lo gue: dice el grito 
-torcazes, gallinas « de monte, perdizes, las guacha- 


- paba de monte... e Antonio Caulin. Historia de la E 


a V11T, Lib 
id z 


O. Sha del aval mamón Ó mamantón E 
que no ha sido criado por la madre; pero en Venezuela. 
se dice. generalmente maute, vocablo indígena que. 
como. guacho, guacha, significa expósita. > 


a 1002. -Guama, fruta del guamo. 


e, Guamo, árbol ramoso, -de hermosa copa, bellas. 

E y vainas. peludas que contienen semillas. gustosas. 

E envueltas en una pulpa suave y azucarada. Seve els 
árbol. para dar sombra. al café. La voz se encuentra en. 
el caribe. ño o o 


ES 1003 A - Guamacho (caribe). Arbol medicinal. 


o 1004. "Guanábana. Voz caribe que se halla tam- E 
bién. en e haitiano. 2 que designa el fruto. del gua 
- hábano.. O E | : 


Guanábano. Arbol. de la familia de los ión 


: a e a E o o E 


El El po es un árbol muy. grande. e. en la vista. eds y 
. ed A e ) —Hay «muchas de estas guanábanas, DE mmis- 


+ e 


cd o o E Excremento de ro 


aves marinas a sirve se abono. e 


e 


* 


8 
y 


ho QUANUVA, forma -goagira de uarura, caracol ó Tnst 
Ímento guerrero que sirve á nuestros arrieros para. tocar r 
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1006. Guarataro, del caribe uaratur?, es el nom- 
bre que comunmente damos al cuarzo ó piedra dura de - 


sílice con fractura concoidea y lustre craso. Sólo lla- 


mamos cuarzo el hialino, y la piedra que contiene. Oro, > 


plata ú otro mineral semejante, 


Acompañados de instrumentos raros "HE A 
Que llaman en pa tierra guarataros. pe o 3 
- Sistiaga. Una: Corrida de Es 07 


De origen caribe parece ser igualmentetel 3 vO 


á. manera de bocina. Con la guayura llaman los ma 


yordomos á los trabajadores en algunas haciendas. 


1007. Guaricha, india soltera. 


- Es del cumanagoto Natera, mujer ; plural huericha, E: 


A 


ae 


Autó hueríz yaké Camana ies at TN huerto yaqué queno 


—huaze.—Otua huericham yaqué mozocuan?—Copoica huericham. tiviecam. 


Fray Diego de Tapia.  Confessonario Cumanagoto. Plática. 


- Que ya no volveré, guaricha, á verte, 
Aun cuando nunca deje en esta vida 


Como la vez primera de quererte. 


Abelardo Gorioshotegat Aramare.. 


1008. o Fruto del guayabo. * aL hoy E 
Ragridulce y agrio. La pulpa del agrio es roja; la del 


dulce, blanca ó. amarillenta. La fruta dulce es 


comestible y muy estimada. Con entrambas clases, 


z za : . 7 . Ed 
ó con la dulce y limón agrio, “se hacen conservas 
y jaleas: jalea de guayaba; conserva de guayaba, La 


E 3 AS 
A o rd A AS dl 


AAA dE 


voz es de origen caribe. A_la voz guayaba. se da y 


en chanza, 


» el sentido de mentira Ó embuste, regularmente | 


Guayabal - Plantio los aos. | | 
- Guayabo. Arbol que da la fruta llamada gua a 


AY frutas de, e uadas y papayas 


Con no sé cuantos pájaros pajíes 
5 qe 


Castellanos. Elegía: X4, Cavito! ¿IR 


n cástellano corriente vruede la bola 


y dicese. en toda. la.) República ¡deban 


“modo ruede la guayaba, ¡qué guayaba! y lo 
snás, se tragó la guayaba, Yhme tras oué uba 
aba, dándole á guayaba la acepción metafóricÉ 

de mentira, que tiene bola. Procede esto den qu e 

- generalmente la “guayaba madura, á pesar. de tener 

la corteza lozana, está interiormente dañada, Ó por 

hallarse podrida Ó pod contener. 0 


ae LODO. Guayuco, ES. VOZ caribe. Pampanilla. Ó 
_ taparrabo de los indios. 


1 


E TO LO. Hamaca ie hamat) Lecho colgante, 
| de tejido compacto, á diferencia del chinmchorro, 
eN teje. a modo de esparavel Q) red Us. 760) 


nl (oficio) de las mujeres es hilar, tejer hamacas y chinchorros, en que due 


y men, y las fajas conque unos y otros cubren su honestidad. a Hist. de la ; 
Nueva Andalucía. Lib. Prim. Cap. ad 


' 


os - El caribe. hamak significa árbol. De árboles sue- P 
ha len. de tal lecho los. indios. 


i LOL. Hicaco (del. taino). Arbusto que il 
fruta, Hna y rosada, de que 3Se. hacen conservas. 
La fruta tiene el »mismo nombre. e 


| A 
1OT2. Hico, , (del taino).. Cuerda conque sejcuel 


, 1013. PHuracán, del cAribe, doracano, 

1014. Teuana, reptil semejante al lead E 
vocablo debe ser caribe, por encontrarse en lenguas” de 
de Vengzuela y de las Antillas. En indio es a a 
y no ywana. Quien escribió Juana ue, Oviedo y | 
“Valdés, el. cual. dice: “Llámase. E ye ese 
con estas cinco letras, pronúngiáse cd 
simo intervalo 2, é después * las' tres 
treras ana, juntas Ó dichas presto: assí 
.nombre todo se, hagan dos pausas de la forma 

¡Ch Los franceses creen que Zexvana viene 
EN tiano guana; pero como los caribes dominaro 
ce las Anullas la etimología es 2huana. e 'ouanodón 
es vocablo formado por Gedeon Algernoon Mantell, 
de ¿guana y el griego odons,. dicha para desig- 
nar un gran o Toni: descubierto en Inglaterra. Sed 
La Memoria original se publicó en 1825 en el Pl 


A losophical Transactions of the Royal Society of Lon. 
: don, Vol. 115, ¡Pao 170, con. este. título :. Ca the. 
suanodon a newly discovered | fossil reptile do ' 

e Stato pl Lugate Forest IM SUSSEX.. 


101 5 JApuar, YOR. Acha que significa | sam a 

Se ore, es el nombre de una ESpeaa da Here. muy E a 

¿ sanguinario y semejante al leopardo. O 

1016. Jícara, mejicano xicalli, es vaso Hg loza 

ótde porcelana. que se usa para. tomar sel hoco»:+ 8 

» late. a a o 3 

OT Joba, ho! de Venezuela que SN una sa a 

ruela amarilla y agridulce que lleva el mismo “nombre. 
El vocablo jobo (hobo ), se encuentra end | 

en los dialectos de. varias tribus, de 

«lo. ql nes creíble ' o pene al 


E los. “tunales 
al ey al da que “el ODO EXA 


Domingo. Ramón oO Ll Arrullo de las Palomo as. 


cd 1018, e Culebra terrible. cuya morde- 
? $ | 
. Mira, “mira, 


: Es una sierpe macagua. ' 


¿E 


os a José Ramón pes Tangarala. 


5d Macuare. Voz usada en el juego de bi- 
o llamado guerra de palos, para significar que todos. 
OS, excepto el del centro, han sido derribados, 
lo cual se gana el juego. La etimología es Mil 
na, de 7a, todo, y hare, .muerto. Originóse: la voz 
de: que. cuando una tribu atacaba y exterminaba. a 


otra, gritaba: malkare!. makkare. / 


do 1020. Macuto. Cesta tejida de caña amarga, de 
forma. cilíndrica y con una asa en la boca. De ella 
a hacer uso los pobres para recibir las limos- 
nas No querer úno que otro tenga macuto, es frase 
e significa. tener envidia del bien ajeno. No fal: 
darle á úno sino el macuto, se emplea para ponderar 
cla miseria ¡en que está alguno. Este vocablo es cari- 
be, pero no falta quien crea que es el castellano. 
o Cesto, corrompido por los indígenas. 


ULO21- Maguey, nombre indígena de dos clases 
de mima gas que ocupan extensas. llanuras en Vene- 
ela Del maguey cocut, así. lMamado por estar co= 
m lunmente en los magueyes y cañas dulces OS Seda 

€ e. extrae el aguardiente conocido con el nombre 
y del o. COCULZA, os es la e se 


q 


Ni la. cidra Al maguey. : , 


he Hijos. de Parayuuta. Terrores de la Tiébr. 
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1022. Mamey (cumanagoto), árbol de gran pre- 
clo - por su madera y su fruta, que tiene el mis- 
mo nombre. | 


1023. Manare, cedazo tejido de varillas finas de 
caña amarga. Se tiene esta voz por indígena; pero 
en concepto mío, es el latín rranare, puesto por los 
frailes españoles que no lo podían llamar cedazo, una 
vez hecho á “imitación de éste, por no ser de cerdas, 
de lo cual no podian tampoco hacerlo por falta de 
caballerías y ganado. 


DHanares en que cuelan las bebidas que hacen de todas frutas.—Fray An- 
tonio Caulin.—/Zist. de la Nueva Andalucía, Lib. Prim. Cape XxLl, 


1024... Manegte. Planta que' crece 4 los bordes 
«del (océano «y del mar de las Antillas, y en el delta 
pantanoso del Orinoco. Su corteza se exporta en gran 
cantidad a. causa de su- tinta. 
Es un caño tan sólo que parece 
Morada de una ninfa, 
Donde un manglar exhuberante crece 
Al frío de su linfa; 
Y como aquel recibe las tostadas 
Cortezas desprendidas, 


Sus aguas están siempre coloradas 


Por el mangle teñidas. 


José Ramón Yepes. 41 Ditirambo de las Selvas. 
| V 


Coloco aquí esta voz porque se ha dicho siempre 
que pertenece á la lengua mejicana. En concepto mío 
“es la voz castellana anticuada mangla. 


1025. Mañoco. Harina de yuca preparada, muy 
alimenticia, sana y gustosa. 
Y aquel mañoco y aquellos sabrosos plátanos de que tan tristemente se la- 


mentaba el viajero, en setenticinco días que apenas duró su paseo.—Michelena y 
Rojas. Exploración: Oferal. Lib. Prim. Cap. XVL: 


A A A AN 


te e superior, y En e or. tiene un amarillo que: Se 
A blanco. Es O cruel E venenosa, y se la consi- 


«al Ds una antro Ese a 
nado: e pondera la. furia de alguno. : | 


. 1027.  Mapurite. Carnívoro que tiene. Mad particu- 
, a de, Pa de una ada de bolsa que al a 


sus a El ocablo mapurito es del ambos 
marpurt, “del que. 58 formaron el cariniaca maipiurt; 
tríos y galibí. maipurí; carijona machiuri; ol 
chipuri; y chaimas mapurite. De origen caribe es 


- también MAYaca. “El taino le. ha dado dar forma de 0 


s cia le Ninguna relación tiene. con Le latina MAINASCA, 


eos con da a TA peon ed porque O 
| enciende tanto entusiasmo en la gente del. campo como 
ek són de las: maracas. La maraca se hace con el cala- 

: bazo. ó fruto del totumo, cal cual después de asado y 
extraida la y ados, y horadado. convenientemente se. Da 


bailes el a asimismo. de metal. E 


miento Y solaz. de los niños. 


: E gr! d 
1 
En las. diversiones Mamadas Joropos. imitan. con las maracas el cdo de las: 


alvador No. Llamozas. Ensayo sobre el Arte en Venezitela. ye 
h vacuno. (caribe mamwacuro. Bejuco del. 
orrible y veneno de los indios llamado Ae 


e A 


calidades Y grosor. —Mibhelena ve Rojas Exploración Ofciat. 2d. 
Cap. E , O a la 


ento en El cda 
Diriger contre les ennemis de la. Republique: les eos dr frottées : 
peu de carare á la ia —Al phonse: Daudet.. Trente ans de AE Lig. e 


1029. Morichal.. Plantio de moriches. 


¿Quién no bendice el cariñoso os 
Los frescos morichales. 


Si cn. su sombra sediento reposó?. 


ej Sn Montes, e Pot Moriche 


Moriche. Palma de maravillosa fecundidad, y a 


agua, alimento, o leches vino, “aceite, jp cur: 
a embarcaciones, y muchas cosas más que se hacen. 
de su tronco, corteza, fruto y hojas. | El agua se halla 
siempre. á su pie en venas subterráneas. Los misione- 
oros la llaman: Pan an vida. A 


pee. Michelena y Rao anida Oficial. Lib. da Cop. de 


: 1030.  Múcura, del ces tamanaco. MUCIa. “sien 
fica tinaja, taza, cántara, Jicara : | 


des Lu 


Ala manera de mogotes Ó cántaras, á quienes. Maman los indios múcuras. 
eS A. Caulín. Histori La de la Nuev /a teo AA 


o 


mE 


Ñ “taino a significa. veneno, ea 


! lec al aa 55 a 
| le se prepara « con casabe, hapclon queso y anís; y A a 
mejicano, Nop al (nopalli), que expresa el cado? que 
e da. la tuna, A poco Usamos, como no sea en poesía. 


AE a 1032. Napa (quichua Japo Ó lapa), Adehala, 
- propina. | | 


Oo: El obiubi. es un mono nocturno, según dice 

E Codazal, de color OSCUrO. y cara cast Mcpta. y muy 

triste. Está continuamente sentado con la cara entre 
las piernas, y la cola, que tiene poco pelo, enroscada 
al rededor del: cuerpo. ¡Duérme todo el día. 


AE ARE 


1034. Pasote (mejicano). Cierta Lo medi- 
-cinal. a ae | A | 


e Bai 6 a que do en Otras partes de. 
- América, está ya. en eb Diccionario académico, pero 
falta, Ja: etimología, | Es voz -quichua. | e 


RS AAN 


L03s Pesgua.. Planta de hojas muy olorosas, las El 
cuales se usan en las fiestas sagradas para aromar. el 
templo, Según Humboldt esla. gautheria odorata. | 
Algunos pronuncian. pesfua Y pesjoa, como los. 1n- 000 
- digenas. da 


eS . | 
Porque, si al templo iba, era por veros, 
Y con alma de niño, candorosa, 
rs lena de. Afecto místico, cohás 
Hojas de pesgua y pétalos. de: rosa. 0 


o ra a Domingo. Ramón Hernández. LaS Tí eS Mir ÉaS. de 


0 1036. Pichagua, el fruto del pichagúero, € Y, a 

por ser muy. pequeño. hace la gente pobre sus cuchare as hal, 
Es. OZ cumanagota, de iba. poco, plural pichaca, ya 
a desinencia haa, agua. ea e ES. QUIN o o 


037. ' Pimpina, vasija 0. vaso de da 
. para. contener agua y para beberla. 
) indigena, pero en concepto. mío. dea del 


a o, pimpinan, conducida por la mano, 
conducir. A ON da ha de 


vila y. una ales! 


19300. Pitahaya Ó pitajaya (taino pitalas) o 
de cactus que da una fruta gustosa. dl 


o 
A 


1040. “Poporo ! (indígena: de Venezuela). Arma 
! 
- de los indios, como clava ó porra de madera; 2d asimismo. 


- chichón tolondro, tolondrón.. ua 


PTS 


Dejadas ya las dones y dl poporo sl 
Por el guanebucan feroz, robusto, | A 


Esta gente paupérrima de Coro. 


E omaron un poquillo de buen. gusto. cdo 


Castellanos. | Seg: Part. Elegía 4 Canto Hi e 


_venio el ente somete. el trompo | dl 


Y 


recibir cierto número. de e o ds E 


UCáÁn, 55 un cesto. ago tejido. de - palmas. 
: NO AS BN y 


de lane yg yruesa como be nar que los: indios hacen. de a 


Valdés. aro ads Je ñ AAA AÑ 


NE, 
mL 
y 


qe 


¿1OL2. de acomahaca.. La. resina del 
Ñ e VOZ, que | | 


AOS Arbol add sel extrae e 
a tacamahaca. Es tes un da enor- 


A 

a o Me personas. A Diecio- 

o “contiene. “el vocablo tacamahaca, pero escrito 
tacamaca, coño nadie lo pronuncia ni “escribe, A 
el chistoso Quevedo, | o a la medida, del 


Ñ 
4 


E de apara, que dudo. sea indigena, estás ya, “como... 

ds. voces nuestras que no indico, muy oronda en 

e léxico. de la. Academia; pero. Ho, ast el nombre 
l árbol. que da el fruto : taparo.. | a 


1043 Leer. ¡genero e galápago ol morrocoy 
uy pequeño: pS ol E : 
( aza- abundante | de ve o chigilires,. «váquiros, cachicamos, galápagos, 


7 eS, momocoyes. . «Baralt Y E odazái,. : on de pa 


po 


Te omale, eS : vocablo de origen mejicano, con el. 
val se: designa. cierta legumbre indispensable « en: da 
a americana. A. | | 


Zo otuma.. Fruto. del a totumo.. 


Spare según a hours de a 


Venga en totuma. con su pie de plata! 


La blanca leche. á rebosár la artesa. 


e x 


tio o > La Casita Blanca. 


. CAPÍTULO VHL 


1045. == Tucuso es voz ena dol —desiena- 

mos un pequeño pájaro de un verde atornasolado. a 
Tiene grande la cabeza, y se mantiene de frutas en. 
“insectos. Zucusito de montaña llamamos otro: de de Aa 
_ ferentes colores muy vivos y brillantes, y que se dis- 
tingue por tener el pico y patas encarnadas. Con. 
el nombre de  tucusito simplemente, ó con el dei 
chupañor 0 chupamirto (voces castellanas) distingui- 
mos un trochilus de que hay varias especies, por 
| su tamaño y colores. Todos son aternasolados, y 
el fondo verde de varias gradaciones,. dicen Codazzi a 
y Baralt; los hay dorados, azules y color de Meson 
odos ellos, según: están heridos por. la luz, repre 
“sentan dos visos que céntellean el fuego de Los 
rubíes, topacios y esmeraldas. Son más bonitos que 
las mariposas, y andan de for. en Hor. chupando cla 
néctar cón sus largos picos. Son sumamente peque- | 
ños; algunos con su nido pesan .un cuarto de- onza. 
Este está formado del algodón de ceiba, y los hue 
> vos que ponen en él son más pequeños que un 
garbanzo. -Al tucusito se le distingue del. colibri 0 
i OO $ 981). | | a 
LOGO dy da Ol rinda Ó trupial dal ma] 

naco turpiara). Avecilla de heanoso. canto, Ye que 
se domestica fácilmente. al 


Plumas, las del turplal son las mejores. 


e 
Oe y a E 195€ Ramón o Las flores de. e 1 
a EL 


CE 1047: - Yare (caribe) Veneno extraido de cierta. 
cd oa E | a 


. para destilarle el jugo ó yare que es venenoso y mor tífero. Canis it 
de la Na, Andalucía. Lib. Z Cap. 1Y. 


1048. a raíz! comestible. qe hay dale y 


Dieron ásu camino A reposo, 
Por hallarse, mala, gua y batata. 


2 otra especie de rafv que dd dE, no es venenosa. Cantón. ds. 


E REY 


Medula. de 


hacen. qa 


A caraota por. li a 
e o potato x (mejicana); tadé> (que 


NR o MSN 


upone caribe); Ne de. otras más, que constan: 


xi o académico, nada. da ma ser O cono- 


CAPÍTULO X. 


ne BARBARISMOS, dE 


Ei 


| 1050. Llamo coa barbarismos a roce 
mal formadas, das ) 


no td entre «palio sino aun entre gente median: | 
te culta. 


laca mi ha a eo diferencian 
comete el vulgo de todos los 
habla El, castellano, 


(E 


1051. He, «visto. citado 


cto > sobrenade por dio de aa que 
“tran; mas tal acepción es legítima, e bas 
en. a Diccionario, Académico : da dea (Sto 


a id 


ct 


do que aparece en ml pe E 


A a 


Hasta son más Do y edo Ea 

que no. conocen el idioma. existe este vicio de: 
de los vocablos. Por eso hay también quienes 

Le “escriban acuciosidad, en el sentido de dili- 
Los tales 

a E que o Y a castizos son acucta y 
uciamiento, y e de acucia es de. donde. se ha 
) en ado ACUCIOSO.. a es no decir ni acucia ni aci 
| _ hada e teniendo 


Í 


o Malo. es ns do la carne púesta en. 
dobo, loa correctamente se: llama adobado. Ade a 


ve 


d Se atreverán 

Bonielo L lt ada cd, una na moza ? Que 
e án adobatas bién podemos decirlo acá, entre no- 
S pr de modo: .. no Jo, iaa ellas. Bien. es 


se a el bres con de 
: ta sido. populariza- 
sa cierto. e que. tiene en gran. concepto 


e 


e 


un su amigo y consultor, filólogo. cumanagoto. quee 

' E E el castellano. Gloria . at porten. 
to d e le a bellísimo. “vocablo, que nos. 
| - oblig: pensatriz, soñabriz, 
Pos te guarde !' Bien 

do que las voces de tal terminación, - 


cuando. no se a formado. del 


Atos corresponde a “fregador sino a ao. 


1054. Afrontar, como. A algunos para ex 
Sar cla. entrega. sin dilación de una suma. de: 
Pes un disparatazo. Como se dice en o 
es aprontar”. Afrontar es poner una cosa. enfrente de 
Otra, hacer frente al o carear, Z arrostrar, é a 
en su segunda, o A 


Arica, porque: su. “significación | sería la de dl 0d 
| A una vez que la frase castellana tener elas 
Les: lo mismo QUE Menor: ánimo. o | 


1056. El hueco que e queda, en los tapiados da . 
A pués de sacar las agujas, es agujal, y. no. agujada 
como creen nuestros. albañiles, | 


MO, y alo: mayor. nta a es > diminutivo 
a e 
Je Como silleta. de silla, 


a. cón un hee en cada. punta, A que sirve para 
“afacar los calzones y ottas. COSAS ; propina que de le 
idarial postillón ; y también los dolores agudos O 
gina ados por: q violentos. Es en estas ace 


1057. 
tenerse. presente. que ahogo. es, Sl 


AAN 


2 estrechez, pena falta de recur. 


e, o un e aplda moral, o aoeal en 
S dónese el barbarismo de decir ahogo cuando se. debe 
“decir, ahoguto. O Ae 
loss. Ahorrarse e .horra?) Morirsele á 
la vaca la cría. A EEN 
Mo 1OSO.  Aliaje debe dae al nero: ¡qué ga- 
E nas de hortar cachivaches tan feos En caco 
decimos liga, mezcla, unión, según el caso; y cuando 
Eo, aligamiento. Ó aligación, de aligar, verbo ya poco 
A usado, en el sentido de /2gar. Este aligar, y amejorar, 
, AMEnOrOS, atemplar, amesurar, y otros verbos anticua- 
| dos, me hacen sospechar que al. decir impropiamente a e 
a amellar, por mellar; y arrevesado, por revesado y enre- 
Se vesado, se emplean formas antiguas, yde todos modos = de 
sy E originarias de España. OR do : A 


| Alternabilidad no es voz castellana, ni se necesita | 
iS teniendo la de alternación. 1 Ra | 


o 1060. Es bárbaro o de o rd aa cu0 
Dona ñ So dicen los franceses. Rara nosotrosel un 
| Podemos dibrarnos E aun ad: 


Lo. e ends ro es tratar e no encontrarnos o 
mn nea en peligro, librarnos de ele an E 


o 1061. Amoreteado.. 'Cortijanlo los que lo pronun- 
n mal; es amoratado. ES e) 


'9 Pr (Envelope) pos sobre de... P 


560 ¿ICAPLFOLOX 


aún. El término correcto es apañauscar, forma de apañar, 
y significa coger y apretar entre las manos alguna cosa 
ajándola. Es, pues, asimismo otro barbarismo darle á 
apañuscado la significación de aglomerado ó. de apiña- 
do, participio éste del verbo ap2%ar, juntar y estrechar 
mucho/ unas cosas con otras. No da la Academia tal 
significación al adjetivo aprñado, pero es la del verbo, 
y ha sido usado así por buenos escritores : 

Abro los ojos, y todos los trajes apiñados, todos los países me rodean en 
breve espacio.—-Mariano José de Larra. 17 Pobrecito Hablador. El Mundo 
todo es Máscaras. : : 

1064. La s2illa de ¡montar no se llama apero, sino 
silla de montar, galápago, aparejo, etc. Ápero es cosa 
muy distinta: es “el conjunto de instrumentos ó herra- 
mientas de labranza ú otro oficio,” y asimismo “rebaño,” | 
“majada.” Ved, ¡qué cosas tan distintas de una silla 
de montar | ¿ Quién vaá montar en un apero? Por lo. 
mismo, poner los aparejos á las caballerías es apare- 
jar, y nó aperar, porque aperar es componer, aderezar 
ó hacer carros, Ó galeras y aparejos para el acarreo y 
trajino del campo. j 


1065. Aportar no significa contribuir; aportar es 
arribar al puerto, tomar tierra; y en lenguaje forense 
llevar. No se 'pregunte más ¿cuánto aportas tú? sino, 
¿con cuánto contribuyes? 6 de otro modo corriente ya | 
preciso, que sobran. 220408 


1066. Aprovistonar, fournir les choses nécessaires. 1 
Moi, je le crois; pero si hablan español, ¿por qué noe 
dicen abastecer, proveer, surtir, y páre U. de contar? MW 
Sin duda porque no lo saben.. | 


1067. ¡No se debe decir armastróte; que ¡parece 
cosa de cimarrones, sino armatoste. 


0. 


Arrojar, brotar, echar renuevos ó pimpolós 


Ces pimpolicr y no o el EA Sitio: por dr 
MNR 
1070. rea, cadete del Mis significa | AN ola 
ropiamente tia por lo_que se ha extendido E 
| ¿nezuela as - significar clavar, bien que este uso no sea ee ea 
/ Jan 4 13 pc ¡Ñ 
muy común, y sólo impere en algunas provincias. Nin- e 


- gún trabajo. cuesta decir lavar, y dejar: el atarragana da 
los. señores herradores Ó encasquilladores, que ya este 
| término nuestro adquirió ejecutoria de nobleza, ¡ Están 


Ea 


1 e estas tan baratas | o | ras da O 


LE Atortojar se dice en el país por atortujar 
ds (de. a y torta), vocablo que significa aplanar ó aplastar 
alguna cosa apretándola mucho. Por extensión se le da 
de en Y enezuela. el significado de confundir, turbar, correr, | 
E tortolar, amedrentar. etc., apretando ó acosando á las 
personas en discusiones ó de otro modo. Aun enla. 
- forma legítima é atortujar En bárbaro emplearlo en tal 
sentido, porque ni está autorizado ni es necesario, 2 
preferibles confundir, _atortolar, Etc, LOS; que oa 


pie enzura por aras, e CENATSMO, falta de pundo- 
ró 5 de estimación de sí propio. Este bárbaro" sízver- 


vergienza”. se es un hombre són vergúenza 4y: Por 
er, sin duda que ahí sím verguenza es un sustantivo, 
¡cuado sin: Usticia y. del corriente sinmúmero,. ss 
Veneniela 1 no le dan a plural como en Colombia E E 


-—guno. 


e $e los. Es E od e decir. aujero va: en 
O esta lista por ser de mucho uso aun en villas y. pueblos : 
o de cierta cultura. No sucede lo mismo con estilla, pora 
astilla; chocozuela por choquezuela, y otros despropósitos o 
0 más que sólo se. ayeb- sn boca. de la gente qe dos. 
BS.) campos. | | 


2. 151073. Avalancha: se queda en francés: avalarche.. E | 
da -Y dirán ellos, ¡qué fácil es traducir el francés! Asi, yo 
también lo creo; pero es el caso que en castellano 1 no 
hay avalancha, sino alud, y el E gana un no- 
ventinueve por ICO O O A pe e 


1074. En ración españolas del o: o der a 
Zola, reproducida en Caracas, dice ; o hormi- 
gas negras buscando azaradas su camino.” Así hablan 
chas por ahí, creyendo que asararse es conturbarse, P 
Mete O cuando loque CO es torcerse un asunto. El que 
o se conturbalo que hace es azorarse. Por eso dice Larra 
o en El Doncel de da, Enrique el Doliento: ¿Qué tenéis, ce 
Mo senora que dais tantos gritos ? preguntó azorada Elvis 
AR ra.” Vean los contratiempos que puede ocasionar el 
UE cambio de una sola letra en Inateria - de lenguaje. 
deben: confundirse los vocablos azar AYSe y AZOYAYSe.. 


O LOS: BOO existe en el tesoro. de la ha ad. 
Se dice insignificante, sin a 


X 
AN 


e 07ó. Batiburrillo, _Digase datiborrill O Dat 
| 1077. EN. nuestra Tengua -nO EN berracos sino. 
as ye aun con y son A rendeos. quizá “más qe 


€ E : as de Don Melchor Ortega. 


E - Disiento del venerable señor LD. Baldomero Rivod E 
cuanto 4 la traducció ión del vocablo 0zbelof, porque st 
éste sea de mucho Ó de poco valor material, no es 
artístico. y precioso, y no está destinado para adorno 
¿de una casa y. recreo. de la vista, noes tal bzbelof. En. 
castellano bibelot- es alhaja 6 preciosidad. No puede 
a traducírsele por. cachivache, porque esta voz es dese 
he = pectiva y expresa cosas inservibles; y tampoco por Le 
+3 trebejo, porlo mismo que no es cachivache, ni tampoco. Pa e 
e o para enredar ó travesear. O E 


ER 1078. Boa no es masculino. sino oca No se: 
: e debe decir el boa, un 004, refiriéndose á la serpiente, sino NO 
da boa, una boa. Un boa es una persona á quien EE 
ps O las as condiciones. de las serpiente | 
e b04.. | | | ] , | 
) 1079. Bocarada « es en a bocanada. Alorhr 
O sólo. en ciertos pueblos y entre. o y de 


mujerzuelas del partido ¡ impera el docarada.. 


| 1080. 2 de (de bocha) en el ntudo de “desaire 
- golpe es barbarismo. Boche en castellano es hoyo: 


equeño y redondo que Edo los chicos para q0ESs 


1081. —Borboja: Jo que así: designan és. burbuja. 


age dordejada y e sale sin duda a N: 
e ES e PE sa, 


es bordada. y cd hordéar, y L 


A Z 


a medianamente | la lengua de. Castilla. AE De E a 3D O os E 


ES 


AS o ES. Bolo para los pocos afrancesados y os 


j 


distas presuntuosos. A 


-NLOSA. De brazalete, para significar. que dos. 


¡ 


e a gente bien educada. E de 
1085. Brollo es impropio. Digase muro 6 
como se sabe decir embrollar. O A 
Entregóse Lorenzo a á a esperanza, como EE sucede. A tono los de ó 
a _graciados que se hallan. metidos en algún embrollo.—D. Juan Nicasio. Gallego. 
do LÓS Vo OVÍOS. Cap. TITLE ARS 3 sue > 
O DUE OO, Do DO es: - propio sólo 
tanes, E ed E ] a ) 
1086. a galicismo pelado Digase convite, | 
- banquete, refresco, agasajo, pipiripao, | etc., o sea 


1087. Hay quienes digan bujarra, que no 
existe. en la eo en Vez de a du ea el 
ha pS autorizado. a 


ao aunque no se e En e “Diccionario ds 
la Lengua : a . a EAT 


A pa 


El batallón Sado de los tebanos se - componía de pederastas. dE dardajes— -Fer 


nández Cuesta. Est Universal de César panas cal ze ad So el : 


Don. Vicente Sabia. a en A o 


Sis OSO. No hay ula en Dn fallan 
hay es bulla, dullaje, bullenga, y demasiado e 
debe hacerse más bull Cor da tal dullaranga. 


al cohetillo sin varilla 
como buscando dd 
sed ds 


ed o E es. ind de a Bda 
ta: mal. formado. Los, correcto y sería butagué- 
die butaquilla, con perdón: de lo s. manes. de 
Butaquito, aquel. temeroso _oficialito así apodado. : 


Debo observar. que el llamado butaque pe O 
pequeña con asiento y respaldo. comunmente a 


cuero, - os que conviene. com la rata del ye 


cablo), y con -brazós SE ellos; -en “tanto que la 1 E he 


butaca, es > sillón. ds, brazos, entapizado, almohadillado, a 


o ue tiene. | aspecto e | o de a 


> butaca, más. bien a de diminutivo; se así po 


z DS 2 > 


1091. Butifarra. ESA cuna clase de. “embuchado. 


pS eS sr 


ao AE vulgo ES caballo A 
D1 ud barbaridad, que. no ya un barbarisimo, 
Como debe decirse 


Laureano ba Pida a Gr ae DE [Eo Ión 


Este “vicio. de trocar. de e por. e 


A 


a es. muy común en Auestro: o 
=$ 


a Del. “mismo la cd Frulmene a 
dear por cambiar; voltiar, por voltear; 
ds sentido de  cariar; rocedr, por. rociar; 
pelear; golptar,. por. golpear; y E así. a otros | 
be confesarse que dondequiera - que se. ha 
castellano incurre la gente inculta - en - “ tales 
- despropósitos. - Solo la instrucción popular. podrá co: 
2 regir el: mal. o SN ; 
ES E Tampoco ode. de iaballo. _padrote,. del que 
46€ destina á padrear, sino. caballo semental. iS 


A 


7 1093. - Cabellos pasudos. ES lo. que en , . 
no se. a cabellos pasas. | E o 


«10945 - Cabrera, es la: mujer al “cabrero Ó 
que cuida las cabras, y no el Jugar Ó "Casas en. que 
Be recogen: las Y cabras ma Sex vende - la leche de 
: éstas, a tales casos: se dice correctamente | _cabre- 
xLa, y aun puede decirse también ¿del 
CN Ó conjunto de cabras. sacos: 


a 1095- No es cabrestos sino bd 
ES no tienen qué: hacer. con. el vocablo, sino los O 


1096. Cacaraquear, que dice el pueblo: 3 
dose al grito repetido del - gallo ó. de la. gallina, es. 
E bono inaceptable. End castellano se dice ca 
a nó cn cacareo, de nó. o 


: calgún Ple lo eritamos Ye cacareamos. 5 una. Lazarillo des Lon mes. DS 
ds TELS RRE A ANS S , 


—Viénense á á diferenciar SS 
q AS 
E a : gallina y pe od 2 


; da Nosottas sólo. quitar: e 
Y en. lo que es CAcarear 

y 
El mismo. tono tenemos. 


Y A 
y 


y . ES | Ja ( a 
AO Quevedo E Vlogs a illa. 
- Cachetada. 354 , grnada, guantazo, gol 
o sea con: 


O JE os 
ALE. que SI ile doy u una punadd 


Que yo haga ques de mí se acuerde. 


Dr Polo de Medina. Apolo y Dafne. 


IN A A ñ 
Ls e Br 
A e ” Ss ve > =p 
AS AN pe y» 


ON _Calabacear, verbo vulgar ad se Pa 


os ile ac es e o Ó po -con 107 
“calabaza. De paso diré que si se supiera que caleta y 
:S caletero «significan en castellano ladrón, wWose injuriaria 
más con. tales vocablos al peonaze, y á los cargadores, e 
acarreadores, peones Ó jornaleros que trabajan en nues- 
Eros pos, Esta última - circunstancia Indica que 
cales ames ele diminutivo. de. caló en 


FNÑ 


a con aa al es instrumentos, E 
a o que ocupa la carga del morterete. pa 


El cilindro taladrado, de madera Ó de otra TRA 
e arrolla el O e - seda, BOS 10 sé S A 


Carros: y carretas, Y el que gua los. anima anos 
de ¿US 


e Y. el nombre de Carrocero. 


A LIOL. Lo que por ahí a ia tiene. Ad 
- hombre propio, y no feo: guarnel.. a | 


1102. Hablandd de- cometas no es corriente decir 


e caudado, sino caudato, darbato, crémito, según. el aspecto 


AN 


de su luz. ) de 


| 1103. De acicate se ha: ab el verbo acica E 
tear, espolear, que lo más bajo del vulgo. pronuncia. 
_cicatear (anticuado gicate ) y cicotear, Esad este. aun 
_más torpe y bárbaro. Cicatear Est vocablo familiar que 
correctamenté significa hacer cicaterías. Tanto pore o. 
cuanto porque « en enuelas no se usan _acicales, sino 


1104. Los que o ciónega eb a 
e decir clÉna ga; elisó So francés elissé e los o dicen y 


y talmente pane 
TER 


| 1105. Hay en. Veherida! quienes. . sallinós 
culeca, de la que está en disposición | de empollar, E 
; vocablo culeca es corrupción. aragonesa (1 ) del cast 
no clueca (Véase el 1 a 2 208). Ls no > decir y 


úAA A ——— Pa ni pet 


= $ 


(1) Diccionario de Voces Aragone 


s Infanta Paloncona + 
os rad Moños,. cometas, daapachos, e 


“¿Candiles, gallinas cluecas, 
. Suegr as, a vicarios. 


a E la raiz. del o en OS sus “tiempos, E 
el ne “466, correspondiente al Capítulo. de los Verbos, 


hablo. del origen de cloquear, cocer y coclear, eS al 
nente. del. de enclocarse, aclocarse y enteloquecer. | Cuan- EE 
lo la gallina. no. cacarea. ni cloquea. sino que grita, a 


se dice. que. ZVAZna, Como del ganso Y Otras: aves. 
En «esto de voces. de animales se. “cometen muchos 


errores. e. falta. de estudio. Debe. tenerse, a E 


El leóh. cuándo Ataca” or está. emos ruge. 
El cd mujer la pantera himpla; el ternero. A 
el caballo. relinch el burro rebusna y. VOZNA, el cerdo | 
> gruñe; la hiena rozna y aúlla; el lobo alla y rozna; 
el perro, además de aller Y de rOZNAr, Ladra ó a 


cuando resuella fuerte, hipa, Y. cuando aúlla de dolor. | 
; 1 sonido ronco. y triste, gañe; eL ¿gato maya y malla; 


los monos chillan; la rana croa; la sierpe silba; e 
rr ladra; la e bala; el o erascita Ó. 


enlace ao. a EN 
mó chillan, como no pocos | e 


isne cd otras aves, e 


Os eraznan, %, y algunas. ñ ganen como. el perros 
serte la non a 


le ó tienen lane: Ó e ] el 1 jabalí dia: A 
ME sel. gamo ; guañen los cochinillos ; el “toro rele caballo 3 
otros a ao , rebaja S Po tl de cor 


tales. voces, debe e el clonar o la Len: 
o en esta obra. basta Eo indicación. Cuanto 5 dos. 


rio e las. e : Dore, decirse el la $e a 
Setas: ciparras:” Chirrido se- dice de. cualquier sonido 
: E agudo, continuado y desagradable; chirrto, “solamente 
del ruido desapacible y agudo. se ciertos carros E a 


rretas. a E E a E o 


a solotón como od pOr aa <no o 
—cuenda, ¡Qué empeño. el de cambiar el nombre. de 
las ar Por eso nadie. quiere ya decir confortante, 

o a yayo cómodo, de Otros «vocablos. análogos, since 
a á uso. inglés, lo. mismo que. los franceses 

Ss Vicio” espartano, - que. perjudica Y Me recuerda. á 
aquella. maniática que robaba alfileres, e nada má 
que alfileres, por el placer de. robarlos.. En. castella- 
o > sólo. se, podría tolerar la. voz confortables en el 
E o oa de dar vigor, animar, alentar, consolar, que 
es el del verbo. conmfortar. | A 


2 SNA ñ 
A $ Y Hrs Z 


ES 6 
AZ 


11O7. La: percha tiene. ogaderos. de 
da pena Colgador es. un sil 


sino da percha, 


NG y 


a baer ese mato, 
Por que allá no se estuviera, 
Puesto. que estaba acabado, * 
Lleno ES polvo. en la percha. 
E está o ¿staba AS Ez 


/ 


nds Estar un. A campo O io: a 
La Academia tiene colindante, nada 
mismo. O 

«ciertas. frases bar 


h AS 


1 e por redundante. Se 


Me - s po 


a da pág. 158. de. un pa de viajes, l ESO 


más a hombres | Sd 
No. a da 


: caminos, uz yea por Mes: ferrocarriles, sin an 


Y 


F Eo hábito «dels “Religioso. ó del congregado- 
E: Um 'barbarismo ¿este congregacionista, 5 


Ls 


a larg E 


a En a “siempre. se. dl O 
ebe: decirse. comgregante, A Único vocablo autori 


eE! e S $e 
a Ñ > ] ; 


da pistón SE queda a 
La corneta de de pistones (pues 


> 


ss malos dic clonarios, se: 


7 
Y í 


cormetin; y “así es como dicen. 


Ás7 


Se los músicos En 
o docto. age Cueca 


le 


LAT, Cotón dicen en “Maracaibo por 
Este barbarismo o de haber sido | 
- gitanos, 


o de gamuza. a De. a Jubó 
chaleco nO* Ya gran cosa ye “se dan asii da” 


== maracaiberos, mejicanos y gitanos. Es probable. que 
o la acepción tenga origen en la costumbre: de: usar 
cd gente del | pueblo. tales a | de cotonia ó de pS 


» 


colon. Y cotton, respectivamente. | 


CULTO. El cerco de hierro” conque. : 
“molde en la prensa, apretándolo con. cuñas. Ó 
tornillos, Or Se denomina cuadro, como” 


AR 


tros. impresores, sino rama. 


ALIS 3- . Cubiletero, por presiador LoS Jugador 


“mejor: al abate. de cc plate: 
, Ó vidriero dedicado - yd A. ea Po do 
. niente est relegarla á á la sombra y dejarla. morir. 
a SA ES eS : 
o 1114. La. plancha He hierro con. manilla. :ó | 
de que usan los albañiles para tender: eo 
yeso Ó mezcla de cal en las obras, EN ela 
cuchara, como se dice generalmente en 


¿Sino llana Ó Palustre.. e) E O qe a 


LS. Y Ci lán, en la frase le 
“es cosa que no se 

oy ó de e 

estila de vente ep a 


eS la 
Ds DA A 
É [ de! 4 HA 
IONES 11 q 
£ $ 


La preguntado - cómo. e 
's chantage, en, su acep- E 
O OTRO en sus a DELS 
ninia con a cosas secre cl 
: : se le “Tengo. cuna e de ce 
ue e lo compromete; si. o “no me da tal suma, AS 
¿ hante (yo canto.) El castellano tiene el verbo can ES 
1 con las _mismas acepciones, Ne «pudiera. traducirse 
cantaje; pero como asimismo. tiene el «verbo chantas 
que es “decir 4 úno una cosa cara. a cara sip. mI 
ramiento ni reparo, ' nada se ero0a a que se a 
duzca chantaje 6 chantada. o e chantó, dice | lar 
Academia en su! léxico; le chantó ú la hija, Cer- 
vantes en el Quijote. ¿Este chantar nuestro procede a 
de Plantar, OO A 


Es Cantó: No es , ihapaletear, sino chapalear. nd 


tear 0% chacolotear. Semejante á tal disparate es el E 
de decir chapurriar, verdadera «vulgaridad; el. ver E 
bo ES chapurrear ó el como dice la: o 


: 1117. ap Cal led e orden de pago 
! 4 la vista, siempre sen ha dicho castizamente libranza, ts 
y aun E más bello. y de 


Chiercha, “del! o osceda, es burla, A de 
broma. Cherchar, btidar. zumbar, -chan- ño 
5 bromear Cherchero, chancero, burlador; EN lo ene 


CAPÍTULO Xx a , 


PE a MiS «semejantes. e E ganso, el pato, l 
o hacen es Srézna?, cchando: Tanga gritos aislados. 
NA lo. de. en el párrafo” 1 e DO a JE EA 


 LUSte amore vé E en una gallina que cría, AE con. ser: esta. mn 


a Ye: de tímida y desconfiada, si alas llegar. á mos A Sd cría : Comienza: e 


có Jl E 
N 


á graznar, y engrifarse, y ponerse contra- vos. 


Granada. o ZOBL Símbolo de da Pe, es Ye Cep. XUL 


“1119. Chirriquitin no es lo coro sino E 
-qarirritín, diminutivo de c/zco, lo mismo que eluiguis $e 
Ln, e de chácuelo, chiquillo, A 


-Clú sporretos” y chisporretear, son. incorrectos ; so 
ES sol voteo y chisporrotear. : a 


Tampoco debe llamarse chivo ni chivato. aio y 
da ó macho cabrío, mi chiva al la cabra. “Chivo le 
chiva no se aplican propiamente sino al. cab? ito, esto 
ON ES, al hijo y la hija de la cabra que no tienen más 
de: un año. Chivato es el que pasa. de seis meses. 
ho no llega á un año. Esto está diciendo que TES E 
Ie etimología del vocablo. es latina, ó del verbo. cido, 
SU Sesibare, por. tener que cebarlo Ó alimentarlo para apro- 
ear la leche de la madre, ó del sustantivo =cibUs, 

por sétvir de alimento Ó plato en tal: edad; pues 
ya cabrón la: caen es cen extremo - dura. El Dic- 
o a de Autoridades dice que ls voz O 
pa dela sonido - que “hace cuando bala, pero. el. soni 
e dó: es Mee: y: es imposible «que de al derive. eleizo. - 
LE a edición pregunta si procederá de caper. > qa 
habria cómo sostenerlo. ¿No sé por qué escribe hoy la 
| - Academia chi ¿pues siempre se: escribió chibo, y be. 
etimología comprueba: que así debe escribirse. Los clá- E 
“sicos, y todos los diccionarios. antiguos ! hasta Salvá, es: 
e ber c/ribo. 4 barbarismo ES: o de llamar. chiva. la 


Ni $ 


E o | ,d 0 pe 
la ES que. nace. em da parte. de la e 
a deta de dla boca - E se usa al modo de | * TR 
ze barba del macho cabrío a _cabrón,. pues como se hd? 
| visto, éste no se llama chivo. No menos, bárbaro es 
Sede ponerse úno chivo, y ehivarse, en el sentido 


de: enfadarse, Etc. A 


ss Damezana. —Corrijase: a Ó bote a 
llón, Ó garra] 7. Pongo Sdameiora como barbarismo por e SS E 
SS que de tal está. tachado como corrupción de dama-. O 
juana; pero tal véz sean voces diversas. Damajuana. e a 
E procede del francés damejeanne, señora Juana, de al 
E guna ventera rechoncha; y damezana. parece derivar 
ña del: árabe damchán, botellón. - Damajuana sólo seusa 
z a en Andalucía. em el sentido de castaña, vasija de be= 
ber. que tiene la forma de tal fruta. Nosotros llama- 
_mos. damezana el botellón redondo y. com. Corcheras 
A der mimbres- que. carga. de 25 á 130 botellas. Cuan- 
a do carga. menos. de. a botellas, A Mamamos ga afón. 


: o más do 0 botellas. : No pretendo decidir me lavo | 
, las e OR 


E ERZTÓ aya ya. quienes den El la don de. deci. a 
alt como si el castellano. fuese tan pobre, así de * . o: 
vocablos. En huestro. idioma ¡se traduce por O e | 
CCElÍ Su “sentido recto, y. figuradamente por. desastre 
Bea reciución súbiia, a etc, ed sel. caso. 2 


Deba een no pocos. de nuestios. al za De 
como. para. etéres miedo. con. el BO 
E a a compañías dramáticas. ¿Qué trabajo les. cues E 
1 a emplear Sn dello término. estreno? Porque estreno a 

7 OS ; PAN cb 


e la qe «castellana, ye no extreno 


“narse, dar principio, eto 


q 


1122. Es por demás. impropio, decir decorar en e 


A ao usan por Mia bos y por mn o de: 
“cordillera. de los Andes. Digo. colombiano. porque. el 
señor Cuervo asi lo asegura en su importante obra 
y intitulada- Lenguaje Bogotano.. Léase lo que acerca del. a 


verbo decorar digo. -2m 1el Sa 488, pus sería ocioso a 
_tirlo. aquí. : | 


MA DOS. Los dotada dio que. según. ciertos. 

- periódicos están á venta en tal ó cual - botica, deben 
de ser tan abominables. como los de las, madre Celes- 
tina. Los polvos dentífricos ya deben ser cosa buena - 
para limpiar los dientes, porque. dentífrico, do; dice > 

claramente, procede del. latín dentis, diente, al Jrico, 
Sricare, frotar estregar. | | 


a : 


+ ñ 
Flo o 


| 1 No es. _desapartar el separar ó poner en: 
paz 4 los que riñen. Pocos vocablos | hay tan 
an: formados. Como 'se dice en castellano. 
es! O » Vease en Cervantes : 


No tienen que pararse á cespuelór. sino entren á despar tir] ] elea Ó: “ayudar á 
<aai 2100. ade Part. y Prim. Cap. XXX p, Jon Ferna sa da al: 


> asidas tenían. E La 72. Prim. ca XL Y. de 
| 1125. e 


sd - BARBARISMOS | 0 


embarrancarse y abarrancarse, hablé: ya eñ el Capi tulo 
e relativo á los. verbos. Tan bárbaro como estos' vocablos 
es el desarrajar conque muchos « expresan Ha ao de 
arrancar. la cerradura de una puerta, cofre, opi coa 
- término. castizo que en tal caso debe emplearse es 
 descerrajar.. Basta ver cualquier diccionario castellano. ] 


3 26 Desgano no puede: tolerarse. No tenemos e 
desgano, sino descoco para decir impropiedades. Em- 
- pléese. er su lugar el término desgana, formado del 
) ds _ negativo des y del sustatantivo gana: no gana, inape- 
de tencia, ete: Para no decir tanto despropósito, conviene 
, > el estudio de los prefijos y de las desinencias usados en 
| Muestra lengua. Otro adefesio. por el estilo es el de 
- decir desacabalar. Téngase presente que el verbo cor- 
3 recto es descabalar y se ha formado del adjetivo des 
A e cabal (no cabal), y nó del hegativo des y el verbo a e 
: -dalar, : E z 


e me despalar y el despalillar que a. los E de 
queros. para significar - el quitar las fibras á las hojas 
“de tabaco, son disparates. | Esas tripas “se llaman 
VENAS. - Digase, pues, desen ar O 


O Es Esa enfermedad de la riñones que mata 
a E tanta gente en Caracas, no se llama diábetes, aunque 
haa médicos que pronuncien así. Se llama diabetes, 
a “vocablo puramente. griego. El que síes esdrújulo es 
el adjetivo diabético. o E 


Diafanar que dicen algunos, es puro bar- 
_Diafanizar, a a otros 1 ha sido a 


0 at nidad: como amenizar, divinizar, latinizar; 


este barbarismo, por afinidad de significación, es el de 


de amenidad, divinidad, latinidad, e Na- 
¡qe ha dicho nunca amenar, 2 latinar ; los 
- decadentes de la época actual. | 


1129. Dintel es la parte superior de pura y eE 
«ventanas ; y umbral es la parte inferior de ellas. Dintel A 
es la que está arriba; umbral la que está abajo. DES 
Nadie puede pisar el dintel de una puerta. Digase - za 


como Calderón en la Esc. XVII, Jorn. Dele de Lai 


Dama lJuende: 31 | E a 
NS ' Yo Á sus a llego : tea | a iS 3 
Hecha volcán: de nieve, Alpe de fuego. ros a Pr e 


a Cervantes en el Quijote, Part. Seg. Cap. XVI 


«Febo los asactes, y las musas jamás atraviesen los umbrales de sus casas. 


- Fué Alejandro Peoli el primero que en El Pa 2 
y da (1860) censuró el uso impropio de A por 38 


umbral, y trabajo cuesta desarraigarlo. ! da 
1130. Nose debe decir «istacerar. El verboes == 


dilacerar, del latin dilacerare. Dispendiar no és cas- 
tellano; como se dice es despender. Otro disparate, 
hermano de éste, es el dedecir dispendiador, cuando. da ES 
palabra castiza es despendedor. No porque sea propio Es 
y correcto decir dispendio, dispendioso, dispendiosa- ; 
mente, se pueden tolerar los barbarismos dispendiar Ye á 
dispendiador. VDigase, pues, despender y. lespendedor, 
cuando ocurra el uso de tales términos. Pariente de 


decir gastivo en el sentido de gastador, que a a 
mente se dijo AStoso. Porde: el gastivo; y _bótese sel 
A qué es desplante, voz de la danza Y de la 
esgrima, Y us pos significa las qa como o creen. 


a decir Bartolomecito, Bernabecito, y no Bartolometto, 
- Bernabeito? Pues claro que es Dolorcitas y Josectto. 


e 


eN —BARBARISMOS. | a ON 


103 ña ¿NS és DA ni Te ¿ cómo Men 


Mas como loa viejo no aprende á hablar, da es no 
emplear nunca tales diminutivos. 


1 —Ejemplarizar no está mal formado, pues. 
así se formaron singularizar y otros más; pero no está 
- autorizado, es feo, y no lo necesitamos. CER un tiempo 


ae dijo ejonplificar, en la misma acepción, por los mejo- 
“res escritores de Castilla, y se abandonó, por razones 


E alas en la acepción indicada de dar buen ejemplo. 


A 


¿Nos sobran verbos castizos- y bellos para expresar lo 
2 PEN 
-mismo en todos los casos: enseñar, morigerar, ad 


No es con la formación y empleo de vocablos nuevos, 


NS a ds 


po 
Ele mejorar, doctrinar, aleccionar, corregir, instruir, en- 
mendar, reformar, prevenir, persuadir, amonestar, etc. 


feos, escabrosos é innecesarios, con lo que se enriquecen 


las lenguas, sino con lo que se corrompen y deforman.. 
—Dígaseme si ¿con cualquiera otro verbo no hubiera 


- quedado mejor el siguiente párrafo de cierto trabajo crí-- 


tico de uno de los más talentosos ares ve nezolanos : 


“Creemos que más ejembplariza el desenlace dadoá esa. 
y j | 


> ODA, que el espectáculo del esposo regenerado por la 
esposa que lleva. su resignación hasta más allá de lo 


- que es posible.” osa de .otró orden: es. el de 
confundir los verbos empollar y ampollar. Empollarse 


um dedo, es cosa curiosisima, tanto como ampollar los 


huevos la vallina. Hay asimismo que tener cuenta de 
que la vejiguilla que se forma por elevación de la epi 


-dérmis, no es empolla ; Ñ o diablura | SINO. ampolla, del 
: latín. ampula, ol | 


E 1 El que aprieta la mano. cerrándola no Ha De 


A 


2 - > 4 sí 
A E E 
E A TL A: 
A E A RA 


2 : 1 


.empuña, sino que la apuña. 
- puño la espada, el bastón, etc. 
del vulgo de ciertos pueblos: del interior de- la Repú- 


mue A ú otra cosa en que se hayan puesto. 
cablos que no pueden considerarse mal formados, y- 
que pongo como barbarismos sólo por haber sido to- 


Nacen es CNCArrUJar e, 


_todo al oír ó leer tanto disparate. AN 


ii 


din es asir por. a 


blica: 


y de no pocos de ellos el decir egpavonar en el 


sentido de hacer vana” ostentación dé gallardía ú Otras 
COSA. 
pavonar. 


Sépase .que el vocablo correcto y propio ess 


LLEGA. Enchambranar, formado: dE mn por. 
zambra, es un barbarismo que usa el pueblo en el sen- 
tido de deso» denar, turbar ó alterar el buen concierto. 10 
oe UNA LOsao psa 0 O | 


1,195, Enchapar ve chapear Ó poner as Yu 
1 ha salido enchapado, conjunto de chapas de un. 


CAPÍTULO AA > a . An Ek 


- Este disparate es sólo 


SOM Mo 


mado del francés el verbo enchapar, no estar autori 


zado; y tener el castellano el correspondiente chapear. 


1136. Las personas 'no se “encurrujan, lo que 


ALUPTUCATSE, ACONTUCALSE; las 


cuerdas no se encurrujan, lo que les acontece es que 
Se ensoritjan, 


AS LUEYXCEen, Se retuercen; 


De la índole de este barbarismo yo: de decir. 
escabullarse, cuando lo correcto es escabi USE, sobre. 


1137. De cueva, antiguamente. Cova, se formó” a 
verbo encovarse. os una vulgaridad decir enCUCvar se. 


to castellano es A hablando de una cuerda. 


? «y las telas tam- 

Poco se excurrat]ar, sino quese encogen. 
és un despropósito Cursi, Si. hay despropósitos sin cur- 
' silería. 


a. “ > LE 


Encu rrujarse Sl 


Todavía más rudo es el verbo enfuetarse, que en corréc,, y 


Epi iS paa 108 
AS. 


> e a BARBARISMOS a A a sh 
DE 138. rula do del caballo, es E aa dd 
- (hacer que. el caballo, por medio del. freno, lleve la. : 
e cabeza y pescuezo recogidos y en la debida proporción), 
O) encapotar (bajar el caballo. la cabeza demasiado, arri- 
mando al pecho la boca). Cierto escritor venez 
por no estar al tanto del castellano, ha corregido ae 
Da engrillar con engallarse. Pas posible! No le hagan 
caso, porque engallarse es ponerse erguido y arrogante, 
y no va con el caballo sino cuando /evanta la cabezá DS 
_por efecto del engallador, ese tormento del ilustre da | 
-leton. | 


1130... Por los campos, más que por las ciuda- 
des, es por donde. se oyen vocablos peregrinos. De 
E gallina dicen enhuevar cuando deben decir | 
or según el caso.. Delos míseros gatos, 


ando 
Se enferman por comer, mucho ratones, dicen que están 
== emratomados, porque no “saben que el verbo corriente 
es ratomarse. Bueno es que sepan también que arra- 
tomado es lo comido ó roído de ratones. Enrejar, por 
“atar, que dicen los vaqueros cuando atan un becerro á. 
las piernas dela vaca, és otro despropósito. Lurejar 
es propiamente, tratándose de vacas, bueyes y caba- ma 
llerías, herirlos en los pies con la reza del arado. e 


o IO: No ses dicte que tal ó. cual hombre es. 
muy enrriscado, como acostumbran expresar aleunos, | 
porque es decir que tiene .riscos -Ó peñascos, lo. A 
130 que sería Curioso. Para expresar que es audaz y , 
resuelto. Ó gallardo y ágil, se dice correctamente 
arriscado. Es lo autorizado. A 


A e MAndoleS valerosamente al encuentro los más azr2scados de los nuestros. —Co- oo EN 2 
3 y loma. Hlistori das. Lib. Y. E A | o ed , 
A -x141. £ntrépito, por entremetido, entrometido, 


de io y de a o oe ed mo que el 


se barbarismo hos ha venido de allende Qs mar, pea 


el latin ¿nterponere, que hoy decimos en cata o 


ts 


comiendo á espatarrar porque, aunque muy castellano, A 


“sima. El verbo correcto es. despachurrar, ES ha: CoN 
O ES haya dicho espachurrar : EE 


no sólo en Venezuela se usa, Sino también en otras 
repúblicas hispano-americanas; pero no sé decir. 51, 


corrupción de intrépido, como sientalel « señor. Cuer 


VO porque oye .compadece la — significación | des 


A vocablo, con*la: de este; 0.s1 lo es de  entre- 2 
e Pp. pu del anticuado e a que ne 
ezclar, entyemeter, acepciones que tenía también en. 


AE 


interponer. Entreponer puede verse “en. el. Libro de. E 


Cantares del Archipreste. 34. Entrepuesto prevalece 
todavía, y es de: mucho uso, en España. y - en Ne a 


ela, sólo que ha perdido la acepción. de entro- 


1142. Escarrancharse. Digase. esparrancarse. 
El tal escarrancharse pasa por portuguesismo *y' tie, da 
ne cierta analogía con el aragonesismo, ya aceptado, 
2 o esto es, a horcajadas. No re- . 


me-suena como término de Ebc e 


1143. Espaturrar és. UNA: corrupción vulgarí- Ed 


Si yo no > pusiera mientes 7000 YA ES IS 
' > e E E 
A que era el Rey, ¡malos años: xx O PA 
, Para mí, sino pudiera Al Cada A e 


: | Como á un pollo espachurrario! ñ 
¿Ruiz de Alarcón. Los Pechos Privilegiados . Act. Lerc. Esc. Pri. $ PES 
1144. (Acaposde 1 eb Eno der sorpresa, eS que E 
no. | pocos profesores venezolanos llaman estercotomía | 


, 


y A 
A Pad Y A AS AN E 0 ee 
y 2 ¡ds E NA po 


de representar. Ó , dibujar a ó no, los 


llano estercografía der! stereós, sólido, y graphcin, 
- dibujar) nientras que estereotomía (de stereós, sólido, 
ea tome, corte ó sección) es el arte de: cortar la 
madera mo: las piedras para las construccio 168... La 
| aa es de los malos traductores 
- menos del "Diccionario. de la Lengua que no define 


el vocablo estereolomta, que traen Bas 
más... Seña Conventente hacerles «tamiblién | lugar. en 
Sal léxico á  estereología, estereometría,  esterconomúa, 


ester eor ana, estereoscopra, este oreostática, estercotipia, e 


E otros de igual formación, a fin de evitar mayores dislates. 
: Estas voces me a que es muy ct 
da A nuestras provincias dar el nombre ; 
al sitio bajo ú hondo. ad se detienen las+* 


e -—lovedizas, y que propiamente se llama. aguazal;' 
y asimismo al depósito de agua detenida ó estan- 
y cu- 


da ENEL Lerreno. después de Una. ereción: 
o _nombre correcto es charca. Debe tenerse pre- 
sente. CS estero es “caño ó brazo que sale de un 
EOS - participa de las crecientes dl de 
del mar, con lo cual es á veces navegable.” Aun Co- 


AA 


dad. el vocablo estero al hablar de la estación 
nde «llas Huvias (Pág 363 0h AEStOs rios) mana 
| dan 'enton 
—mediatas e ellos, formando gran número de esteros 
que: sólo se secan en lo Herte. del” Verano, y mu- 
E hos de- ellos: conservan  cenagales todo el año.” 
reo Ai apenas a llamarse estero el de Camaguán. 


és la mayor parte de las sabanas. in- 


“sólidos cen un plano. Pues eso se llama en caste- 


| del francés, de cal no. 


BEY. OLrOSs 


e _dazzi, y Baralt que revisó y corrigió el Resumen de. 
a Geografía de Venezuela, emplearon con impropie- 


A 
Y 
AA 


qe 


A! 


us A a A CAPITULO: e 
EE qe E E: a s A $ A j Ss 


ES ON Ñ E 2 E 145 Estripar, por a Ojs LO 
do vulgo. Acaso sea. una forma o E pues 
ber autores antiguos. encuentro estrutr por dest cer. 

E 4 que: no 


: por destorcer, y otros ejemplos; además | 
-. sohflficas las. voces. que, se. Usan - Promiscuamente 
 contaiiia ey ¡otragilema: o E 
Ed, | PON y + ED 

E A ae muy. dos tanto 
pac en «prosa: de en verso, algunos. empingorotados | 
aspirantes aurel. «de Apolo. Pues-n6,. que: ES> es e 

A truendoso, porque > no ed ningún estruendor, sino. a 
| estruendo: 0 | da E Se eE 108 O til ; Je a dE 

á RA ; y id dE | ; : - e OÉS ES cy Us e Y : e] 

al Cedro; que orgulloso LOES A O O 

pe bi E | Alza á las nubes la: pomposa fr ente, : ES a ce E - Sy | 

e Cae, y bráman temblando, ER : ca z hs OA 

y Alcaer estiue a o Pd y 4 ed : SR A 

Pl A Ea O 


¿ 1 + % 53 pe NS 
di dr e Cienfuegos. Conta fúnebre, AR 


a 0 que 1 uno de nuestros más ds 
A poctas ya incurrido. en el adefesio: | o 


La nube, al O le dió su rayo; A 


Su voz estr uendorosa el torbellino. | ; 
Hlbvase. des incurrir en tal dislate. A 
iO e 1147. Fallir eS, seno castellano a : quebrar Sn 
MA Fallido (quebrado) es forma «verbal Ñ Salar. eS: 
+ Fañoso, debe dejarse de los - Portugueses, yd 
cir gangoso, QUÉJES: lo. propio. | E | 


| Faralao, farfalao; quiteseles, la. o, 9 digase fa 
ce ralá y farfalá. e +. as ; : 0 Pee ds A 


o ac - Digan también faramalla ES Jaramallero 
A “que gustan de emplear dos o ¿aYram 
td, Ningún Ha baJO cuesta. 


585. 


) Ely a a a castellano chasco, 
salir. mad, fracaso. Pa O ] ] 

a Pe 114888 ads es cable a en la acep- 

ción de. rentas públicas, hacienda, tesoro, _Digase 

a iio? de Hacienda, * Ministeri del Tesoros 

A “estado de las rentas públicas; E 


: ENTES ado Pol Tesoro, 
eto: Cuando en algún libro cas ellano se encuen 
Ve tra la voz finanza. su iguican eS y 
rescate, porque esa es la propia - en el idioma. Si 
lo: que quieren decir con Ministerio de Finanzas es Mi- 
de nisterio de Fianz 4s. lO de. Iescales, “esta bien. De 


e jese. E e | | a 
ON “1149, Las plantas no Jlorean.  Florear esia 


s % 
: SpaR Ó guarnecer. “con flores, Ó decir flores á las” 


hermosas, que bien tonto será el “que las diga a E 


feas. Dar, echar ó arrojar for las plantas, se dicé 
 Jore 1.6 florar. Hasta poetas y escrito 


. pl 
AO. 0 eaban los tilos, cantaban las aves, 


AN OS . ss pS 
E ZW A E 
i 


o UNO Ene imitarse- tan mal uso... En. Venezuela 


E tiene el pueblo. notable tendencia. á cambiar en ear da 
terminación de ciertos verbos en ay; y así dicen, por 


rastriliar y, LORI AS, 


llama látigo, (francés fouete), es a Foetear 6 
a y Jitatear €s o El tal foete es más bárbaro que 
dE Ai Y aun lo es más. el decir O que sería a 


¿0 


1 de fíanza Ó 
CE 


Ps e Ñ como 
SS a Bonalde han incurrido en tal barbaro 


Y alegr es vertía sus rayos el sol. PAS 0 


ejemplo, rastrillear y martillear, cuando a correcto. ES 


J 


OS GO: Mocte 0 Juete, para significar lo que. ¿SeY 


El 


: Camí ULO- z a 


ER PE TUN 
y Pd 


al pi técnico. E al obelero band EL / 
al fuellero; y barhanisino: de africano bozal E des y 
por ia a o ; o 
E $ ba 2, Pa or refresco, es barba smo, Los E 

O » de vd 


Udo “porque compructan, con 
a Lengua. castellana. o a dE 


a Llamar fruta el fruto de los. árboles que 
no es comes , es barbarismo. Fruta Es 0 la e 
y Mir" É 


se puede comer. kl 
Y andaban cogiendo la frefa aunque no estaba madura.—Cervantes. Qué. 


jote. Part. ea Xx | , e o ee di ea 
E E AA ON 
% Seed cual verde planta, a ae Eo SS pe 
8 Que á las corrientes aguas asentadas, bis e le 7 
¡Ab cielo”sé de anta iS Ea o e o 
| e Con fruta sazonada, di a El 


De hermosas hojas siempre cor onada. 


Fray Luis de León. Satmo qe 00 As 2 
En general se dice Jruto, término genérico : 


Después de la tierra síguese que tratemos más en eapicile de la fertilidad: y AS 
tu utos della. Granada. yea rZl a Lara TE e 


Ni: Jruto, asimismo, cuando no es comestible : 


El totumo pr oduce frutos de dinerens tamaños. —Baralt Es Codazai. sora an 3 
de la Geografía de: Venezuela. AS E PA las qn S o e 

y SA 
1154. Hay ignorantes que creen que fusilar sig | 
nifica simplemente matar, day muerte. Recuerdo que | 
en un parte oficial de la llamada guerra larga, al darse | 
cuenta de la ejecución de ciertos prisioneros, se decía: 


por economizar pertrechos fueron Jusilados á machete.” 


o era el casorde Ped ¿por qué el autor del parto. 
de no sería' macheteado EJUME SO o 
pe Miss. Fustán es E nombre. de una tela a No 0 


87 


pla 


que se usa para: bro FE que nuestro pueblo 
na AN se llama CRALUAS: No se diga fuste 


z anos E ES COR e ES ds 4 


ESO. LOs impresores desig nan impropiamente 
E galera el trozo de composición qu si eel 
E Coto: debe decirse es galerada. 
lo en qué entra el ározo de con 


osición de imprenta 


—Mamado E SN O 
de de E d uE Y 
CE Cuando se les, descuadernan las: galeradas á los 10 s.—IHartrenbusch. 


El Lacnes. e 


e de ER Por qué ¿randulón? _Grandullón Ó Srag- 
a Pe ó 

e autoriza el aro. y por ende 
de E e hombres de letras, y 10 siem- 


| ¿Y por qué graznzón, det ! 

á ruesa? ranzón es término de minería. Tue se 

. designa. cada. uno de los pedazos gruesos dé mineral 

e ño. pasan por la criba. En plural designa los 
CA 

os de La De JS o cuando a . Digase, 


en Lo con O 


1158. AE baile. popular español. que tanto gus- 
ta en ciertos pueblos de Venezuela, no se llama 
o guaraña sino guaracha: | 


ji X 
E EA A Ol aprendió la jota, la SUULaAcha, 
A va mae E 0 a El bolero, y en fin, música y baile. 
ve Pu y A O 2 Sátira 6 A rnesto, 


- porteñas. pep 2 Ñ : Wed sia AN 


iS Suarguero $7" ser enseñada 4 - 


e 0 y Ñ , 
Mi ma Y y «y . 
1 Y AS p 
a PS JON » AA » Y : 
rg DIEM » E Y q , ! 
e NN RO ADA E ha + Da k , 3 
y e E y E , 
E! CP 2 a A had 
Pe Pi 4 
E 
RN 


hs cd E La entes menuda y. de do a 


E 


5, Justansón, como dicen Otros, de. lo que tiene su "nombre, 


a A 


SE E 
a 
E Earl CA 


+ 


a 
> . 
ds 

o 

Al 
9% 

IAE 
E: 
E 

> 


A Pa ES NAQIS a 
PS Je 


| «nunciar 20 -guero óÓ garguero, - Milagro 65 ques sepan | 
pronunciar gárgaras, gs no: nos. hadas formado OA 
Sia propio de un corrincho del Congo. ; 


E ps 
RE, e 


E Hablachento. es — puro 'maracaiberismo:. Sa 
0 ó de cualquier otro modo netas 
api Otro. maracaiberismo de la es- 
de decir gatirrucio, a formado. des > 
; catire y de ructo, para designar al catire ó rubio. dE 
e Léase lo que del vocablo catire digo en cl os O 
e : Y puessde 'maracaiberismos hablo. bueno “eS: ¿COÑz, . 

denar el término Aacuchento. Con Macucho Sl Pe sobra, e 
: Picón Egbres, que “gusta ¿de , empedrar - Novelas. 
CONE olanismos y barbarismos, — tr 

término: O Y di 


tofa de “este, es * 


a 


16. Hi én el sentido va 
ES Improj io. Hablantina sólo se aplica en 
correcto : á 15 | mujer habladora. - Hablantinosa, 
apra a la. mujer parlanchina ó habladora, es una 
vulgaridad propia de gente perdida. Como deb 
AS es hablantina, Jcbladida habladorcilla, har > 


o bladorzuela, hablanchina. Ñ CM o 


y e. 


La | a - 

PÍO 4 A 7 EXNAZ dE 

Jo TR ES PS Sd el 
A d rd 


E OR, Hartazón y hartadura, dos vulgaridades. 


son... Basta, quae diga hartazgo, No hay del Sobran 
con: harltura 5 NO: data. 'bozales*. quel digan (e 
jartazón, El tal hartazón es aragonesismo ($ 208), | 


1163... Heémbrero y  mujerero son vulgaridades 


indignas de hombre. culto. O Paca OS 
: 1164. No se dice hendidor, porque Sere verbo 
eo 0 DO. 62: hendir sino o Dígase por lo. tanto hen 
e dedor.. Tampoco | herver, COYRIL, E en 
E de ? E 
y RO BS h FA Se ¿E ES PE S Ñ 


me 


di 


E ias 


E 


e ES A A E e A A CIU MALA 
A AS a RA 
AAA A FEA A 
> AA ERE SU 


E | o ce ae 589 a 
3 ro AÑ e. e A ES Uca 
iS ver os caste dLLOs,> “castizos “SON VEO ECIMOI,: UNA A IA 
: der, como a queda dicho. | : 


ios” a abundancia da DnTó se de A 1 
la palabra  humareda. Humarada. po de E 
el idioma de Castilla. ne E 
a ER LLGÓS bustracionks, por y a 
| ol as egregios, e 
e mismo caso de: notabilida A 
. K e 
no tiene el significado de ¿abrazar, ) y 
señores corruptores | praotta ze y ; 

significa envolver Ó Y 

apedir, envolver 'contradic di ca- 
se usa más cor los de ne- | 
mismos parlanchir on los A R ; 
erbo segundar en el udar, 
¿Segundas es lo mismo que / ser , 
gundo Ó seguirse al primero, El que sí significa AN 
ayudar, favorecer, es secundar. Véase cuánta dife- es da 
ES rencia. por el simple cambio de una letra endo 
a voces hermanas. he e A | o: de 
a LON ero, es tan rara la ingenuidad: conque 00e ES 
Msse leclara vencedor el articulista, que no podemos 0 
a de recoger Sus palabras, porque si quedaran A 
E =d4ncontestadas” . . Verbo nuevecito y peripatético el e 
. verbo incontestar, formado por los directores de la cos UN 
:4 soñada: renovación, de las letras. ¿QUe trabajo 1 es Y: a: 
cuesta hablar claro y decir. $22 contestación? El ver- 5 


há independizar, formado de manera tangieingulan y 
como 5 el señor Cuervo, corre parejas con se 


+ 


el A | ze 
e evo 590 iS e o 
, 0 anterior, por su rareza. Todos los escritores cas- | 
A tellanos dicen emazciparse, y no independizarse. PI 
A a 1169. infulas. significa adorno de lana blanca A de 
5 modo de venda. Llámase también así la mitra epis- ps 
SN Ae “copal. Figuradamente tiene el sentido de vanidad. 
do Lis, pues, impropio decir da en el sentido. de. Sa 
ei | OVNAmentos doctorales. US A E 
ÓN | ¡E 7O. Infundia es corrupción conq 

A tee dá olla. yla. rústica. desienan la 9 
e que las aves tienen en la overa. 0 

que. se dto enjundia. A 

| ar 
AN — Imvolucrar no significa 
car, COMEN ay ufanía lo emp e 
| tores. bil LC 0 simplemente “ing Ed 
| “escritos stiones Ó asuntos kE 
a » E 
0 : Lo que Mos puede da ses, y irrad 4 
e mn claro. Pues, ¿de dónde y á. ué el teria Sl 
E. Re dho- irreductible que hasta en periódicos y libros anda E 
E por ahí? Difán los tales qué reducción se escribe 
A en latin reductio, y se quedarán tan otondos, tan ése A 

¡ -ponjados, como si fuesen el Presté Juan dela sábidu- 

ría. Con su pan se lo coman. ' Sa á 
2d E A O Du. Jaspearse, por enfurecerse, enfoscarse, amos- ca 
as tazarse, €s una vulgaridad que ño suena bien: en 

labios: de da culta. | O 

e 1174. /ipato, color. pálido. arcaico como > el de $ 
a di o epa, que padece del hígado. —Diígase. pálido, 
A hepático. Jipato 6 hipato, es corrupción del.. erie- ¿e 
E a 8 val z hepatos. 
18 a IO Id 


E E E AOL W MZ 
RS / . 
Use 
94 
ÓN jorungar Ó Jurgar, 
O eo hurgar, pues no parece tenga Otra derl- 
S vación, es voz no muy antigua, pero muy común, 
conque se designa ál extranjero que no conoce el CAS. 
tellano ó lo chapurrea. Es término del vuleo e O ONE 
E - sivamente. Castellano correcto: eringo.. a lis IEPRAN 0 
ho ase como Luján en este paso. N 
Eee PE ? á 
pen ; Onis: aprovechándose de la complexión y alterando las pa- 
E itar, tentar, /4urgar, requerir y ES con el pecado, ve : o 
hs nm de Alfarache.—Part, ANS ADAADT CAD NO AE 
se kerosína el kerosén ó el petróleo, 
E “estupendo. El kerosén es el pe- 
le piedra purificado. Pla Rerostna es E 
al que se extrae: del ke | E 
astellano no se Ñ 
7 ¿Cerrar 6. sellaiH pe 
No existe ningún lagartijo A 
tija, vocablo derivado de /aga a 
se : vurucho. - Corrijase. oa Ó > lan de 
de garuto, de EUSL argurucho me trae: a la memoria otro 
18) barbarismo de la gente del pueblo, y «es el de la: 
E Y oe > 
mar currutaco al individuo pequeño. y gordo, que- "4 md 
Sen buen “castellano es regordete, Ron, O pela 0 0 


CO. Currutaco se aj lica correctamente. al que' sigue qui 
"e afectadamente el uso de las modas, esto es. 5 al le 
- chuguino, petimetre, Elo Ya que de: o ouiru- s ge 
. chos y retacos hablo, conviene que diga que zast 7, apli ER óS 


de cado á los vestidos y con el sentido de corto, e E yy 
Dígase 0 


slo de ¿anca, pierna, no puede pasar. r to, 

0 O A, ' z > > NA CN : 

nes a A / ias 14% y a pe, ARO : ? > e oli A 
*o. "ESO.  Liendra, por el huevecillo del. piojo, 


aa bo OI E Ea A a . PES 
O a X= 0 ] » « . - 


Las carleaa idioma A Digas pues diendre, 


E no cuesta trab ) 


E “1181... El paño basto ú ordinario, a ao e 
e o. que sirve para limpiar, no se debe. llamar mdd 


1 Sino rodilla, qué es. Su: legítimo nombre. a : 
a e - Bsignifica limpiadura ligera, ER o 
do E É 0% 
de e 1182. Listar no es adornar con. listas, como. EN 
o tiendén tantos, sino alistar, sentar ó escribir 4: en OS 
O AI de Adornar con listas .se dice, gayar. de 
ARS ES : 
> A Llamar lumbre el palo gr 
A se atraviesa en el hueco de la par 
: 23 
, arriba, para asegurar la puerta Ó 
UA propiedad en que no hay quien n 
a e zuela nombre correcto es 217 
A aL con “nuestros abuelos 
E Lumbre es el. eS 
E boya Ó tronera. deja fra 
A le: lag? Bueno es aplicar bien. 
A s " 
se cl ¿Ne se eléne. decir mantención sino 

7 E se ¿ 
ae MAMA nimiento, según « el caso. a 
O ys pu ) Ñ A poe S E 
ON LUISA. Marchante (de merchant) | 


rrecto parroquiano, persona que: | 
en una misma tienda ó Ós servirse “siemp E, a | 
AL a rt O Ae re toa NE 


EE 


ql F 


LOBA hombre a y e poco ánimo o 
o es marica, y no MaYico. des a, des María, bs 


y 


e 
Las , que este término es a VOZ. z griega. que 
Ñ sienifica lo mismo, y aunque no está en el. Dicoalano" d 
ik. se. usa a el castellano desde | los. tiempos del 


ás 
es, y do daje, ; E 
ra d Load 5% MA e o 
DE y OS El non a plus-ultra. perros y judíos. id ha 2 
Ai Quevedo. Poema heroico de Or dando, Canto Prinvos e S ES 
Cualquiera. sabe, mas que sea paje, | En 
OS y Que Horacio con su 'pelo y con su lana, : cel 
A , A ¿E Safiriza el pazguato y el bardaze. E os 
te AAA E E 0 Jorge Pitillas. Sátira. e A 
> DELSO:- se es másticis Ó )almáciga; o. 
refieren á la masa de yeso mate y agua ala para llenar E 
Jos. agujeros Y hendeduras de una cosa que se ha de S 
ap ntonces pel nombre es plaste. En castellano E 
| Y stique, aunque todos masticamos. e 
e usa, : sólo en Maracaibo, en El Ed 
Harán bien si lo matan por dema- j a 
caiberismo es también lo de mas SN 
e di mar) en el sentido de marea; y lo de OS 
0 
vasija; y requeneto ae 2 hombre Po ó A 
grueso. E DE hi o cd 
TE A y 
po: es sel de darle á me sclar. el E o 


sito muy E por yde 


+ me 


pS S Mitin (meeting) caba junta, conciliá- 
bulo, según cl carácte - que tenga. -Bastaba el ser in- 


Dn que la os 


A ES 


MA | ) 
de a arroz > sin ale es acción - con q 
“ino pretende engañar, burlar ó despreciar á otro. 
modo que cuando sin estos propósitos y sólo por. enfe 
medad nerviosa Ó por maña Ó hábito, se hace un mo 11- 
$ miento ridículo del rostro, no se le puede. llamar. mo- 
risqueta sim incurrir en impropiedad, Pons no es : más 


que una simple mueca. O 
A 
Loy: Mugre 1 no es masculino sino. fem 
la MUSTO, Y nó el mugre. | o 


1192. o hasta: trabajo cues a. pronunciarlo 
- pero no hay cocinera, al menos fuera de Caracas : | 
no suelte e las narices la E E nsé 


1 E 93- 
distas" era para sig ni ies 


1194. 
da como en só 


“ Apostaré - yo, he Sancho. 
- sino que quiso turbarme por ofrme. de otras: doscientas Y 
Part. Seg. ES VI 


DN IR PS 
ñ VAR de 
A z 


mejante. ge 


$e 


CI TOS, Parcho, ee qué, si es pu 


Toba 
ca 


x y A PRA RS a e 
O 0 Pe os pa de 


digo d e pl que 
: a es voz bárbara, no por su for-- 2 ÓN 
“sino por su “significado. Debe tenerse en. 
oc que paja. no es lo. mismo que hierba. Pa- Sd | 
ss la caña de ciertas. plantas. después AS 0 
ea de la espiga; el residido despues de trillas 070 
las: Y “apartado € grano; la arista ol 
e pequeña de. una hierba Ó. Cosa semejante; lo. Me q 
inútil, lo desechado en cualquier materia; muéatas 
€ las plantas de. “raíz perenne, que mueren o 
a a no. echan _ troncos, ó tallos duros y leño- 
( Un sitio poblado de hierbas, A 
0. un bajon. El lo de 


La sb que “sirve e 
y “ganados. -paciéndola, se Hama da ME 
; 1 todo esto; toba SA 


Me 
A 
Sn A RA: 7 00 4 Y e ; ds. eN Ñ de Ñ A qa A 
la one en estos s Manos, que cuantos más hosque O- matorrales se E ed 
los, tanto más abunda . allíel« l gusano. —Codavii y Baralt. ¡Geogra-: RS 


OR . ud 


AER 
: sn AER 


dE El o rtos lugares de y llanos dicen | A 
ad herbasal ; maleza, E matorral des 


Ñ 
SE Y 
Se 7 
y ' 
ps . 
"Y 
px 
e 
, 
1 
í 4 
"] 
ls 2 
AE GRA 
AE 
pe 


lugar. donde « se encierra - 3 conserva. - la paja; 
. pajarito no es más. que. diminutivo. de Pájaro 
diminutivo de Pm es o 


z 20 1199. 


cas -CUCAÑA, porque un halo se Cde para. mudas : o | 
de sas, y hasta para dar una paliza, á An; de que sea 
. dificil arrebatarlo. Digase cucaña, ans no. a 
ra con propiedad es barbarismo. a a 3 
O E e. 200.) No comprender yo, me ela E 
a Modan. que. es”, ser” gallo papujo, gallina lua 23 


A” 


OE encontrar en sl. Diccionario este. _papujar!” Hu- 
be de hacerle comprender que! “esas eran corrupcio- 
nes Ó síncopas censurables de nuestro - pueblo, > 
que. como se debe ex resar € gallo pa ujado, 0, gar 
Alina. De al e las pt | ss cuando 

tienen mucha e A carne ad el peo 4 ba. 


paridora, aunquí castizo es L 
pero no que sabiéx do, decir > Sun ER ed 
o digan h1g0s pasados y cambures Pasados. de 
bas _mo debe “decirse es higos pasos my cambures. pas 
AIR 'porgue el: participio pasado irregular de 0) 
a es. elf que se e aplica en E castellano - Ad las” | 
| E tas desecadas, - z 


EN , E 
e SE ON y a) 


ii! de ¿ ' 
A PO | $ - Quiso had como estan viaje 0 que: se ama Sargel. 0 es 


Stilo leguas de Argel hacia la parte de 


13 


ea ed idol o. Part e im. 


ce XLl. A Eye ( ado? 


597 
UN de pd: dE ae d 
o a autorizado én tales. ] casos 


“y S CE JE ER, 


ión e “sentido da presuntuoso, 
E cuando sólo se “alude á la ¿vana “y, 
ula. presunción: eñ. el porte: Y modales de las 
S personas, es impropio, ¿porque pedante: sólo se apli- 
al que hace inoportuno y vano “alarde de eru- 
di 1 Esta Significación . corresponde. a Esu _etimo- 
| - palabra - griega y significa instruir. | 
A caros: : igualmente Elo disparate. de que dicen 
d “hacer. peninos. E Como debe “decirse | es. “ha- 
cer pinos” Ó “hacer pinicos.” Los penos y los Apeni-- 
mot tienen: que mezclarse en el asunto. m0, na, 


o) or $ o ! 
le “of S Ss qu ada tienen NS 
n los arboles. ni a a tierra; por ¿lo que es 
rismo de "marca mayor decir árboles de plantilla, 
van % tener: plantilla - los “árboles! [Cuando se 
E úno. El la. tierra Ó sitio plantado Ó que: se pue: * 
di plantar, ds la acción. “de plantar ó al. conjunto de 
s arbolillos, A ó á nuevos, comó se dice es 


| de eta Se se | pr 


Á 


a El individuo. de él 


muy. pendiente Ó muy En ind 


la eS 

gan es más castizo ls 

ba ' Cuerpo encargado. de la pida « Ó, Aseo e 
«de pablácoea y caminos. 
—rible que policia, Sos a individuo del 
el vocablo policial, que 

s Catilinarias.. “Esto: por respeto: de Ll 

E: evitar confusión: en ciertos casos, pues 


rriente decir Un. guardia, bien. pudiera. decirse Sy 


policia. O 
eS y Z S ES : 
1205, Pronunciar pasjuato y pajaato, 
mandilandín, cuando el vocablo | correcto nes; de 
es serlo ¡más que. aquel á quien se le aplica, 


| todo hombre HER «educado, debe conocer su se 


Sera, que « 
tontera, tonto 0d 
es propiamente 
simple, insulso, d 7 
“sulsez ó Méglo de sazón. 
hermanos. a 


O 


de Salvá. incluye: en su diccionario el térm 


“COMO americanism O, 


ar, po ue. chispar no. tiene “otra rc o 
la. des traer sl levar. chismes, esto Es, a ida 


a de Se E NS 3 á ñ S % k CEN 
y 5 % ñ A e % 
x 


Los pianos tienen pañales pero lastima o 


Lo: a ciertos. Mdiadios nombran pedal, o a 
0 A 4 e 4 
| 1208. lara es: do el os vino a a a 
ase, como. ¡éree cd algo en Venezuela. al A 
¡ Pescuez da. será 8 Mel de pronunciarse que E 
do pero. éste es el término autorizado. pe 
Petipieza, es ¡en castellano sainet. a e 
ae 
Petipoó (petit-pois) es vicias, arvejas Ó alverjas. 
guisante, llamado por los andaluces chícharo (del de 
ín cicera), lo llaman los franceses DOLE YES me-. a 
or. r que el garbanzo Y mayor que la” alverja O. viciado 
E - equivocan, pu, Los .que, | como. .el. res ctable | A 
e e creen qu | 
tros ¿vocablos a 
y Ñ 
n Bros pase; A 
Hi ; por. ¿qué? El que ¡pu- A 
tiendo Artio a 3 la corrupción del idio- oie 
ma, no está. distante de ver con indiferencia da on ci ei 
Hi ds da o demás Cosas. E MS | O 


| Petróleo significa. da de ida como e Mes 
SOS es a indican. Cometen, pues, grave Rd a 
a propiedad Os mercia tes que den aceite de. de 
E ser os merecen perdón, pues o. E 
Ss lenguas el «vocablo es el mismo, del. | ! 


e 


A (a E Aia de LA 
A aio os $ 


latín “hetra, ed a aceite. 
formó en el bajo latín. No ¿es nuevo. 


a e Picar el 070, “por. cerrar. un he con di 


Mano gurñar ; y así debe decirse, porque; me. 2. e 
ojo lo que realmente significa es me hirió Ó me > pun 


cd peo. de punta. Mejor eso que a Gta cosido 


eo 1213. Piedrero ?. Pero ¿cómo va 4 ser _piedre 
OM pedrero un pedregal ó Sitio Ó , terreno cubierto de 
| piedra menuda? Pedrero es cantero, hondero, cierta 
pieza, de artillería, y hasta elo hijo de. 10) piedra, 
- pero no Jelregal Piedrero no es. a ON 


Ural otras Lilpaja: (de. piel trefe) es parte de carné 


NA 


pito por carecer ue fundamento ye o En. ¿cas de 
ecelende, y etc. e 2 


¿¿Dien.-y _ sucedería ú gi de boca. —Cervantes.. o Port. Primo eS AXXT 


CAPÍTULO. e 


Este vocablo 


ulo y volverlo á abrir rápidamente, eS CO 


—. 


26 el ojo, lo que es una barbaridad - que pone. los 


Y 


Cu2 TO Pichipén La piteli- =pine J, pino, alerce. a E 


ode Piltrafa es una cosa, y A en. > plo S 


flaca que casi no tiene más que el 5 ellejo ; y. piltra. 
fas significa carniza, “residuos menudos de las carnes E 

4d EN | 
y otras; «vian das Paro expresar. esto debe o 
siempre el plural, ó. el. vocablo. carniza. e 


Ea AE A 2 N 


ed No. hay “nada de pitón que eso parece 

sa de pitofleros, Yi lo. mejor. es. no pitar nunca. de > 
6 modo, para que nadie diga. cuando pitos, flautas, 
cuando flautas, pitos ; visto que la frase no vale un 


tellaño. ¡se dice. 4 a A boca, magnífico, 


"Dorotea dijo que así lo creía y qué» no “tuviese pena, que. todo se o harí 


ES 

Doa CS 

] O do de 

y barbarisno: les? hab de Pda como de 

debe expresa, 2 sí se quiere hablar castellano, Ñ EN 

: E ' 
e a Planta es la de: los pies, y palma la de st 4 

No. ad Pa de da Mano, y. diciendo así ii 

: Ea 0 

mes ápeza del que. o: o se EN transformado. o 

¡ene pa por “efecto, del licor. ¿Quién quita? a a 
E A qe ea de 
TITO. q aplicado: . al gallo Oo lA gallina : E Ss 


os poncho, gallina poncha, pollo poncho, para dec a 
que no tienen cola, es: -impropiedad. ¡E Omo se aebe +. A 
decir es reculo gallo. reculo, gallina reculo, pollo PE 
sd cal menos, Es tio: autorizado. en castellano. E 2 : a 


(1220: No. hay poplina sino papelina. El cele E a 


3 bre. Pope no. tiene. nada que, hacer en el asunto. E O 


E Pretencioso, del. francés rcióna, en a ON 
e de lleno de presunción - y orgullo, nd estas. eN 
—lerable. “Como se debe decir es a Este e o ES 
barbarismo, censurado a le Baralt, nos ha venido a O 


ba raches de ds francesas, =D AS Janer la E 
a en las. a se Consideraciones. as o 


al a y 5 


vedo: a e a e o A A iS. TE 
S 7 RS ¿pe Ñ 4 ¿ya Md Y Y y ES A £ PO y . A 
a ER ds ES z 


| CAPÍTULO a 
| e ondaa a | respectiv Me : 
“sinencias ento y oso, el pul rurtento que. usa gran 1> 
ES del: pfblo venezolano es menos propio: que e vo- 
-cablo. autorizado. pulgoso, lleno de pulgas. Además, 
- Pulguicnto tiene. cierto aspecto a vulgaridad. on 
 gase, pues, _pulgoso. cuando quiera que ses córea 
) Preciso, si bien, en concepto mío, lo ao sería no 


apa He. E nadie adjetivo tan poco culto, E 


pa 


= 


e Na A 
PSA 


1223. Pulla, por. a es una a e 0 
a con yr es la punta acerada de las varas Ó. garrochas í 
O a de picadores yo vaqueros. Pullar en el sentido de 
herir de punta, ó lastimar *con: púa ó: con puya, e 
- barbarismo. Como corresponde. decir en tales casos a 
eS nt Pullar significa dirigir pullas. : e Lo 


A 
ME 


S ES 


1224. Los. que dicen que sienten puntadas. en 
' cas “cabeza, puede ser que tengan esta | apuntada. por. 
E Se aldo diablillo, -Ó que necesiten. que se la apuntalen, Y 
ll oa es que no den a en. materia. de len- 


e a se “dice en. castellano es, » prada 
dl y no puntada oa E S A sE el ÓN da ES 


Ate 
A AS + k 


122 Sh Puntilla es un. “cuchillito sin. mango. con: 
punta. redonda, para. trazar en Jugar. de: lápiz; y 
- mismo. EY cachetero | Óó peda o sé A 


ca como. “instrumento. 
Sa 0 nar bo: 


dee 


| panas isos 


ER 


a Respontióne queen todo 0 de verdad, Sino en la daga. porque no: o 
b Debía de ser, 
do á este. punto o el tal E de. Ra de Hoces el Sesillamo. No sé, 


ai Don a. da di sería dese pin o ds a a 


1207. O 24M : | 
| a ¡ss furrio, > furria, de e a cosa, Ó pa De 
'S “ciable, Ó de mala calidad, Ó sin importancia - Ó valoró, paa 


noe es peon. del francés did a O 


mismo Solo esco. es a abi aceptado. y. de uso 
general. lay desgraciadamente enel país grande o 
amor á los. vocablos. franceses ; pero justo es decir que. ES 
algunos van. desapareciendo. Pocos dicen ya, por ejem- Edo a 
blo: quinqué, “pues la mayoría prefiere acertadamente 
lost términos guarda-brisa a brisera. e Sa 


a a 5 1228, o y ta son dde. 


E aja  Rasguño es 
La A a vasqguñar, DS sea. un cañón de o 
bronce: Raspón es asimismo barbarismo ; digase vaSs-. eS , 

padura, rasguño, araño, arañamicnto, te Tampoco 
stá bien lo de rasgar Moa guitarrillo, que no les tela slo 


| “sonará bien con 
) xropo. ó de guaracha. O se Usa por rasgucar, nl mE 
m la on de hacer. rasgos cono a 

a a: rotura 1 de un vestido Otelo: no 
y la. que es gran- 
Son. las voces 

La ras. 


o E e sE SEO, 
| A nn 


| del juego del. volante. - Le que. digo del sustantivo : rá 
ON. E quelo “se extiende ¡al verbo rasquetear, que correct 
CAS mente se dice almohazar. A A pesar: de todo, la. existen 
cla de: la voz marinesca Yasquetas, e su significación. 


cador, almohaza. Raqueta, que no. rasquela, es be pala. 


me hacen sospechar que no. incurrimos sino -en uns 


simple arcaísmo cuando. decimos rasqueta. por almo 


 haza y rasquetear por almohazar; y. digo sospechar 
ue en ningún autor he en 


_—mejante están /amber y lambido, que dice el vulgo por 


mE de que proceden. - E o ea 


alusión. Como debe decirse es fila, clase, línea, categoría, 


- jerarquía, etc., segú 
duele. tener que! 


fo PE 


1230 pe rebulicio es no saber lo « que. se dice. 


cd or Lo LE A AA 


> 


mM e | 1291 No q cal redondillo; - digas redondo 
| córculo, 


co: trado. testimonio de las. 
| acepciones que en Venezuela les. damos. En Caso. Sea 


lamer y lamido, y conservan la forma. del: vocablo latino l 


a od e k 
ps Ñ A: á bs 8 » 
] SES 


lo que se quiera expresar. Meco 


a palabra es rebullicio. Véase lo que acerca de este. eS 
barbarismo, tan común en e enezuela, Er en 2 os: a JS 


| 1229. | Rampa, a no »ampla, e es como e Ma da 
a ., declive formado suavemente para bajar < sin escalera. Ran | 
! A ae pero. deben saber estos escritores afrancesados E o 
que mosótros nó tenemos rango, sino. rangifero, noes 


za f. que Bello. “usa este innecesario | eS e to 
_galicismo en varios. lugares de su obra Principios de de ye 
Derecho Internacional. -—Compréndese que es una. di 
tracción ó descuido al traducir de obras francesas. algu eS 
OS razonamientos - y reglas. el francés rastagonere 
no lo necesitamos; en ca; s tellano es a de. Ln 


E O NE E 


AÑ AS Ye DNA S 
A ESO 


e a o - PARBARISMOS A 09 : 


Eo z E iS 12 232 A ao a puro. y muy censu- 

o rable, si se le analiza y. se tiene. cuenta a de e se > le das 
pel sentido de notabl. E | e 
-conspicuo, insigne, e a voces más le A 
-y bellas. Afortunadamente sólo lo usan ciertos aficio- E 
nados á las letras, ciertos. escritores que la dan e 

— hombres. de ciencia, y tos malos traductores, nin- a 
- guno de los. cuales conoce el patrio | idioma, que otra 

cosa. serían realmente sl O conociesen. a 


- Rendón, en quien la virtud era valor, notable. por: la ilustración. y cl talento, AS x 


Marco Amon Saluzzo.. Estudios L iterar LOS. 


za ¿Los que. como los “Sastres. y OS ne viejo 

o remiendan con primor, son los bien llamados remendo- 
nes; pero no es remendón, sino chafallón, el ae petenda a 

> e las cosas, sin. arte ni aseo. e A: a , A | a 


EA Me 


. 2330 Repantingarse « es. puro lurbarieno y de las. 
“peores. Debe decirse repantigarse, de ve y el latín o e 
a _panticis, panza; Ó bien repanciis gaYrse, de MENA a 
panel derivación familiar le o , E 


A Repórter (del inglés reporte. es, - en 
castellano castizo, relator. Nada. se: opone á que 
le demos á este vocablo +la misma acepción. que. 
los: «norteamericanos a veporter. Además, tenemos | 
bs: términos noticiero, cronista, coromista, — correspon= O 
diente, al viajero, agente, Bo. e : 


Restar, en la significación de Permanecer, a 
da eo barist | 2 tienesclá, acegeción 0. 
a de quedar en el sentido de faltar, pero no en dea os d 
Io permanecer. BL USO correcto de tal acepción - Seve a E 
«en eb «siguiente pasaje. de Muñoz, ao da Historia. 
del Nuevo. Mundo: o 


LA 


DA SS 
A AS 
e 


a al es. po 
da 6 pena del. talión, e 
presar. A | e E a ; 
1236. Retropróximo. Próximo no último. 


1237. Revancha, franc puro, de re E venger. a 
 (reva nche), es una atrocidad *.el “castellano, ques 
para expresar lo mismo, tiene los. vocablos desquite, 

necia satisfacción, - VENSANZA, según el caso. 


pa a Revoletear no se. debe ¿decir ES reo 
ad Ó reyolar. A ad. : Lo 


Z 


e 1230: “Comoquiera que. e es ela acto. de 
regar 0, beneficio que. se: «da. a” la tierra regándola, 


olle A 


Ey regadio un adjetivo que Ese: o nal terreno | de 
SE puede regar, lo correcto ss. Os decieS tierras des do 
a Ó tierras regadizas, y no tierras de e 


0 


como se a nuestros Jabra de da O 


£ 


5 
derr itoriós de Ea regadío a o Ley a rado 
EN 


“y 


Ahora, árbol ó planta or riego, 
a ao 


ls jelfica que los árboles oa n venir en 1 todas par tes, que puedan loz 
nl E riego y de secano. —Jovellanos. Ley Agraria, O 


dE 1340: | Losque iros impresores “llaman. rolo 
ee llama en castellano. rodillo. ES 


De 


zar Debe. saberse que “ropilla 

“corta. ajustada al medio cuerpo, y toga 

que usan sobre el acostumbrado los. m : 
- catedráticos; por donde “ES disparate mayúsculo 4 
a mar ropilla lo que propiamente | se. lama toga 
) ta 1 leer el Diccionario. Sy 


cualquier ( 


Estas. rebanadas 
Lee manteca ondaa, 
 Mantecada, 


ss COD , grasa sola; 


do y: salpullo, en 
Lieh Que es: sarpull 


n las 


es —sincopa. de i 
o de. la etimología y. sd se establezca. 
Para C 


a ms y porque conde. 10 todo. el cuerpo. 
ee procede del latín sal, 


roiadal: como. sal- 


le dexando manchas en el cuer- 


> o 
LP E A 


sé: 


clase “qe 
| Pro tamente manteca 


lo, gue se 1 E 


ichar), y pullo : 


Para 20 Diccionario de Au- 
a hos. vOZ voluntaria” (sic) sa sig- od 


que el “vocablo procede IA 
ON o me a Autoridad O 


ula a o A E da 


islas Canarias, 00 
| según: informes a uo 
1ó- alo “sustantivo salpullo, led 


alpullido? Depende la espues a 


e. Joradas que. “salen « enel cuerpo “quando se. a pasa- Os 
ds do mucho. sol Ó “calor. No es enfermedad; díxose á A 


A q9 7 . Ñ 


los clásicos, ya PS evi ad 
- Maestro. ea 

la canción - 
del Diccionario 


e (Lope as Me 
A una E, Ñ | 
de la Lengua se : 
latín scalfturire, escarbar | 
fuertemente. No hay ejemp Y que. la rar oscal 
haya pasado al castellano - trocas al sal ni. dejado Ñ 
«de. anteponer la vota esa las silba te o como SEN e 
en escarbar, de. scalpere, - escalpe o de scalpellum. AN 


| gallinas, rascar 


á j 7 E 2 j dl pe Ñe : ES 
pps eto «Dela. 6: nada! digo Me: en el mismo latin" pS 
¿ ee : pS > ho É Cde A 
DO “existe la forma scalpu: le paso sea «dicho, 
e hubiera. hecho escalpu maurmurdo hizo mur e 
llo. Conviene: ¿ geo” pao tal -etimo- E 
logía. i ; o 
A E sartén. Digas sartén, E 7 ea Ia 
1245. Seibó y saibó es inglesi mo. que ni e E 


bien ni necesitamos para. maldita la. COSA. Tal mue- eo 
ble se > ha llamado a tdi e a O a 2d 


ls las Ó. a con que SES sujeta. e papel 
hay por qué ni para, : 


1247. More, “nada a. más que. por hacer cre 
que. se sabe francés ó que se ha esta ] 
pues nadie ignora que tenemos. sarad 
y otras voces más, bellas y APIS 
es significación | del tal soaré es. 


no. ab os del “Timoneda en ec 


A 
OS e a de . 70€, 3 


dl dice: 


- desmayo, Y fueron 
rido.” | 


0 1248, Susceptibla y 
 puntilloso Ó quis ¿ 
E sen castellano . n 


eS 


ás | la cera, que es sus- 
po E de recibir varias «formas, ó. el corazón ' hu 
ss “mano que. lo. es! 


| recibir diversas impresiones. 
-Correctamente dice 


Ventura dela Vega en la ESC. 


eL de su precioso Jugugte dramática. -Quaero ser 
O Cómico: | 


EA Y. ES de la mujer € Ze. de entusiasmo, tan sensible á la. 


| le “ide “uso tan ¿E 


ud 


a - + ¡si yo llego á adquirir un r 
De susceptibilidad, 


Pa “neral en Venezuela, ha 


a ds Ejercitar. el 
- cando, una cosa mater (có 


ómo las paredes. el dl 
a $ : no eS spcicn de ta 


ntear sino de tentar, 


Se o nidad am coque como dicen en 


pueblos. 


.. 


; E TIGO: No es tarraya sino ate 


z yrraya, Mera ved 
tes pescar, chinchorro.. Debe tenerse entendido que 
tembleg aa e a E significa la flor ó botón de diaman- 
; AS, «Preso 4 una? aguja de plata 4 oro, 
a que, por esta pea de hélice, tiembla con el -PEsÓr a 
E : ó plancha de plata, oro 4 Otrg 
a metal, que se e emplea. en los bordados. De un indivi- 


X il , sa 
4 A aa z ¡E 
vie] k l EN pe A ¿ fi d 
/ ' E AS y pl > . > a 
; > y - "a y - 
p / , y s / - eS A 
V y o 1 
a 


RE 


¿8 


; ría. expresar que, habian ce 


- ocurra defenderlos O lo me ellos llaman. el USO. 


CAPÍTULO, No 


ELO TE 


duo que tiembla, no. > decir, pues. que está. 
tembleque, sino temibló, Ds E 

1251. 1 As er tuvim : 
cierto individu a 
ciencias. Yo. me 0 
tenido una poseída Ó muj 
bían dado una asgarrada, 0, qu 


borrachera... En a no/ atinaba. 


er diablada, Ó que al ha E 
; rabían tomado Una. da 
Luégo supe que que | 
Se lo sesión! Frescos 
riben to por sesión | 


a ellos solos !. 


quedamos (Y tantos que € 
Pues mejor es que la tengan | e o 
ueblo de Maracaibo dicen 
lleno de gracia LentiES : 

B-" Bero. do verdadera- E 
E or tente. Y nn do a 


vesz. Las mujeres 

- ffá cado paso, co ya 
hombre, que pa 
mente LN es cra 
obstante, hombres que peinar ba 
munal barbarismo, como si fue 
Posible es que á ciertos J2lólogos 


cosa de Md 
lextcósrafos se les. 


Ea. 
pa Tibtera. Cormijase od enfado, + 
sazón, etc. E | A 
12 La frase ear ol colo de los ed pasa d 
de raya: ER castellano se dice el traqueo. Los cohetes pe 
no tiran nada, No menor disparate s el de decir. | 
titirilar, en vez ee tiritar, temblar ño. Casi no. 
12: > paras «signi- E 
cuerpo. la acción 


e el temblor que produce en. 


y intensa del frio; ni enfermo Ques “sufriendo de fiebre. 
paroxismal no la: emplee para referirse da sensación - 


A El 


de io que la ciencia denomina con el término. de a 


a ON 


al 
da y z e E iS a a : : E SL A a E ho E 
a - BARBARISMOS 4d. CL 
E 4): * de . E A Á E , ' 
“enfermos experimentan un temblo ral, -.. veces con rechinamiento de - Ne 
dientes y la condición de la piel ] pes su aspecto chalr de powlet.: E e 


> ds — están: tiritando de frto. a Many 1 s Ríos. Lección ¿lita). -—Principiaron 
las mulas a andar, el aire 
A vto Martes Un 


os á dormir, yo á tiritar de 
12 55 278 es en nuestro ie | 
_Tobo (tub), es balde, de metal odo e. cubo, 
vasija, ul e | 
aso, En castellano se ha llamado siempre ia 
(de tonelete) lo que Ys modistas francesas llaman 
crinolina. Deéjeselas con su vocablo, y digamos los - 
venezolanos tontillo, que así hasta ganas dan de acari- 
Ss -ciarlo como á todo chiquillo ó oobillo. e 
a 7.  Dorreja. y 10 a duel. el vulgo poro 
toyrija, son barbarismos. Zorreja, sería un diminutivo 
despectivo de: torre, que hada tendría que vercon £o- Y p 
e rial cual se ha. ormado de forrar, tostar ; y o AS 
mo, queno lorrezna, es pedazo de tocino frito Ó para 
e freír, y nó. rebanada de pan empapada en vino, leche ú 
“otro líquido, rebozada con huevos batidos 7 e dE ES, 
l que llamamos £o7r2/Ja. 


v2 58. ¿(tros barbarisaio. ess el de: emplear á 
o en la. significación des torga. y Wi vAmojo es 
¿ - vocablo de los segadores, 2 N significa "WEncejo 1 
. aca para la mies, etc. La prisión que se pone 
C 2 e los cerdos y otros animales se: 


: lano torga 0. collar. ne: di 


en el pescuaa 
A llama en cal 
a 1050 Transar no es verbo castellano; eh ver 3 
E DOS corriente | y propio es transigir. Los que us 0 
Ss tan una transacción, lo que Méien es bransigín: . Es- 
A fé: transar se usa también por Canarias, el Ecuador, 
el Perú La Cuba, según. —Campano. - Nada se. pro=- 


ae como. pa mala. hierba. O 


AO, á E a; 
Vas e. 
YN A ; AE, ? 
td Ñ 
AA CIA 


y Y yw Ú 
A a MI ed 
RA AA Ro 
e NY RA NAS 


. 


es muchacho y juega. 


-né.—Hurtado de Mendoza. 


tiene encorvados 


“valimiento con él, 


un trompts,” sino un 


tados de esta > planta, 


Yo que estaba comiendo ciertos /7 A C 


dE 


1261. Túnico, no; es 


 CAPITULOX 


A 


trompo 


1 e mes. 


erande, 
e madera dicen del tronco 


aserrado por los extremos con el fin de sacar tablas, 
y tronco Ó trozo. de o 


del tallo | cor- 


y: hojas 


y Ó 


tronco cortado 
digase bi 


pues és troncho, diminutivo de tronco, el 
término correspondiente en semejantes | casos. 


berzas, con las cuales me desayu- 


E at. LITE 


túnica, camisón; 


e le que 


llaman camisón es propiamente traje, vestido. 


Tuñeco se Mee entr 
safo 6  baldado 
y sin 
las manos ó de los. pies. 


corrupción de fulleco 6 tolleco, Menado,, de en E 
tullir, probablemente en alguna e Mir a . 
iaa gente culta dice tillido. de 


eo 


alguna provincia española? 


valedero? ¿Es corrupción 


el señor Cuervo que por, 


“ser Uno vale con otro,”' 
ser “su 


ea 


que por 
movimiento los 


Vale es sustantivo á que: únicamente 


el pueblo venezolano, 
enfermedad 
dedos. 
Evidentemente tuna 


ARO 


y - 


A 


¿Es sincopa: del anticuado. 
popular det valido? pa 
Colombia se usa la frase 
en el sentido de 
amigo ó compinche.” Tal 


oza de madera, en 
el primer caso, pues ya es AA | 
quebrado sin arte; y enel segundo, 
«de berros, 


1260. “Le dí un trompón á fulano” no significa “le de 
comió. que 


Nx 


a 


ca 
A 


58 ¿ Ya 


a : 
06 accidente a A 
qe 


Extiéndenlo á iodal 5 lersóna A: quien tienen en Est. 5 
«mación y aprecio, y así. dicen: “el vale zatano;” 
“(mi vale." mengano; > mire vale. ¿Procederá. de. 


“tener 39 


frase, en que. An ena Sd ia de valimziento,.. 


e se ¿usa en* Venezuela, 


eS de la madera que se “arrolla con el cepillo al 
- tiempo de labrarla. Digas, viruta, que praeeo del. 
latín vIFÍA. eS 


—< 
e 


_Vocerrón, de es vulgaridad. 


Seta Eta 


artos 
- color de. eeras o a 


da este capítulo con. “alemnos alii ndR 
que se usan en la república, aunque no comunmente. 
Tales “son Brigón, por bandido, bandolero; Bri- 
col cl por bandería, bando, pillería, etc; Com aplo- 
omo, por. “con: a. con firmeza; Chrcana . y. 
:  hscana 


engaño; Chicanero, por - enredador, + in- 
e engañador trapalón, etc; Elucubración, por 
ción; pues, ¿Si bien el as tiene ambas voces, 
| los. fran doses. tomaron la primera, nosotros la última, 
Ñ ee nuestro verbo. es Jucubrar; Viale, por transitable, 
E “acepción que: ni siquiera a francesa, pues hemos 
tomado el vocablo con su natural significación: “que 
vir, table, “se ha formado. de vie, vida, 
e no. “tiene relación ninguna con vía (camino); LEx- 
—Perimentación, que. decimos correctamente experimen- 
peo Ó OS 2 SE Excentricidad. (por 


pes E S ES E E 4 3 e Po MS - BARBAKISMOS N . | 61 5 


263 Se No es veruta el .nombre que designa la. 


o SER. a castellano, alboroto, Zara 


| No se califique de seyocho | sito de zorollo, quite 
E es el término castizo, e grano duro segado ó. re-. y 
- colectado antes de su: completa. dl Tal vo- 
eablo se ha formado del: latino cereolts, amarillo, de 


¿por aftificio  capcioso, sofistería, ardid,» 


“extravagancia, y Excéntrico.. | 
 Kmanciero 7 Financista, por. 
_fiario, por moblaje, que no nos hace falta; y Lera 
> pecto, en el sentido de esperanza, probabilidad, set 
No me he atrevido ¿2 POMBEn: en. está picota d 
vocablo Comztté, aunque tenemos los castizos comisión 
y Junta, porque su uso es. ad muy común. en mE 


paña y en América, o expresa una relación “espe A 


Ñ cial derivada de la voz comicios, que es asimismo zo 
a 4 nuestra como de otros idioma y formados | del 
CN latín. No se vea con: extrañeza que calle ciertas. 3 
eu a propias de do mal educada, como. 
Me y e síncopas de para (pa ¿Y pa te, y de señor 
A A AO Castro, seña Ji o Morián, ña Rude- 5 
ñ | Y ES de -cinda), porque esto acontece. entre el vulgo des LoS i 


E dos los países en que se hab: la el castellano, y sería 
ed 0 a inútil aplicarle otro remedio. que: el del. extendimiento 
de la a oca rios O OR 


ea CO RUEO xl 


o E ALGO SOBRE MERSTEICACIÓN 


/ 


ds 1264. Algunos poetas venezolanos tienen versos E 1 ] 
e e por relativos y Otras partículas semejan- 
- tes, encabalgadas naturalmente, y aun consonadas; y 
hay quienes, como Bello (en versos no paa en. 


las ediciones de Caracas y de Bogotá), consuenen á Ce Eo 
a que, por ejemplo, con 24 enque. Tal uso, sobretodo z z 
Jen versos aconsonanta es una imitación de los an-== E 
80 tiguos poetas pi - pero no tiene cabida sino e A 
O. ON ersos cortos de carácter dramático, epigramático, 4 
o satírico, descriptivo ó festivo, en los cuales puede e 


a ñ efectuarse de modo que adquiera propiedad e gracia, 
“¡En los demás casos es. de mal gusto y hace pro, Le 
a E saico el verso. Además, en consonar á en que con palen- | : 
gue, al modo que Don José Joaquín de Mora ¿ á con que con 
o ronque (1) hay. cierta impropiedad, porque, á pesar A 
- de ser gramaticalmente inacentuado el vocablo gwe de a 


/ las palabras compuestas en gue y cars ques Tan pausa” : he 
natural del ritmo final del verso, y la naturaleza mo . 
silábica de la partícula, obligan a cargar. FET. acen o Sl : 

to sobre 2, de modo que como palenque es término E ma 
trisilabo 1o, el consonante queda deslucido. Por e 
esto. en los grandes poetas. antiguos de Castilla y E ÓN 


en cotros de los que los han imitado, se ven las ps e. 


EEE to . 


a do. hizo. co Ba. en versos de arte mayor, y aun así es violento: . AR 
a: a Narcótico. eficaz y. activo con que oa y ai a 
id A as - , Na E 9 pe 
E A E A Abra la mano, caiga e libro* y .ronqué. o * A ¿9 


y b ya Le xo 


pe A Se oe 
AA cr 
A 


e 


o encabalgadas | con qn 


e este enojo ei 
«De: manera. que enemigo 
"Me juzguen tuyo, por qué 
Viéndote pobre, agraviado, 
Luego. Se: querrán valer e 
De tu generoso pecho 7 > 
Contra. mí. 


Alonzo ¿Quién dice ' que mo eN 


ÓN OS Que. aumqué. 
Mi señor cerró. as puertas | 
D0dts | 
Ya empiezas ¡ y 
Que este rato. que calló - 


Nos: hizo “merced. de 10 Ss 


hs 


Rompernos estas cabezas: 


Digo que me. ha parecido | 
Tan bien, Clara hermosa, qué 
Ha de “pesarte algún dia. 


Que me parezca tan bien 


il 


EZ A 


As 20n4 a 


“y 


Contigo. desde. pequeño 
“Me “crió Lauro, ho aunqué 
Segun. mi edad, ya podré 


Gobernar casa SE. dueños A 
A EA E ES S SS 


e no son muy. del. Caso, - porque Aa 
formar el consonante, “en UNOS, da en 


“asonante, fué lo que obligó. ¿ 


dichos. vocablos de ¡ero aunque. tal pare 


ol échase| le a 5d o del ooo 


-que no o pudiera s 


PELA SS 


IEA NO a VEL ARENA A TOS 
A EN pe a AA ; , Ai 


61 7. 
| Eo e 
de ; Arcas ingenios. y que. esa acentuación | se origina 
dl ÉS en la pausa y ritmo del verso, queno. permiten 
ad propiamente de otro modo las partículas 
E | que encabalgan. Sin necesidad de recurrir á los poetas 
E del siglo de oro que no sean dramáticos, podemos 
hallar. ejemplos que lo corroboren. José Antonio 
-Calcaño, tan Celoso de su reputación literaria, dice 
en el juguete intitulado Pudor : 


Detrás de este. .eb” tafilete, 
- Butacas y canapé 
¡ab E d Formando una especie de 


h - Reservad binete. 
o Ponde el. de, por. la fuerza que he indicado, a 
pes el valor de dos sílabas, como si estuviese acen- 
+= tuado. José Ramón Yepes, Juan Vicente ( amacho, 
Manuel. María Fernández, y otros más, han hecho de 

las partículas uso igual, pero sólo en versos cortos 
y del carácter que he señalado. Los decadentes 
franceses, aunque no lo hayan observado sus imita= 
a dores de España y de América, están haciendo uso 
o de. este género de encabalgamiento, como lo hacen 
malamente. de la o y de otras circunstancias 
, de forma, verdaderamente decadentes, porque cuando 
“se atiende de preferencia á la forma y se: descuida 
e fondo, las letras retrogradan lastimosamente; y por- 
que hay que tener cuenta de que cada lengua tiene 
carácter propio y peculiaridades que no pueden, sin 
constituir vicio, trasladarse á otra. La aliteración, por 
po ejemplo, propia de las lenguas del Norte, y nacida 
de la preponderancia que en. ellas tienen las consonantes, 
es, un _primor en nuestras lenguas. neo-latinas, pero 
sólo cuando se la. _sabe emp ar con propiedad y tino, , | 
como. Herédia E el soneto e Vietl  Orfeore : da aio, 


1d 


cd E y d 47 2 Ñ É % A 5 
¡ZEN pe O AS E E E OA X 
AER E TN e ; e j 
y pe . p ; pl e ; í á 
A 


| ( A e 
A od ed 


Pe 
eo pin 
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+ 
| 
> 
) 
Y 
A 
po 
1; 
1 8n 
fr 
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4 
Ñ 


“fonías como las de los decadentes. Tan triste es asíá* 
mismo el encabalgamiento de - estos corruptores. pisó 0 


deben mitarse. A o ol he 
1265. En el castellano tenemos Otro vicio. seme-. de 
ante, a. este. de acentuar las” partículas, Y 08 el de E 


| A d 
emplea, no con el objeto indicado, sino con el dei impri- ce) 


soneto en el al capo la 1 “que a : 
ámaitre, es vocal aguda como una espada, AS y es 
como los diamantes. En latín y en castellano tenemos be- : 
llos ejemplos de aliteración, y muestras también de .caco- e 


lenguaje y de: de poesía, a Verlaine, poeta desequi- E e 


librado, dice : eo O 
Helas ! tu. n'es pas vierge m2 : ; 
Moi non plus. Surtout tu n'es pas e a 
A La Vierge Marie et mes, pas. p : 
Marchent trés peyailers LinfibL 0 ' a 


as O O 
En -frapoés eso es po pura: tales. MICIOS nO e O 


acentuar los vocablos afijos, colocados en medio del e 
verso, cuando sólo tienen por objeto dar: a éste la a 
acentuación conveniente, y es censurable, porque ar O 
guye suma pobreza. Sólo puede tolerarse cuando se. a 


mirle gracia al verso, ó con el de darle entonación 
quejumbrosa como en los versos 4 oben des Eloy 
Escobar, en, que la acentuación del verso no o. 
re a del añjo. AS a E 


-Nube que vas por Sl viento z óS 

- Como descarriada Y Solas 0 : It po e q o 
Llevalé ví triste acento, A A o so 0 
Llevalé mi. adiós aliola, E A bi desd 


| Nube que Y e | e A cd Lo pa 
“Nunca será “aceptable el uso: de. Quintana en el 0 
acto il uer Pelayo a 


AE ERA pá PARTS A e FA e 

O NS A A 

ES re y ER 
s 


E o date que la GI de spafa % 
E De tí su bien y su O fía. 4 
de 0 composiciones - de arte menor y al fin del verso MN 
| o 
es” aa y ha sido usado por los poetas dramáticos h 


SN “de. España por analogía con lo qu acontece con las 
> — partículas y MO en: reali dad por otra cosa, que no es 


or 


RES tratándose de varones cultos é ilustrados, 


ES Se 1266. “Los poetas! venezolanos dan á poesía cuatro, 
sílabas. y a poeta tres, Estono es extraño, porque asi 
debe ser, pero de algún tiempo a esta parte, tal cual 
decadente da á poesía tres y á poeta dos, lo que obliga 
á pronunciar, como la mayor parte de los habitantes de 
cierta república pronuncian, Puesta y pueta, y ast en 
otras combinaciones cont azahar y héroc, que pronun- 
Ea azar y herue, porque, dada la indole de. E dE 
en tales casos es forzoso cambiar la oen 2, Ó poco 
“menos. No se origina esto en que algunos, poetas, 
como Lope de Vega en las páginas 191 y 194 del tomo 
XXXVHUI de Rivadeneyra, obligados por la medida del 
| a - verso, le den á poesía tres bas porque ellos : mismos 
A en otros lugares le reconocen cuatro, y el propio Lope 
ze de Vega le concede eS a. poeta en las páginas 188, 
2100. 22, 230 240; 373, y Otras más del volumen indi- 
-Cado':: pero sí nace de la práctica de algunos poetas 
- modernos de España, aunque no de los de primera 
Pla Esta práctica española proviene de las aberracio- 
E nes de varón tan docto «como: D. Eduardo Benot, el 8 
s cual en su tratado de Prosodia Castellana y Versifica- | 8 
E ción, establece tal abuso en' contra. de las legítimas re- | 
o de. ortología y posada castellanas. De mí digo 
o a así debiera. y tonunclarse o castellano, on 


ES E 


q eS 


y 


2 y , 32 í 
E Me b A A A o h: 
CAT , g e IN LAO ed 
NL A E IN O 


A 


DEN A 


o SES PO le dÑ 


de 


de 


¿) 


de 


los diptongos, sentando. que si concurren dos. vocales | 
llenas y el acento cae sobre cualquiera de ellas, las e 
dos vocales no forman naturalmente diptongo; y esto - A 


“peregrinos despropósitos; Yo que varones - tan. doctos * 


hijo, si lo tiene, /2 e a á Este antiguo, porque E 
casi una injuria. De tantos como han escrito acerca le 
ortología y pros: dia, los que con mayor acierto. han 
tratado de la naturaleza de la cantidad y del Acento 
en el idioma castellano, han sido D. Mariano E 


Sicilia, DD, Sinibaldo de Mas, D. José. Coll y Vehí, 8 mí E . 


amigo bil ustre chileno a Eduardo de la Bartra. Envy 


el punto que me ocupa, Sicilia, de los confundidores de 


del acento con el tono, columbró la verdad, peros nao. 


sienta en la Lección VII de s Tratado, al hablar de la 


2 
alcanzó á dar en el clavo, según se ve por la regla que 


formación de los rn ” o Bello, que e ys 


ero enla: teoría del silabeo, ya por confundir ¿cOmO 
Salvá lo que es una dicción con lo que es una, silaba 


en medio de dicción, olvidando además queda ext 
es letra y sonido. castellano; ya por tener en cuenta la E 


cuantidad de tiempo, y no la emisión sola de la voz, po 
ayuntamiento natural de letras que dice Lebrija ses 


pueden coger en una herida: de la voz; Bello, digo, ha: . > 


sido el que con may or claridad ha aliado! acerca de 


es lo -que tiene establecido la Real Academia Española. 


Con todo, en el conjunto de las reglas, ninguno hasta 


ahora satisface, porque, más. que á la prosodia propia 
y natural del castellano, se ciñien á las analogías, á las 
relaciones con el latín y el «griego, “y 2 Otras. citeunsiss 
tancias que más. sirven a para ci fundir al que estudia 
que para facilitarle el aprendizaje. De ahí la confusión 
entre todos los prosodistas ; de ahí que Cascales siente 


a , y e) 1 E Í 
y í ps z pl o NA Mr 
pad DIA S eN a SN Med Pe LAR A 
A 4 3 y A E P 5 s 
> pe y S , x A q De . 
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a NO sein ai de a! dt as BS PO OO rei? ESTE Es 
Pr y Ú hi Y y E A Ñ r y 


» / lr ; 


a . pa , ON Ae Y . La y y : (SE: Ñ + 0) + ; y p 
DS o 0060. SOBRE: o O 621 
A : 
$e como ( Caro: Ea dy 6 tropiecen también y no den en el 


E Por modo contrario, los ón omo Benot Mom 


bbs a del odas se la arrastrar por investiga- 
ciones. especulativas hasta caer en lementanle Ml herra 
EAN Ea ' 


dd -CiO1 es. Y sin embargo, acaso no sea imposible 
eglas sencillas para facilitar la enseñanza, ten endo en 


za A ae +6 


-dictorio or tener facultad ara con raer ara disolver 
O p pa y P 
a diptongos, sino el uso general: de la gente culta y el 
$ sentido del oído. Acaso convengan las siguientes: 
Ñ 


ES Sun vocales llenas la a, la E, z la y débiles 


ja 


E em Ae Dos vocales llenas. no forman naturalmente 
bbs: > > A : 8 


> 


a 


e 5 a 
: «cualquiera de ellas nunca forman diptongo. 


4%: La vocal llena acentuada en concurrencia con 


po e 
10 Ae E a 


a deba. forma forzosamente diptongo, porque en tal 
o: caso la llena arrastra Ó os cuasi. absorbe á la débil. 
E e La vocal ada en concurrencia con 


una llena, no forma diptongo, porque igualándose con 
se esta en fuerza de. En rechaza la absorción Ó 
Se 2 dominio. e 


0 Ea Dos vocales débil 


a á menos que se 
. de pe diéresis. 


A y f 


cds AN $ DS 
E o MER La vocal débil. seguida. E llena, acentuada se 
rra la diéresis. a | 0 : 


ña 


q do ñ 4 
Pe OS - $ : ye 


E nó el uso de los poetas, que es vario y contra- 


Dos llenas concurrentes con acento sobre 


forman naturalmente dip- 
disolver éste por medio 


La regla se de Bello que sienta que SÍ, concurren 


A OR 
2) , LAA 7 q ca US pe 


ob 2 A | CAPÍTULO XI di 


AS dos vocales, la primera débil. 7 la segunda 1 a 
A “acentuada la llena, las vocales concur: a] | 
cd man unas veces diptongo- y otras no, debe d 
add insubsisfente, porque está. basada. en el uso afb 
0 y contradictorio de los poetas, y en erróneas. anal, o 
O por et tiene una sílaba, y se le dan 


ny y 3 . f »! Y 43 7 
EN por el imperio d orimera sílaba compuesta OL 
RIOS esfuerzo natural que hay que hacer al cargar sobre la. a 
AA segunda aguda ; pero no, como se sostiene, por derivar. 


del a que tiene una d en medio; pues fiel: Je e 
| reina, por ejemplo, proceden de las latinas Jidelis o 
E regina, y nadie le da dos sílabas á f el ni tres á reina. 


. $ - Presento ejemplos de estos casos. en e por. licencia ses 
OS OE uso de la diéresis : a a e do > 
Que fué para mí acTas po Eno . Es A + NS mode 
Un corro de” mozas bellas . cn += ye S y : ; ro E Se 
PS ee tillejo,. A un Amigo y ; RS 
se Siendo tan desvariadas ÍA do 
pa $ Muy. gordas y muy EE 
—Lancudo demasia E 
“Castillejo. : a e 
a dilatado curso 2 7050. E 4 
: Rioja. Al do A . ; E E e Se A 
St os ; “Cristal yace de. ner destituido. E PI E : 2 
ho dE 0 | Rojas y dado EAS : 0 de sed : 
ds de Si s Ñ 1 Cha le Felices vos que” ufanos al sitave. ' 


go Atanies ens A AE IS 


Ñ 10 A pe 


A - Garcilaso. 


Por e heee del sol. demasiado, 


O Estos e no son para. la tales. 
e pY cuántos abusos mo han comet poe: 


en _matería da diptongos, sino. en Le 


Juan na 
gEnores por E Cadino por Cadmo, 
ves por lagos meótides, platanos por Plátanos, 


por Penélope; Macías sandio por sandio; 
lo Leonardo Darto e Darío, Nemidi por a 


edi del verso 


por lo que dijo/ 


Fuerza del consonante, á lo que obligas, - 


o deci que son blancas las hormigas La? "vil 


y ello porque no tenía conocimiento de las hormigas 
blancas, que tales son los comejenes. Así, causa asom- ) 
bro que el señor “Bengr se apoye en ejemplos Me a 
| algunos. poetas para establecer reglas peregrinas acer- A 
-ca de las combinaciones de cales llenas, combatiendo 04 
eel e las de de Bello, quien en 


/ 


A O 


stre dénito. Por ello que a 
mos a de. e las 


A a A 


Com diente agudo roerá sus letras. 


ES pe 


Tus galas rompa el roedor gusano. 


: Cienfuegos. dl 
$ 


ENE 


| —Fiensasque esto Me iaa poesía. n A: E: 


; el o ] | h ; AN ps 

ASÑe eres tú la poesía, ; Sada NE e 
cs GE ué voz irá tus LOS o 0 
Í Alarcón, 


CAPÍTULO RI. 
E mo | A 
Diera mi moribunda poesía. 


arcir deberá la poesía. 


E Quintana. 
; ¡ Oiga, y qué poesía tan extraña! > 
| Edo Arriaza. ds 
La poesía desfallece y muere, 
y 0% Arriaza.. 

Toda la creación, y alí suspenso. 


Mau: ry. 


a y Ya no existe el poeta! _Pero,en vano 
Querrá la muerte oscurecer la gloria. 


dj o o a: E Núñez de Arce mio YE | 
| ; 13 El exaltó la santa poesta. ta | a > 


Núñez de Arce. ] q Co 
Si la Rana Aid a poesía. : SN l 
- Triarte (Tomás). ee E E = | 
| Sus obras de elocuencia y poesía. 
A des AN : pacas : cateo + Iriarte lat 
4 de 4 E TS Divina LIS 
| Tó, dejas soledad habitadora. * 
Di Bello. 


E y 


a 08 | Laluz dela a pesta. Anal 
e EE qa : Espronceda, 


Xi Es ECN 


- Atrevióse el inglés, dee engaño armado, 
A MEGA E. que al /eon de España. vió enel nido. 
a o Lope de Vega. o 


as: ? Baste decir que encuen 
so de. Espronceda, que 
u e también á a 
'ersos =prosaicos EA 


no comprueba otra cosa 
¿SM - gran poeta se Le estic] 


EN m t de od o á 2 poesía. 4 Ade da 
e vo (Léase puesta). LS 
ES O A Abesacin de mal educado, Ó falta de gusto 


) estudiar las posiciones ; y este E ec 
diptongo cuando la sílaba que las a a 
ada (voces esdrújulas) porque entonces se 
á, la sinéresis si el. vocablo esdrájulo “termina 
so 5 y la imponen si va en principio ó en medio 
POr lo tanto es mal sonante. el nica verso de A 


y 


pe 


Hebete dedic; 


"l el siguiente de Mora : , | 
La luz en o elerbós umbrales. z 
y no lo son los que Benot tacha de torfás: Ni 
al de Moratín, donde purpúreo tiene tres: | 
ROS Allí la blanca rosa; E pe a 
- Al el clavel purpúreo, ; 
Vel a formaban pe $ ds 
> > : Paraíso Segundo. s e 
pe Ni el de Bello! en que purpúreo tiene cuatro : | 
S SN e eS po Lleva en sus alas Zéfiro : E 
se La de Esencias A vontal e Ñ 
SS a Ea de clavel purpúreo, pea co 
¿ A izucena cándida. * | 
e presenta «mundo de gversos a de 
E autores donde aparece el ye € 
final, y sienta que héroe no es dd porque estar ó 
“entre versos llanos. Según esta lógica, aparte de que E 
el vocablo se presta á 1 ser esdrújulo ; 
de los comprendidos - esto. es, termi- UE 
: se es Ei EN, 
; oO por. vocales. edidas de sílaba E 
acentuada, pudiera Cl ue : por r probar demasiado E 
ho po O porque, esa, fuera razón, o « 


Ne hor S se da 
Como las hojas pe 
Ante la ráfaga. 
Devastadora. 


diz 


NT árboles en estos E Espronceda, por 
año llano eo | 
: ve agua, fuego, peñas, árboles. 


Avida sorbe al pasar; 
Alí colgada la luna, 


- Con torva, € e tar. 


4 Y sería diosa el 
diptongos. 1blo. 

el acento que Sl corresponde ; 
entremezclan ponia 


héroe alUinal Mel un verso tiene Sus tres sílabas, ó e 
- por “licencia, no basta un verso: aislado, sino. que es: Sd 
- preciso presentar una ó dos estrofas, según lo a 
Lal composición. En esta estrofa de a de e- 

| vedo: 


| Ara el) verso. aislado, 2d 
dado dos ON tres? 


bas en | 
- porque, E kaos 
virtud . 


e litera espanola Doña: Emilia e ki 


| Sólo Puno dde a venezolano la: incu- 7 A 
defecto, ¿en raras ocasiones. y acaso apa A 
poetas. españoles, os | 


/ : EUA 
-Medres y crez cas NS 
pe EEN ye bas Frescas a 


PS ; Pd 


1 y Otros más, hal 
_ Todavía han: caído. por] 


de < 


1% 


e 


la en sentar que. O hace asonantes á 37 IAEA, cu A do ci 0 Ae 


da es bió. trae sino ra forma anticnada de traer, Modo así, no- : OVA see 
tes sino: consonantes: A ¡ DOS Po de la 
AN Yo quiero amor, quiero gloria, A ; JE a 
Ea un deleite divino, 0 dd A pa a dl de 
Como e en ami mente. imagino, - Es a de e , 
Como € en L mundo no ay y , TE ó : e Ad AA 


a cd la luz. de aquel lucero 


Que engañó mi fantasía, 


4 >> X » 0d 

Fuego fatuo, falso. guía. OR nd 

Que errante Y sólo. me- tray. di 

ope. de Vega : do dd de e 3d a / 5 O: 

e ERIN a 

Que la ass no le tray > A O 

AIN Pl  Romanes os en gallego y setenend AS 

e ha an e ES o 

cal de ANS 

a 7 5d, ES p $ ps 

ida. a E . y 


arte, que quieren serlo- 


CAPÍTULO XI 


E E SENS 


! se 1268. Cierto escritor velezoland a 
“crítico, censuró en un libro (colección de a eS 
: y y ES 
EN no sé qué poeta hubiese rimado la / con a 
el autor del libro no. hubiese hojeado nu 
os IAS “tratado de métrica y prosodia, ni leído poe a 
a a lanas. nr “sabido que desde los principios del 
o - ha confundido la pronunciación: de dichas. letras 
quiera des se habla el castellano. Eso no se 
2 ' d Hi pol ds 
h dl A HO cis EN de mi gula A emdadas: VIVE 0 q 
A Pc ; | men a fénix del Ar abia: temerosa; O , | 
e ho e ultrajes de mi arado en sí relibe 
6 se od ÓN La tierra. por ganancia codiciosa.. AS Ea 
S : a Quevedo, Ll Desengaño.. É 
E : Ed esas al. verano su guimalda, e 
2 De eranadas espigas; tú la uva És ys ) 
SA ho eo EN 5 SS Das á la hirviente cuba. e E di 27 RO Y 
se ER - , ; a Bello. 34 da Agric. me se Zona Tórrida, e 
le E EI | : Recibe mis carifios y mi llanto. Se 4 Ago 
Es e lo O ; “Cuando fuera de tíla planta coo e. A pe 
vdd | ñ Ya, mundo oi nada te dedo. SEE a E Bea : 
; Hartzenbusch. La Infanticida. EN 
Infecto lodo, que de ti recibe O $ a pas 
SN Eo dE | La forma de mujer encantadora, E O 
a : pe Que en tus dorados lupanares vive. | 
, : É hide 5 Y tus incautas. víctimas devora. e Aa 
LS a $ A e o Ds —Núges de Arce. 
Hacia su rubia e pudorosaF. Sa des , 
y : be Nadie la osada fazá alzar se altri eve,, 
; AO E 0 | Entre sus s labios de. purpúrea rosa | 
pao A El aura de su aliento aromas bebe. PA 
A de q Les as Felipe “Tejera. La Colombiada. E SS, 
! 5 e Bu | o engaños de la edad a RCN E 
4 + : : AS 
| A ye ce De esos -tiempos Malodsra UE 
e ; a Rivodó. cad e 
Ad ; A puños z 


pS A 


. los poetas y en pp las epocas. Sia 
A “ A 


: «e e SOBRE VERSIFICACIÓN | 
dE en cosa tan nimia, es porque: ha habido periódicos que 
han aplaudido tales escritos y calificado al autor de 
0 Bomb de Jetras, y. de algo más. | 


ra 


2 1260. Sha hablado en círculos “literarios, y aun 
) por la prensa (1), de que por ds clásico deben 
a en los sonetos los versos 1%, 4* o 50 ye los 
ONO que componen los dosteuartetos. e una 
extraña aberración, pues, no hay tal- -precepta: clásico. 
* Salva. al primer gramático español, dice en su tratado 
de prosodia y métrica. lo que á la letra copio: “La 
última composición corta de un determinado número de 
“versos es el soxeto, que consta por lo regular de catorce: 
endecasílabos, divididos en dos cuartetos y dos tercetos,. 
cuyos consonantes están entrelazados con suma varie- 
dad, los del primer cuarteto con los del segundo, y los. 
ao ambos tercetos entre sí. ” Bello, el primer gramá- 
tico hispano. americano, al hablar del soneto en su Pre 
tado de Ortología y Métrica, dice lo siguiente: “La 
distribución de las rimas no es invariable: 4 veces 
- todos. los versos impares de los cuartetos están sujetos. 
-á una rima, todos los versos pares á otra : A veces en . 
e eL tercetos consuena el primer verso con el 32 E 52 

 yel 22, conel:4? y 69; ó bien el 12 
e eE 42, y S 32 con Ss 6%. Mas esto últ 


TEE 


DS 


gue en todos E otros géneros de composición, la 
> exacta simetría de los miembros. ' Gil y. Zárate, en 
sus Principios de Retórica y Poética, de: ) mejor que 
“en la materia tiene España, dice:  “Soxeto es una 
- composición en extremo artificiosa, que: sólo consta de- 
catorce versos endecasílabos divididos en dos cuartetos- 


E —o an | 
a La opinión Nacional, febrero de 1880, Dor NE » 


630...» CAPÍTULO: AD , ; 


ue y dos tercetos. En dl segundo a repite. da 
misma rima del primero, | y esta en «los tercetos Ls 1 
combina de diferentes modos. Además de esta dificul- 
) . tad material, tiene la de que sólo ha de contener O 
a SOTO pensarlo convenientemente desarrollado, y tens 
| e en el último. verso con un rasgo. “notable, | 
al  Boileau, gl más severo de los. preceptistas, dice en su 
o Arte PoEidA Canto. Segundo, que el dios. Apolo presi? Z 
«cribió leyes rígidas al soneto haciendo alternar con 
ia pra dlas En desk cuartetos. de medida igual dos. có 
rimas, y enlazando de tal modo. los seis últimos versos | de 

2 que el concepto los se pare en tercetos. Loco mas, ó 

menos lo mismo dicen. evilla y Alcántara García, e 
e y Vehí, Rafael Cano, Eduardo. de la Barra, Narciso a 
eo y Campillo, Felipe Tejera, y los demás tratadistas. ¿Estas 
o citas bastaban para desvanecer tal afirmación, que a 
“nada conduce, pues para un. versificador lo mismo es 
O combinar los cuartetos de una que de otra manera, alter 
e nadas ó no las rimas; pero como efectivamente a 
mea 20 de los nda de los o clásicos Q. 


cn inconsciente. El soneto 1 no es del origen c 
tellano. Aentado tal vez por los árabes, Ó, con. maya 
or los trovadores. provenzales,. que ello. 
veriguado, es lo cierto que apareció. por. 


Htalia « en el salt XII, y quee en Italia fué o 


Do, está bre 


> Fe 
AA Ñí: IN po paa 
a Mec AR A LS 


e 


-No en as dos 5 ánimos y apa A 
eS E de PR 
E CIN No en amenazas, mi en sembiantes fier 

o NO Se muestran altos, fuertes éviriles. 00 


e E Bravos, audaces, duros, temedéfos. 


E. A Sean los actos non punto civiles + e 
y ¿ IE d , ; > ES Ve | 
Mas virtuosos é de cavalleros, - | é e 
A o CE O Exe Dias as armas femimiles 


: Abominables á todos guerreros. 


Soneto. que no está “rimado ¿como se pretende | 
E estarlo todos. Pera el Leñ siglo Vi fué E 
cuando el. ¿Petrarca y. Otros poetas. etanos se po- 

pularizaron ' en. España y. la poesía: castellana expe. 
rimentó. una verdadera revolución, - afiliándose en la Md 


escuela. italiana y abandonando el ritmo de Jorge 


canzaron ventajas el ritmo y la rima italia: ON 
hay poeta de tal. siglo: que no ténga. ad soneto 


de ( e Cetina y 


A de eN Martín. a gran número A 
E 5 cf ) 
ros. sonetos. del Petrarca están consenados con pa- 


atole del “siglo DATE pero joel. Petrarca, 
rodelo cl El tarte, y los demás poet tas 
V sta los. de la época actual, tienen no pocos de con= E 
ntes alternados. Pudiera | “ciar”: muchos, desde el ceo 
trarca hasta —Stechetti, pero. basta uno del prime- 


El soneto - CCIL en el a dice que. la hermo- 4 


E italianos, 


Manrique, de Macías, de Guevara, y otros poetas. 4% a 
notables. , Aquel movimiento. saludable: Jar esa 
| estudio de los griegos y latinos, pero o A 


e an (preciosos) los más, Como des de Gar 
ae los prime 00 


“así los hicieron en su mayor pa los poe e 


ha visto mujer que sen le parezca, principia. cast: 


In tale Ba duo begli occhi vidi, 4 pi y . 


Eo rd) Ca Tutti pien V'onestate é di dolcezza, | 


Che presso á quei d'Amor ca nidi O 
de las 
a 3 mio: lasso ogni altra ¡vista sprézza. NS 


EN Los poetas. ingleses, que gustan más del sone- 
| también. los : 


to que los franceses VS ROS:. aleman 
tienen con esa distribución de las dos rima Ea 
los cuartetós, y aun los tienen igualmente 108+ norte AN 
! americanos. - La dificultad material del soneto. está ES 
ue er oque Solo deben. emplearse dos rimas en los ea 
cuartetos y dos en los tercetos; y 4. esta ultima reso Ml 
; | gl faltan 4 menudo aun los poetas clásicos. espa sl . 
cod ñoles, que, además, incurren en el descuido - de Con 
| E sonar un verso con vocablo asonante de Ja rima 
el inmediato, como Juan. de Arguijo en su soneto. 
] Cos Estaciones, Lupercio Leonardo de: Argensola. 
A FU! el que connenza o 0 o aia He E 
: , Vuelve del ee E labrador cansado. e e 
: y OE en aquel: 
1  ¿Ves, Gál, un hombronazo allí deñtado | A o e. 
E ¿Descuidos en.que debe, tenerse E cuidado. el 
PE, no incurrir. La verdadera dificultad del. “soneto, dao 
a, Imtrilseca, ¡estar n el fondo y no en da forma; y 
| consiste ella: en qué: el soneto, para que sea per a 


4 Aa 


-fecto, debe. contener uña. idea, .0s delicada | 'ó, gran AS 
« diosa, bien. desenvuelta, y terminar con un: - pensa- 

pm presen do con «novedad, Ó con una imagen. E 
“¡inesperada y brillante, Ona expresión. año grado 
'sumo natural Y. conmovedora. Este Les el verdadero. 
escollo del soneto, 0 por ello “son. tan. Faros, «los. 
- perfectos. | a | AS 


tal Nes. Se asemeja al siguiente de Calderónsde 
ela Bares en la Esc 0/4]. e la > Jorn. Zercera 0 
o Mayor Monstruo los Celos, á saber: : 


pS Felipe at censuró yel verso. de Bello 


, Va la razón al tr tunfal Carro e 


amón Montilla Troanes, quien sostuvo. 


del carro de triunfo, tardo y pesado, cargado con 
los trofeos de la victoria, el verso no es censurable, 
pero que s1.se. atiende sólo a lá. extructuta, á sus 
condiciones artísticas e puramente. naturales Ó mecá- 
nicas, sí. lo es; y €llo que nadie ha advertido que 


No el lr AE o en triste monumento. 


Y asimismo lalide la Avellaneda E 2 her- 


_mosa composición escrita con motivo de la  corona- 
ción de Quintana, donde dice : ; 


A 


¡Los oye el español! Del £; tunfal Carro 
En que á la Europa absor ta recorría 

La exicialtifanias: 040 EZ 
Pára el empuje su tesón bizarro... E. qe Se 


| Mello ha sentado esta regla, que. copio al. pie 
| de la letras. “Es de notar. que. “cuando está acen- 
== tuada la sílaba impar que viene inmediatamente se- 
- guida de un acento rítmico necesario, es preciso re- 


forzarlo de aleún modo para - que pueda tolerarse 


¡pla cadencia, los-cúal Se logra ó por medio de una 
«conexión eramatical | _estrechísima que  debilite el 
acento de La shiaba impar, como en el. verso de 


eo ES AS Eo 


AS 1 ALGO SOBRE VERSIFICACIÓN a 


E do E OS á que saliesen á la palestra Be 

aa Oúenza y 

La que el verso era intachable, porque los.acentos rítmico y 

- anti-rítmico que aparecen ¿en él no violan las reglas 

- ni ahogan la armonia ni menos yscurecen la ima- 

ED ds para: mí. que si, se “atiende á la ono- 
'matopgya, al hecho de representar la viva ¡imagen 


e e cl ni adi ed 
ASAS NS AA UA PAI MAN 
A . Ñ A A NN 


E Mt: E A AL AAA O A 
¡APÍTULO UNO E 
' 034 Es E Ox Ad A 
0 EIA, Pocos 2] varón sabio a la Pe Z a 
el Ó por. eo: de una. cesura bien | 
lcd realce el acento de la sílaba par, E. 


Hoórrido o. se oye, el bosque. suena.” 


Esta regla, que no me. parece. uba no o 
encuentra en ningún: otro ' tratado de -proSodia vn 
métrica, y aun después de admitirla como «buena, 


ds 8 necesario es convenir en que no hay reglas. absólutas, 
o yla transcrita tiene que estar sujeta á las excep- 
ciones que determina la mayor fuerza Ó intensidad A 
de las sílabas, bien én wintad' del número “de ele: an 

“mentos de que estos. 6 compongan, ó del acento O 

E UL expresivo, pues recayendo éste. ón el ante Ho ON 
a es imposible que exista conexión. gramatical capaz a 
Mi de. debilitario. Bello es de los prosodistas | que “cons E 
2 ñe - funden la cantidad con: ell acento, acaso por: la poa 
o ca determinación que aquella “tiene. eh. castellanos E 


one aunque pudiera. apoyarme EN: de cantidad de. las. 
=silabas para demostrar que ella “vicia también CO 
| verse referido, por ser más larga se sílaba Jal. que 
A 4 da ala silaba ca, ¿prescindiré de: “ello para. apoyarme a ni iS 
a, camente el el acento, cOmO que es estes ela que sin e 
discusión: señala da mayor fuerza Ye. prolongación | 

- de las sílabas en nuestro hermoso idioma. Tenemos 

EN tres acentos: el prosódico, el rítmico, y el. expresivo, 
A ea Academia Española llama enfático y Rousseau 

O. 0 racional! y que comprende. El, ideológico, ¿ques con- 

da tribuye á la expresión delas ideas, o / e patético, 

a qe ayuda á la expresión de los. afectos de pasiones. 0 
od Sin el tercer acento, no habría. q autores. ¿AD arado. 
resi ni lectores, propiamente dichos, Bolo el 0 
discurso, el: parlamento, ó la Jectura del OÍ 


corazón. Adal que oye, de do que se o E 


y se. sienta lo. que ha. pensado ay sentido el ESCiO 
tor ó e orador. En el verso: | 


ip 


A 


a a da razón al prinpal carro atada: 


E 


ro expresarse con aos “porque en elo reposa 


la 'idea del. poeta, esto es, la de queer despotismo. 
triunfante. lleva caprisionada.. arrastra Ó “conduce A ee 
Ja. razón. Todo se podría | «variar. cel vehículo A 


—mañera. de ser conducida la razón: tea no la idea 
«del. triunfo, que. expresa la victoria del. uno: y bla 
sumisión. de farotas NY. claro está que siendo ¡ash 


que. cayendo en. ¡eb adjetivo triun al el acento e 
sódico ' que lesses propio y el acento expresivo en 


fático ¿00 ad Sl Meda. el pensamiento del e 
poeta, no ha educa haber conexión  grama- 
Mical bastante Pon para debilitarlo Ya poa: el 
acento ritmico des CAYrO, Hay más, e] verso: de . 
Bello: es. asimisme | censurable: por. Tae dureza de DES 


A sinalefa conque termina Carro. atada; veda razón poda 


de ello: puede. verse en la Métrica. Melo propio maes- 


“éu la. parte que trata del. hiato. y de la mas 
El mismo ilustre. eramático «venezolano. sienta coo 


A 


el verso. de Garcilaso - dl A 


E 


si 0 0 ca Adiós, anontañas, adiós, verdes, xrados, O 


es oso: porque ell “acento. del y «segundo ln ¿Ós 
q "está contiguo tabide, verdes sin que intervenga nin- 0 
a causa. que lo atenúe; de que Pd así: | 


OS, montañas; adiós, patria; HuseHB 


Vaya d e > VOSOLIAS 


CAPÍTULO XI sa o O 

Ho... A OS 
ace satisfecho ta oido, porque. a cesura. des : 
pués de patr va realzará la acento necesario. de da 
octava sílaba. Paréceme. este! otro. error demi. insig-- 
ne, compatriota, - porque el verso. de. Garcilaso sólo 
disuena por dos motivos: porque. la slabas dios co 
más fuerte ó. sonora. que da: sílaba: AY porque 


Á de el versos! termina con* dos. palabras disilabas - que. a 
Eo E Mraccól imperfecto el ritmo de tiempo. En la. corre E 
uste. CIÓN MECHA: POr: Bello súena mejor porque el mimo 
cea de tempo.» es más. perfecto, porque o - palabra patria a 
a tiene un acento más fuerte, y. porque. en: ella cae. E E 
e O realzándolo ¡el Eno patético. | Esto. se. : comprueba E A e 
dE E | guitan do la cesura á que alude. Bello. db gase e 
Adiós, montañas; adiós, patria. hermosa ! A q 0 do 2 a 


A oy se tendrá un verso. también más perfecto que el de 
de 3 Carecilaso. cuanto. al acento de que se trata. En este 
a da verso de Iriarte : e | 


RES a on SS, «maravillas es e arte a E 
| hay. estrecha conexión “gramatical entre los. O OS 
dE e pal arte; y no. e censurado por: Martínez 
de deula Rosa, lo ha sido también po | Salvá, quien. dice 
-, que por hallarse. tan pegado. el “agudo. aquel con arte e 
no le deja al” acento de esta. última. dicción la promi- aa 
néncia necesaria, y el lecto "vacila justamente el 
Ad la apoyatura de la voz está más en la sílaba última 
ode aquel que, en la primera de arte, Satisfecho ya el 
a oído con el acento. rítmico, no importa que siga: Lo 
de * mediatamente un acento prosódico, y por. elloes pa po 
E e lo. 0 no disuenan versos. Como estos : A o 


E Meg 4 peDe da noche. e mal! do. el imperio. E E a de Ea La 
Monstruos que al respirar vierten veneno. E o a 
s e, Lan de o 


ds A E PS Sen: dns a E y 5h sb se de , A ese » dl Ned 
o E RALGOSSOBRE > VERSIEIÓACIÓN ; 
7 : E E A $ ANS Y N E a eE 7 > ss 
UE E pe e Y de así, en - vez de una for, vayan consejo. + 
ed ES o : A RN EE o Sp a o | Quintana. 


Raya, dorado sol, órna “y colora, 


| e A o O Góngora. 
A sueños de dolor, sueños de - amores. E 


: Martín de la Guardia. 


| 1271. No sería Ole que en esta obra tratase 
detenidamente de los acentos, cantidad, tono y 'fiem- 
pos rítmicos del lenguaje. <aPara ello necesitaría yo 
“meditar mucho y escribir un volumen, - porque hay 
o cuestiones tan delicadas como esas. - Comprué- 


E _balo la notable desconformidad entre unos y otros | 
A 5 de los que han escrito acerca de la prosodia y mé- 
o nes beca. castellanas, como Nebrija, Luzán, Hermosilla, Si- 
Sala Bello Mas Marie, dla Rosa, Coll y 
a a Benot, de la Barra, y Otros no menos céle- 


q Conviene, sí, que los versificadores tengan pre- 
“sente que la. cantidad: es la: duración comparativa de 
los: sonidos, | y que, como ha dicho un académico 
- eminente, no se altera Aunque se lea aprisa Ó despa- E 
E cio, como no se “altera e valor de las notas musi- 
a “cales con aceletfar 0 retardar el compás.: Ast nos SE 
3% librarán. a odo de: tropezar con ciertos versos más - 
da que una piedra bornera. Por no | 
. estudiar estos asuntos con la calma que requieren, se. NS 
han sentado en: Venezuéla cosas peregrinas acercade 
- pausas y cesuras en el verso endecasilabo, trayendo. o 
para ellol.los versos latinos: A la. mano tengo un a 
escrito muy celebrado del señor D. José Luis Ra- 
mos. acerca de una controversia que respecto de los 
o VEFSOS+ endecasílabos tuvieron los egregios literatos, 
dE a honra del Parnaso Español, EA Alberto Lista y D. Juang 
Nicasio. od Después de una introducción muy 


ÉS E 


endecasilabo, gent e señor Bátos e que a e 
nos llamaban cesufa, palabra Que: rectamente. signi 
fica corte 9, tajo, y con la cual designaban ellos das pe 
sílaba lla al fin de una dicción, después de. a 
| aleun pie y que juntándose | con otra. ú otras: de daa a 
| Clot siguiente, forma otro. pie. El. señor. Ramos | 
al llegar á este punto nó explica bien ué era lo que E 
ad E a ados Mn llamaban “trihemimeris, penthemimeris O UN 
o *heptemimeris, Y. parece que: confunde - estas con do 
: -cesura. propiamente dicha. —Cuande o sienta: a la cen as 
ds sura. se: considera Ep dos specto 
FI ar pies con : E bas e SO 
ho con sioW je te, como sucede en el: pentámetro; a 
Ó como e e es. «decir, que termina 
cuna palabra y comienza un pié, debió. haber dicho ye 
e también que cuando: tiene este. último “carácter as 
cuando. es propiamente cesura en los versos latinos: 
y dd las que tienen e ot 9 que no cortan la pa 
LS ilaba, se: llaman trihemi- 
ne: dec Ó e según la sílaba 
O el versa en que” tengan lugar. Por - consiguiente, Po 


E lo que el cita como cesura en el o de Ovidio. 
E 


E. efecto en mo verso , pentámetro, “cuando ea o 
de dos pies queda una silaba que se hace. larga, a 
las veces por licencia poética. La heptemimeris. es una d 

| especie | de cCesura. que cae de. a, misma. manera Lena 

| de e exámetros, eo ds tres e “Dor lo 


, Y 
14 


ALGO, SOBRE VERSIFICACIÓN 2.0 639 ' 
E a y / hepthemimeris | ény el «siguiente. exa- 
de metro de Lucrecio: a Ei Te 


me % Alma Ve: qu05. Ce- dz caber la-bentía-signa. 


ñ Ñ 


Men son tales, sino propiamente cesuras. Who más, 
E algunos. dan por extensión el nombre de penthemi- 

_meris, heptemimeris y  trihemimeris al alargamiento 
ds de sílaba que én otros versos cae en Meca iguales, 
de es decir, después de uno, de dos, ó de tres pies, y 


que se llamaban semiquinaria, semiseptenaria y som 


miterciaria. Otros han reconocido una llamada en- 
neemimeris Ó seminovenaria, ¡despues de la cuarta; y. 
reconocen sino la. penthe- 


b brocatca, que 


A 


no sen pocos los que no 
-mimerís, y además la «llamada 
tiene efecto cuando después 


secció 
“dos 


a o que da fin 4 la dicción, y la llamada bucili- 


ca 6 tetrapodía, que tiene lugar cuando el cuarto pie 
e un. hexámetro es un e con el cual termina 
ea dicción. Es tanto más extraño que el señor Ra- 


E mos no ¿hiciese la verdadé a distinción de las cesuras 
' censura 4 los. poetas y. 
tratadistas castellanos que hablando del endecasíilabo - 


latinas, cuanto más dial 


digan. indiferentemente pausa de cesura, pausa, y  ce- 
a sura, por ser distintas las ideas que cada “lina de 
o estas palabras representa; y agrega: «Tomada en 
e el sentido figurado que “acostumbran los latinos no 
hay ni puede haber cesuras en español, cuyos ver- 
sos no se miden por. pies métricos sino po sílabas 
de - acentuadas, Sólo teriemos pausas, reposos Ó descan- 
E UE-SOS indicados por da. puntuación la cual Sirve para 


E do, 
distinguir. o frases entre 28 los e es DN 


Mii Y 


es sigue un 


e E UA e lied Ga OA 


A ROS 
e PO ETA Na b E Ed Ú 3 


AA 
e, 


, 


ds loa ERAN 


CI e A 
NS 


: AE AS TRA 


y SS 
/ % an A CO, A , 


640 OS | CAPÍTULO xI a e A ¡ 


tido figurado que. pala los. =gramáticos dat 
nos, no puede haber cesuras en castellano ; pero sí. 
las hay tomando la palabra en su sentido recto de 
tajo Ó corte; y lo. comprobaré. fácilmente, así como. pa 
que hay. ed una pausa que no es la que señala 
la puntuación, y que el número de sílabas y el acen- 


to prosódico no constituyen, de manera tan absoluta. 


% como se pretende, el verso endecasíilabo. No olvt- 


"yor. en los que la cia corta el. Verso. en dos 


y daré rebatir: los demás argumentos en que se apoya E 
el señor Ramos para sentar su: doctrina. En mi hu- E ; 
milde parecer la prosodia y “la métrica castellanas tie- 

nen aún mucho que estudiar para resolver puntos dis- Es 
- ¿cutibles y fijar _regl s, venerales que sirvan á los. que o 
se dedican al ejercicio del arte, pues ¿sí bien se haa. 
escrito mucho, y pa sabios é ilustres hlólogos, acerca! dos 
del asunto, aun deja lo escrito bastante que desear. 
El castellano tiene, lo que niega. también el señor 

Ramos, versos simples eos compuestos. Versos | 
compuestos “son casi todos, los llamados: de arte ma-- a 


e 


hemistiquios perfectos ; yo versos simples casi todos. los 
llamados de arte menor. La circunstancia de hallar. 
se la cesta en todos los versos compuestos, y no en 
los “simples, parece demostrar que € Oh VErso- Ende E Se 
casilabo es un verso compuesto: de “VErSOS de] 
de distinto de según cae en él la cesura después 
de la 2%, ARAS SS 6%, lt 83 sílabas ; pero, a] 
esto es muy hipotético y su examen e A E a 
fundo estudio, cónsidero el 
como nta simple q | 
ser cadencioso, depe o de: la Aa ds pee e 
cesuras la perfección | rica de las estrofa ; perfeo E 


y só 
O AE pe ' 
E ERA DE A 


« 4 e e 
7 f - es As 4 $ 
E y E y O AN A e 

» Í Y £ y AN 


ona que: EE Pele. o un odie poeta dei e 

- esclarecido | ingenio, - Ó uno. mediano, pero de profun-. a 
da instrucción literaria E depurado Susto. Esto yeso po ÓN 
tanto más. “cierto, cuanto él. verso. “ended í a | 


A escollo. de: los malos. poetas, el potro de tormento A E 


le ES 
de los que principian 4 versificar, y el vulgo no ha A 
podido Mmúnca imvadif.- Su, inmaculado santuario. El a 2 
verso .endecasílabo, que es. el ¿verso por ¡excelencia, >: E 
La tiené. dos formas, En la primera, “además del acen- a | E 
AOS constitutivo Ó natural de. la ro? sílaba, debe. tener. El O 
- precisamente acentuada la 6%, por. opa, A 
at Do Sé ASA - y x 0 . Los ci 3 pc APA e 
E S edo | : : el ES e a A ) An EST 57 y , : E AS d Ú | ; ; Pd 
E ITA de enies optar de pc E : o e 
Pa IE O e : od as CN Pue sa Garcilaso. Pa 
o a en la segunda, das der acento “constitutivo, 
a Le llevar precisamente acentuadas la E Uy cd si si la- 
E besa Yo. ¿BES da Ad : Ad AI $ ad Or 
ON z LS E cd Ne 4 AR : da NE e pci ARO Se LA A 
E a , NE : Los ojos REnen con su amargo llanto. de : ve PE 0 E 
Ie ME O E j ] ECO 0 Sa ñ ; 
a E E 70 OA a ea. Pe Meléndez Valdés? LA A SAN 


z ¿En los de la; primera. forma la cesura no bene lugar o 
e por. lo. cual este verso es más flexible y carete de + 


ERA monotonía que distingue : á otros en los que la cesura Y 
¡ ir determinado. aos de la. variedad SS 
rn | o Mo E 
E : e mí ña enes e a DU AN A DN E cd 
Po Mié al halcónd vela iy atrevido... A 7 di : 
; Porque « en lama inmorta -—ardiendo muera. : EA ; E E 
ca a y y Herrera, E 
A doo al do el. E sombra Erece.. ES : e q 
A : 
Al pa ago cad ENS 
os Md 
E 00 Garcilaso: OS 
e 30 
ES e y ; AA, ¿ ¿ 
at SN 


EN id Ds 
E) mo db 
SA 


Lara a hue a 


a len plo: de la monotonía con el al empleo exclusivo 


. segunda forma + 


Ade cuanta dicha- su lenguaje oygra 


Vel: noble aspecto-de su ser rara o 
| e 


EN los consejos—o 


poa 


Mi 


sx 


ADN 
LR 


Refejos vivos de eternal aurora 


Do águi a 


le s sáficos 


Pe eS 


41, A 
7 
E 


aL aa le a a 
se Céfiro blando. | 


Hay q notar, 
O que q cesu | 
iría, el hiato ; lo SEN 1d | 


E E : Ñ s ZE a 
o 


po Ed) 
Por modo cor 


hiato, como se y ve y los dos qe 


- Que los “antiguos oe ciento á ciento. 


Y los pinos, altísimos atierra. 


4 


EA 
ZO 


Bn 1 endecasílabos. de e segunda forma, las 


cesura | debe caer precisamente: después de la cuarta 
e - palabra que Heva el Do YT er ¡acento rítmico: 
> aguda, E o an Z 


ES 
dl 
El gran terror--de la ciudad famosa, pe 
EA e E a o 
Tantar mióvop qué ber el yermo suena. e 7 
» AN ¡A , ¿ sy . X ; ed 


Enrique. Gi. 


si de “indicada: palabra « es. 


Ñ y 
e 3 


O o A La dor hermosa--que miraba. el 1 cielo. E y 


o después. de da sexta, SI la misma e lá lo que 


0 cure Tara “vez . , 


po 


f mo 


¿ La sombra pálida—de aquel guerrero 
ado José món A epes.. 


ES Ñ 
Z 7 


Md 


5 o o a según Ró dor los que. han tra- 
) és esta a de CE el ilustre. Bello, debe 


Villegas. 


LS 


ue la cesura debe tener. lugar 

de. la e sílaba. Tales, 

es, una imitación 

| en pe ad poetas. del Lacio, 

a dae a ES gico “por un coreo y 

es ondeo, acentuando. la primera y cuarta silaba, 
juzgo. fuera de camino. . El señor Ramos ha demos- 
a clarid is Horacio tienes sá ficos 


LT A 


Los, 
y 


A 


UA ST CAPÍTULO. Se ma a 
S “acentuados reno esto es. “sin sujeción: año 
que se ha establecido como regla 9 general; a sin. duda 
por ello, Villegas, tan versado, en e latín y que “tanto 
“empeño puso en imitar sus pies métricos, ena: versos E 


-—SáfiCOS que: faltan á la regla que ordena ponSrA el acento 


2 vd 
LS 
» 


OR da, primera. E o o O 
| | 0! ed de la madre Venus. | e E z 
Si de mis ansias el amor supiste. a: ES A e 0% E a 
E UA eros E Así los dioses con amor paterno. y 0 7 z : Sa y] 
ES : IS . el peso de la nube parda. . O q AS 
E Y! ense asimismo en Martinez de la Rosa, Moratín YE San 


| muchos. “Otros; y aun va: más. lejos Jovellanos, supuesto. E 
A que en su dd sáfica A Poncto, raro es el verso que. ES E 
está acentuado en la primera silaba.. Lope de Vega a q 
llamó sáficos unos exasilabos 4/ Amor escritos en for- i 
a de duodecasílabos. En latín puede verse que Séneca 
a también. usa de pies ilegítimos, y en todos los e 
2. «del verso. El primer' ple : espondeo en vez de coreo, yO 
el segundo. moloso en. vez de espondeo a otras. el en o 
nd á las. veces el coriambo, por ejemplo: eS 


A Pol y 


Suero e 'solitum figuras. da Pe o Ea ds e 


DA 


e Me una imitación - en castellano de: semejante ssáfico,. E 
“mo. imposible, nos daría 1 un. “verso. inarmónico cf 
A “aunque hija de la lengua latina, la castellana Dn 


de E E No. pretendo ca con 


Ps indole y un carácter muy distintos: 


OS 


“esto. sentar que en castella sea imposible. encontrar: 
palabras á las “cuales Eee. reconocérseles. un valor q 
muy semejante al de los pies latinos. pues, si no tan 
ppraciOs tenemos acentos de posición que ad 

ala cantidad de los latinos. El sonido de la a de 
amigo €es, sin duda, más débil. que las de abstracción, - 
y la u de cálculo mucho más. «débil. que ¿del de circunto- 


ALGO SOBRE: 


-gueo, sin n embargo de qué no están acentu adas; y en. 
consecuencia, ¿riste. que: cuenta una larga y una breve 
- podía ser considerada como un coreo ; icon tres. 


largas. dos por posición y una por a un e. 


pe e dos largas, espondeo ; $ breve y tos. 
: yambo; ¡—trasmutación, dos o a dos largas, 
: E - coriambo ; pero siendo tan débil la diferencia de tiem-. 
o DO musicales en el castellano, lengua. que no debe 


reconocer otras sílabas largas que la: acentuadas, 


“no sé á qué nos conduciría ésa nomenclatura, ne 
qué, haríamos. con buscar tales o cuando 
5 latinos, para quie- 


nOSOtros. no pronunciamos como. 


| nes. el. acento no constituía á las veces la mayor exten- 


“sión de sonido en. una palabra. Nr es seguro que la 


enc que damos al latín sea la misma de los 


antiguos habitantes del Fació: Los franceses acentúan. el 
de 


latín como su propio idioma, y no obstante lo encuentran 

tan armonioso como nosotros ; los ingleses . pronuncian 

_ como los españoles, con la diferencia de la 2 e ama cual dino 

El sonido que tiene en su propia lengua y en la italiana, Je 
$: de los latinos, de quienes 

parece lo. conserváh los. italianos, al igual que el de de a 

6 ln y las  Siel carácter de la. agus o pea 


y que és ta vez el verdadero d 


AA 


“es "muy e a del que distingue. 


que se les han asignado, y si los castellanos tienen que 


ser distintos de lOs en cuanto lo exige: imperiosa- E 
246 mente la indole del idioma. puede sentarse, como regla 


E que los sáficos castellanos deben estar acentua- 


dos. en la primera, cuarta y octava sílabas, porque así 
son más armoniosos ; pero no que el: primer hemistiquio | 
deba ser. or petesariamente pS cayendo E CESULA (CON 


Le 


VERSIFICACIÓN ato a QUES Y 


2 la al 1 los. 
romeo: latinos no: estaban sujetos a las “réblas o 


IN 


ar 
o 


LA DS 


precisión lopués de la ió alle: pues: aun cay 


do después de la cuarta no. deja de ser. sáfico. caste 


Mano perfectamente. melodioso, por: o 
Av d “Trémula voz que poros: aires suena... 
a 


Le A 


| Sentado eso Mire que. qe cesura: est tan necesaria 
en el verso endecasílabo que un buen poeta sólo se toma E 
dE libertad de omitirla en señalados casos, para lo. cual. 5% 
. preciso quel palabras que hay an de formar el verso ten 
gan O relación de sentido. que las haga de todo 
punto. inseparables, mo que sera. mas aci: mientras 


fueren. más a los. vocáblos an A 


La estrofas cuyos versos carecen todos de cesura, , 50! 
Gal Y 
prosa, ay nada "más que purísima prosa : O 


A Se sonríe el maestro poderoso : 
Al miraval Amor tan inma jato,., e 


Y ¡que para excitarle. ya no resta 
Sino un sonido: semejante. y grato, : 


e ties y o e El Conde de Noroña. 


Mi de lan Vega ti tuvo. sel capricho de. Ta 


o al 


“sonantar. en la Era el vocablo final de. cada. 


y 


NS AA E do 


verso. con. otro á mitad [el verso ¡siguiente a -eyendolos - 
] Ad que cl ndo. la rima cae en el hemistiquio. S 
/ perfecto, ena Jugar. de Dt no desagrada, Y 
que Mos de todo punto cuando el consonante va 
OÍ otro donde no cae la: cesura, como en. e verso: E 


ná 


| AS Quel nda > padre y preso le tenía | E 
porque. la cesura cae entre. padre y pleso, y E 
en o hasta: parece: ser Esto apellido. del: 


Estaba. con un DNS ES 


Con: al De A 


Cruda. guerra ; movia-despertando ; 


Su in ¡stre 0 claro. bando-= dl : 


2 No hadas haber testimonio. o map incontestable de 
> de as cesura.. -Demostrado que esta existe 
, para la cadencia del verso, com- 
he je los demás versos. de arte mayor ¡son 
LOS : que tienen la: cesura de una manera in 
ariable en ELA unión. de los 9 e que Es pres 
Y orque la ces ueno cambiar. de lugar, 
| y que por 
: por. a que casi. ¡tod As las. composiciones a 
| mpuestos | son. an: tanto. monótonas, y á- 
ap os OE duodecasilabos. o 
ada! cesura después de la. a 
e ea pan uio termine en Aldo e 
pa / cuando. en esdrájulo, 
tismo. est una oie 
a Edo se dividen. dos 
¡ e enteramente agradables al a 
E hemistiquios resultan o 


eN 


4 
? 


Ni sale a a marina e A PS 


a de Mena. 


Y al 


e mis. voces doncellas hermosas a E 


5 ” E de y y qee O PES E lo 
y enid. coronadas" 0 > 
- Más puras, más frescas que, e ayra de abril. 
Nx e z 7 ca dé y : 


éciade con los de. esta. a “aquel. nO. es 
Í E pc Be > 
Por. eo carácter lique. los. hemistiquios perfectame a 


iguales imprimen al ve =rs0, es por. Jo que, aun, el ende 
casilabo, con da cesura Es An la. sexta o 


- quinarios, por. a o es rarisimo su uso. ds 
A a asimismo. a los antiguos. e 


age de A la 
“sino. hs Compuestos, 2d gr 


pe 1 : 
“S e Ya Eee si mm. este. e 
h 3 y AS 


yl ; 
Ae pe dE PEO y be eN 
> E do 


E 


arguye e a sio no “es C 
EZOS: y el qldo: y la pr 
cede hoy rá los. que pa na as en forn 
pe. arte ye | E O miento 


sa: en la división de los 
están aconsonantados : 


/ Ba a Pr 
A AGA e E O y tierta, 


pa 


-Dulcísima- guerra=de. aquestos Eo mes 


30, cuántos perdidos-con. vida, quis ac 


A mismo, en. pleno Sala hay poetas! q 
componer. decasilabos, «duodecasilabos y alejand 


Aa RES 


E ao aun. de E: á éste. “mayor. número. de albbas; por. 
| pa de a con un valor eufónico a 


a : 

E es prada la a a 

f ml > 
a : d 
Ea eN ta a entonces-—la edo por de quiera AS ) z 

a ao buscala y persíguela y. adórala tenaz; A A ; PEA ES Si US: sE Sede 

x aun inás tenaz escónde nos—la Úpica. hechicera. se EAN ES $ : eS E e Se 

a inmortales formas—su incomparable Íaz. A ES E 

' Profundamente humavag-es á a la par. divina. SN e a Ed 2 E. 

1 iris que del alma—á. los: sentidos, va; A j sE AOS SN ES Pe 

ue + ensancha de la. vida —la Atmósfera mezquina, a | E Do A E 0 

Y dice: lo. indecible y. lo indonable da. UE RARA : Dt sa ica EA 
Para el erudito. señor Ramos de versos | A 
FAN > ENS ze ERA 
AEritos, son - heptasilabos que no debían estar ESA e SE 


a en: ello, _decidiéndome de una 
A ; pies: pero e a notar que Ss 
e : -Ocuf a | poeta pS : de ds 


nque: a el Caso. q 


reglas. métricas, mo dos ta blo al 
si no. creyese escribir. verdaderos. alejandrinos; 2 de a 
tanto. es; evidente. que el dar lugar al hia- o , 


Sl emplear esdrájulos. ceño cel 
dimiento así. en. a ¡pres 


a E 


O “verso, _provie- 
de la cesura iy leer 


Prueba ; ade- ES 


y 


i es Ja Aceriada distribución: de las ca 
- comprenderlo basta | considerar 


ia improvisador - “mucho. menos, 


—labas del verso ni antes ni ed de 

e pues lo hace úmicamente. cuando. des 

defecto de cadencia, que supone puedas oa 

: muchas veces está. en la falta de cesura ó en 
- major cantidad de Un acento | antirítmico. ER 


E mo entiendo ¿yo que eras el proceder. de los. latin 


o sus. ape e aa a también 


mayo or. 23d 
áno. > embarga gan n 


ul a Us e cesura, que. caerá ne 
he como. en o de o trato; cn 
los o 

pen 


pies. métricos' latinos a 
“rítmicas. e 


ee 2 sE 4 SE ; E | 
, cantidad | en. en ds: de: des voces cas Stellañas de q 
o cual: al mismo, a considera e -Tan- 


sel Álloma 


- breves, 


¿ $ | 
lara, e E 

cd. largas tódas ls sílabas buda Mee 

Es larga. la. sílaba. formada por. contracción, E 

po cemplo del. 2 al | DO 
Toda. vocal antepuesta A ds Ó más -CONSO-. pa 

«nante e las cuales la: primera forma sílaba con o 
Le ella al deletreár, es: larga por posición. de e 
de 4% Los E - diptongos y triptongos,. natura a 


Leza. largos, son “breves a posición, exceptuando 
determinados « casos. en que se. hace, uso de lin. 
cias poéticas. Alguna. confusión hay. aquí. dea 
cantidad. con. el. acento, como. que cla. cantidad dilata. 


más. que la apoyatura. del acento, pero ello. eS) NE 0 
“sario para establecer reglas. “generales, Mas, hecho de | se 

E Resto preguntaré con ¡Don Andrés Bello, “quien y JA 
“> determinarlas. tampoco las. ha “reconocido, ¿Cuánto Aa 
mayor. es de duración ed alas dare asi Porque. st es: Ae 


innegable que hay silabas algas yde breves, lo a: 
oa es: O las ad están. Ea las breves cd. E A 


e e a ES z os e 
da a e da des IN le diferéncia es ha ind 


dd x del acento. hubiera ¿observado , que | lo ad e 
e | 


O W 4 


k 


e IA ER TAN 
AA 
ve is $ 


. bate victoriosamente la teoría de Hermosilla de: que a 
los endecasílabos castellanos. constan: generalmente 


to el mecanismo de AS. dos lenguas. Y aun no 


La pee primera de. Horacio, que principia:: 


052 O ao Esta 


€ 


en cuenta el señor Ramos para sentar Esus afirma 


ción. De consiguiente, Bello, como Ramos, -com- 


pies ' disílabos breves. y largos, por lo cual 
le ha dado el nombre de verso. «yámbico, bien e 
Hermosilla los admite troqueos, pirriquios. Y ESpót= 
deds, y. Lazan: y Sicilias trisilabos. Bello concluye 
sentando acertadamente. que Es. locura “asimilar ek” 
verso castellano al verso latino por ser muy distin 


poniendo que así no fuera, los pies métricos 2 que. 
se dan á los versos latinos, ¿son los mismos que. 
les daban los poetas del Lario Esa. medida de 
los pies latinos es perfecta? Creo | poder. a 
que ES un” tanto arbitraria, como que no conocemos. 


"matemáticamente la verdadera cantidad - de. las sila 


bas latinas; y aun. creyendo, - en contra de enten- a 


didos* co que la que se les da es la ver ol 


dadera, hay. prosodistas que no. concuerdan. enla 
medida “de algunos versos. Pondré un A oa 
O 


S Ae 


Mcecenas atavis edite regibs. Oe RA e A 


es monócolos, 1d pequeños asclepiádeos, esto. Mo: 
de- versos asclepiádeos de una. misma clase; a según 


unos, el verso “copiado. consta de medio pentáme- : 


LLO... y dos dáctilos; según otros consta dea un es. 
pondeo, un dáctilo, un espondeo, un anapesto, y un yam 
bo; y en opinión de no pocos maestros. consta de un es- 
Pei dos coriambos y, un yambo, que. “otros llaman 
irriquio, siguiendo, sin duda, la regla de: quela última ES | 
dba era indiferente. pe los latinos. También + o 


7 
: 

SS 
a 


Je de A a 


ms 


A] A” AS 
po 


o io e E ÓN 


Eo e este. verso no ya como E la clase de los 
| - coriámbicos, sino como un dáctilo ¡asclepiádeo tetrá- 
metro. mesopercataléctico, es decir, como si constase 
e cuatro pies y un semipié ó sílaba larga. (cesura) 
en medio, que. es. lo que le. da el nombre de me- 
- sopercatalecto. «¿Y en qué quedamos? Por otra par- 
te Las Métrica de Araujo que es la mejor que tene= 
- mos en castellano, y la que párece seguir el señor 
E Ramos, al enumerar los pies latinos, olvida que los. 
ES habta de. ¿Cinco sílabas como el doguino, Me Ea 
ES horrescerent, de uso, entre los clásicos; ó el pro- 
AS brachys, o redundaverunt; ó el mesobrachys, 
A compuesto de cuatro largas y la del medio breve, 
Y e _pulcherrimarum. Que éstos últimos sean 
y poco Ó- nada usados, no. es motivo para omitirlos, * 
E '¡Asimismo, al hablar de las licencias, nada dice: de. 
es como la epéntesis, por la cual se. introduce 
una Ó más letras, como xavita, por: ao Mavors, 
por. Mars. y encontrándose estas y otras distrac- 
ciones de Araujo. en las demás métricas latinas 
usadas: hoy en nuestros colegios, ¿no es de supo- 
_ner que no sea muy acertada la medida que ge- 
“ neralmente. se. da. al los versos latinos? Supuesto” 
que: ignorando cualquiera que los latinos tenían 
- pentasemos Ó pies de cinco sílabas, puede medir á 
, _ pulcherrimarun, por: ejemplo, que es un. _mesobra- 


e E E 
ys. de, la siguiente manera: E 
| o GAS z CA A Pulcherr- -mMarúm. rd dis 
Me como Sl constase de un antibaquio y un espondeo, 


El erudito. señor. Ramos sE Eb po pá- 


e 


a A NO E A A MO A AS A AS 
y e A SA AN AS AE , A POS IR a 
ES e OS Ei DN A k 
les í EE 


A e y Cl 
A el o A a Ar add e a 


«En este. verso de Vilas i 
| ¿Létino. blando, 


aa: concediendo. que constase. de dos. pies, Y el 
“mero fuese dáctilo, el segundo. no. puede ser. espon 
“deo pues la o de ólardo es breve. E exclama. € 
señor Ramos: e tantos errores precipita lan maní 
LoS sostener a todo. trance una a al Extraño ña 


por. _parecerle larga la O. EN este. punto. <yerra, EN 
El ermosilla, como “yerra. Bello, e en su: tratado. des 


que bal por. AR que 


Sc 


a una por A 
po o. pod considerarse Como dáctilo, 
E ; como (17 De quo Ó rodi0; y Ppurisimo, errífico, ed 
e tanos, aunque esdrújulos, tampoco podrían: 
O ser dáctilos, según las reglas latinas, 5 7 
segundo. órden. Pero. 0 e tal asi 


oda de imitar. versos ao a a de 
od de: los - “Acentos, ninguno. en ningún tiempo E 
los. pa o sino. atendiendo 4 el distribución eS 


e a más, yes que: le mayor pate de lei i 
de poetas * «castellanos han: ignorado é ignoran lo que son a e 
“los! pies latinos. Todo lo demás que para rebatir á O 
Lista, Gallego. y Hermosilla trae el ilustrado señor 
Ramos, da mucho estudio y. gran “caudal de e ó 

a dición; mas, en. concepto. “mío, incurre en algunos 
o descuidos. De tal califico. ne cuando Hermosilla sien-. 
de. que. a Verso: el o a Id 


e E o : e ue ád adornar: Dasta, la. naturaleza. 


es. insonoro- por. no tener. “acentuada la octava silaba, 
e el «señor. Ramos q qe po éÉ insonoro, 


| o ln a a AL a y porque en | | 
za sa o binario la combinación de tres y cuatro. acentua- 


a es peu. e que lepide q 
zo pueda levar. e acento rítmico en la octava 


pero n unaai 


AS 
£ y 


CA Pr uLo. e 


otra cosa AN la nono add a que trata. Her- | 

mosilla- al hablar de: los acentos, porque aquella puede a 
—sufrirse por licencia. poética, y la última. está subordina- a 
A dadas mayor Merza del. “acento. yA la calidad de a 
So “esas cesuras que el. señor. Ramos niega, Y sin embar 
A existen en el verso castellano. No quiere decir 
a esto que tales sónidos deban “aceptarse como. buenos a 
ni que no sean generalmente anti- rítmicos, pero. sí que E 
no son ellos, sino la falta del. acento rítmico, lo que. un 
constituye la insonoridad del verso citado por. Her 
'“mosilla. . A la prueba. Con el “acento en “lá. Cuarta. e 
y en la octava, si bien con. los demás. defectos. anota- o 


z 


, dos: por. SL señor. Ramos : A E O e 
| da e á adornar basta la radiosa frente e ) | bas e . a 
Con el acento rítmico en la sexta, aunque. con ds 

: largo. .pentasilabo y la doble sinalefa : E e a 
E E SS eS ¿Que | á adornar bastará. E E R ¡ de o , a a : e 
| Nadia negará que hay gran diferencia | entre. “estos on 

OS WerSOSs y. el inacentuado que cita Hermosilla, con. los S 3 


cual queda demostrado | que. no está en. lo cierto. el 
señor Ramos al criticar en este punto á Hermosilla. | 


E da ce a 
odo 1272. - Deiintento no he incluido. ¡el llamado verso. se 
E dactílico entre las formas. del endecasilabo. castellano, . 
; ya: POL destsado hoy. en nuestro idioma, ya porque. es eos 
e A 
| - puramente un verso compuesto, y sólo propio para ser ES ¿8 
ds a NN 
o cantado, comc 5. las «seguidillas, a, de pa e £ á la: guitarra, A 
o a | como los. siguientes que cita Benot: A a 
a . z . qe A e 
eo e “Panto bailé—con la moza del cura 
5d eS Te anto O me dió calentura. 


A E O A 


A + 


» 
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O me 

sílaba. _Acentuado, como e ha hecho +). Tobi de 
E. Iriarte, en la segunda cuarta y séptima, ó sólo en la 


cuarta y séptima, ES purísima prosa: 


e e Reniego yo de la Escoba, decía, 

Con su basura, y pedazos que deja 

a | SE A 12 a : Por donde pasa. 

La Criada y la Escoba... Fábula LVL. 


Po -silabas, y el haberlos aconsonantado D. Leandro Fer- 
10 -nández de Moratín: en los hemistiquios, son testimonio 
Pe de que para ellos no eran versos endecasílabos propia- 


Ra 


20 de seis sílabas : dl 


Suban al cerco—de Olimpo do 


Lleguen ve/oces—al trono de Dios. z 


Los Ladres delo E ¿mbo. 


e No tiene el verso los la majestad, robustez y 
EOS ol cadencia del endecasilabo castellano, y no debe 
¡e considerársele como una tercera forma de éste... Solo. á 
E los decadentes de la época actual les ha ocurrido hacer 
a composiciones en tal metro, propio sólo de los. orígenes 
del arte, cuando las formas de nuestro. “endecasilabo 
aun no se habían “fijado perfectamente. Los. versos 


de versos endecasílabos de la primera y segunda formas, 
no son más que descuidos que las afean. 


| 1273. El ilustre Bello ha creído ver la rima aso- 


imperfecta, consiste en la igualdad que entre dos pa- 


A 
WS 
A, 


- dactílicos aislados que se encuentran en composiciones 


4 


El bado. da Iriarte con versos de cinco 


mente dichos, sino versos compuestos de otros le cinco | 


nante en la: célebre Chanson de Roland; pajo. el. ago 
nante es exclusivamente propio de la riqueza y primor | 
dal castellano: La rima asonante, semirrima ó rima 


SA LM E b cd ad es id 
O Y A A A 


yes 


A Es 17 A O rd A AO A RN WAI TI AA A Sd q “> 
SA 7 a UA NOR ta a E vi ie ie dd ENE 
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labras tienen la vocal acentuada y la aná Dedúcese PS 


de esto que en las voces agudas da. asonancia es de 
“una sola vocal, que es siempre la acentuada ; y que ere as 
¡ las esdrújulas y sobresdrújulas no se estiman ds sílabas e 
Ro intermedias, esto. es. las que están entre la vocal acen 0% de 


“tuada y la final. El francés antiguo (1) dividía la ma 
en diversas clases, con arreglo á la forma 63 la sientes en 
“ficación de los términos consonantes. Rima rurábera: e 
"llamada la que consonaba voces como penser y aller; de ón 
rima de repetición de sentido, la que rimaba aller yo 
ambider; rima de repetición llana, la que consonaba avotr 
con avoir; y rima emporcada ó sucia la que consonaba 
coute con couche. Esta última, la ríma sucia, así llama- 
da por considerársela un defecto en la poesía francesa, - 
es la que Bello llama asonante en la Canción de pS : 
land, creyendo, sin duda, que las ees no eran mudas. en a 
el francés antiguo, pues de otro modo no expresaría 
con este motivo que tal idioma tuvo antes una pronun- 
ciación distinta de la que hoy tiene: argumento. que 
¡CAfecE de fuerza en este punto, pues sin tener segu- 
ridad: de la” Doo antigua, aventurado es afirmar un 
hecho que está en abierta contradicción con la indole 
y carácter especial de la: poesía francesa. Ni el francés | 
ni lengua. ninguna se pronuncia hoy exactamente como O 

- enla Edad Media, porque, además de que. ¿Jas lenguas a 

cambian de continuo, en aquellas é ocas en que los A 
idiomas neo-latinos empezaban. á da variaban O 
éstos en el tiempo y en el po por tal modo que Jae 2d 
pronunciación en una aldea era “distinta de la de otra; o 
y en una misma obra se ve una. misma. palabra con ae 
diversos elementos gráficos. Un francés decía A 


(1) Théodore de Banville.> Pet Traté de Poéste Prangatse. E A 


r A > = € pr y E 


> 


cd “centuadas no eran mudas, pudiera sostenerse que el 


> 


ed 
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y ; z : / 
A ; dE | e 


y. Otro arde, y otro abre. En inglés la reunión de voca- 


_les cea, ee, que hoy tienen distinto sonido, tuvieron 


uno mismo, muy diverso del actual: year, need, speack, se 


pronunciaron Jer, ned, sper. (1) Lo propio acontece en 


todas las demás lenguas, y ya se habrá visto, por el 


- Capitulo IT de esta obra, que el castellano. tuvo a e 
muda. - Las estrofas de la Canción de Roland que á 


Bello le han parecido asonantadas son, sin duda, las. 


queá fin de verso tienen los vocablos /axge, Danemar- 


che, halte, Jfalve, y las que terminan este con otras como: 


Hasttve, tre; pero el resto: de tales estrofas manifiesta 
p 

que no se tuvo en mira sino el acento predominante de 

- la rima, por ser mudas las finales. , Y que la e era 


muda, como lo es hoy en dichas voces, se comprueba por 
ser de origen celta, y bastaría á testificarlo su existen- 
cia en el dialecto bretón, como lo afirma Demogeot. (2) | 


- Sólo dejando comprobado que las ces Añales é ina- 


- francés habia tenido en un tiempo la semirrima que 
también llamamos asonante, pues la rima Hnpericcta 


“fundada sólo en el acento predominante, es fosa ya 
muy distinta del asonante castellano y de su genitor, e 
el asonante árabe, A lo más, hubiérase podi Loa onsi- | 
- derarla como imitación ineficiente, y por lo tanto efihera, A 
de la forma aguda de nuestra primorosa semireas 
Lo mismo que Emorest Moke sienta que la lengua de. 
coil, fuente principal de francés, se señaló por el olvide 


- absoluto de la construcción latina y la supresión de las 


. terminaciones sonoras de los romanos, ó el cambio de: 
E “estas por el empleo de la e muda. Era la pronuncia- 


(1) Raynouard. CGrammatre Comiparée. 
(2) Listoire de la Littérature FranSaise. 
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AL 


8 gesta del Cid, queda confirmado con sólo transcribir 


CAPÍTULO A 
«ción sorda de los pueblos del norte que - apagaba la 
prosodia antigua. Y si esto acontecía.. en los comien- 
zos de la otra ción del francés ; si tales formas tenían A 
las primeras crónicas rimadas, á las claras se deduce” . 
que eran ellas las de la Canción de Roland, cuya. 
muestra más antigua, la del trovero normando Turold € 07 E 
Theroulde, remonta, cuando más, al. siglo XE La CE 
cunstancia de que en aleún fragmento de aquella seo 
«encuentre escrito 7u70l4 y en los otros T heroulde, de- 
muestra asimismo que en el francés antiguo la e final e 
inacentuada era muda como en el moderno, en el cual ; 
dicha e sólo tiene cierto valor eufónico en monosílabos, 
como la negación ze, que no hallan cabida enla ima 
ue en la Canción de Roland sólo se ateridió al acento 
o con las impropiedades de toda rima infor- 
me, y defectos semejantes á los que se observan en la d> 


«Ó60 


a 


una estrofa que no termine en e muda: 


Un faldestoed i out d'un OEA O a » 7 
Marsilies fait porter un livre avant; 90 
La leii fut Mahum é Tervagant Ad y E a 
Coa adjuret li Sarrazins Espans; | o STO de , 
«pelen rere-guarde t troevet le cors Rollant Pa ; 
Cumbatrat sei á trestute sa gent: PELAR E 


E se il poet, murrat-1 veirement. cn j AAN 


Guenes respunt:—Ben seit vostre comant. 


Los propios versos. que llo transcribe a E 
rentes al viaje de Carlo Magno son testimonio de 
que la rima era informe, pues en ellos la llamada | 
rima llana (. part consonando con part Ze alterna con 2 
la llamada rima sucia (chevams con part); y esto | 
admitiendo de grado que en la voz chevaus, aunque 
derivada del latín caballo, caballus, ó del griego car E 


O A RAN 
Mera Dn 

y 0 A 

il o 


: OS Co ALGO SOBRE ps OO 
A | y ) | | 
de balls, ise muda la: terminación ws. Por otra parte, 
E MES: harto. discutible la antigúedad que al idioma fran- 
E : 


o cés ha querido dan Genin, a. querra la. Canción dé: e 
+ Roland han asignado di ersos autores en el pro- ; 
- pósito de darle al francés mayor y mejor fundada 
ejecutoria que al castellano, así como -Puigblanch _pre- 


 sumió dársela á éste respecto del latín. El monu- | E 
mento más antiguo de la lengua francesa no es, O 
“como dicen varios “autores, el juramento "prestado: , 4" 

| por. Luis el Germánico 4 su heraño Carlos. el: Cal: sd AN 

E ve en el mes de mazo de 842, porque tt jura de E 

do mento está en el dialecto. de oc; lo son, sí, los ver- O 
sos: de ¡Graciano de oa ¿en el siglo  X, escritos. 

a od monorrima o a * 

E E Os aros Deu, voz pri, seignos barun, n O 

20 | Se ce vos tuit, scoter la leSon : ide : qe Y 

a e Ed ; De Saint Esteuue é glorieas barun, , h 

: | Escotet la par bonne intention, ; o 0 

o : de $ Qui a ce jor regu la passion. (1) : TE 

: De que Taillefer. cantase en la batalla de. Has. | 

ds es La Canción de Roland no hay otro testimonio EN 
“sino la mención que Roberto Wace hace : 7 
nan de Row; pero de Eo sólo as dedus y 
algo acerca de Carlo Magno yo de Rola: 0. E 

7 


tar Fauriel del orígen de la epopeya cabal | 
E demuestra que la Canción E Roland Pes e: 
numerosas variantes en que ¿una misma idea se 
de reproduce tres -Ó cuatro veces en términos análogos 
A CON Poio las o Meces contradictorios : tes- 
a, ificando* así que no es ella obra de un solo poeta 
me sino la reunión de estrofas de varios. Del mismo 


+ 1 


A 


EARL) ¿César Cantú. Historia Universal. E 


pos "7 1 y A pa + . A ñ 
A Ñ E ' 
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dictamen ' es Demogeot, quien sienta. con sumo. eri- me. 
terio que las canciones de ¡gesta, constantes de vein- E 
té; treiifa: y ciacueñta m «versós | no pueden. haber E 
«sido parto de los juglares errantes, los que. o 


Y 


AA) 


ignorancia de los juglares, como se NE» por esta 


inventado por el poeta, Sy das | cronología —pára an, | LE 


lo general, sólo cantaban pequeños fragmentos. e 
tos, como es sabido, “compilábanlos | más tarde otros | 


trovadores, los cuales se: car á menudo | qe de 


LECCION IR o AS 
a Ces jonglieurs qui ne savajent mor a : E a e 

Ñ Firent 'ouvrage en plusicurs lieux fausser, AER E ; 

Ls Ne surent pes E P ales y paoer O ANOS E A ; 00d e 


a ; 4 Eg 


Desa des mismos trovadores nao que los” > 


Ju olares no sabían rimar. -Pudieron afirmar también 


que falseaban la historia, pues, como. lo. observa 
Francis. Wey (1), mo fué. con .lós> sarracenos de 


España, sino con los vascos, que dirigieron eo Pm 
-—*boscada de Roncesvalles, contra quienes. combatió 


Roland, si es. que el famoso sobrino de Carlo. Mag- dE 


mo no es un mito. sE Conde Ganelón ha do 5 


mal, que Carlo Magno figura en la Canción como 


MEA 


un anciano, de barba encanecida, y recibe el e 
«de, nperador, que auniliao * sec de habla. conferido, | 
pues. E ginhart, el AOIeO y que en su obra /m- vita e 


| Carolws habla de dl Suceso, - supone que la me A 


te de Roland acae 


enc 768, de en que Carlo 


Magno no contaba más ques años de edad. 
Luégo el monumento más antiguo de. la poesía E 


“castellana parece nó ser el. poema: de Mio e a 


ss e , ; 4 e 
a ar 4 ' p id é ys" mE Jr AS , Id 
x s E iS oe . TA a" 


(1) Histoire da Revolutions 3 du Langago en France, AS SA 
ee * LO A 


AS y 1 , Pd: CN! 


cl z o : AS de a - ALGO, SOBRE VERSIFICACIÓN | 

E no: ale poema mo LOS as Reys FP Ortent: (2) Erro- 

E ¿A res graves, debido alguno probablemente á  incuria 
de copistas, contiene en esta parte el escrito de mi 
sabio compatriota D. Andfés Bello; pues no fué en el año 
“de 1850 cuando se publicó por pa vez la Canción de 
Roland, sino en el de 1837 por Francisque Michel, y ya, 


antes de la edición de Genin, la había reproducido, en 


ES voluciones. del lenguaje en. Francia. 
A ha: endo: nunca idioma ni dialecto ninguno. llamado 
a de out, punto que noto con: PS pena. 
“dad es que cuando la unión: de los provenzales con los 
catalanes acabó de separar los dialectós - provenzal 


+ y welsh ó gálo, se les SEO para mejor. distinguirlos, 


con el ido conque en cada uno, se expresaba la 
el uno fué llamado lengua de 00 


e afirmación ou; y así, 0 
(del latin hoc), y el otro lenguaje de 0% Adel latín Loc * 


hi6. el nombre de vu?, que sólo: con. Peleráticia al fran- 
.cés moderno hubiera podido cuadrar. “Pácil» es que á 


cd francés pueden. parecer consonantes. los asonantes cas 


SOS más no E prueba. Pies dE de que el asonante 
¿la circunstancia de que. 


er na no. qe pasado e 108 
ñala el do. PE poeta venezolano, y que sólo lo 


por 
¿ 


y 5 y (ya Discurso de Recepción: de AE balaguer 
IR 2añola. ne. 


¿ eS Ñ Y e 3 > 4 NN 4 A PE á a 
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O 1848, Francis Wéy, en su ya citada obra acerca de las re- 
a Tampoco existe ni 


La ver- 


illud), Por aquel tiempo | llamábase al italiano lengua AA 
bYe al: alemán lengua de ya; pero. ningún. Idioma rece 


dee De 
_ YY, ; 


OE los oídos de un español parezcan asonantes las rimas 
PON sucias de las Canción: de Roland, así como á los de un 


rastros que en su favor 


tengan perfectamente formado, entre las lenguas neo- 
latinas, . el castellano y sus ad el catala a da portu- 


Acadenua Pis- 
Nx 


a dig ys MEN AT NA Z Sp Y 


TIOS e e GEA 03 ¿ht 4 ur” 
o So ds A TES 
de Pci NA A OS 
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CAPÍTU LO DoS 


de Ao 
gués, Si los Hlaldcios e y babies - Circunstane 
ae también notabilísima es que 'el orde no lo tenga 


h tampoco sino por modo accidental. En el: Resumen Y a 
sb Actas de la Academia Vené zolana, publicado en 1884, a Es 
me extendí en este punto con el intento. de Poor 
€l origen arábigo del asonante, cuestión que no corres- 
ponde á esta obra, por otra parte ya demasiado extensa, 
Afirmo, sf por” innegable. sy fuera de, toda. discusión, 
que en el estado actual de los idiomas. neo- latinos. el. 
asonante es sólo propio de la lengua castellana y sus h 
dialectos, que en e tiene Sus e) jecutorias, y de ellos ES | 


US c9 pi na -brillantisin e 


A 0 0 1274 “Los versos du ao 0, des arte ma | E 
5 yor no tiénen hoy. tanto uso nie en Hos primeros E ha 
na de do castellana, cuando Juan de. Me. 
A malos. hizo tan populares, En verdad, son puros ver- 
os hexasilabos cuando están perfectamente construi- 
e El Pinciano estableció. que debían estar acen- 
de " o enla 54 ga y TA silabas: Olvidó señalar da 
ea áz que en el primer hemistiquio corr 'sponde 4 la ge 
jee "que señala y es la an del segundo. hemistiquio.. | Bello AS 
je sienta perfectamente que el acento debe caer eS lao: 
a 0 3y 11% sílabas. E en tal forma, como. se A 


E: por la siguiente estr fa de a Panda Antonio . 
$ 2% paz E a (LOA de E ir y he 57) ] e NE A yd 
h » Ms £ e ia v Caro: 0 ro ' / ye , a ' / AY SER (50 ba e AOS 
AS, ; LE E $ 78 e y S 77% ae. 3 % : ce LS A 
a nr O dilo 0 No; empero: OS alienta, alma A la ! ES 

có a e TES LN AS El Salk de. sus. rayos. envía 

e AAN : ' 
A es EN Después qu ma vube e, 
as el IS E 
A elo . Hombre eres; yes fuerza que en toda existencia - 
NS e : Lluvioso á las. veces: y oscur esté el día. 
BIOS IESO; ; A , E. y E é: 
Z ME = Z 

VÍ 


pa á pesar de todos los tratadistas, creo que 
el verso duodecasilabo « es asimismo SONOro . cadencio- | 


E LI a: 


a, is 
OS CIÓN 
a e ' ss ó 0 Es 


Te a si haces que Sa peligro CP 


Una saya hermosa € alón plateado, 


: Primoroso cirio Sas tres libras. Y >. ; 


e versos de En “una ona dedo Si os de la 
otra, como. de ar tiguo se ds en 3 poetas 


ias a E EN ? ] a E e 


: A 
| 2 Lo. mishno debo ear de las distintas for- A 
o de. los. ops en measilabos. ENS a de e E 
ción. debe llevar los. acentos. en do e 4 


RE ISS 
y LA Tol O 
¿2 EN EA PE 


3 


a ed vee 
; es 
- Merclar unas. ida con otras, esto ES es 


»! ade 


e, sílabas. sfeujetarse 4 otro 
> Eee de. la.2% sílaba, es' puramente. 
1 eN en reneloncitos. Eos que tal, hacen de: 
a rs el odo castellano no soporta sonidos 
Na - inarmónicos. o E verso de nueve sílabas — 
ds, ha publicado últimamente ' luminoso escrito el. docto 
e colombiano a de E Antonio Caron. y nada den 
a que 3 sienta. Ena materia uy - 
ejor. he y maestro es el | 


Es 
o 
e 


GA 
ho >. ) 

A A 

oO 

o 8 cie e | A O 
A a Real taa ae + o Pe O 


El señor Académico de número 4 quien la Redal E 

| Academia Española confió el encargo de estudiar deteni- y 

damente el escrito de Y. SE acerea de la: locución ¿Die 

) lun y “otras análogas, y de proponer á. 

esta Corporación lo que considerase más acertado, E 
emitido el informe que se copia á contituación : 


)) 


e qe 
Y ES 


A O en verdad muy deficientes nuestras. gramát 
e Na Casi Ya diccionarios. en la: parte relativa al uso de a 


> preposiciones como elementos. indicadores del régimen ; 
E ss nad esta deficiencia | reconoce, en mi sentir, causas 
da A que nada tienen que ver con la probada ilustración de E 
a, de los autores de aquellas obras ¿niás' celebra le 
R Me buscamos todos. satisfactoria solución 3 das problemas 
po UE complicados: $e difíciles, “conque. az nenudo. tropezamos 
e en el estudio del na Es Ads e o S 


PS 


ted y coll ciertos casos a expresión del ns 
régimen, desde el momento en qu uedaran- conver- es y 
idas en mixtas preposiciones - que. EN de acomp pañ o de 
ban en la lengua clásica á un. solo y determinado caso, 
E desde cel punto en que preposiciones como 4 se. 
o vieran obligadas á representar en nuestra lengua pola 


A 


o. ciones de régimen tan varias como las que en latín 
y OR la a, a0 y BAS Ene esta que És: una , verdadera 1 
w he > Y 


A cd e Y pa 
EZ O Ps 4 > 
A 
o 
y 1 Pl 7 > 6 
APÉNDICE: | ) 067 


% imperfección de nuestra a lengua, radica la confusión y 


| E ciones echa: de ver en Nuestros diccionarios y gramáti- 

A SS el docto Correspondiente. de. esta Academia señor 
RES 

D. Julio. Calcaño. de | | o 


PR od Claro. es que el summum de la perfecció n. en este 


ellas. los principios. fundamentales vé lógicos. en que 
o de basarse la teoría. que pretendan desarrollar, y 

En, confirmarlos además con el uso autorizado de o 
- tores que merez can ell renombre de. clásicos, lo cual, 
- tratándose de. nuestra lengua. castellana, constituye una 


ps - dificultad no siempre. Muela que, e ohtrayendanos' 

Le a] ade uso de la preposición á, obliga á D. Rufino José Cuer= j 
Po wo á decir en su. Diccionario de construcción y VÉSÍMEN 
o do la. lengna Bi ="“«Sonstan variadas sus init 


caciones y USOS ON Sos tocan sus acepciones con medias 


E - Indica á continuación el plan que ha de 
NO cn de de la doctrina contenida en el 
sa artículo a, y añade: ales vel rasguño de este artí- 
o a uno de los más dificiles en el Diccionario de las 
; das romances. De sta o parece que 


última edición» de 
4” que esta preposi- 


ostra A y cuando aun á pesar de los reducidos 
límites á que. le. obliga el plan de La obra, cons signa 
Eo UN diez y nueve gel aciones' de peon que pueden expre: 


he j a E . dE 


falta de claridad que “respecto al uso.de las preposi-. 


as género de obras | consiste en exponer con. claridad en 


tintas, tan ns que es empresa sobremanera | ardua * 
LS. reduciéndolas a contornos perfectamente - 


o ción. y Ll Eo ota. vario: como frecuente en nues- , 


a SSLoS por: esta preposición. - Formulada en “estos térmi- 
A nos, EOS debe decirse, na d da a dibujar: 


Ne 


May 


/ j 
Í Es 
e 


$ 


APNÉDICA 


d pluma, ó dibujar de pluma? la cuestión que el señora 
Calcaño ha puesto sobre el tapete se refiere no sólo 
al uso de las preposiciones, sino. también al uso del 
artículo ; y respecto. de este último, _preciso es confe-. E 
sarlo, tampoco luce la mayor armonía y el más unáni- 
_me acuerdo entre los cánones de la gramática y el uso 
- de los doctos.- “Y - esta, sin duda, ha sido la razón nn 
qué, después de examinar la naturaleza del articulo 
“declara esta Real Academia en la citada edición de E 
su gramática, página 14, “que no hay esla: ha pa via 

constante para el uso ú omisión del O y O 
en verdad muy dificil, fijar las reglas á que debe ajus- E 
tarse el uso de esta parte de la oración castellana. 


0 ] 
Por lo que al. púnte concreto, que nos. ocupa, 


se refiere, afirma el señor Calcaño que “la preposición 


de en los distintos casos de ablativo no puede pe El pe 
de indicar el instrumento conque se hace alguna cosa, 2 E 


“podría aceptarse si reserva esta opinión sI no hubie= ES 
ran dicho Valbuena en su Bernardo: dit aa Do E 
E 3 da al qe 5 AA E 
; J de hiere de alce A UR de a E eN 2 
; PAE SN 
e Ercilla > | le % ! a 

| > EN y no apache > eN PO 7 E 

e eE n jugar de la pica el que es s flechero : EE e 

K DES ns 

Ni de, la maza ón Hechas el oe e ; E 


4 ¿ 
Y = 


O aunque a forma des expresión no parezca | 
hoy muy corriente en castellano, forzoso es reconocer 
que las citadas as habrían hecho algú ¿camino - 
en nuestra lengua para que D, Antonio. Palomino en 
su Museo Pictórico, Tomo L.—Indice de los términos. 
pneos de la pintura, —dijera : ES q AS sel o Ll : 

Dibuxo de Aguada: El que está hecho. con Agua- > SS 


das de Tinta 6 de. otro color. e e 


dido 


a A APÉNDICE - ES | 669 


UE Dibuxo de Carbón: o ae a executado con car- 
bón. o E 

| A, e E que está executado co Lápiz 
- ¡negro Ó colorado, gastado ó fumado ó plumeado, 


Pra 0 Dibuxo de Pastel: El que está executado com 
e Clarioncillos de diferentes pastas de colores [de que 
Ain procede llamarse Pastel] que parece colorido. 


sen o ce Dibuxo de Pluma: El que está executado com 


-— Pluma yaa. 


d la preposición de equivale á con y significa por const- 
guiente el instrumento de que nos servimos para hacer 
OS alguna cosa, la expresión dibujo de pluma es, como 
asegura el señor Calcaño, correcta y ajustada á la pro- 


| toda sinceridad, es, que siendo, como acabamos de ver, 
propia y correcta la expresión db 

pueda, según el mismo señor Calc: ño, decirse con la 
misma corrección y propiedad dibujar de pluma, dibu- 
Jado de láptz, dibujando de carboncillo, pues si bien es 


e o 
a a e puesto que el verbo es más expresivo que el 


Jar de pluma equivale á dibujar con pluma, y por tanto 
la preposición de en ambas frases no significa otra cosa, 
que el instrumento de. o nos valemos para hacer 


cel dibujo. 


ia publicados en 1022: Por Vicente Carducho y saca- 


dos nuevamente á luz en 1865, se dice en el Diálogo. 


e No. mos que esas lineas del desnu- 


5 poes pe 


Talk ÉS $ » 57 A 
A ro de, ro E y a 
PI NA A A 


o «Por onde se ve que ateniéndonos á las autori- 
Ea dades de Valbuena, Er reilla y Palomino, en las cuales 


piedad castellana. Lo que no se me alcanza, y lo digo con | 


jo de Plama, no. 


- verdad que estas frases no son como dibujo de pluma, . 


_ derivado verbal, no es por eso menos cierto, que d¿bu- 


, e “CA este mismo tenor en sus Diálogos de la Pin- 


a das dea ende 


E 


E a ) 


do se estiman hoy las de una a a de a E 
del mismo Michael.” Francisco. Pacheco. ca da: obrar E 
titulada Arte de la. Pintura, en el libro ie página. 3 ea 
eos. escribes * Mateo Pérezle Alecio traxo á Sevilla mu- AS ca 
chos debuxos acabados de su mano, de lápiz y de aguada, 
y también entre ellos uno de aguada y realce, dela muerte 
de: Moisen. Y por sriesta autoridad no se estimare 
concluyente, opino que decidirán por completo la cues-. 
tión estas palabras del mismo libro, pagina ..327%..que. oo 
2 . licen asia Cartones grandes para Pe á olio de ol 
a que doi fee debuxados muy diestramente de carbon” O 
My valia podrian: añadirse estas otras de D. Antonio Pa- 
lomino en el MZuseo Pictórico, tomo Í., bro IU ap o 
e DY SM Algunos piensan en dindo un aa _bien: | 
EE cal ó esfumado de lápiz, que el que E hizo era. 
Ls 0 UA eran dibuxante. 


“No hay pa inconveniente. en decir dibujar de a e 
nor pluma, puesto que. á ello no se opone la lógica gra os 
de matical, y además autorizan la frase, como hemos visto, ON 
A Vicente Carducho que dice una cabeza lincada de carbón, e AE 
E Pacheco que nos habla de ca7 tones . ¿idebuxados .*. A 

i de carbón, y Palomino que «escribe dibuxó bien plu- o 
meado ó esfmmado de. lápiz, en donde la preposición de de e E 

| expresa, con la misma fuerza. Y vigor que pudiera ha- O 
cerlo la preposición cp EL instrumento de que nos. a 
valemos para linear, dibujar, y -plumear ó esfumar. E 


“Plantea luego el señor ea la. cuestión de. a 
| | debe decirse dibujar á pluma Ó dibujar dd, MUMA, 
2 y manifiesta resueltamente su sentir en abierta oposición | o 

-á las opiniones de Baralt y Cuervo, que o de hs 
* cismo la frase dibujar á á la pluma. OS 


e 


“Baralt en efecto, EM, SU Diccionario. de galicis- da, 


e . 
$ só 
AL el 


Ts 


CA A ON ES a AA AA ENT TT PA E e ATA IR A A ANAL 
A O A e Era ac IA USO ad e 
> ET pe, taz al EU, E 4 pp ae 

ES > a , < / * q z 


APÉNDICE es ; oa 
ES ; o ds a - : 
mos, páginas tl y 6, asegura que: “A con el culo 


- definido no puede emplearse sino cuando dejando de 
y “significar com expresa el modo Ó manera como se eje- 
E —Ccutan ciertas cosas. Antes denotaba el instrumento : 
a e Pintar al óleo; al temple, al a Retrato hecho 
E de cda al deguerreotipo.” Y continúa : a 
o «¿Deberemos decir Peleas, reñir á sable, pistola, 
30 etc, por Lelear, reñtr con pistola, sable, espada, eto. $ 
A A Me parece e SÍ, atento á que hay varias expresiones 
, idiomáticas d “mismo género: v. g.: Ponerse d brazos 
com alguno (reñir, contendef)|; A brazo partido (con 
los brazos. solos); Andar á estocadas (reñir con espada 
Las estoque); Andar ú.escopetazos (tirar unos sobre otros 
st ¿CON escopeta. )” | | 
i “Dicho sea con el respeto que se debe al autor 
del Diccionario citado, las palabras que acabamos de 
: - copiar no pueden llevar el convencimiento pleno al 
ánimo de quien pretenda profundizar en estas materias | | 
E - estudiándolas con la atención que requieren, y libre el be 
ánimo de: preocupaciones. | De las palabras citadas se ' 
E - desprende que deberemos decir pelear, reñtr á sable, á 
pistola, tool por tanto iba jar á pluma y no ¿la 
pluma, porque en estas frases a equivale O 
E ellas HOLS$ expresa, como en. pintar al óleo, al temple, * 
. :etc: el modo Ó manera como se ejecutan ciertas cosas; SN 
0 porque hay además en la Masia frases idiomáticas 
que autorizan este uso, como ponerse á Ó7AZOS con algu- a 
e bs d yn partido, andar 4 estocadas, etc. Messe 
2 caso que en la lengua hay de todo, expresiones idio- 
m tticas. y hasta muy respetables autoridades que con- 
A “tradicen lo que Baralt pretende. O | 
Eo iS debe decirse pelear reñtr d sable, dá pisto- 


dl 


¡dr Ñ A Y " pl q y e 
da e ALE 0340) E de A NS PE 


LAS VETO, 4 
“cimos jugar de ud da sf lr, asar carne 
parrilla, atacar ú la bona tocar UNAS idas .s 
dla guttarra, etc? A frases en que la paga Al 
a expresa el modo como se hace una cosa, como. a 
andar á estocadas, podrían oponerse entre otras. andar ne 
a la greña (reñir tirándose de los cabellos), huir 
la desbandada (huir saliéndose de las filas, en contu- nd 
- sión, en desorden) marchar á la carrera, - (marchar. LS 
corriendo) cervarse 4 la banda (negarse resuelta a 
-_ obstinadamente á todo acomodamiento), ventr “a tae 
=> chita callando (venir silenciosamente, con precaución ps 
| y sin ruido), y varias más á estas semejantes. aan 


“En cuanto 4 ponerse ú brazos con alguno (reñir, A 
contender), pudiera ponerse enfrente la frase venir ó a 
_dlegar á las manos, de que están llenos nuestros. his- 
toriadores, y sobre todo estas palabras de Cervantes - 
en su /ueentoso hidalgo, 4.-68.-337 : “Levántate. por o 
tu vida y desvíate algún trecho de aquí, y con buena 
ánimo y denuedo agradecido dáte trescientos Óó cua- | 

 trocientos azotes á bu ya cuenta del desencanto de 
Dulcinea : y E royan lo teslo suplico, que no quiero 
Venir contigo á los brazos, como la otra VEZ, , Porqe s e. 
que los tienes pesados,” donde venir. con “alguno O 
LOs brazos! vale tanto como ponerse m4 do A con 
alguno. ¡ ap 


ST, pues, decimos cargar d ad e >. % 
á la pelota etc, ¿por qué no hemos de decir dibrz 
á la pluma, ad a ee | carbón como e N 
Calcaño propone ? 
barbarismo A 


pi ó la a ida de 
. Barale y las sutilezas. ¿en pretende fundarla, y. de 
nas fuerza a las que el mismo Í . Rufi- 


i el USO respecto «del artículo según. se denota el instru- 
) o mento: 4 pico, á cincel, dá martillo, á pluma; ó bien el 
aguada, al encausto.” Pues notémosla. 
E término no olvidemos que lejos. de. omitirse el artículo 
a cen a en ar se n el A por: la a 


a guitarra. y “otras. se- 


a _mejantes, este uso se. 
- ¿monio de respetables. e 
que en la vida de Sant: 
O común. de. todas ( 


tores re so Ca 


S q nota. Le ad aos decir Era dsd e 
se escritor (D. Lázaro Díaz del Valle) fué cronista de los 
_reynos. de León: y Castilla . a muy buen dibujante, pues 
e conservan de su mano un correcto dibujo á la pu: 


¿más adelante en “el tomo 32 página 128:: “Ignoro el 


método. y procedimiento: al a al temple, al fresco, á la 


: S no José Cuervo alega en su ya-citado Diccionario, | CUTE 
de. afirma que: “debe notarse la diferencia” que establece 


en primer 


ha autorizado ' por el  testi- 


mas muchos” o buenos. escudos den armas. e 


y aradero de un cartón al ds que representaba un. 
> descendimiento de la Cruz.” Sin q o otra parte 


e a o E 
o O dl ENTIL AO 


% 
as 
Al 


E" A 


«Por lo. que se 


e ae denota el método ó. 

E deberemos expresar 

on ¡CUELVO ; confirmándo 1 15 A 

OR la coro al óleo, al mple, aso he do 

le ieaesto. frases que tienen confirmación plena : 
ll cd “absoluta en la “autorid de” Don Felipe «de o 


- gentil-hombre del señor Emperador. Carlos Vo 
cual en sus. Comentarios, de A 


[ Madrid, 


Gablaso. dondé GE* 
pintura que ha de dl Cl 
e dis eblo: hecho. y 
sf paa A | en f Pp 


o que es al 
o aman: 


A o MONOEA TON 1 la e e a 
pudiera Protogenes. «colorif. ds 


e vez. ¿de nuevo h 


load dn su a ON Pietórico. 1 . vi Ive 
dela era - a e iS. pared, 


Ss “tres comunes 
á e lio es y 


omar vi 0. ies có. 


ales oaA y por 


e de A odad cgstt aro el” 
vara, que en la página 50 de su ic 
ne la po á A en el er 


3 
E 


08 huir? , oy en da 3 4 
lle que pintó. á fresco. 
adas a E en la 337 


Usa. A eOScO bo dE en L 1 a 


| ia preciso. ol a 
an d fresco”: a IS 


E en sel. tomo 3? página 122 de su Diccionario 
siórico escribe: “Pasado este tiempo, volvió. Ismael 
y Su nao. 2d Drésde As le ia en pintar pppnst ÓN 


A a. 


PS 


a Conque la: 


E se conformáron. más 


cisco. iba que en vel A 
ígin, Lada, dice: O: usa- 
a rue O de blanco y 
a, Ó figura, pintán- 
luchos pintores ai que 
dd hazér cartones del 
dl fresco no se pue-. 
Para la búelta. de la capt- 
y émco 0. sem fguiras del) 
| :s grandes para pasao E. 
Mucha veneración y 
ce po ¿pintura ó Temple”: y Palomino | 


Pictórico L. LVL VIL, dijo: 


atar de da pintura. á olio” oy el aia EcAn Der 


ANY 


lade E anteceden. queda. da ÑO 
a que aun ela frases que: «denotan. el. + 
E procedimiento Ó. _ métoc seguido para hacer una 
cosa, puede expresarse. as omitirsé el artículo definido 
después de la preposición e Ye antes. del. o | 
que significa el método, - sistema Ó procedimiento. a a 
Quizá la omisión: del “artículo está más en armonía 
AS con el carácter de. nuestra. Tengua: pero tampoco 
E me puede. negarse que n este caso particular, si. hoy. a 
io Ss omitiera, nuestro oído. lo echaría de menos, por 
Rio efecto de la costumbre. Elijase, pues, entre la a 
| presión ú omisión del. artículo, la forma que más 
E. o cagradare se cadascual; y si alguno se sintiere. perple- E 
a jo enla ¿elección quizá pudiera hallar satisfactoria E 
o solución á sus escrúpulos en estas dos autoridades, O 

que se leen- en el: tomo. 30 «página + 120, dele Dis E 

cionario , Ilistó rico de Cean Bermúdez : “Trasladada 4 

a, Madrid (eS Ana M2 Mengs) aunque se le. aumen- 
Mu taron los estorbes con siete partos - Yi la o tranza 
A a id educación. de los hijos, no dejó | de pintar «de minta- 
tura y: pastel con buen gusto é- inteligencia.” Su 
= padre (de Rafael Mengs), pintor de. ¿smalle, hizo. 
oe ale sle pusiesen en el: autismo los nombres. de 
És : Antonio y. Rafael” y aun “podrían añadirse para 
el “caso pa frases de Palomino, dibujo “de. aguada A 
dibujo o citadas | al A Ade este Ea 
ea: abajo a, E eS e y e 


Ed 


“En resumen, Opino : que, 7 teniendo en. Gun a 
las razones apuntadas, LE problema - propuesto mo»: 
po puede plantearse en los términos en que lo: plantea S 
y el señor Calcaño; porque lo terminante o “absoluto 3 
200 de dar pregunta, impide, dar una e puespa terminante 38 

e E 2 xl 


pr dci + 
A, e 


0 se, SEVUUS ' ad TEMUmn,, remero, y y, que de aquí provino, 
iS duda o a la preposición a ESpresare en 


"nes gramaticales el 


ile 


que no siempre. se acomoda al rigor de los cáno- 


los. que. consideramos maestros ¿en-yeste arte difici- 
-lísimo. Los. escritores que. reputamos clásicos, á mo- 
do de: tribunal. supremo, apartándose á veces del ri- 


e categórica. úl a e e, experiencia nos atestigua, 


Uso que del lenguaje han hecho: 


od gramatical, aun cuando se dejan llevar por 


das fantasía, sientan jurisprudencia en materias de: 
-enguaje, “ensanchan. los horizontes del idioma in 


- troduciendo en él nuevos modos y formas de decir, ÉS 


que lo enriquecen, lo perfeccionan y lo hermosean; 


formas. y modos que cuando no están en oposición: 


abierta. con la naturaleza, las tendencias y las: tradi- 


ciones del idioma, adquieren el carácter de ley pro- 
laa por el genio y sancionada por la posteridad. 


<A mi entender el problema debería plantearse 
cen “esta forma : ¿Puede decirse. dibujar d Pluma, di- 
0 á la a a dibujar de pluma? Y así plan- 
teada la: cuestión se puede contestar: que, en vista 
“de las autoridades que las abonan y púesto que no 


ES contraria al carácter de 1" Jengua la frase 


dibujar de plumares correcta y. o, ala pro 


- piedad castellana. A e 


e de 1 Lemendos además ' en cuenta que el Ad 


del verbo en pasiva se “expresaba en latín por: el 


ablativo. ¿precedido dee o 00 y. que eb esta última 
y de forma, y. quizá por semejanza, 36 significaba ve 


des el instrumento en frases. Como: servus a manu, 
 amanuense, se eruus a - pedibus, lacayo: aun! por acue 
_sativo. con. ad, como en sergus ad mann, amanuen- 


: y 4 ES E 7 N ; a 
Ao Ene A Li 
13 a ; ¿ 4 
eE uy? UN k lr 
4) ; . E > 
E BS ei ey he sá gr PA e 
e. El 
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